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EU Declaration of conformity

Cordless chain saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

® Déclaration de conformité UE

Trongonneuse sans fil Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

@ EU-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und

Akku-Kettensdge Sachnummer Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.
@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
Snoerloze kettingzaag Productnummer  verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de ndmnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
Sladdlés motorsag Produktnummer  de stdmmer 6verens med féljande normer.
EU-overer | klaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og opfylder
Ledningsfri keedesav Typenummer folgende standarder.
® EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
Batteridreven motorsag Produktnummer  folgende standarder.

@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkukayttoinen moottorisaha Tuotenumero

Vakuutamme taten, ettéd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaatimusten
mukaisia.

® Declaracion de conformidad UE

Motosierra sin cable Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombrados
cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
siguientes normas.

® Declaracao de conformidade CE

Motosserra sem fios Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢coes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

@ Dichiarazione di conformita UE

Sega a catena senza filo Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono conformi
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito,
nonché alle seguenti normative.

® EU konformitasi nyilatkozat

Akkumulatoros lancfiirész Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago
eldirasainak és megfelelnek a kdvetkezé szabvanyoknak.

@ EU prohlaseni o shodé

Akumulatorova motorova pila Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek splriuje véechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérmic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

AB Uygunluk beyani

Tek sorumlu olarak, tanimlanan (riiniin asagidaki ydnetmelik ve direktiflerin gegerli

Sarjhi zincirli testere Uriin kodu bitin hikiimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadajg
Bezprzewodowa pilarka wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz
taficuchowa Numer katalogowy Ze sg zgodne z nastepujgcymi normami.

3anBneHue o cooTBeTcTBUKN EC

ARRYmMynATOpHaA GeHsonuna  ToBapHbIi HOMEp

MbI 3asBnsem noj, Hawy eAnUHOIMYHY0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM AeljiCTByIOLLtMM npeAannucaHnaM HUHeyKa3aHHbIX
[MPEKTUB U PACTIOPSIKEHWN, & TAKIKE HAMEYKA3aHHbIX HOPM.

3anBa npo BignoBigHicTb EC

BeagpoToBa 6eH3onuna ToBapHui Homep

Mu3sansnaemo nig Hally 0HO0CO60BY BifNOBIAAIBHICTb, O Ha3BaHi BUPOGH
BiZiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MONIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTUB i
PO3MOPAAMKEHb, @ TAKOM HUKYEO3HAYEHUM HOPMaM.

AnAwon muototntag EE
EnavadopTti{opevo
aAvoorpiovo

ApIBpOg eupeTnpiou

ANAWVOUE |E ATIOKAELIOTIKY) Hag euBUVN, OTL Ta avadepopeva poiovta
QVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SIATAEELG TWV TTILO KATW AVAPEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVICHWV Kal TauTidovTal Je Ta akdAouba mpotuma.

Declaratie de conformitate UE

Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

EC peknapauus 3a cCboTBETCTBUE

AKYMYynaTOpeH BepUKEH TPUOH HatanomeH Homep

C Mb/Ha OTrOBOPHOCT HUE AEKNapUpame, Ye NOCOYEHNUTE NPOAYKTH OTroBapsAT Ha
BCUYKM Ba/IMAHN M3UCKBAHWA HA AMPEKTUBUTE U pasnopeabuTe no-4ony u
CBOTBETCTBA HA CNIEAHUTE CTaHAAPTY.

@ EU vyhlasenie o zhode

Bezdrbtova retazova pila Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok .spl'ﬁa.véetky
prisluSné ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujucimi normami.

EU izjava o sukladnosti

Bezi¢na motorna pila Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.
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EU-izjava o usaglasenosti
Akumulatorska motorna
testera

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa
sledec¢im standardima.

Izjava o skladnosti ES
Brezzi¢na zaga

Stevilka artikla

I1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

@ EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmevaba kettsaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele néuetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

@ Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Bezvadu kédes motorzagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnéem, ka art
sekojosiem standartiem.

@ ES atitikties deklaracija
Akumuliatorinis grandininis
pjuklas

Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

@ EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT

ArymynaTopcKa moTopHa nuna bpoj Ha apTukn

Co uenocHa ofroBOpHOCT M3jaByBamMe, AeKa OnuLaHNUTe NPoM3BOAMU Ce BO
COrNacHOCT CO CUTE PeNeBaHTHWU OfPeaou Ha CNefiHUTE perynaTuem U NPONUcH U
C€e BO COrnacHOCT CO CNegHUTE HOPMMU.

EU Deklarata e konformitetit
Motosharré me zinxhir

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té

me bateri Numri i nenit listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshte.
0534 GS1*0534** 2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

EN 62841-1:2015
EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012
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2000/14/EC: Measured sound power level 97.4 dB(A), uncertainty K =1.7 dB, guaranteed sound power level 99 dB(A); conformity assessment procedure in
accordance with annex VI
Product cate% ry: 6
(23 06/42/EC: EC type examination no. 4820026.20002 by notified body no. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
erman
Technicgl file at:*

2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré 97,4 dB(A), incertitude K =1,7 dB, niveau de puissance acoustique garanti 99 dB(A) ; procédure d'évaluation
de conformité selon I'annexe VI

Catégorie de produit: 6

2006/42/CE: Examen CE de type n° 4820026.20002 effectué par I'office de contréle notifié n°> 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany

Dossier technique aupres de:*

2000/14/EG: Gemessener Schalllelsiungspegel 97,4 dB(A), Unsicherheit K =1,7 dB, garantierter Schallleistungspegel 99 dB(A); Bewertungsverfahren der

Konformitat geman Anhang V

Produktkategorie: 6

é006/42/Eé3 EG-Baumusterpriifung Nr. 4820026.20002 durch notifizierte Priifstelle Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
tuttgart, German

Technische UnterPLgen bei:*

2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau 97,4 dB(A), onzekerheid K =1,7 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau 99 dB(A); beoordelingsmethode van

de overeenstemming volgens bijlage VI

Productcategorie: 6

3006/42/5(5 EG-typekeuring nr. 4820026.20002 door aangemelde instantie nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
erman

Technisch dossier bij:*

gOOé)/mﬁEG: Uppsmén bullerniva 97,4 dB(A), osékerhet K =1,7 dB, garanterad bullerniva 99 dB(A); konformitetens bedémningsmetod enligt bilaga VI
roduktkategori:

2006/42/EG: EG-prototypprovning nr. 4820026.20002 utfért av notifierat provningsstélle nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany

Teknisk dokumentation:*

® 0 @ © 0

g(I)OO/\}IMEG: Malt lydeffektniveau 97,4 dB(A), usikkerhed K =1,7 dB, garanteret lydeffektniveau 99 dB(A); overensstemmelsesvurderingsprocedure som omhandlet i
ilag
Produktkategori: 6
é?o&iM%EGF EF-typegodkendelses-nr. 4820026.20002 via bemyndiget organ nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, Handwerkstrae 15, 70565,
uttgart, Germany
Tekniske bilag ved:*

goo[(‘mk 44EF: Méltelydeffektnivé 97,4 dB(A), usikkerhet K =1,7 dB, garantert lydeffektniva 99 dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg VI

roduktkategori:

éOOSMZEF: EU-typegodkjenningsnr. 4820026.20002 fra bemyndiget organ nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
ermant

Teknisk dokumentasjon hos:*

®

@ 20({(0/14/EY: Mitattu &anitehotaso 97,4 dB(A), epavarmuus K =1,7 dB, taattu aanitehotaso 99 dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma litteen VI
mukaisesti
Tuotekategoria: 6
2006/42/EY: EY-tyyppitarkastuksen nro 4820026.20002, jonka on suorittanut valtuutettu tarkastuslaitos nro 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tekniset asiakirjat saatavana:*

® 2000/14/CE: Nivel medido de la potencia acustica 97,4 dB(A), tolerancia K =1,7 dB, nivel garantizado de la potencia acustica 99 dB(A); método de evaluacion de la
conformidad seguin anexo VI
Categoria de producto: 6
2006/42/CE: Comprobacién de ejecuciones CE N° 4820026.20002 por centro de comprobacién notificado N° 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Documentos técnicos de:*

® 2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido 97,4 dB(A), inseguranga K =1,7 dB, nivel de poténcia acustica garantido 99 dB(A); processo de avaliagao da
conformidade de acordo com o anexo VI
Categoria de produto: 6
2006/42/CE: Certificado de exame CE de tipo n.® 4820026.20002 através do organismo de inspecéo notificado n.? 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Documentacao técnica pertencente a:*

2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato 97,4 dB(A), incertezza K =1,7 dB, livello di potenza sonora garantito 99 dB(A); procedimento di valutazione della
conformita secondo l'allegato VI

Categoria prodotto: 6

2006/42/CE: Verifica CE N. 4820026.. 20002 a cura dell'ente incaricato N. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
Germany Documentazione tecnica presso:*

® %000/|1 flk/EK. Meért hangteljesitmény-szint 97,4 dB(A), K széras =1,7 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 99 dB(A); a konformitas kiértékelési eljarast lasd a VI
liggelékben
Termékkategoria: 6
2006/42/EK: 4820026.20002 sz. EK-mintavizsgalat, végrehajtotta a 0158 sz. notifikalt testillet (cime DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany)
Miiszaki dokumentumok megérzési pontja:*

@ gogo{; 4/58 Zmérena hladina akustického vykonu 97,4 dB(A), nejistota K =1,7 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 99 dB(A); metoda posouzeni shody podle
lodatku
Kategorie vyrobku: 6
%006 42/EG ES prezkousenl typu €. 4820026.20002 zaregistrovanou zkusebnou ¢. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
tuttgart, Germany
Technické podkladv u*

L2J000/Q 4/AT: Olqglen ses glicli seviyesi 97,4 dB(A), tolerans K =1,7 dB, garanti edilen ses giicl seviyesi 99 dB(A); uygunluk degerlendirme ydntemi ek VI uyarinca
riin kategorisi:
2006/42/AT: AT numune No. 4820026.20002 Test kurulusu No. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraB3e 15, 70565, Stuttgart, Germany
Teknik belgelenn bulundugu yer:*

. 2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej 97,4 dB(A), niepewnosé¢ K =1,7 dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej 99 dB(A); procedura oceny
Kgodnoém zgodnie z zatgcznikiem VI
ategorla produktéw: 6
2006/42/WE: Badanie homologacyjne typu WE, nr 4820026.20002 przeprowadzone przez Notyfikowang Jednostke Kontrolujgca Nr 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, Handwerkstral3e 15, 70565, Stuttgart, Germany
Dokumentacja techniczna:*

2000/14/EC: M3amepeHHbli1 ypoBeHb 3ByKOBOM MolHocTv 97,4 AB(A), norpeluHocTts K =1,7 AB, rapaHTMpoBaHHbI ypoBeHb 3BYKOBOW MoLHOCTH 99 AB(A);
'fouenypa OLIEHKI COOTBETCTBMA COr/IACHO NPUIOKEHNA VI
areropus nB‘ ayKTa: 6
2006/42/EC: UcnbiTaHne KOHCTPYKTMBHOIO 06pasLia B COOTBETCTBUM C ngennmcaHmMM EC Ne 4820026.20002 6b110 NPOM3BEAEHO 3aPEr1CTPUPOBAHHBIM
ucnbiTatenbHbIM LieHTpom Ne 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
TexHMyecKan AOKYMEHTALMA XpaHUTCA y:*
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2000/14/€EC: BumipsHa 3ByKoBa NoTyHicTb 97,4 AB(A), noxubka =1,7 A, rapaHToBaHa 3ByKoBa NOTYMHICTb 99 AB(A); npoLiesypa OujHKK BiANOBIgHOCTI
BignosiaHo o popatky VI
HaTeropm NPOAYKTY:
06/42/€C: MNepesipka npoToTuny BianosigHo Ao npuniucis EC Ne 4820026.20002 aBTopr3oBaHnM icninTouM LieHTpom Ne 0158. DEKRA Testing and Certification
GmbH HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
TexHi4Ha [OKyMeHTaujis 36epiraeTbcn yi*

2000/14/EK: MeTpnuévn oTdbpn nxntkig IO%DOQ 97,4 dB(A), avaopdAela K =1,7 dB, eyyunpévn atabun nxntikng woxvog 99 dB(A) - Siadikaaoia a§lohdynong
™G motémrag cuu(pwva JE TO TIaPAPTNHA

Katmyopia ripoidvrog: 6

2006/42/EK: EAeYX0G KATAOKELAOTIKOV TpoTurou EK api6. 4820026.20002 HEGW avayVwPIoHEVOU IVOTITOUTOU eAEYXou aptB. 0158. DEKRA Testing and
Certification Gmb HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Texvika éyypada om:*

®

20?9/.1 4/CE: N\I}I|e| masurat al puterii sonore 97,4 dB(A), incertitudine K =1,7 dB, nivel garantat al puterii sonore 99 dB(A); procedura de evaluare a conformitatii

potrivit anexei

Categorie produs: 6

%006 42/CG Examinare CE de tip nr. 4820026.20002 de cétre organism notificat nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
tuttgart, German

Documentatie tehnicé la:*

®

2000/1 4/EO M3mepeHo HMBO Ha 3ByKoBaTa MolLHoCT 97,4 dB(A), Heonpegenenom K'=1,7 dB, rapaHT1paHo HMBO Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYKa

99 dB(A); MeTOZ 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBMAETO CbIrIaCHO NpuoHeHue V|

Hareropua Ha npoaykTa: 6

2006/42/EO: EO-cepTudmKaT 3a 3nuteaHe Ha obpasel; Ne 4820026.20002 ot oTopuanpaH cepTudmumpaly oprad Ne 0158. DEKRA Testing and Certification
GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Texrndecka [OKYMeHTaUus npu:*

®

203?/1§/§S:k0(3/rperané hladina akustického vykonu 97,4 dB(A), neistota K =1,7 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 99 dB(A); metéda postidenia zhody

odl'a dodatku

ategoria produktu: 6

%006 4ZE(§: ES preskusanie typu ¢. 4820026.20002 zaregistrovanou skusobriou ¢. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
tuttgart, Germany

Technické podklady mé spolognost:*

®

5030/14/55: Izmjerena razina ucinka buke 97,4 dB(A), nesigurnost K =1,7 dB, zajaméena razina uc¢inka buke 99 dB(A); postupak ocjenjivanja sukladnosti prema
lodatku
Kategori a roizvoda: 6
2006/4: : Pregled tipa 4820026.20002x Prijavijeno tijelo 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tehmcka dokumemacua se moze dobiti kod:*

2000/14/!%(3 Izvrr|19ren| nivo ostvarene buke 97,4 dB(A), nepouzdanost K =1,7 dB, garantovani nivo ostvarene buke 99 dB(A); postupak ocenjivanja usaglaSenosti
rema prilogu
ﬁate orija groizvoda: 6
2006/42/EG: EU-ispitivanje prototipova br. 4820026.20002 putem registrovanog zavoda za ispitivanje br. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tehni¢ka dokumentacija kod:*

20I(JO/1A%ES Izmerjena raven zvo¢ne moci 97,4 dB(A), negotovost K =1,7 dB, zagotovljena raven zvoéne moci 99 dB(A); postopek za presojo skladnosti v skladu s
rilogo
ate orija izdelka: 6
2006/42/ES: Tipski preizkus ES &t. 4820026.20002 pri pristojnem organu $t. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraB3e 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tehni¢na dokumentacija pri:*

2000/14/EU: Moddetud helivéimsustase 97,4 dB(A), modtemaaramatus K =1,7 dB, garanteeritud helivdimsustase 99 dB(A); vastavuse hindamise meetod vastavalt
lisale VI Teavitatud asutus

Tootekategooria: 6

2006/42/EU: EU-tiitibihindamine nr 4820026.20002 teavitatud asutuses nr 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,

Germany Tehnilised dokumendid saadaval.*

@ 2000/14/EK: Izméritais trok$na jaudas limenis ir 97,4 dB(A), izkliede K ir =1,7 dB, garantétais trok$na jaudas limenis ir 99 dB(A); atbilstibas novértésana ir veikta
saskana ar pielikumu VI
Izstradajuma kategorija: 6
2006/42/EK: EK izstradajuma tipa parbaude Nr. 4820026.20002, kas veikta registréta sertifikacijas iestadé Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
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Brushless cordless chain saw
INTRODUCTION

* The power tool is intended for sawing wood such as
wooden beams, planks, branches, tree trunks, etc., and
for sawing of trees; cuts can be sawed with or across the
grain

e This tool is not intended for professional use

* Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2

* When parts are missing or damaged, please contact your
dealer

* Read and save this instruction manual 3

* Pay special attention to the safety instructions
and warnings; failure to follow these may result in
serious injury

TECHNICAL DATA (1)

Replacement chain: 90PX045*
Replacement chain bar: 124MLEA041

TOOL ELEMENTS (2

Cover plate

Locking knob

Chain

Chain bar

Symbol for rotation and cutting direction
Drive sprocket

Fastening bolt

Guide fins for chain bar

Chain tensioning peg

Chain tensioning knob

Oil outlet

Oil reservoir cap

Minimum mark

Battery level indicator

Safety switch

Trigger switch

Activation lever for kickback brake (hand guard)
Front handle

Rear handle

Gripping teeth

Ventilation slots

Chain guard

Storage rail (screws not supplied)

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

0534
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N WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-

operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1)
a)

)

o

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.
ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to

a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.



h)

4)
a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

c)

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from

the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

e)

f)

6)
a)

Do not use a battery pack or tool that is damaged

or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.
SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

CHAIN SAW SAFETY WARNINGS

GENERAL CHAIN SAW SAFETY WARNINGS

a)

c)

e)

f)

Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chain saw is operating. Before you start
the chain saw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating chain saws may cause entanglement of your
clothing or body with the saw chain.

Always hold the chain saw with your right hand

on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chain saw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

Hold the chain saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the chain saw "live" and could
give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury from flying debris or accidental
contact with the saw chain.

Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chain saw in this manner could result in serious
personal injury.

Always keep proper footing and operate the chain
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders
may cause a loss of balance or control of the chain saw.
When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chain saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.
Carry the chain saw by the front handle with the
chain saw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chain saw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the chain



saw will reduce the likelihood of accidental contact with
the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes
not intended. For example: do not use chain saw
for cutting metal, plastic, masonry or non-wood
building materials. Use of the chain saw for operations
different than intended could result in a hazardous
situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid them.
Serious injury could occur to the operator or bystanders
while felling a tree.

Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chain saw. Make
sure the switch is off and the battery pack is
removed. Unexpected actuation of the chain saw while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICKBACK
Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the
saw which could result in serious personal injury. Do not rely
exclusively upon the safety devices built into your saw. As a
chain saw user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

a) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chain saw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kickback forces can

be controlled by the operator, if proper precautions are
taken; do not let go of the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chain saw in unexpected
situations.

Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain breakage
and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to increased
kickback.

m

=

c)

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

PERSONAL SAFETY
¢ Children and juveniles, with the exception of
apprentices older than 16 years and under
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supervision, may not operate the chain saw. The
same applies for persons who do not or do not
sufficiently know how to handle the chain saw. The
operating instructions should always be ready to hand.
Persons unfit or tired must not operate the chain saw.

¢ ltis recommended that the first time user should have
practical instruction in the use of the chain saw and the
protective equipment from an experienced operator and
that the initial practice should be cutting logs on a saw
horse or cradle

* Do not touch rotating chain

¢ Always use approved personal protective equipment, this
reduces the danger of injury from thrown about cutting
material and accidental touching of the saw chain:
- Safety helmet, when there is a hazard of falling

branches or similar
- Hearing protection
- Protective glasses or a face mask
- Gloves with saw protection
- Trousers with saw protection
- Safety boots with saw protection, steel toes and non-
slip soles

* Do not operate chain saw near other people,
children or animals

* Do not operate chain saw after drinking alcohol
or under the influence of intoxicating drugs or
medication

¢ Ensure that children do not play with the tool

AFTER USE

* Always switch off the tool and remove the battery
- whenever leaving the tool unattended
- before clearing jammed material
- before checking, cleaning or working on the tool
- after striking a foreign object
- whenever the tool starts vibrating abnormally

e Store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children
- store the battery pack separately from the tool

BATTERIES

¢ The battery supplied is partially charged (to ensure
full capacity of the battery, completely charge the battery
in the battery charger before using your power tool for the
first time)

* Only use the following batteries and chargers with
this tool
- SKIL battery: BR1*31****
- SKIL charger: CR1*31****

¢ Do not use the battery when damaged,; it should be
replaced

¢ Do not disassemble the battery

¢ Do not expose tool/battery to rain

¢ Permitted ambient temperature (tool/charger/battery):
- when charging 4...40°C
- during operation —20...+50°C
- during storage —20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL/BATTERY

(3 Read the instruction manual before use

(4) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not
burn battery for any reason

(5) Do not expose tool to rain

(8 Wear protective glasses and hearing protection

(@) Store tool/charger/battery in locations where temperature
will not exceed 50°C

Do not dispose of electric tools and batteries together
with household waste material



(9) Beware of chain saw kickback and avoid contact with
bar tip
Always use chain saw two-handed

USE

* Assembly instructions (1)
remove battery from tool
always use gloves when handling the chain
place the chain saw on any suitable flat surface
remove cover plate A by turning locking knob B
counter-clockwise
slide chain C in the slot around chain bar D
fit the chain onto drive sprocket F and guide chain bar
D, so that fastening bolt G and the guide fins H fit into
the keyway of chain bar D
ensure chain is in correct running direction by
comparing with chain symbol E
check if all parts are seated properly and hold chain
and chain bar in a level position
mount cover plate A as illustrated
if necessary, turn tensioning knob K to bring tensioning
peg J in alignment with the hole in chain bar D
turn tensioning knob K until all the slack is taken up in
the chain
tighten locking knob B on fastening bolt G by turning it
clockwise
e Charging battery
! read the safety warnings and instructions
provided with the charger
* Removing/installing the battery (2)
» Battery level indicator (2
- press the battery level indicator button P to show the
current battery level (2a
! when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button P (2)b, the
battery is empty
! when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button P (2c, the battery is not
within the allowable operating temperature range
e Battery protection
The tool is suddenly being switched off or prevented from
being switched on, when
- the load is too high --> remove load and restart
- the battery temperature is not within the allowable
operating temperature range of -20 to +50°C --> 2
levels of the battery level indicator start flashing when
pressing button P (2)b; wait until battery has returned
within the allowable operating temperature range
the battery is nearly empty (to protect against
deep discharge) --> a low battery level or flashing low
battery level (2c is shown by the battery level indicator
when pressing button P; charge battery
do not continue to press the on/off switch after the
tool is switched off automatically; battery may be
damaged
e Tensioning chain (3)
! remove battery from tool
- place the chain saw on any suitable flat surface
- check if the chain links are correctly located in the slot
around chain bar D
1. loosen locking knob B until it is just holding
chain bar in position (do not remove)
2. lift the chain bar somewhat and hold it in that position
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3. turn chain tensioning knob K upwards
until the lowest chain links come up and
JUST touch the bottom of chain bar D
4. tighten locking knob B by turning it clockwise
. release chain bar
. the correct chain tension is reached
when the chain can be raised approx. 4
mm from the chain bar in the centre
always check the chain tension before use, after
the first cuts and regularly during use (approx.
every 10 minutes)
upon initial operation, new chains can lengthen
considerably
the chain life of the saw chain mainly depends upon
sufficient lubrication and correct tensioning
avoid tensioning the chain if it is hot, as this will cause
the chain to become overtensioned when it cools down
Lubrication
Chain life and cutting capacity depend on optimum
lubrication; therefore the chain is automatically oiled
during operation via oil outlet L (2)
the chain saw is not supplied filled with oil; it is
essential to fill with oil before use
never operate the chain saw without chain oil or
at an empty oil reservoir level, as this will result in
extensive damage to the product
set chain saw on any suitable surface with oil reservoir
cap M facing upward
- unscrew cap and add chain saw oil (not included) until
reservoir is full
avoid dirt or debris entering oil reservoir
- mount oil reservoir cap and tighten
check oil level prior to starting and regularly
during operation; refill oil when oil level is below
indicator N
the oil reservoir filling will last approx. 15 minutes,
depending on sawing intensity and stops
- never use recycled/old oil
! use only readily biodegradable chain saw oil
On/off (5
- switch on tool by first pressing safety switch Q and then
pulling trigger switch R
- switch off the tool by releasing trigger R
! do not stop chain saw after sawing by activating
front hand guard S (2) (= kickback brake)
Kickback brake
The kickback brake is a safety mechanism activated
through front hand guard S, when kickback occurs ->
chain stops immediately
The following function check should be carried out at
regular intervals:
- push front hand guard S forward and start the chain
saw -> the chain must not start
- to deactivate the kickback brake, release trigger switch
R and pull hand guard S backwards
Operating the tool
always hold the chain saw firmly with both hands (front
handle T with the left hand and rear handle U with the
right hand); never operate chain saw using only one
hand (9a
the chain must be running at full speed before it
makes contact with the wood
use gripping teeth V to secure the saw onto the wood
before starting to cut (Da

o o



use the gripping teeth as a leverage point (%) while

cutting (9a

reset the gripping teeth at a lower point when sawing

thicker logs by pulling the chain saw slightly backwards

until the gripping teeth release, and reposition at a

lower level to continue sawing; do not remove the saw

completely from the wood

do not force the chain while cutting; let the chain do the

work, using gripping teeth V to apply minimum leverage

pressure

use the chain saw only with secure footing

hold the chain saw at the right-hand side of your body

@b

never use the chain saw above shoulder height (7c

do not operate the chain saw with arms fully extended

or attempt to saw areas which are difficult to reach, or

on a ladder (7d

sawing is optimized when the chain speed remains

steady during cutting

beware when reaching the end of the cut; the

weight of the saw may change unexpectedly as it

cuts free from the wood (accidents may occur to

legs and feet)

always remove the saw from a wood cut while the

saw is running

Cutting logs

support logs so that the face sides at the cut do not

close in against each other, which would result in the

chain being jammed or pinched

position and set short logs safely prior to sawing

- when sawing, always take care to avoid hitting stones,

nails, etc., as these could be thrown up or cause

damage to the chain or serious injury to the operator or

bystanders

keep a running chain clear of wire fencing or the

ground

- length cuts must be carried out with care, as leverage
with gripping teeth V (2) is not possible; saw at a flat
angle to avoid kickback

- there is a high risk of accidents when sawing wood,
branch or trees under tension; be extremely careful
(leave saw jobs like these to professionalsl)

Bucking a log (cutting a log into lengths)

- when possible, the log should be raised and supported

by the use of limbs, logs or chocks

it is important to make sure your footing is firm and your

weight is evenly distributed on both feet

when the log is supported along its entire length as

illustrated, it is cut from the top (overbuck) (8a

- when the log is supported on one end as illustrated,

cut 1/3 the diameter from the underside (underbuck);

then make the finished cut by overbucking to meet the

first cut ®b

when the log is supported on both ends as illustrated,

cut 1/3 the diameter from the top (overbuck); then make

the finished cut by underbucking the lower 2/3 to meet

the first cut (8)c

when bucking on a slope always stand on the uphill

side of the log

when “cutting through”, to maintain complete control

release the cutting pressure near the end of the cut

without relaxing your grip on the chain saw handles

do not let the chain contact the ground

after completing the cut, wait for the saw chain to stop

before you move the chain saw
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- always stop the motor before moving from tree to tree
e Felling trees
the chain saw can only be used to fell trees
smaller in diameter than the length of the chain
bar
secure work area; ensure no persons or animals
are in the vicinity of the falling tree
never attempt to free a jammed saw with the motor
running; use wooden wedges to free chain and
chain bar
always wear hard hat to protect head against
falling branches
BEFORE FELLING:
when cutting and felling operations are being
performed by two or more persons at the same time,
the felling operations should be separated from the
cutting operation by a distance of at least twice the
height of the tree being felled
- trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line or cause
any property damage (if the tree does make contact
with any utility line, the company should be notified
immediately)
the chain saw operator should keep on the uphill side
of the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled
an escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started (the escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall) (9a

- before felling is started, consider the natural lean of

the tree, the location of larger branches and the wind
direction to judge which way the tree will fall

- remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire

from the tree
FELLING PROCEDURE:

- make the notch (1 —2) 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of falls as illustrated (9b
make the lower horizontal notching cut first (this will
help to avoid pinching either the saw chain or the guide
bar when the second notch is being made)
make the felling back cut (3) at least 50 mm higher than
the horizontal notching cut (keep the felling back cut
parallel to the horizontal notching cut) (9b
make the felling back cut so enough wood is left to act
as a hinge (the hinge wood keeps the tree from twisting
and falling in the wrong direction; do not cut through
the hinge)

- as the felling gets close to the hinge the tree should
begin to fall

if there is any chance that the tree may not fall in
desired direction or it may rock back and bind the
saw chain, stop cutting before the felling back cut

is complete and use wedges of wood, plastic or
aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall (9¢c

when the tree begins to fall remove the chain saw from
the cut, stop the motor, put the chain saw down, then
use the retreat path planned (be alert for overhead
limbs falling and watch your footing)

e Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree

- when limbing leave larger lower limbs to support the log

off the ground



- remove the small limbs in one cut as illustrated
- branches under tension should be cut from the bottom
up to avoid binding the chain saw

MAINTENANCE / SERVICE

¢ This tool is not intended for professional use
*  Always keep tool clean (especially ventilation slots W (2))
remove battery from tool before cleaning
- clean the moulded plastic housing of the chain saw
using a soft brush and clean cloth (do not use water,
solvents or polishes)
- remove and brush clean the cover plate, chain and
chain bar after 1 to 3 hours of use
clean the area under cover plate, drive sprocket and
chain bar assembly using a soft brush and clean cloth
clean oil outlet with a clean cloth
* Regularly check for obvious defects such as loose,
dislodged or damaged chain and chain bar, loose fixings,
and worn or damaged components
e Carry out necessary maintenance and repairs before
using the chain saw
¢ Proper functioning of the automatic oiler can be checked
by running the chain saw and pointing the tip of the chain
bar towards a piece of cardboard or paper on the ground
! do not touch the ground with the chain (ensure
safety clearance of 20 cm)
if an increasing oil pattern developes, the automatic
oiler is operating fine
- if there is no oil pattern, despite a full oil reservoir, see
“TROUBLESHOOTING” or contact your dealer
¢ Never sharpen the saw chain yourself. Replace the saw
chain or have the saw chain professionally resharpened
at a SKIL service station.
¢ If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)
! before returning, the oil reservoir must be
completely emptied
* Be aware that damage due to overload or improper
handling of the tool will be excluded from the warranty
(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or
ask your dealer)
e Storage @)
if the chain saw is to be stored for a longer period of
time, clean chain and chain bar
- when storing tool, the oil reservoir must be completely
emptied
use chain guard X when storing the tool
- securely mount storage rail Y on the wall with 2 screws
(not supplied) and horizontally leveled
store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children

TROUBLESHOOTING

¢ The following listing shows problem symptoms, possible
causes and corrective actions (if these do not identify
and correct the problem, contact your dealer or service
station)
! in case of electrical or mechanical malfunction,
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immediately switch off the tool and remove battery
% Tool does not operate
- kickback brake is activated -> pull hand guard S (2)
back in position
- empty battery -> charge battery
- hot battery -> let battery cool down
- internal fault -> contact dealer/service station
% Tool operates intermittently
- internal wiring defective -> contact dealer/service
station
- on/off switch defective -> contact dealer/service station
% Dry chain
- no oil in reservoir -> refill oil
- ventin oil reservoir cap clogged -> clean cap
- oil passage clogged -> clean oil passage outlet
% Brake does not stop chain
- kickback brake/run-down brake defective -> contact
dealer/service station
% Chain/chain bar overheats
- no oil in reservoir -> refill oil
- vent in oil reservoir cap clogged -> clean cap
- oil passage clogged -> clean oil passage outlet
- chain is overtensioned -> adjust chain tension
- dull chain -> sharpen chain or replace
Tool vibrates abnormally
- chain tension too loose -> adjust chain tension
- dull chain -> sharpen chain or replace
- chain worn out -> replace chain
- chain teeth are facing in the wrong direction ->
reassemble with chain in correct direction

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, batteries,
accessories and packaging together with household
waste material (only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
symbol (& will remind you of this when the need for
disposing occurs

NOISE / VIBRATION

¢ Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this tool is 83.0 dB(A) (uncertainty K =3
dB) and the sound power level 97.4 dB(A) (uncertainty
K = 1.7 dB), and the vibration 3.9 m/s? (triax vector sum;
uncertainty K = 1.5 m/s?)

¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 62841;
it may be used to compare one tool with another and as
a preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned

using the tool for different applications, or with different

or poorly maintained accessories, may significantly

increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is

running but not actually doing the job, may significantly

reduce the exposure level

protect yourself against the effects of vibration by

maintaining the tool and its accessories, keeping



your hands warm, and organizing your work
patterns

@

Tronconneuse sans fil 8 moteur 0534
sans balai

INTRODUCTION

¢ Loutil électrique est congu pour scier le bois, comme par
ex. les poutres en bois, les planches, les branches, les
trongons ainsi que pour abattre des arbres; il peut étre
utilisé pour des coupes dans et contre le sens des fibres
du bois

* Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

* Vérifiez que le conditionnement contient toutes les
piéces présentées dans le schéma (2)

* Lorsque des pieces manquent ou sont endommageées,
veuillez contacter votre distributeur

* Lisez et conservez ce manuel d’instruction (3

¢ Prétez attention aux consignes de sécurité et aux
avertissements; ne pas suivre ces instructions peut
entrainer des graves blessures

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)

Chaine de rechange 90PX045*
Guide de rechange : 124MLEA041

ELEMENTS DE LOUTIL (2

Capot

Bouton de verrouillage

Chaine

Guide-chaine

Symbole sens de rotation et de coupe
Pignon de chaine

Boulon de fixation

Goupilles de positionnement du guide
Goupille de tension de chaine

Bouton de régulation de la tension de chaine
Buse d’huile

Couvercle réservoir d’huile

Marquage minimum

Indicateur de niveau de charge de la batterie
Interrupteur de sécurité

Gachette

Déclenchement frein de chaine (protége-main)
Poignée avant

Poignée arriere

Dents de prise

Fentes de ventilation

Protege-chaine

Rail de rangement (vis non fournies)

SECURITE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR
LOUTIL ELECTRIQUE

<KXsSs<CHOWIOUZErXCIOMMOUO®>

FN AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements
de sécurité, toutes les instructions, illustrations et
caractéristiques fournies avec cet outil électrique.
Le non-respect du suivi de toutes les instructions reprises

ci-dessous peut provoquer un électrochoc, un incendie et/ou
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se
rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec
cable de raccordement) et & des outils électriques a batterie
(sans cable de raccordement).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

N’utilisez pas I'outil électrique dans un
environnement présentant des risques d’explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électriques
générent des étincelles risquant d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électrique. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contréle sur I'outil
électrique.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
La fiche de secteur de I'outil électrique doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez

en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des outils électriques avec

mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électrique a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'outil
électrique ou pour I'accrocher ou encore pour le
débrancher de la prise de courant. Maintenez le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des parties de
I'outil électrique en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

Au cas ou vous utiliseriez I'outil électrique

a I’extérieur, utilisez une rallonge autorisée
homologuée pour les applications extérieures.
Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour
les applications extérieures réduit le risque d’'un choc
électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la
terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
N’utilisez pas I'outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou aprés avoir consommeé de I'alcool, des



c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.

Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de

porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de

le ramasser ou de le porter. Porter les outils en

ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
dont l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électrique en fonctionnement. Une clé
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut
causer des blessures.

Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler 'outil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas

de vétements amples ni de bijoux. Gardez les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des pieces en
mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiére réduit les dangers dus aux poussieres.
Restez vigilant et ne pas négligez les principes

de sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.
UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE LOUTIL
ELECTRIQUE

Ne surchargez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié au travail a effectuer. Avec 'outil
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus
de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.
N’utilisez pas un outil électrique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus étre
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger I'outil électrique. De telles mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

Gardez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de l'outil électrique a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.
Observez la maintenance des outils électriques

et des accessoires. Vérifiez que les parties en
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f)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

mouvement fonctionnent correctement et qu’elles
ne soient pas coincées, et controlez si des parties
sont cassées ou endommagées de telle sorte

que le bon fonctionnement de I'outil électrique
s’en trouve entravé. Faites réparer les parties
endommagées avant d’utiliser I'outil électrique. De
nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal
entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les outils
a monter etc. conformément a ces instructions.
Tenez compte également des conditions de travail
et du travail a effectuer. Lutilisation de I'outil électrique
a d’autres fins que celles prévues peut entrainer des
situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES
APPAREILS SANS FIL

Ne chargez les accumulateurs que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur
peut engendrer un risque d’incendie lorsqu'’il est utilisé
avec d’autres accumulateurs.

Dans les outils électriques, n’utilisez que les
accumulateurs spécialement prévus pour celui-ci.
Lutilisation de tout autre accumulateur peut entrainer des
blessures et des risques d’incendie.

Tenez 'accumulateur non-utilisé a I'écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, pieces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné
qu’un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brdlures ou un incendie.

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir
de I'accumulateur. Evitez tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincez
soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide
rentrerait dans les yeux, consultez en plus un
médecin. Le liquide qui sort de 'accumulateur peut
entrainer des irritations de la peau ou causer des
bralures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un

outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130°C peut provoquer une
explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage



6)
a)

spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

SERVICE

Ne faites réparer votre outil électrique que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité
de loutil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur

des blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par
le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

AVERTISSEMENTS POUR LES TRONCONNEUSES

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES RELATIVES
AUX TRONCONNEUSES

a)

c)

e)

f)

9)

h)

Lorsque la trongonneuse est en marche, maintenez
la chaine éloignée de toute partie du corps. Avant
de démarrer la trongonneuse, assurez-vous que la
chaine n'est en contact avec aucun objet. Lorsque
la trongonneuse est en marche, il suffit d'un moment
d'inattention pour que la chaine accroche vos vétements
ou vous blesse.

Tenir la trongonneuse a chaine a deux mains, la
main droite sur la poignée arriére et la main gauche
sur la poignée avant. Une autre position de travail lors
de la mise en service de la trongonneuse a chaine n’est
pas admissible, vue que cela augmenterait le risque de
blessures.

Tenez la tronconneuse uniquement par les surfaces
de préhension isolées, car la chaine pourrait entrer
en contact avec un cable électrique non apparent.
Si les chaines entrent en contact avec un cable « sous
tension », elles risquent de mettre également « sous
tension » les parties métalliques de la trongonneuse et
vous pourriez recevoir un choc électrique.

Portez toujours des lunettes de protection. Le port
d'autres équipements de protection (des oreilles,
de la téte, des mains, des jambes et des pieds) est
recommandé. Le port d'équipements de protection
adéquats permet de réduire le risque de blessures
corporelles provoquées par la projection de débris ou un
contact accidentel avec la trongconneuse.

N'utilisez pas la trongonneuse dans un arbre, sur
une échelle, depuis un toit ou sur un support non
stable. Utiliser une trongonneuse de cette facon pourrait
provoquer de graves blessures corporelles.

Toujours veiller a garder une position stable et
équilibrée et n’utiliser la trongconneuse que lorsque
vous vous trouvez sur un sol ferme et plan. Si vous
utilisez une échelle, un sol glissant ou instable peut
entrainer une perte de contrdle de I'équilibre et de la
trongonneuse.

Si vous coupez une branche sous tension, méfiez-
vous du rebond de cette derniére. Quand la tension
présente dans la branche bois se libére, la branche peut
venir frapper I'opérateur et/ou projeter la trongonneuse
hors de ses mains.

Etre spécialement vigilant lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les branches fines
peuvent étre happées par la trongonneuse et vous
frapper ou vous faire perdre I'équilibre.

Tenir la scie a chaine par la poignée avant avec
mise hors tension de la scie a chaine et a distance
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des parties du corps. Pendant le transport ou
I'entreposage de la scie a chaine, toujours la
recouvrir du protecteur de chaine. Une manipulation
appropriée de la scie a chaine réduira la probabilité du
contact accidentel avec la chaine coupante mobile.
Suivez les instructions de lubrification, de tension
de la chaine et de changement du guide-chaine et
de la chaine. Une chaine mal tendue ou mal lubrifiée
peut se casser ou accroitre les risques de rebond.

Ne coupez que du bois avec la trongconneuse.
N'utilisez pas la trongonneuse a des fins non
prévues. Par exemple : pour couper du métal, du
plastique, de la maconnerie ou des matériaux de
construction autres que du bois. Toute utilisation de
la trongonneuse a des fins autres que celles prévues est
porteuse de dangers.

Ne tentez pas d'abattre un arbre tant que vous ne
comprenez pas les risques existants et la facon de
les éviter. L'abattage d'un arbre peut entrainer de graves
blessures corporelles pour I'opérateur ou aux curieux.
Suivre toutes les instructions lors du dégagement
du matériel coincé, du remisage ou de I’entretien
de la trongconneuse. S’assurer que l'interrupteur est
en position d’arrét et que le bloc de batteries est
retiré. Lactionnement accidentel de la trongonneuse
lors du dégagement du matériel coincé peut entrainer
des blessures graves.

RAISONS POSSIBLES D’'UN CONTRECOUP ET MOYENS
DE LEVITER

Un contrecoup peut se produire si la pointe du rail de
guidage touche un objet ou que le bois s’arque et que la
trongonneuse se coince dans le tracé.

Dans certains cas, un contact avec la pointe du rail peut
entrainer une réaction inattendue vers l'arriére, pendant
laquelle le rail de guidage se dirige vers le haut dans la
direction de I'utilisateur.

Un coingage de la chaine au niveau du bord supérieur du rail
de guidage peut tout a coup repousser le rail vers I'arriére en
direction de I'utilisateur.

L'une quelconque de ces réactions pourrait vous faire perdre
le contréle de la trongonneuse et vous blesser gravement.
Ne comptez pas que sur les dispositifs de sécurité dont
votre trongconneuse est équipée. Si vous utilisez une
trongonneuse, vous devez prendre différentes mesures pour
éviter tout accident ou blessure.

Un rebond est d{l & une mauvaise utilisation de la
trongonneuse et/ou a des procédures ou conditions
d’utilisation incorrectes, qui peuvent étre évitées en prenant
les précautions indiquées ci-dessous:

a)

¢

Maintenez fermement I'outil avec le pouce et les
doigts entourant les poignées de la trongonneuse,
les deux mains sur I'outil et en positionnant votre
corps et vos bras de facon a pouvoir amortir la force
du rebond. L'utilisateur peut amortir la force du rebond
si les précautions nécessaires sont prises ; ne lachez pas
la trongonneuse.

Ne vous penchez pas trop en avant et ne sciez
jamais plus haut que I'épaule. Vous éviterez ainsi tout
contact non intentionnel avec le bout de la trongonneuse,
dont vous conserverez une meilleure maitrise en cas
d'imprévu.

N'utilisez que les barres de guidage et chaines
spécifiées par le constructeur. Un mauvais



remplacement des barres de guidage et chaines pourrait
entrainer un bris de chaine et/ou un rebond.

Respectez les consignes d'afflitage et de
maintenance du constructeur pour la tronconneuse.
Réduire la hauteur de la jauge de profondeur peut
augmenter la force de rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

SECURITE DES PERSONNES

¢ Il est interdit aux enfants et aux adolescents
d’utiliser la scie a chaine; les apprentis a partir de
16 ans ne peuvent I'utiliser que sous surveillance.
Ceci vaut également pour les personnes ne
connaissant pas ou trés peu le maniement de la
scie a chaine. Les instructions d’utilisation devraient
toujours se trouver a portée de main. Les personnes
fatiguées ou fragiles physiquement, ne doivent pas
utiliser la scie a chaine.

* Avant la premiére mise en service, il est recommandé
a I'utilisateur de se faire expliquer par un spécialiste
expérimenté a 'aide d’essais pratiques le maniement
de la trongonneuse et I'utilisation d’équipement de
protection et il est recommandé de commencer par le
sciage de troncs d’arbres sur un chevalet de sciage ou
sur un support

¢ Ne pas toucher a la chaine en rotation

* Utilisez toujours des équipements de protection
approuvés, qui réduisent le risque de blessures
corporelles provoquées par la projection de débris ou un
contact accidentel avec la trongonneuse:

- Casque de protection en cas de risque de chute de
branches ou autres

- Protections auditives

- Lunettes de protection ou écran facial

- Gants anticoupure

- Pantalon avec protection anticoupure

- Bottes de protection anticoupure, embouts en acier et
semelles antidérapantes

* En aucun cas n’utiliser la trongconneuse a chaine
lorsque des personnes, des enfants ou des animaux
se trouvent a proximité

* Nutiliser pas la trongonneuse a chaine aprés avoir
consommeé de I'alcool, des drogues ou avoir pris
des tranquillisants

* \Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'outil

APRES LUSAGE

e Coupez toujours I'outil et retirez la batterie

lorsque vous laissez I'outil sans surveillance

- avant d’enlever des matiéres coincées

avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur 'outil

apres avoir heurté un corps étranger
- chaque fois que I'outil commence a vibrer de fagon

anormale

e Rangez I'outil a intérieur dans un endroit sec et fermer
a clé, hors de la portée des enfants
- conservez la batterie séparément de I'outil

BATTERIES

¢ La batterie fournie est partiellement chargée
(pour garantir la capacité totale de la batterie, chargez
intégralement la batterie dans le chargeur de batterie
avant d'utiliser 'outil 2 moteur pour la premiere fois)

* Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec l'outil
- Batterie SKIL : BR1*31****

- Chargeur SKIL : CR1*31****
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* Nutilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la

¢ Ne démontez pas la batterie

* N’exposez jamais I'outil/la batterie a la pluie

* Plage de températures autorisées (outil/chargeur/
batterie):
- pendant la charge 4...40°C
- pendant le fonctionnement —20...+50°C
- pour le stockage —20...+50°C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL/LA

BATTERIE

(3 Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser I'outil

(4) La batterie explosera si elle est jetée au feu - ne la brilez
en aucun cas

(5) N’exposez pas I'outil & 'humidité

(8) Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit

(7) Rangez l'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits
ou la température n’excéde pas 50°C

Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les
ordures ménagéres

(9) Faites attention au rebond de la trongonneuse et évitez
tout contact avec le guide

Utilisez toujours la trongonneuse a deux mains

UTILISATION

e Instructions de montage (1)
retirez la batterie de I'outil
pour toute manipulation de la chaine, utiliser
toujours des gants de protection
poser la trongonneuse & chaine sur une surface plane
- retirez le capot A en tournant le bouton de blocage B
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre
monter la chaine C dans la rainure périphérique du
guide D
Placez la chaine sur le pignon entraineur F et le guide-
chaine D, de sorte que le boulon de fixation G et les
ailettes de guidage H s'engagent dans la clavette du
guide-chaine D.
veiller a la bonne direction de marche en
comparant la chaine avec le symbole sens de
rotation E
contréler si toutes les piéces sont correctement
positionnées et maintenir le guide avec la chaine dans
cette position
montez le capot A de la fagon indiquée
- si nécessaire, tourner Iégerement le bouton de
régulation K pour positionner la goupille de tension de
chaine J a hauteur du trou du guide D
- tourner le bouton de régulation de la tension de chaine
K jusqu’a ce que la chaine soit Iégérement tendue
serrez le bouton de blocage B sur le boulon de fixation
G en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre
¢ Chargement de la batterie
! lisez les avertissements de sécurité et les
instructions fournis avec le chargeur
* Retirer/installer la batterie 2)
 Indicateur de niveau de charge de la batterie (12
- appuyez sur le bouton indicateur de niveau de charge
de la batterie P pour afficher le niveau de charge actuel
de la batterie (2a
! sile niveau le plus bas de I'indicateur de la
batterie commence a clignoter aprés avoir appuyé
sur le bouton P (2)b, la batterie est déchargée



! si 2 les niveaux de I'indicateur de la batterie
commencent a clignoter aprés avec appuyé sur
le bouton P (i2c, la batterie n’est pas située dans
la plage de températures de fonctionnement
autorisée

Protection de la batterie

Loutil est soudainement mis hors tension ou la mise sous

tension est empéchée lorsque

la charge est trop élevée --> retirez la charge et

recommencez

la température n’est pas située dans la plage de

températures de fonctionnement autorisée de -20

a +50°C --> 2 les niveaux de I'indicateur de niveau de

charge de la batterie commencent a clignoter lorsque

vous appuyez sur le bouton P (2b; attendez que la
batterie soit revenue dans la plage de températures de
fonctionnement autorisée

la batterie est presque déchargée (pour empécher

qu’elle ne se décharge complétement) --> un

niveau de batterie faible ou un niveau de batterie
clignotant (2c apparait sur I'indicateur de charge de la
batterie lorsque vous appuyez sur le bouton P; chargez
la batterie

ne continuez pas a appuyer sur la commande

marche/arrét aprés I'arrét automatique de I'outil;

cela pourrait endommager la batterie

Tension de la chaine (3)

retirez la batterie de I'outil

- poser la trongonneuse a chaine sur une surface plane

contrbler si les maillons de la chaine sont correctement
positionnés dans le guide D
1. desserrez le bouton de blocage B
jusqu’a ce qu'’il maintienne simplement
le guide en place (ne pas enlever)

2. soulevez un peu le guide et maintenez-
le dans cette position

3. tournez le bouton de régulation de la tension

de chaine K vers le haut jusqu’a ce que les
maillons de la chaine remontent et touchent
SIMPLEMENT le bas du guide D

4. serrez le boulon de blocage B en la faisant

tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre

5. relachez le guide

6. la chaine est correctement tendue lorsqu’elle

peut étre soulevée au milieu de 4 mm env.

la tension de la chaine doit étre contrélée avant

de commencer le travail, aprés avoir effectué les

premiéres coupes et durant le travail de sciage (a

intervalles réguliers toutes les 10 minutes)

- il faut prendre en considération que les chaines neuves
en particulier s’élargissent au début de maniére
importante

- la durée de vie de la chaine dépend dans une large

mesure d’'un graissage suffisant et d’'une bonne tension

la chaine ne doit pas étre tendue lorsqu’elle est trés
chaude, étant donné qu’elle se rétracte en refroidissant
et qu’elle est alors trop tendue sur le guide

Graissage

La durée de vie et la puissance de coupe de la chaine

dépendent d’un graissage optimal; c’est la raison pour

laquelle, durant son fonctionnement, la chaine est
automatiquement graissée d’huile adhérente pour chaine

par I'intermédiaire de la buse d’huile L 2

! a sa livraison, la tronconneuse a chaine n’est

pas remplie d’huile adhérente pour chaine ; il est

important de la remplir d’huile avant de I'utiliser

I'utilisation de la trongconneuse a chaine sans huile

adhérente pour chaine ou avec un niveau d’huile

en dessous du marquage minimum entraine un

endommagement de l'outil

déposer la trongonneuse a chaine sur un support

approprié, le couvercle du réservoir d’huile M orienté

vers le haut

dévisser le couvercle et remplir le réservoir d’huile

adhérente pour chaine (non fournie)

veiller a ce qu'aucune saleté n’entre dans le réservoir

d’huile

revisser le couvercle du réservoir d’huile et le fermer

vérifiez le niveau d’huile avant de commencer et

faites-le régulierement durant le fonctionnement

de I'outil; remplissez d’huile lorsque le niveau

d’huile se trouve sous le repére N

la quantité contenue dans le réservoir suffit pour 15

minutes env. et dépend des pauses et de l'intensité du

travail

ne jamais utiliser d’huile recyclée ou d’huile usée

utilisez exclusivement une huile de chaine

biodégradable

Marche/arrét (5

- mettez en marche I'outil en appuyant sur l'interrupteur
de sécurité Q puis en tirant la gachette R

- arrétez I'outil en relachant la gachette R

! une fois I'opération de sciage terminée, ne pas
arréter la tronconneuse a chaine en activant le
protége-main avant S (2 (= frein de recul)

Frein de recul

Le frein de recul constitue un mécanisme de sécurité

qui est déclenché par I'intermédiaire du protége-main

avant S en cas de recul de l'outil -> la chaine s’arréte en

'espace d’'un délai trés court

De temps en temps, effectuer un test de fonctionnement:

- pousser le protege-main avant S vers I'avant et mettre
briévement la trongonneuse en marche -> la chaine ne
doit pas démarrer

- pour débloquer le frein de recul, relacher la gachette R
et retirer le protége-main avant S

Utilisation de 'outil

- tenir toujours fermement la trongonneuse a chaine

des deux mains (la main gauche sur la poignée avant

T et la main droite sur la poignée arriére U); ne jamais

travailler d’'une seule main (7)a

la chaine doit tourner a pleine vitesse avant de

toucher le bois

servez-vous les dents de prise V pour fixer la

trongonneuse sur le bois avant de commencer a scier

(Da

pendant le sciage, utiliser les griffes d’immobilisation

comme levier (%) (Da

- lors du sciage de branches ou de troncs épais,
positionner les griffes d'immobilisation & un point situé
plus bas; pour cela, retirer la trongonneuse a chaine
afin de desserrer les griffes d’'immobilisation et de la
positionner plus bas - ne pas enlever pour autant la
trongonneuse a chaine du tracé

- lors du sciage, ne pas exercer de pression sur la
chaine, mais la laisser travailler en exergant une
légére force de levier par I'intermédiaire des griffes
d’immobilisation V



ne faire fonctionner la trongonneuse a chaine que dans

une position stable et équilibrée

tenir la trongonneuse a chaine légérement a droite du

corps (Wb

ne jamais travailler a une hauteur au-dessus des

épaules (7)c

ne jamais faire fonctionner la trongonneuse a chaine

les bras tendus; ne pas essayer de scier a des endroits

d’accés difficile ou debout sur une échelle (7d

les meilleurs résultats sont obtenus lorsque la vitesse

de coupe de la chaine n’est pas réduite par une

sollicitation trop intense

attention a la fin de la coupe; dés que la

tronconneuse a chaine a terminé la coupe et

qu’elle sort du tracé, le poids change de maniére

imprévue (il y a risque d’accident pour les jambes

et les pieds)

n’enlever la trongonneuse a chaine du tracé que

lorsque la chaine est en rotation

Sciage de troncs

soutenir le tronc de sorte que la ligne de coupe reste

ouverte et que la chaine ne se trouve pas coincée

ajuster et bien fixer les pieces en bois plus courtes

eviter de toucher des pierres et des clous, parce

que ceux-ci pourraient étre projetés vers le haut,

endommager la chaine ou causer de graves blessures

sur I'utilisateur ou des personnes se trouvant a

proximité

ne pas toucher de clétures en fil de fer ou le sol

avec la tronconneuse a chaine en marche

- les coupes longitudinales doivent étre effectuées

avec le plus grand soin, étant donné que les griffes

d'immobilisation V (2) ne peuvent pas étre utilisées;

guider la trongonneuse a chaine bien a plat afin d’éviter

un recul de I'outil

lors du sciage de branches, d’arbres ou de bois se

trouvant sous tension, il y a risque de graves blessures;

la plus grande attention est fortement recommandée

(seuls des spécialistes en la matiére devraient

effectuer de tels travaux)

Trongonner les troncs d’arbre (découpage en trongons

de 'arbre abattu)

- si possible, caler et soutenir le tronc au moyen de
branches, de poutres ou de cales

- veiller a maintenir une position stable et a répartir le
poids de votre corps uniformément sur vos deux pieds

- sila longueur entiére du tronc est placée uniformément,
ainsi qu'illustré, scier en commengant par le haut (8a

- sile tronc est placé ainsi qu'illustré sur une extrémité,

couper d’abord I'entaille d’abattage a une profondeur

correspondant & 1/3 du diametre de I'arbre en

commengant par le bas; puis amorcer la coupe

d’abattage plus haut a la hauteur de I'entaille inférieure

(b

si le tronc repose ainsi qu'illustré sur les deux

extrémités, couper d’abord 'encoche a une profondeur

qui correspond a 1/3 du diametre du tronc en

commengant par le haut; puis 2/3 par le bas a la

hauteur de I'entaille supérieure (8)c

lors des travaux de sciage en terrain incliné, se mettre

toujours au-dessus du tronc

afin d’assurer le contréle complet au moment ou le

tronc est “complétement scié”, réduire la pression

24

appliquée en fin de coupe tout en continuant a
maintenir une prise ferme sur les poignées de la
trongonneuse

veiller a ce que la chaine de la scie ne touche pas
le sol

une fois la coupe terminée, attendre I'arrét total de la
chaine de la scie avant de retirer la trongonneuse
toujours mettre le moteur de la trongonneuse hors
fonctionnement avant de passer a I'arbre suivant

o Abattre les arbres

seuls doivent étre abattus au moyen de la
tronconneuse a chaine les arbres dont le diamétre
du tronc est inférieur a la longueur du guide
veiller a la sécurité aux alentours de la zone de
travail; faire attention a ce qu’aucune personne

ni animal ne se trouve dans la ligne de chute de
I'arbre

ne jamais essayer de libérer une tronconneuse a
chaine coincée lorsque le moteur est en marche;
utiliser des cales en bois pour libérer la chaine
toujours porter un casque afin d’étre protégé des
branches qui tombent

AVANT LABATTAGE :

- lorsque deux ou plusieurs personnes abattent ou
scient des arbres en méme temps, la distance entre les
personnes qui abattent et celles qui scient devrait faire
au moins deux fois la hauteur de 'arbre & abattre

- quand des arbres sont abattus, veiller a ce qu’aucune
personne ne coure aucun danger, a ne pas toucher de
cables d’alimentation et a ne pas causer de dommages
matériels (au cas ou un arbre toucherait un cable
d’alimentation, immédiatement informer le distributeur
d’énergie)

- siles travaux de sciage sont effectués sur des pentes,

il est recommandé a I'utilisateur de la trongonneuse de
se placer en contre-haut de I'arbre a abattre, parce qu'il
est probable que I'arbre, une fois abattu, roulera ou
glissera vers le bas

il est recommandé de prévoir et, le cas échéant, de
dégager une voie d’issue avant de commencer a
abattre les arbres (la voie d’issue devrait aller vers
I'arriere et en biais de la ligne de chute de I'arbre
estimée) (9a

avant d’abattre I'arbre, évaluer I'inclinaison naturelle de
I'arbre, la position des grandes branches et la direction
du vent pour pouvoir juger dans quelle direction I'arbre
va tomber

enlever saletés, pierres, bouts d’écorce, clous, agrafes
et fils métalliques

PROCEDURE D’ABATTAGE :

- perpendiculairement a la direction de la chute, scier
une entaille (1 - 2) dont la profondeur fait un tiers du
diamétre de I'arbre conformément & lillustration (9b
d’abord effectuer I'entaille inférieure horizontale (cela
évite que la chaine ou la barre de guidage ne se coince
pendant 'exécution de la deuxiéme entaille)
positionner la coupe d’abattage (3) au moins 50 mm
au-dessus de I'entaille horizontale (effectuer la coupe
parallélement a I'entaille horizontale) (9b
scier de fagon qu'’il reste un dos (latte de coupe) qui
sert de charniére (cette charniére évite que I'arbre ne
tourne et tombe dans la mauvaise direction; ne pas
scier completement le dos)



- lorsque la coupe d’abattage approche du dos, I'arbre
devrait commencer a tomber
- g'il s’avere que l'arbre ne tombe probablement pas
dans la direction souhaitée ou qu’il se penche vers
I'arriere et que la chaine de la trongonneuse coince,
interrompre la coupe et utiliser des coins en bois, en
matiére plastique ou en aluminium pour faire revenir
I'arbre dans la direction souhaitée et pour ouvrir la
coupe (9c
lorsque I'arbre commence a tomber, sortir la
trongonneuse de la coupe, I'arréter, la poser par terre
et quitter la zone de danger par la voie d’issue prévue
(faire attention aux branches qui tombent et a ne pas
trébucher)
e Ebranchage
Il s’agit ici du découpage des branches d’un arbre abattu
- lors de I'ébranchage, ne pas commencer par le
découpage des grosses branches inférieures; ces
derniéres soutiennent I'arbre
- découper les branches plus petites conformément a
lillustration, d’'une seule coupe
- les branches sous tension devraient étre sciées du bas
vers le haut afin d’éviter que la scie ne se coince

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

e Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

* Maintenez toujours I'outil propre (surtout les fentes de
ventilation) W (2))

retirez la batterie de I'outil avant de procéder au

nettoyage

- nettoyer le carter en matiére plastique de la

trongonneuse a chaine a I'aide d'une brosse douce et

d’un chiffon propre (ne pas utiliser d’eau ni de solvants

ou détergents abrasifs)

apres une durée d’utilisation de 1 & 3 heures, démonter

la capot, le guide et la chaine et nettoyer a I'aide d’'une

brosse

a l'aide d’une brosse et d’un chiffon propre, enlever

toutes les particules pouvant adhérer sous la capot, le

pignon de la chaine et la fixation du guide

nettoyer la buse d’huile a I'aide d’un chiffon propre

e Controler la trongonneuse a chaine a intervalles
réguliers afin de détecter des défauts visibles tels
qu’une chaine détachée, décrochée ou endommagée,
des raccordements détachés ou des pieces usées ou
endommagées

¢ Les travaux d’entretien ou de réparation nécessaires
doivent étre effectués avant d'’utiliser la trongonneuse a
chaine

¢ |l est possible de contrdler le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, en mettant en
fonctionnement la trongonneuse a chaine et en la tenant,
la pointe dirigée vers un carton ou un papier se trouvant
sur le sol

attention a ne pas toucher le sol avec la chaine

(garder une distance de sécurité de 20 cm)

le graissage automatique fonctionne parfaitement

lorsqu’apparait une tache d’huile qui devient de plus en

plus grande

si, bien que le réservoir d’huile soit rempli, aucune

tache d’huile n’apparait, consulter le chapitre

“DEPANNAGE” ou contacter votre fournisseur
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* N'affGtez jamais votre trongonneuse vous-méme.
Remplacez la chaine ou faites-la affater par un
professionnel dans un centre d'entretien SKIL.
* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contréle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,
la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de
service aprés-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez 'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de 'outil figurent sur www.skil.com)

! avant d’envoyer la tronconneuse a chaine par la
poste, penser a vider le réservoir d’huile

¢ \Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge ou
une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par
la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre
revendeur)

e Rangement @)

au cas ou la trongonneuse a chaine devrait étre

stockée pour une période assez longue, nettoyer la

chaine et le guide

lorsque vous rangez I'outil, le réservoir d’huile doit étre

complétement vidé

utilisez le protége-chaine X lorsque vous rangez 'outil

montez convenablement le rail de rangementY sur le

mur avec 2 vis (non fournies) et bien mis a niveau
rangez I'outil a intérieur dans un endroit sec et fermer
aclé, hors de la portée des enfants

DEPANNAGE

¢ Le listing suivant indique les symptdmes de problemes,
les causes éventuelles et les actions correctives (si
celles-ci n’identifient pas et ne corrigent pas le probléme,
contactez votre fournisseur ou la station-service)

! en cas de dysfonctionnement électrique ou
mécanique, mettez directement I'outil hors service
et retirez la batterie

% Loutil ne fonctionne pas

- déclenchement du frein de recul -> tirer le protége-
main S (2) en position

- batterie déchargée -> chargez la batterie

- batterie chaude -> laissez la batterie refroidir

- probléme interne -> contactez le fournisseur/la
station-service

% Loutil fonctionne par intermittence

- cable interne défectueux -> contactez le fournisseur/la
station-service

- cable marche/arrét défectueux -> contactez le
fournisseur/la station-service

% Chaine trop séche

- pas d’huile dans le réservoir -> rajouter de I'huile

- obturation du dispositif d’aération dans le couvercle du
réservoir d’huile -> nettoyer le couvercle

- tuyau de sortie d’huile obturé -> déboucher le tuyau de
sortie d’huile

% Lachaine ne se laisse pas freiner

- le frein de recul est défectueux-> contactez le

fournisseur/la station-service
% Chaine/glissiére trop chaude

- pas d’huile dans le réservoir -> rajouter de I'huile

- obturation du dispositif d’aération dans le couvercle du
réservoir d’huile -> nettoyer le couvercle



- tuyau de sortie d’huile obturé -> déboucher le tuyau de
sortie d’huile

- tension trop grande de la chaine -> régler la tension de
la chaine

- chaine émoussée -> réafflter la chaine ou la remplacer

Loutil vibre de maniéere anormale

- tension trop faible de la chaine -> régler la tension de
la chaine

- chaine émoussée -> réafflter la chaine ou la remplacer

- chaine usée -> remplacer la chaine

- dents de la chaine orientées dans la mauvaise
direction -> monter a nouveau la chaine en mettant les
dents dans la bonne direction

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les
accessoires et 'emballage dans les ordures
ménageéres (pour les pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole (®) vous le rappellera au moment de la mise

au rebut de I'outil
~2

BRUIT / VIBRATION

e Mesuré selon EN 62841 le niveau de la pression sonore
de cet outil est 83,0 dB(A) (incertitude K =3 dB) et le
niveau de la puissance sonore 97,4 dB(A) (incertitude
K =1,7 dB), et la vibration 3,9 m/s? (somme vectorielle
des trois axes directionnels; incertitude K = 1,5 m/s?)

¢ Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN 62841;
il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et
pour réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

I'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec

des accessoires différents ou mal entretenus, peut

considérablement augmenter le niveau d’exposition
la mise hors tension de l'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

protégez-vous contre les effets des vibrations

par un entretien correct de I'outil et de ses

accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

*
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Birstenlose Akku-Kettenséage
EINLEITUNG

e Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Sagen von Holz
wie z.B. Holzbalken, Brettern, Asten, Stammen usw.
sowie zum Féllen von Bdumen; es kann fur Schnitte
langs und quer zur Faserrichtung verwendet werden

¢ Dieses Werkzeug eignet sich nicht fir den
professionellen Einsatz

e Sicherstellen, dass die Packung alle in der Zeichnung (2
abgebildeten Teile enthalt

* Wenn Teile fehlen oder beschédigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler

* Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfiltig lesen
und aufbewahren (3

¢ Achten Sie besonders auf die Sicherheits- und
Warnhinweise; ihre Nichtbeachtung kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen

TECHNISCHE DATEN (1)

Ersatzkette: 90PX045*
Ersatzkettenschiene: 124MLEA041

WERKZEUGKOMPONENTEN (2)

Abdeckung

Arretierknopf

Kette

Kettenschiene

Laufrichtungs- und Schneidrichtungssymbol
Kettenrad

Befestigungsbolzen
Schwert-Flhrungssteg
Kettenspannbolzen
Kettenspannknopf

Oldiise

Oltankverschluss
Minimum-Markierung
Akkuladeanzeige
Sicherheitsschalter

Ausléseschalter
Rickschlagbremsen-Auslésung (Handschutz)
Vorderer Griff

Hinterer Griff

Greifzdhne

Laftungsschlitze

Kettenschutz
Aufbewahrungsschiene (Schrauben
nicht im Lieferumfang)

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

0534

<XsEs<CH®VWIQOUZESrXCIOTMMOUOW>

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen
Daten dieses Elektrogerats. Die Nichtbeachtung der
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlagen,
Brénden bzw. ernsthaften Verletzungen fihren.



Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern.

Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das
Elektrowerkzeug verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen

oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerét erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fir den AuBBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

o

)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie

es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil befindet, kann zu
Verletzungen flhren.

Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir

einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit

das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Gefahrdungen durch Staub.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln

fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.
SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,

bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen,
Zubehérteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge



e)

f)

9)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

9)

sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér

mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder

so beschédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrichtigt ist. Lassen

Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen
Situationen.

SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
AKKUGERATEN

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat,
das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern

von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,

Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus

dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Flussigkeit in die Augen kommt,

nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufllssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen flihren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder veranderten
Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Gber
130°C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches

Laden oder Laden auBBerhalb des zugelassenen
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Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die

Brandgefahr erhéhen.

6) SERVICE

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche

Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

WARNHINWEISE FUR KETTENSAGEN

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
KETTENSAGE
a) Halten Sie alle Kérperteile von der Sagekette fern,
wenn die Kettensége lauft. Bevor Sie die Kettensége
starten, stellen Sie sicher, dass die Sagekette keine
anderen Gegensténde beriihrt. Unaufmerksamkeit
wahrend des Betriebs der Kettensage kann dazu
flhren, dass Sie sich mit Ihrer Kleidung oder mit einem
Korperteil in der Ségekette verfangen.
Halten Sie die Kettensédge mit lhrer rechten Hand
am hinteren Handgriff und mit lhrer linken Hand
am vorderen Handgriff fest. Das Festhalten der
Kettensage in einer anderen Arbeitshaltung erhéht das
Risko von Verletzungen und darf nicht angewendet
werden.
Halten Sie die Kettenséage nur an den isolierten
Griffoberflachen fest, da die Sédgekette evtl. in
Kontakt mit verborgener Verkabelung kommen
kann. Wenn die Ségekette mit einem stromfiihrenden
Leiter in Kontakt kommt, kénnen freiliegende Metallteile
der Kettensége unter Strom gesetzt und der Anwender
einem elektrischen Schlag ausgesetzt werden.
Augenschutz tragen. Weitere Schutzausriistung
fiir Gehor, Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird
empfohlen. Eine angemessene Schutzausristung
verringert Verletzungen durch umherfliegende Teile oder
versehentlichen Kontakt mit der Sagekette.
Verwenden Sie die Kettensége nicht auf einem
Baum, einer Leiter, einem Dach oder auf einem
instabilen Untergrund. Die Verwendung einer
Kettensage in diesen Lagen kann zu schweren
Verletzungen flhren.
Achten Sie immer auf einen festen Stand und
benutzen Sie die Kettensége nur, wenn Sie auf
gefestigtem, sicheren und ebenen Untergrund
stehen. Rutschiger oder instabiler Untergrund kann bei
Benutzung von Leitern zum Verlust der Kontrolle tiber die
Balance und der Kettensége fuhren.
Achten Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes auf ein mégliches Riickfedern.
Wenn die Spannung in den Holzfasern nachlésst, kann
der Uberspannte Ast den Bediener treffen und/oder die
Kettensage auBer Kontrolle bringen.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das dinne Material
kann sich in der Ségekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
i) Tragen Sie die Kettensage am vorderen Griff

im ausgeschalteten Zustand, die Sagekette

von lhrem Kérper abgewandt. Bei Transport

c)

e)

f)

h)



m

=

oder Aufbewahrung der Kettensége stets die
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgféltiger Umgang mit
der Kettensége verringert die Wahrscheinlichkeit einer
versehentlichen Beriihrung mit der laufenden Sagekette.
Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren und
Spannen der Kette sowie zum Wechseln der Schiene
und Kette. Eine falsch gespannte oder geschmierte
Kette kann reiBen oder das Rickschlagrisiko erhéhen.
Nur Holz ségen. Verwenden Sie die Kettensége
nicht fiir unsachgeméBe Zwecke. Zum Beispiel:
Verwenden Sie die Kettensége nicht zum Sagen von
Metall, Mauerwerk oder anderen Baumaterialien
auBer Holz. Die Verwendung der Kettensage fir

andere als die vorgesehenen Arbeiten kann zu einer
geféhrlichen Situation fihren.

Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen, bevor
Sie sich der Risiken bewusst sind und wissen, wie
Sie sie vermeiden kdnnen. Beim Fallen eines Baumes
besteht bei den Arbeitenden oder bei umstehenden
Personen die Gefahr schwerer Verletzungen.

Befolgen Sie bei der Entfernung von
festklemmendem Material sowie bei Lagerung oder
Wartung der Kettensége stets alle Anweisungen.
Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter auf der
Position ,,Aus“ befindet und der Akku entfernt

ist. Eine unerwartete Betétigung der Kettensége beim
Entfernen von festklemmendem Material oder bei der
Wartung kann zu schweren Verletzungen flihren.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES RUCKSCHLAGS
Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand berthrt oder wenn das
Holz sich biegt und die Sagekette im Schnitt festklemmt.
Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen
Fallen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten
Reaktion fUhren, bei der die Fiihrungsschiene nach oben
und in Richtung der Bedienperson geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante

der Fuhrungsschiene kann die Schiene rasch in
Bedienerrichtung zuriickstoBen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu flihren, dass Sie

die Kontrolle tiber die Sége verlieren, was zu schweren
Verletzungen flihren kann. Verlassen Sie sich nicht nur auf
die Sicherheitsvorrichtungen der Sage. Als Nutzerin oder
Nutzer der Kettenséage sollten Sie einige MaBnahmen
einhalten, um Unfalle oder Verletzungen bei lhren
Séagearbeiten auszuschlieBen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Kettensage. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen verhindert werden, die hier
beschrieben werden:

a)

Halten Sie die Kettensége fest, indem Sie mit
Daumen und Fingern die Griffe der Kettensége
umschlieBen, beide Hande auf die Sége legen
und lhren Kérper und Arm so positionieren, dass
Sie den Riickschlagkraften widerstehen kdnnen.
Ruckschlagkrafte kdnnen von der Bedienerin oder
dem Bediener kontrolliert werden, wenn geeignete
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden; die Kettensége
nicht loslassen.

Strecken Sie sich zum Ségen nicht liber
Schulterhdhe hinaus. Dadurch wird ein
unbeabsichtigter Kontakt mit der Spitze verhindert und
eine bessere Kontrolle der Kettensége in unerwarteten
Situationen erméglicht.
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¢

Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller
angegebene Ersatzfiihrungsschienen und
Séageketten. Nicht geeignete Ersatzfliihrungsschienen
und Sageketten kdnnen zu Kettenbruch und/oder
Ruickschléagen flihren.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schérfen und
fir die Wartung der Séagekette. Eine Verringerung der
Messhéhe kann zu einem verstérkten Rickschlag fihren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEIT VON PERSONEN

Kinder und Jugendliche, ausgenommen

Auszubildende ab 16 Jahren unter Aufsicht,

diirfen die Kettensége nicht bedienen. Gleiches

gilt fiir Personen, denen der Umgang mit der

Kettensége nicht oder ungeniigend bekannt ist. Die

Betriebsanleitung sollte immer griffbereit sein. Personen,

die Gbermiidet oder nicht kdrperlich belastbar sind,

dirfen die Kettensége nicht bedienen.

Es wird empfohlen, dass der Benutzer vor der ersten

Inbetriebnahme von einem erfahrenen Fachmann tber

die Bedienung der Kettensage und Uber die Benutzung

von Schutzausristung anhand praktischer Beispiele

eingewiesen wird; als erste Ubung sollte das Sagen von

Baumstammen auf einem Sagebock oder Untergestell

erfolgen

Rotierende Kette nicht beriihren

Verwenden Sie immer geeignete personliche

Schutzausristung, um die Gefahr von Verletzungen

durch herumfliegendes Schnittmaterial und

versehentliches Berlihren der Sagekette zu verringern:

- Schutzhelm, wenn die Gefahr von herabfallenden
Asten oder anderen Materialien besteht

- Gehorschutz

- Schutzbrille oder Gesichtsmaske

- Schnittschutzhandschuhe

- Schnittschutzhose

- Schnittschutzstiefel mit Stahlkappen und rutschfesten
Sohlen

Die Kettensédge auf keinen Fall in der Ndhe von

Personen, Kindern oder Tieren betreiben

Die Kettensége auf keinen Fall nach dem Konsum

von Alkohol, Drogen oder der Einnahme von

betdubenden Medikamenten betreiben

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Werkzeug

spielen

NACH DER ANWENDUNG

Das Werkzeug immer abschalten und den Akku
entnehmen

wenn das Werkzeug unbeaufsichtigt ist

vor dem Entfernen von festsitzendem Material

- vor dem Inspizieren und Reinigen des Werkzeugs oder
vor Arbeiten an dem Werkzeug

nach dem Anschlagen an einen Gegenstand

- wenn das Werkzeug beginnt ungewdhnlich zu vibrieren
Das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fur Kinder unzugéanglich, lagern

- Bewahren Sie den Akkupack getrennt vom Gerat auf

BATTERIEN

Der mitgelieferte Akku ist teilweise geladen (um die
volle Kapazitat des Akkus nutzen zu kénnen, laden Sie
den Akku im Ladegerat vollstandig auf, bevor Sie das
Elektrowerkzeug zum ersten Mal verwenden)



* Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten
Batterien und Ladegeréte verwenden
- SKIL-Batterie: BR1*31****
- SKIL-Ladegerat: CR1*31****

* Beschédigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern
ersetzen

¢ Die Batterie nicht auseinandernehmen

¢ Das Werkzeug/die Batterie niemals Regen aussetzen

e Erlaubte Umgebungstemperatur (Werkzeug/Ladegerat/
Batterie):
- beim Laden 4...40°C
- beim Betrieb —20...450°C
- bei Lagerung —20...+50°

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG/

AKKU

(3 Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(4) Batterien werden bei Kontakt mit Feuer explodieren, die
Batterien daher niemals verbrennen

(5) Das Werkzeug niemals dem Regen aussetzen

(8) Schutzbrille und Gehérschutz tragen

(7) Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegerat/Batterie stets bei
Raumtemperaturen unter 50°C auf

Elektrowerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmdill
werfen

(9 Vorsicht vor dem Riickschlag der Kettensége und Kontakt
mit der Schwertspitze vermeiden

Kettensage immer beidhandig verwenden

BEDIENUNG

e Montageanleitung 1
die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
bei Handhabung der Sagekette stets
Schutzhandschuhe tragen
die Kettensage auf einer geraden Flache ablegen
- nehmen Sie die Abdeckung A ab, indem Sie den
Feststellknopf B gegen den Uhrzeigersinn drehen
die Sagekette C in die umlaufende Nut des Schwertes
D einlegen
Ketten an einem Kettenrad F auf einer
Kettenflhrungsschiene D anbringen, so dass die
Befestigungsschraube G und die Fihrungsschwerter H
in die Keilnut der Kettenschiene D passen
auf die richtige Laufrichtung achten; die Kette mit
dem Laufrichtungssymbol E vergleichen
prifen, ob alle Teile gut platziert sind und das Schwert
mit der Kette in dieser Position halten
- montieren Sie die Abdeckung A gemaB Darstellung
falls erforderlich, den Kettenspannknopf K etwas
drehen, um den Kettenspannbolzen J am Loch des
Schwertes D auszurichten
den Kettenspannknopf K soweit drehen, bis die
Séagekette nur leicht gespannt ist
- l6sen Sie den Feststellknopf B am Befestigungsbolzen
G, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen
¢ Aufladen des Akkus
! Lesen Sie die mit dem Ladegerét gelieferten
Sicherheitshinweise
e Entfernen/Einlegen von Batterien 2)
e Akkuladeanzeige (12
- Drucken Sie die auf die Akkustandsanzeige P, um den
aktuellen Akkustand anzuzeigen (2a
! Wenn der niedrigste Wert der Akkustandsanzeige
nach dem Driicken der Taste P (2b blinkt, ist der
Akku leer
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Wenn die Werte 2 der Akkustandsanzeige
nach dem Driicken der Taste P (2c blinken,
befindet sich der Akku nicht im zulédssigen
Betriebstemperaturbereich
Batterieschutz
Das Gerat wird plotzlich ausgeschaltet oder kann nicht
mehr eingeschaltet werden, wenn
- die Last zu hoch ist --> Last entfernen und neu
starten
die Akkutemperatur nicht im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich von -20 bis +50° C
liegt --> 2 Werte der Akkustandsanzeige blinken
nach dem Driicken der Taste P (2b; warten, bis
sich der Akku wieder innerhalb des zuléssigen
Betriebstemperaturbereichs befindet
der Akku fast leer ist (zum Schutz vor
Tiefentladung) --> ein niedriger Akkustand
oder ein blinkender Akkustand (2c wird von der
Akkustandsanzeige angezeigt, wenn die Taste P
gedriickt wird; Akku laden
nach einer automatischen Ausschaltung
des Werkzeugs nicht weiterhin auf den Ein-/
Ausschalter driicken; der Akku kann beschéadigt
werden
Spannen der Sagekette (13
! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
- die Kettensage auf einer geraden Flache ablegen
prifen, ob die Kettenglieder richtig im Fihrungsschlitz
des Schwertes D liegen
1. l6sen Sie den Feststellknopf B, bis er das Schwert
nur noch in Position halt (nicht entfernen)
2. heben Sie das Schwert etwas
an und halten Sie es so
3. drehen Sie den Kettenspannknopf K aufwarts, bis
die untersten Kettenglieder nach oben kommen und
gerade so die Unterseite des Schwerts D beriihren
4. ziehen Sie den Feststellknopf B an, indem
Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen
5. lassen Sie das Schwert los
6. die Sagekette ist richtig gespannt, wenn sie in der
Mitte um ca. 4 mm angehoben werden kann
die Kettenspannung ist vor Arbeitsbeginn, nach
den ersten Schnitten und wahrend dem Sagen
regelméBig zu Gberpriifen (alle 10 Minuten)
insbesondere bei neuen Ségeketten ist anfangs mit
erhdhter Ausweitung zu rechnen
- die Lebensdauer der Sagekette hangt maBgeblich von
ausreichender Schmierung und richtiger Spannung ab
die Sagekette nicht spannen wenn sie stark erhitzt ist,
da sie sich nach Abkihlung zusammenzieht und zu
straff auf dem Schwert anliegt
Kettenschmierung
Die Lebensdauer und Schnittleistung der Kette hangt von
der optimalen Schmierung ab; deswegen wird wahrend
des Betriebes die Sagekette Uiber die Oldiise L 2
automatisch mit Sédgekettenhaftol geschmiert
die Kettensége wird nicht mit Sdgekettenhaftél
befiillt geliefert; es ist wichtig sie vor dem
Gebrauch mit Ol zu fiillen
die Benutzung der Kettensége ohne
Sagekettenhaftél oder bei einem Olstand
unterhalb der Minimum-Markierung fiihrt zur
Beschéadigung der Kettensége
die Kettensége mit dem Oltankverschluss M nach oben
auf einer geeigneten Unterlage abstellen



- den Verschluss aufschrauben und den Oltank mit
Ségekettenhaftdl (nicht mitgeliefert) befiillen

- darauf achten, dass kein Schmutz in den Oltank
gelangt

- den Oltankverschluss wieder aufschrauben und

verschlieBen

priifen Sie, bevor Sie das Werkzeug einschalten,

und regelméBig wahrend der Benutzung den

Olstand; fiillen Sie Ol nach, wenn der Olstand

unter die Markierung fallt N

die Fllung reicht fir ca. 15 Minuten, abhangig von den

Pausen und der Intensitat der Arbeit

niemals recyceltes Ol oder Altél verwenden

nur biologisch leicht abbaubares Kettenségedl

verwenden

Ein-/Aus-Schalten (5)

- zum Einschalten des Werkzeugs erst den
Sicherheitsschalter Q driicken und anschlieBend den
Ausldseschalter R betatigen

- das Werkzeug durch Lésen von Schalter R abschalten

! nach dem Ségevorgang die Kettensage nicht
durch Betétigen des vorderen Handschutzes S 2
(= Riickschlagbremse) anhalten

Riickschlagbremse

Die Riickschlagbremse ist ein Schutzmechanismus, der

bei urlickschlagendem Werkzeug tiber den vorderen

Handschutz S ausgeldst wird -> die Kette stoppt

innerhalb kurzer Zeit

Von Zeit zu Zeit einen Funktionstest durchfihren:

- den vorderen Handschutz S nach vorne schieben und
die Kettensage kurz einschalten -> die Kette darf nicht
anlaufen

- um die Ruckschlagbremse wieder zu entriegeln
den Ausloéseschalter R loslassen und den vorderen
Handschutz S zurlckziehen

Bedienung des Werkzeuges

- die Kettensége stets mit beiden Handen fest halten

(die linke Hand am vorderen Handgriff T und die rechte

Hand am hinteren Handgriff U); niemals einhandig

ségen (Ma

die Kette muss vor dem Kontakt mit dem Holz in

voller Geschwindigkeit laufen

- Greifzédhne verwenden V, um die S&dge am Holz zu

sichern, bevor mit dem Séagen begonnen wird (Ma

wahrend des S&gens den Krallenanschlag als Hebel

(%) verwenden (Ma

beim Sagen stérkerer Aste oder Stamme den

Krallenanschlag an einem tieferen Punkt nachsetzen;

dazu die Kettenséage zuruckziehen, um den

Krallenanschlag zu I16sen und ihn erneut tiefer

ansetzen; die Sage dabei nicht aus dem Schnitt

entfernen

drlicken Sie beim Sagen nicht mit Kraft auf die

Séagekette, sondern lassen Sie diese arbeiten, indem

Sie Uber den Krallenanschlag V leichten Hebeldruck

erzeugen

die Kettensage nur mit sicherem Stand betreiben

- die Kettensége leicht rechts vom eigenen Kérper halten

b

niemals Giber Schulterhéhe ségen (7)c

- die Kettensage niemals mit gestreckten Armen
betreiben; nicht versuchen, an schwer zu erreichende
Stellen zu s&gen, oder auch auf einer Leiter stehend
d
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- beste Ségeergebnisse werden erreicht, wenn die
Kettengeschwindigkeit nicht durch Uberlastung absinkt

! Vorsicht am Ende des Sageschnitts; sobald
die Sage sich frei geschnitten hat, andert
sich unerwartet die Gewichtskraft (es besteht
Unfallgefahr fiir Beine und FiiBe)

! die Sdge nur mit laufender Sagekette aus dem
Schnitt entfernen

Séagen von Stammen

- den Stamm so abst(itzen, dass sich der Schnitt nicht

schlieBt und die Sagekette klemmt

kirzere Holzstlicke vor dem Sagen einrichten und

festklemmen

das Beriihren von Steinen und N&ageln vermeiden, da

diese hochgeschleudert werden kénnen, die Sagekette

beschadigen kénnen oder ernsthafte Verletzungen

beim Benutzer oder umstehenden Personen

verursachen kénnen

mit der laufenden Sége nicht Drahtzaune oder den

Boden beriihren

Langsschnitte sind mit besonderer Sorgfalt

auszufiihren, da der Krallenanschlag V (2) nicht

verwendet werden kann; die Sage in einem flachen

Winkel fihren, um Sagenrickschlag zu vermeiden

- beim S&agen von unter Spannung stehendem Holz,
Asten oder Baumen besteht erhéhte Unfallgefahr;
hier ist auBerste Vorsicht geboten (solche Arbeiten
sollten nur von ausgebildeten Fachleuten
ausgefiihrt werden)

Baumstamm ablangen (einen Stamm in Abschnitte

teilen)

- falls méglich, sollte der Stamm durch Aste, Balken oder

Keile unterlegt und gestttzt sein

achten Sie auf lhren sicheren Stand und die

gleichméBige Verteilung lhres Koérpergewichts auf

beide FliBe

wenn die gesamte Lange des Baumstammes wie

dargestellt gleichméBig aufliegt, wird von oben her

gesagt (9a

wenn der Baumstamm wie dargestellt an einem Ende

aufliegt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von der

Unterseite her ségen, dann den Rest von oben auf

Héhe des Unterschnitts (8b

wenn der Baumstamm wie dargestellt an beiden Enden

aufliegt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von der

Oberseite her sdgen, dann 2/3 von der Unterseite auf

Héhe des Oberschnitts (8)c

bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des

Baumstammes stehen

um im Moment des “Durchségens” die volle

Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts den

Anpressdruck reduzieren, ohne den festen Griff an den

Handgriffen der Kettensége zu I16sen

darauf achten, dass die Sagekette nicht den

Boden beriihrt

nach Fertigstellung des Schnitts den Stillstand der

Séagekette abwarten, bevor man die Kettensége dort

entfernt

den Motor der Kettensdge immer ausschalten, bevor

man von Baum zu Baum wechselt

Baume fallen

! mit der Kettensége diirfen nur Badume gefallt
werden, deren Stammdurchmesser kleiner ist als
die Lange des Schwertes



den Arbeitsbereich sichern; darauf achten, dass
sich keine Personen oder Tiere im Fallbereich des
Baumes aufhalten

niemals versuchen eine eingeklemmte Sége mit
laufendem Motor frei zu bekommen; Holzkeile
verwenden um die Sédgekette zu befreien

immer einen Helm tragen, um vor fallenden Asten
geschiitzt zu sein

VOR DEM FALLEN:

wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und geféllt, so sollte der Abstand
zwischen den fallenden und zuschneidenden Personen
mindestens die doppelte Hohe des zu fallenden
Baumes betragen

beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschéaden verursacht werden (sollte ein Baum

mit einer Versorgungsleitung in Beriihrung kommen,
so ist das Energieversorgungsunternehmen sofort in
Kenntnis zu setzen)

bei Sagearbeiten am Hang sollte sich der Bediener
der Kettensage im Gelande oberhalb des zu féllenden
Baum aufhalten, da der Baum nach dem Fallen
wahrscheinlich bergab rollen oder rutschen wird

vor dem Féllen sollte ein Fluchtweg geplant und wenn
nétig freigemacht werden (der Fluchtweg sollte von der
erwarteten Falllinie aus schrég nach hinten wegflihren)
(9a

vor dem Fallen ist die natlrliche Neigung des Baumes,
die Lage gréBerer Aste und die Windrichtung in
Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung des Baumes
beurteilen zu kdnnen

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen

VORGEHENSWEISE BEIM FALLEN:

- sé&gen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung

eine Kerbe (1 —2) mit einer Tiefe von 1/3 des
Baumdurchmessers (9b

zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt
durchfiihren (dadurch wird das Einklemmen der
Séagekette oder der Fiihrungsschiene beim Setzen des
zweiten Kerbschnitts vermieden)

den Fallschnitt (3) mindestens 50 mm Uber den
waagrechten Kerbschnitt ansetzen (den Fallschnitt
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfiinren) (9b
den Féllschnitt nur so tief einsdgen, dass noch ein Steg
(Fallleiste) stehen bleibt, der als Scharnier wirken kann
(der Steg verhindert, dass sich der Baum dreht und in
die falsche Richtung Fallt; ségen Sie den Steg nicht
durch)

bei Annéherung des Fallschnitts an den Steg sollte der
Baum zu fallen beginnen

wenn sich zeigt, dass der Baum méglicherweise nicht
in die gewiinschte Richtung fallt oder sich zurilick

neigt und die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt
unterbrechen und zur Offnung des Schnitts und zum
Umlegen des Baumes in die gewtinschte Falllinie Keile
aus Holz, Kunststoff oder Aluminium verwenden (9c
wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettenséage aus
dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen und

den Gefahrenbereich tiber den geplanten Fluchtweg
verlassen (auf herunterfallende Aste achten und nicht
stolpern)
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Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste vom

gefallten Baum

- beim Entasten gréBere nach unten gerichtete Aste, die
den Baum stlitzen, vorerst stehen lassen

- kleinere Aste gemaB Abbildung mit einem Schnitt
trennen

- Aste, die unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben geséagt werden, um ein Einklemmen der
Sé&ge zu vermeiden

WARTUNG / SERVICE

Dieses Werkzeug eignet sich nicht flir den

professionellen Einsatz

Halten Sie das Werkzeug immer sauber (insbesondere

die Luftungsschlitze W (2)

! Vor der Montage die Batterie aus dem Werkzeug
entfernen

- das geformte Kunststoffgehduse der Kettensége
mit Hilfe einer weichen Blirste und einem sauberen
Lappen reinigen (Wasser, L6semittel und Poliermittel
dirfen nicht verwendet werden)

- nach einer Einsatzdauer von 1 bis 3 Stunden die
Abdeckung, das Schwert und die Kette demontieren
und mit Hilfe einer Blirste reinigen

- den Bereich unter der Abdeckung, das Kettenrad und
die Schwertbefestigung mit weichen Birste und einem
sauberen Lappen von allen Anhaftungen befreien

- die Oldiise mit einem sauberen Lappen saubern

Die Kettensége regelméBig auf offensichtliche

Mangel untersuchen, wie eine lose, ausgehéngte

oder beschadigte Sagekette, lose Befestigung und

verschlissene oder beschadigte Bauteile

Notwendige Reparaturen oder Wartungsarbeiten sind vor

dem Einsatz der Kettensége durchzufiihren

Die Funktion der automatischen Kettenschmierung kann

geprlft werden, indem man die S&ge einschaltet und sie

mit der Spitze in Richtung eines Kartons oder Papieres
auf den Boden halt

! Boden mit Kette nicht beriihren
(Sicherheitsabstand von 20 cm einhalten)

- zeigt sich hierbei eine zunehmende Olspur, arbeitet die
Ol-Automatik einwandfrei

- zeigt sich trotz vollem Oltank keine Olspur, lesen Sie
“STORUNGSBESEITIGUNG” oder wenden Sie sich an
lhren Handler

Schaérfen Sie die Sagekette niemals selbst. Ersetzen Sie

die Sagekette in einer SKIL-Service-Station oder lassen

Sie sie dort scharfen.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle flr

SKIL-Elektrowerkzeuge ausflihren zu lassen

- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstéatte senden (die Anschriften so wie die
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skil.com)

! vor dem Versand von Kettensdgen unbedingt den
Oltank leeren

Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemafer

Gebrauch des Werkzeugs zum Erléschen der Garantie

fuhrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter

www.skil.com oder fragen Sie Ihren Handler)



e Aufbewahrung @)

- falls die Kettensége liber langere Zeit gelagert werden
soll, Ségekette und Schwert reinigen

- bei Aufbewahrung muss der Oltank restlos entleert
werden

- benutzen Sie den Kettenschutz X fiir die Aufbewahrung
des Werkzeugs

- AufbewahrungsschieneY sicher mit 2 Schrauben
(nicht mitgeliefert) horizontal an der Wand befestigen

- das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fir Kinder unzugénglich, lagern

STORUNGSBESEITIGUNG

* Die folgende Liste enthalt Symptome flir Probleme,
maogliche Ursachen und LésungsmaBnahmen (wenn
das Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler oder lhren Kundendienst)

! Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion
das Werkzeug sofort ausschalten und den Akku
entfernen

% Werkzeug funktioniert nicht
- Ruckschlagbremse ausgeldst -> Handschutz S (2) in

Position zuriickziehen

- Leerer Akku -> Akku laden

- HeiBer Akku -> Akku abkiihlen lassen

- Defekt im Inneren -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Werkzeug hat Aussetzer
- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst

kontaktieren

- Ein-/Aus-Schalter defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Séagekette trocken
- kein Olim Oltank -> Ol nachfillen
- Entliiftung im Oltankverschluss verstopft ->

Oltankverschluss reinigen

- Olausflusskanal verstopft -> Olausflusskanal frei
machen

% Séagekette wird nicht abgebremst
- Rickschlagbremse defekt -> Handler/Kundendienst

kontaktieren

% Kette/Fiihrungsschiene heif3
- kein Olim Oltank -> Ol nachfillen
- Entliiftung im Oltankverschluss verstopft ->

Oltankverschluss reinigen

- Olausflusskanal verstopft -> Olausflusskanal frei
machen

- Kettenspannung zu hoch -> Kettenspannung einstellen

- Kette stumpf -> Kette nachschleifen oder ersetzen

% Werkzeug vibriert ungewdhnlich
- Kettenspannung zu locker -> Kettenspannung

einstellen

- Kette stumpf -> Kette nachschleifen oder ersetzen

- Kette verschlissen -> Kette ersetzen

- Ségezahne zeigen in die falsche Richtung -> Sagekette
neu montieren mit Zahnen in korrekter Richtung

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Batterien, Zubehér und
Verpackungen nicht in den Hausmiill werfen (nur fir
EU-Lénder)

- gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG uber

@
moow>»

Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in

nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer

umweltgerechten Wiederververtung zugefihrt werden
- hieran soll Sie Symbol (6) erinnern

GERAUSCH / VIBRATION

e Gemessen geméaB EN 62841 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 83,0 dB(A)
(Unsicherheit K = 3 dB) und der Schalleistungspegel
97,4 dB(A) (Unsicherheit K = 1,7 dB), und die Vibration
3,9 m/s? (Vektorsumme dreier Richtungen; Unsicherheit
K =1,5m/s?)

¢ Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemafi EN 62841 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fir die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere

Anwendungen oder mit anderem oder schlecht

gewartetem Zubeh6r kann die Expositionsstufe

erheblich erhéhen

Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder

wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt wird,

kénnen die Expositionsstufe erheblich verringern
schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der

Vibration durch Wartung des Werkzeugs und

des Zubehors, halten Sie lhre Hinde warm und

organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

D)

Snoerloze kettingzaag zonder
borstel

INTRODUCTIE

¢ Het elekirische gereedschap is bestemd voor het
zagen van hout, bijv. houten balken, planken, takken en
stammen, alsmede voor het vellen van bomen; het kan
worden gebruikt voor zagen in de lengte van of dwars op
de nerf

¢ Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

¢ Controleer of de verpakking alle onderdelen bevat die
worden getoond in afbeelding 2)

¢ Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

e Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (3

* Let met name op de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingen; het niet in acht nemen hiervan kan
ernstige verwondingen tot gevolg hebben

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

Reserveketting: 90PX045*
Reservezaagblad: 124MLEA041

MACHINE-ELEMENTEN (2)

Afscherming

Vergrendelingsknop

Ketting

Zaagblad

Looprichting- en snijrichtingsymbool

0534



Kettingwiel

Bevestigingsbout
Zwaardgeleidingsbruggen

Kettingspanpin

Kettingspanknop

Oliesproeier

Olietankdop

Minimummarkering

Batterijniveau-indicator
Veiligheidsschakelaar

Trekkerschakelaar

Activeringshendel van kettingrem (handbescherming)
Handgreep voor

Handgreep achter

Grijpende tanden

Ventilatie-openingen

Kettingbescherming

Opslagrail (schroeven niet meegeleverd)

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

<XS<CHVWIOPTVZESrXCIOT

N WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, afbeeldingen
en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet volgen van alle hieronder
genoemde instructies kan elektrische schokken, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip “elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

O

)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of
in de war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.

Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap

in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient

u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer

dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of
de accu aansluit en voordat u het gereedschap
oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.



h)

4)

a)

¢

e)

f)

h)

5)

a)

Ondanks het feit dat u eventueel heel

goed vertrouwd bent met het gebruik van
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende
handeling kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem

de accu (indien uitheembaar) uit het elektrische
gereedschap voordat u het elektrische gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk

wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer
of bewegende delen van het gereedschap

correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp

en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrische gereedschappen,

toebehoren, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en
bediend.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCUGEREEDSCHAPPEN

Laad accu’s alleen op in opladers die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplader

die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer deze met andere accu’s wordt
gebruikt.
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)

c)

e)

f)

6)
a)

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de
elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere
accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.
Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact. Spoel bij onvoorzien
contact met water af. Wanneer de vloeistof in

de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties
en verbrandingen leiden.

Gebruik accu of gereedschap niet, als deze
beschadigd of veranderd zijn. Beschadigde of
veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, waardoor een brand, explosie of het gevaar
van letsel kan ontstaan.

Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur

of overmatige temperaturen. Blootstelling aan

vuur of temperaturen boven 130°C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad

de accu of het gereedschap niet buiten het
temperatuurbereik dat in de aanwijzingen is
vermeld. Verkeerd laden of laden bij temperaturen buiten
het vastgelegde bereik kan de accu beschadigen en het
risico van brand vergroten.

SERVICE

Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en

alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu’s uit. Service van accu’s dient uitsluitend te
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
servicewerkplaatsen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR KETTINGZAGEN

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
KETTINGZAAG

a)

c)

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting als de motorkettingzaag in werking

is. Controleer voordat u de motorkettingzaag start
of de zaagketting niets raakt. Als u even niet oplet,
kan uw kleding of lichaam vast komen te zitten in de
zaagketting bij het gebruik van een motorkettingzaag.
Houd de kettingzaag met uw rechterhand aan de
achterste handgreep en met uw linkerhand aan

de voorste handgreep vast. Als u de kettingzaag
anders vasthoudt, loopt u een hoger risico op
verwondingen. Houd de kettingzaag daarom alleen zoals
voorgeschreven vast.

Houd de motorkettingzaag alleen vast aan de
geisoleerde handgrepen, omdat de zaagketting
verborgen bedrading kan raken. Als zaagkettingen
een onder stroom staande draad aanraken, kan dit
ervoor zorgen dat niet-geisoleerde delen van de
motorkettingzaag ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.



Draag oogbescherming. Verdere
beschermingsmiddelen voor gehoor, hoofd, handen,
benen en voeten worden aanbevolen. Voldoende
beschermingsmiddelen verlagen het risico op letsel door
wegvliegende deeltjes of wanneer men per ongeluk in
aanraking komt met de kettingzaag.

Gebruik de kettingzaag niet in een boom, op

een ladder, vanaf een dak of vanaf een andere
onstabiele ondergrond. Wanneer u op dergelijke wijze
met een kettingzaag werkt kan dit leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Let er altijd op dat u stevig staat en gebruik de
kettingzaag alleen als u op een stevige en viakke
ondergrond staat. Een gladde of instabiele ondergrond
kan, in het bijzonder bij het gebruik van een ladder, tot
het verlies van de controle over uw evenwicht en de
kettingzaag leiden.

Bij het doorzagen van een deel dat onder spanning
staat, moet u erop letten dat het kan terugveren.

Als de spanning in de houtvezels vrijkomt, kan het
gespannen deel de gebruiker raken en/of ervoor zorgen
dat hij geen controle meer heeft over de kettingzaag.
Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van laag
houtgewas en jonge bomen. Het dunne materiaal kan
in de zaagketting blijven hangen en op u slaan of u uit het
evenwicht brengen.

Draag de kettingzaag aan de voorste greep

in uitgeschakelde toestand, de zaagketting

van uw lichaam afgewend. Breng altijd de
veiligheidsafscherming aan voordat u de
kettingzaag vervoert of opbergt. Een zorgvuldige
omgang met de kettingzaag vermindert de kans op per
ongeluk aanraken van de lopende zaagketting.

Volg de instructies voor het smeren en het spannen
van de ketting en het vervangen van het zaagblad
en de ketting. Als de ketting niet goed is gespannen of
gesmeerd, kan de ketting breken en neemt de kans op
terugslag toe.

Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag

niet voor werkzaamheden waar hij niet voor is
bedoeld. Bijvoorbeeld: gebruik de kettingzaag niet
voor het zagen van metaal, plastic, metselwerk

of bouwmaterialen die niet van hout zijn. Als u de
kettingzaag gebruikt voor handelingen die afwijken van
de beoogde werkzaamheden, kan dit gevaarlijke situaties
tot gevolg hebben.

Probeer niet een boom te kappen tot u de risico's
kent en weet hoe u ze kunt vermijden. Tijdens

het kappen van een boom kunnen de gebruiker of
omstanders ernstig letsel oplopen.

Volg alle instructies op voor het verwijderen van
vastgelopen materiaal en opslag of onderhoud

van de motorkettingzaag. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de uitgeschakelde stand staat en het
accupack is verwijderd. Indien de motorkettingzaag
onverwacht wordt geactiveerd tijdens het verwijderen van
vastgelopen materiaal of onderhoud, kan dit leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

OORZAKEN EN VOORKOMING VAN TERUGSLAG
Terugslag kan optreden als de punt van de geleidingsrail een
voorwerp raakt of als het hout buigt en de zaagketting in de
groef wordt vastgeklemd.

e)

f)

9)

h)

m

=
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Een aanraking met de punt van de geleidingsrail kan in veel
gevallen tot een onverwachte en naar achteren gerichte actie
leiden, waarbij de geleidingsrail omhoog en in de richting van
de bediener wordt geslagen.

Het vastklemmen van de zaagketting aan de bovenkant van
de geleidingsrail kan de geleidingrail snel in de richting van
de bediener terugstoten.

U kunt controle verliezen over de zaag, wat ernstig
persoonlijk letsel tot gevolg kan hebben. Vertrouw niet
uitsluitend op de veiligheidsinrichtingen die in uw zaag

zijn verwerkt. Als gebruiker van een kettingzaag moet u
diverse stappen nemen om uw zaagwerkzaamheden zonder
ongelukken of letsel uit te kunnen voeren.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van

de kettingzaag of onjuiste gebruiksomstandigheden en

kan worden voorkomen door de juiste onderstaande
voorzorgsmaatregelen te nemen:

a) Houd de zaag altijd stevig met beide handen vast,
met de duimen en vingers om de handgrepen

van de kettingzaag en positioneer uw lichaam

en arm zodanig dat u de terugslagkrachten

kunt weerstaan. Terugslagkrachten kunnen door

de gebruiker gecontroleerd worden, als de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen; laat de
kettingzaag niet los.

Probeer niet te ver te reiken en zaag niet boven
schouderhoogte. Dit voorkomt onbedoeld contact met
de punt en zorgt voor betere controle van de kettingzaag
in onverwachte situaties.

Gebruik uitsluitend vervangende geleidebalken

en zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende geleidebalken
en zaagkettingen kunnen leiden tot kettingbreuk en/of
terugslag.

Volg de instructies van de fabrikant voor het slijpen
en onderhouden van de zaagketting. Vermindering
van de hoogte van de diepteaanslag kan leiden tot meer
terugslag.

c)

EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

* Kinderen en jongeren, met uitzondering van
jongeren in opleiding van 16 jaar en ouder onder
toezicht, mogen de kettingzaag niet bedienen.
Hetzelfde geldt voor personen die niet of
onvoldoende bekend zijn met de omgang met de
kettingzaag. De gebruiksaanwijzing moet altijd binnen
handbereik zijn. Personen die oververmoeid of niet
lichamelijk belastbaar zijn, mogen de kettingzaag niet
bedienen.

* De gebruiker wordt geadviseerd, zich voor het eerste
gebruik door een ervaren vakman te laten instrueren
over de bediening van de kettingzaag en het gebruik van
beschermende uitrusting, aan de hand van praktische
voorbeelden; als eerste oefening dient het zagen van
boomstammen op een zaagbok of onderstel plaats te
vinden

* Raak de ronddraaiende ketting niet aan

¢ Maak uitsluitend gebruik van goedgekeurde persoonlijke
beschermingsmiddelen, dit verlaagt het risico op letsel
door rondvliegend zaagmateriaal en het per ongeluk



aanraken van de zaagketting:
- Veiligheidshelm, als er eenrisico is op vallende takken
of iets dergelijks
- Gehoorbescherming
- Veiligheidsbril of gezichtsmasker
- Handschoenen met zaagbescherming
- Broek met zaagbescherming
- Veiligheidslaarzen met zaagbescherming, stalen
neuzen en anti-slip zolen

* Gebruik de kettingzaag in geen geval in de buurt
van personen, kinderen of dieren

¢ Gebruik de kettingzaag evenmin na het gebruik van
alcohol, drugs of verdovende medicijnen

e Zorg ervoor dat kinderen de machine niet als speelgoed
gebruiken

NA GEBRUIK

* Schakel de machine altijd uit en verwijder de batterij
- wanneer u de machine onbeheerd laat

voordat u vastgelopen materiaal verwijdert

voordat u de machine controleert, reinigt of eraan gaat

werken

nadat een vreemd object is geraakt
- wanneer de machine abnormaal begint te trillen

* Berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen
- berg de batterij apart van de machine op

BATTERIJEN

* De geleverde batterij is deels opgeladen (om een
volledige capaciteit van de batterij te garanderen, moet
u de batterij volledig opladen in de oplader voordat u uw
elektrische gereedschap voor de eerste keer gebruikt)

¢ Gebruik uitsluitend de volgende batterijen en
opladers voor deze machine
- SKIL-batterij: BR1*31****
- SKIL-oplader: CR1*31****

* Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze

* Haal de batterij niet uit elkaar

* Stel machine/batterij niet bloot aan regen

¢ Toegestane omgevingstemperatuur (machine/oplader/
batterij):
- bij het laden 4...40°C
- bij het gebruik —20...+50°C
- bij opslag —20...4+50°C

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE/BATTERIJ

(3 Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(4) Batterijen exploderen als zij in vuur worden gegooid, dus
verbrand de batterij in geen geval

(& Stel machine niet bloot aan regen

(®) Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming

(7) Bewaar de machine/oplader/batterij op een plaats, waar
de temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden

Geef elektrisch gereedschap en batterijen niet met het
huisvuil mee

(9 Pas op de terugslag van de kettingzaag en vermijd
contact met de punt van de stang

Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen

GEBRUIK

e Montage-instructies (1
! verwijder de batterij uit de machine

! draag altijd werkhandschoenen bij de omgang met

de zaagketting

leg de kettingzaag neer op een vlak opperviak
verwijder afscherming A door blokkeerknop B linksom
te draaien

leg zaagketting C in de rondlopende sleuf van zwaard
D

leg de ketting op het aandrijfkettingwiel F en geleid

het zaagblad D zo dat de bevestigingsbout G en de

geleidingsvinnen H passen in de spiebaan van het

zaagblad D

let op de juiste looprichting; vergelijk de ketting

met looprichtingsymbool E

controleer of alle delen goed geplaatst zijn en houd het

zwaard met de ketting in deze stand

monteer afscherming A zoals afgebeeld

draai indien nodig kettingspanknop K iets om de

kettingspanpin J op één lijn met het gat van zwaard D

te brengen

draai kettingspanknop K zo ver tot de zaagketting

slechts licht gespannen is

- draai blokkeerknop B op bevestigingsbout G aan door
deze rechtsom te draaien

Opladen batterij

! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de oplader worden geleverd

Verwijderen/installeren van de batterij (2)

Batterijniveau-indicator (12)

- druk op de batterijniveau-indicatorknop P om het

huidige batterijniveau (12a aan te geven

wanneer het laagste niveau van de batterij-

indicator gaat knipperen nadat er op knop P @b is

gedrukt, is de batterij leeg

wanneer 2 niveaus van de batterij-indicator

gaan knipperen nadat er op knop P (2¢c is

gedrukt, is de batterij niet binnen het toegestane

bedrijfstemperatuurbereik

Batterijbescherming

De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet

meer worden ingeschakeld, wanneer

- de belasting te hoog is --> hef de belasting op en

start opnieuw

de temperatuur van de batterij niet binnen het

toegestane bedrijfstemperatuurbereik ligt van -20

tot +50°C --> 2 niveaus van de batterijniveau-indicator

gaan knipperen als er op knop P 12b wordt gedrukt;

wacht tot de batterij weer binnen het toegestane

bedrijfstemperatuurbereik zit

de batterij bijna leeg is (ter bescherming tegen

diepe ontlading) --> er wordt (knipperend) een laag

batterijniveau (2c aangegeven door de batterijniveau-

indicator als er op knop P wordt gedrukt; batterij

opladen

blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat

de machine automatisch is uitgeschakeld; de

batterij kan beschadigd worden

Spannen van zaagketting (3)

! verwijder de batterij uit de machine

- leg de kettingzaag neer op een vlak opperviak

- controleer of de kettingschakels goed in de

geleidingssleuf van zwaard D liggen

1. draai blokkeerknop B los totdat deze alleen het

zwaard op zijn plek houdt (niet verwijderen)
2. til het zwaard iets op en houd het in die positie



3. draai kettingspanknop K omhoog totdat de
onderste kettingschakels omhoog komen en
NET de onderzijde van zwaard D raken

4. draai blokkeerknop B aan door
deze rechtsom te draaien

5. laat het zwaard los

6. zaagketting is correct gespannen wanneer deze
in het midden ca. 4 mm kan worden opgetild

! controleer de kettingspanning voor het begin van
de werkzaamheden, na de eerste keren zagen en
tijdens het zagen regelmatig (elke 10 minuten)

- in het bijzonder bij nieuwe zaagkettingen moet in het
begin met verslapping worden gerekend

- de levensduur van de zaagketting is in grote mate
afhankelijk van voldoende smering en juiste spanning

- span de zaagketting niet wanneer deze zeer heet is,
omdat de ketting na het afkoelen samentrekt en dan te
strak op het zwaard ligt

Kettingsmering

De levensduur en de snijcapaciteit van de ketting hangt

af van optimale smering; daarom wordt tijdens het

gebruik de zaagketting door middel van oliesproeier L (2)

automatisch met zaagkettingolie gesmeerd

de kettingzaag wordt niet met olie gevuld geleverd;

het is belangrijk om de kettingzaag voor gebruik

met olie te vullen

het gebruik van de kettingzaag zonder

zaagkettingolie of bij een oliepeil onder de

minimummarkering leidt tot beschadiging van de
kettingzaag

plaats de kettingzaag met olietankdop M naar boven op

een geschikte ondergrond

- schroef de olietankdop eraf en vul de olietank met

zaagkettingolie (niet meegeleverd)

let erop dat er geen vuil in de olietank terechtkomt

- breng de olietankdop weer aan en sluit af

controleer het olieniveau voordat u aan de slag

gaat en tijdens gebruik; vul olie bij wanneer het

niveau onder indicator N komt

de vulling is voldoende voor ca. 15 minuten, afhankelijk

van de pauzes en de intensiteit van de werkzaamheden

- gebruik nooit gerecyclede olie of oude olie

gebruik uitsluitend gemakkelijk afbreekbare

kettingzaagolie

Aan/uit (15)

- zet de machine aan door eerst op
veiligheidsschakelaar Q te drukken en daarna trekker-
schakelaar R in te drukken

- schakel de machine uit door trekker R los te laten

! na het zagen mag de kettingzaag niet worden
gestopt door het bedienen van voorste
handbescherming S (2) (= terugslagrem)

Terugslagrem

De terugslagrem is een beschermingsmechanisme, dat

bij terugslag van de machine wordt geactiveerd door het

naar voren duwen van handbescherming S -> de ketting
stopt onmiddellijk

Voer van tijd tot tijd een functietest uit:

- schuif de voorste handbescherming S naar voren en
schakel de kettingzaag kort in -> de ketting mag niet
aanlopen

- voor het ontgrendelen van de terugslagrem, trekker-
schakelaar R loslaten en voorste handbescherming S
naar achteren trekken
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Werken met de machine

- houd de kettingzaag altijd met beide handen vast (met

uw linkerhand aan de voorste handgreep T en uw

rechterhand aan de achterste handgreep U); zaag nooit

met één hand (a

de ketting moet voor het contact met het hout op

volle snelheid zijn

gebruik de grijptanden V om de zaag op het hout vast

te zetten voordat u gaat zagen (7)

gebruik de klauwaanslag tijdens het zagen als hefboom

(*) @a

zet bij het zagen van dikke takken of stammen de

klauwaanslag op een lager punt neer; trek daarvoor de

kettingzaag terug om de klauwaanslag los te maken en

deze opnieuw lager aan te zetten; haal de zaag daarbij

niet uit de inzaging

druk bij het zagen niet met kracht op de zaagketting;

laat de ketting het werk doen en zorg met de

klauwaanslag V voor een lichte hefboomdruk

gebruik de kettingzaag alleen wanneer u stevig staat

houd de kettingzaag iets rechts van het eigen lichaam

@b

zaag nooit boven schouderhoogte (7)c

gebruik de kettingzaag nooit met gestrekte armen en

probeer niet op moeilijk bereikbare plaatsen te zagen,

of staand op een ladder (7)d

de beste zaagresultaten worden bereikt wanneer de

kettingsnelheid niet door overbelasting daalt

wees voorzichtig aan het einde van de

inzaging; zodra de zaag loskomt, verandert de

gewichtskracht onverwacht (er bestaat kans op

ongevallen voor benen en voeten)

trek de zaag alleen met lopende zaagketting uit de

inzaging

Zagen van boomstammen

ondersteun de stam zo dat de inzaging niet sluit en de

zaagketting niet vastklemt

stel korte houtstukken in en klem deze vast voor het

zagen

- voorkom het aanraken van stenen en spijkers,

omdat deze omhoog geslingerd kunnen worden,

de zaagketting kunnen beschadigen of ernstige

verwondingen bij de gebruiker of omstanders kunnen

veroorzaken

raak met de lopende zaag geen

draadafrasteringen of de grond aan

zagen in lengterichting dient met bijzondere

zorgvuldigheid te gebeuren, omdat de klauwaanslag V

(2) dan niet kan worden gebruikt; houd de zaag in een

vlakke hoek om terugslag van de zaag te voorkomen

bij het zagen van onder spanning staand hout en

onder spanning staande takken en bomen bestaat

een verhoogde kans op ongevallen; hier is uiterste

voorzichtigheid geboden (laat zulke werkzaamheden

over aan een vakman)

Boomstam in stukken zagen

- leg indien mogelijk takken, balken of spieén onder de
stam om deze te steunen

- zorg ervoor dat u stevig staat en verdeel uw
lichaamsgewicht gelijkmatig over beide voeten
wanneer u de gevelde boomstam in stukken zaagt

- als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig op de
grond ligt, zoals afgebeeld, zaagt u vanaf de bovenkant

(®a



als de boomstam aan één kant hoger ligt, zoals
afgebeeld, zaagt u eerst 1/3 van de stamdiameter
vanaf de onderkant en vervolgens de rest vanaf de
bovenkant (8b

als de boomstam aan twee kanten wordt ondersteund,
zoals afgebeeld, zaagt u eerst 2/3 van de stamdiameter
vanaf de bovenkant en vervolgens 1/3 vanaf de
onderkant (8¢

ga bij zaagwerkzaamheden op een helling altijd hoger
dan de boomstam staan

verminder de aandrukkracht wanneer de stam

bijna is doorgezaagd en blijf de handgrepen van de
kettingzaag stevig vasthouden, zodat u tijdens het
moment van doorzagen de controle over de machine
behoudt

let erop dat de zaagketting de grond niet raakt
wacht na het doorzagen tot de zaagketting tot stilstand
is gekomen, voordat u de kettingzaag verwijdert
schakel de motor van de kettingzaag altijd uit voordat u
naar een andere boom gaat

Vellen van bomen

! met de kettingzaag mogen alleen bomen worden
geveld waarvan de stamdiameter kleiner is dan de
lengte van het zwaard

scherm de werkomgeving af; let erop dat zich
geen personen of dieren ophouden in de buurt
waar de boom valt

probeer nooit om een vastgeklemde zaag met
een lopende motor vrij te krijgen; gebruik houten
spieén om de zaagketting te bevrijden

draag altijd een helm om beschermd te zijn tegen
vallende takken

VOORAFGAAND AAN VELLEN:

- als u met twee of meer personen tegelijkertijd zaagt

en velt, houd dan als afstand tussen de vellende en de

zagende personen minstens de dubbele hoogte aan

van de te vellen boom

let er bij het vellen van bomen op, dat u andere

personen niet blootstelt aan gevaar, u geen leidingen

raakt en geen materi€le schade veroorzaakt (als een

boom met een stroomleiding in aanraking komt, breng

dan direct de energiemaatschappij hiervan op de

hoogte)

stel u als bediener van de kettingzaag, bij

zaagwerkzaamheden op een helling, boven de te vellen

boom op, omdat de boom na de val waarschijnlijk

bergaf zal rollen of glijden

voor het vellen dient een vluchtweg te worden gepland

en wanneer nodig vrijgemaakt te worden (de vluchtweg

dient van de te verwachten vallijn schuin naar achteren

weg te leiden) (9a

- houd voor het vellen rekening met de natuurlijke
helling van de boom, de plaats van grote takken en de
windrichting, om de valrichting van de boom te kunnen
beoordelen

- verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten en
draad van de boom

VELPROCEDURE:

- zaag haaks op de valrichting een kerf (1 - 2) met een
diepte van 1/3 van de boomdiameter 19b

- zaag eerst de onderste horizontale inkeping (hierdoor
voorkomt u het vastklemmen van de kettingzaag of
van de geleidingsrails bij het zagen van de tweede
inkeping)
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- zaag de inkeping (3) voor het vellen van de boom
minstens 50 mm boven de horizontale inkeping (zaag
de inkeping voor het vellen van de boom parallel aan
de horizontale inkeping) 19b

zaag de inkeping slechts zo diep in, dat er nog een
verbindingsstuk (valrand) blijft staan, dat als scharnier
kan werken (het verbindingsstuk verhindert, dat de
boom draait en in de verkeerde richting valt; zaag het
verbindingsstuk niet door)

als de inkeping voor het vellen van de boom in de
buurt van het verbindingsstuk komt, moet de boom met
vallen beginnen

als het erop lijkt, dat de boom mogelijkerwijs niet in de
gewenste richting valt of terugbuigt en de zaagketting
vastklemt, onderbreekt u het zagen van de inkeping
voor het vellen van de boom en gebruikt u een spie van
hout, kunststof of aluminium om de inkeping te openen
en om de boom in de gewenste valrichting te doen
omslaan (9¢c

als de boom begint te vallen, de kettingzaag uit de
inkeping verwijderen, de zaag uitschakelen, deze
neerleggen en het gevarenbereik verlaten via de
geplande vluchtroute (let op naar beneden vallende
takken en struikel niet)

e Boom snoeien

Snoeien is het afzagen van takken van een gevelde

boom

- laat grote, naar beneden gerichte takken eerst nog
staan wanneer u takken van de gevelde boom afzaagt

- zaag kleine takken in één keer af, zoals afgebeeld

- zaag onder spanning staande takken van onderen naar
boven om vastklemmen van de zaag te voorkomen

ONDERHOUD / SERVICE

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

¢ Houd machine altijd schoon (met name de ventilatie-

openingen W (2))

! verwijder v66r het reinigen de batterij uit de
machine

- reinig het kunststofhuis van de kettingzaag met behulp
van een zachte borstel en een schone doek (gebruik
geen water, oplosmiddel of polijstmiddel)

- demonteer na een gebruiksduur van 1 tot 3 uur de
afscherming, het zwaard en de ketting en reinig deze
met een borstel

- verwijder met een borstel en een schone doek al het
vastzittende materiaal onder de afscherming, het
kettingwiel en de zwaardbevestiging

- reinig de oliesproeier met een schone doek

¢ Controleer de kettingzaag regelmatig op klaarblijkelijke
gebreken, zoals een losse, versleten of beschadigde
zaagketting, losse bevestiging of versleten of
beschadigde onderdelen

* Noodzakelijke reparaties en onderhoudswerkzaamheden
moeten voor het gebruik van de kettingzaag worden
uitgevoerd

* De werking van de automatische kettingsmering kan
gecontroleerd worden door de zaag in te schakelen en
deze met de punt vlakbij een stuk karton of papier op de
grond te houden

! raak de grond niet aan met de ketting (neem een
veiligheidsafstand van 20 cm in acht)

- wanneer hierbij een toenemend oliespoor zichtbaar
wordt, werkt de automatische smering correct



- wanneer ondanks een volle olietank geen oliespoor
zichtbaar wordt, dient u het gedeelte “PROBLEMEN
OPLOSSEN” te lezen of contact met de dealer op te
nemen

* Slijp nooit zelf de zaagketting. Vervang de zaagketting

of laat hem professioneel slijpen bij het SKIL Service

Station.

* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient

de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende

klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen

- stuur de machine ongedemonteerd, samen met
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)
maak voor verzending van de kettingzaag altijd de
olietank leeg
* Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van

overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet

onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)
e Opslag @)

- wanneer de kettingzaag langdurig moet worden
opgeborgen, moeten zaagketting en zwaard eerst
worden gereinigd
als het gereedschap wordt opgeborgen, moet de
olietank helemaal worden leeggemaakt
gebruik kettingbescherming X bij opslag van de
machine
bevestig de opslagrail Y stevig aan de muur met 2
schroeven (niet meegeleverd) en zorg dat deze
waterpas hangt
berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen

PROBLEMEN OPLOSSEN

* Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken
en corrigerende handelingen (neem contact op met de
dealer of het servicestation, als u het probleem niet kunt
vaststellen en oplossen)

! In geval van elektrische of mechanische storing,
machine onmiddellijk uitschakelen en batterij
verwijderen

% De machine werkt niet
- terugslagrem geactiveerd -> trek handbescherming S

(2 in stand

- lege batterij -> batterij opladen

- hete batterij -> batterij laten afkoelen

- interne fout -> neem contact op met dealer/
servicestation

% De machine werkt soms wel/soms niet
- interne bedrading defect -> neem contact op met

dealer/servicestation

- aan/uit-schakelaar defect -> neem contact op met
dealer/servicestation

% Zaagketting droog
- geen olie in de olietank -> vul olie bij
- ontluchting in olietankdop verstopt -> reinig de

olietankdop

- olieafvoerkanaal verstopt -> maak het olieafvoerkanaal
vrij

% Rem stopt ketting niet
- terugslagrem defect -> neem contact op met dealer/

servicestation

% Ketting of geleidingsrail heet
- geen olie in de olietank -> vul olie bij
- ontluchting in olietankdop verstopt -> reinig de
olietankdop
- olieafvoerkanaal verstopt -> maak het olieafvoerkanaal
vrij
- kettingspanning te hoog - stel de kettingspanning in
- ketting bot -> slijp de ketting of vervang deze
% Machine trilt abnormaal
- kettingspanning te los -> stel de kettingspanning in
- ketting bot -> slijp de ketting of vervang deze
- ketting versleten -> vervang de ketting
- zaagtanden wijzen in de verkeerde richting -> monteer
de zaagketting opnieuw met de tanden in de juiste
richting

MILIEU

* Geef elektrisch gereedschap, batterijen,
accessoires en verpakkingen niet met het huisvuil
mee (alleen voor EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool (&) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

GELUID / VIBRATIE

e Gemeten volgens EN 62841 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 83,0 dB(A)
(onzekerheid K = 3 dB) en het geluidsvermogen-niveau
97,4 dB(A) (onzekerheid K = 1,7 dB), en de vibratie
3,9 m/s? (vectorsom van drie richtingen; onzekerheid
K =1,5m/s?)

¢ Hettrillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of

met andere of slecht onderhouden accessoires, kan

het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer

deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het

blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door

de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

©)

Borstlos, sladdlés motorsag
INTRODUKTION

¢ Elverktzget &r avsett for sdgning i trd som t.ex. trabjalkar,
bréador, grenar, stammar osv samt for fallning av trad;
det kan anvéandas for sagning langs och tvars mot
fiberriktningen

0534



Det hér verktyget &r inte avsedd fér yrkesméssig
anvandning

Kontrollera om férpackningen innehaller alla delar som
finns péa bilden @)

Om delar saknas eller &r skadade kontaktar du
aterforsaljaren

Léas och spara denna instruktionsbok (3

Var sérskilt uppmarksam pa
sédkerhetsinstruktionerna och varningarna; om de
inte foljs kan det ge allvarliga skador

TEKNISKA DATA (D

Reservkedja: 90PX045*
Reservsvard: 124MLEA041

VERKTYGSELEMENT (2)

<XSs<CHOWIOUZErXCIOTMMOUOD>

Skyddskapa

Lasknapp

Kedja

Svard

L&p- och skarriktningssymbol
Kedjehjul

Fastbult

Svérdsgejd
Kedjespannpinne
Kedjespannknapp
Oljemunstycke

Oljetanklock
Minimummarkering
Batteriindikator
Sékerhetsbrytare
Strémbrytare
Kedjebromsutlésning (handskydd)
Framre handtag

Bakre handtag

Barkstod
Ventilationséppningar
Kedjeskydd
Upphangningsskena (skruvar medféljer inte)

SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ELVERKTYG

VARNING Studera alla varningar, anvisningar, bilder
och specifikationer géllande sidkerhet som medféljer
verktyget. Om anvisningarna inte foljs kan det resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida
bruk.

Nedan anvant begrepp “elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

1)

a)

b)

ARBETSPLATSSAKERHET

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller
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c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antédnda
dammet eller gaserna.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om
du stérs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
Over elverktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvénd inte adapterkontakter
tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.
Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.
Missbruka inte natsladden och anvénd den inte
fér att bara eller hdnga upp elverktyget och inte
heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar ékar risken fér elektriskt slag.

Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forlangningssladdar som ar godkénda fér
utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag.
Anviénd en jordfelsbrytare om det inte &r mojligt
att undvika elverktygets anvandning i fuktig miljé.
Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken
for elstot.

PERSONSAKERHET

Var uppmaérksam, kontrollera vad du goér och anvand
elverktyget med férnuft. Anvénd inte elverktyget
nér du &r trétt eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvéndning av elverktyg
kan &ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Baér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken fér
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/
tar bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om
du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka
uppsta.

Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller

en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Overskatta inte din férmaga. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovéantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret och kladerna pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost hangande klader, smycken
och langt har kan dras in av roterande delar.



h)

4)

a)

e)

f)

h)

5)

a)

Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r ratt monterade och anvénds pa
korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen goéra

att du blir slarvig och ignorerar verktygets
sékerhetsprinciper. En vardslés atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.
OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING AV
ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand fér aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett Iampligt elverktyg kan
du arbeta béattre och sakrare inom angivet effektomrade.
Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvdndas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvéndning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen &r farliga om de anvénds av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfulit.
Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget ateranvands. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa Iatt
i kldm och gér lattare att styra.

Anviénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg

osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke andamalsenligt sétt kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen
saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade
situationer.

OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING AV
SLADDLOSA ELVERKTYG

Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som &r
avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra
batterityper finns risk for brand.

Anvénd endast batterier som &r avsedda fér
aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal pa avstand fran reservbatterier
fér att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att
véatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
véatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.
Om vétska kommer i kontakt med 6gonen uppsék

e)

f)

6)
a)

dessutom lakare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation eller brannskada.

Anviand inte batteriet eller verktyg som dr skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk fér personskador.

Du ska inte exponera ett batteri eller verktyg for
brand eller fér hdg temperatur. Exponering fér brand
eller temperaturer 6ver 130°C kan leda till explosion.
Félj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturomfang som specificeras i
instruktionerna. En oldmplig laddning eller en laddning
vid en temperatur som ligger utanfér det specificerade
omradet kan skada batteriet och 6ka brandrisken.
SERVICE

Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service
pa batterier far endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

VARNINGSANVISNINGAR FOR KEDJESAGAR

ALLMANI\QIA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
MOTORSAGAR

a)

c)

e)

f)

h)

Hall alla delar av kroppen borta fran sagkedjan nar
motorsagen &r igang. Innan du startar motorsagen
ska du se till att sagkedjan inte kommer i kontakt
med nagonting. Ett dgonblick av uppmarksamhet nar
du anvander en motorsag kan géra att dina klader eller
din kropp fastnar i sagkedjan.

Hall i kedjesagen med hégra handen pa bakre
handtaget och med vénstra handen pa framre
handtaget. Om kedjesagen halls i ett annat arbetslage
Okar risken for kroppsskada och far darfér inte anvandas.
Hall bara i de isolerade greppytorna pa motorsagen,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Om sagkedjan kommer i kontakt med
en strémférande ledning kan motorsédgens metalldelar
strémsattas och ge anvandaren en elektrisk stot.
Anvind skyddsglaségon. Ytterligare utrustning som
skydd for horsel, huvud, hander, ben och fétter
rekommenderas. Tillrdcklig skyddsutrustning minskar
personskador till f6ljd av utslungade frAmmande partiklar
eller oavsiktlig kontakt med sagkedijan.

Anvand inte en motorsag i ett triad, pa en stege,

pa ett tak eller med instabilt stod. Anvandning av

en motorség pa de har satten kan leda till allvarliga
personskador.

Se till att du star stadigt och anvand kedjesagen
endast nar du star pa ett fast, sékert och plant
underlag. Halt och instabilt underlag kan t.ex. vid
anvandning av stege leda till att man férlorar balansen
och kontrollen éver kedjesagen.

Om du sagar av en gren som ar under spanning ska
du vara uppmérksam pa aterfjadring. Nar spanningen
i tréfibrerna frigdrs kan den spénda grenen traffa
anvéndaren och/eller kasta motorsédgen utom kontroll.
Var sarskilt férsiktig vid sagning av snarskog och
unga trad. Tunt material kan hdnga upp sig i sdgkedjan
och sla dig eller fa dig ur jamvikt.



Bar kedjesagen i framre greppet med frankopplad
sagkedja och med bakat riktat svard. For transport
och lagring av kedjesagen skall svardskyddet sattas
pa. En omsorgsfull hantering av kedjesagen reducerar
risken for en oavsiktlig beréring med den roterande
sagkedjan.

Folj instruktionerna fér smérjning, kedjespénning
och byte av svérd och kedja. En felaktigt spand eller
smord kedja kan antingen ga sénder eller 6ka risken for
kast.

Saga bara tra. Anvénd inte motorsagen for

ej avsedda dndamal. Exempel: anvéand inte
motorsagen till att sdga metall, plast, murverk
eller byggnadsmaterial som inte &r tra. Anvandning
av motorségen for andra &ndamal &n de avsedda kan
resultera i en farlig situation.

Forsok inte félla ett trad forrdn du &r medveten

om riskerna och hur du ska undvika dem. Allvarliga
personskador kan intraffa pa anvandaren eller personer i
narheten vid fallning av ett trad.

Félj alla instruktioner nér du tar bort material

som fastnat samt vid férvaring eller service av
motorsagen. Se till att strombrytaren &r av och att
batteripacket &r borttaget. Om motorsagen startar
nar du tar bort material som har fastnat eller nar du utfér
service kan du skada dig allvarligt.

ORSAKER FOR OCH ELIMINERING AV BAKSLAG
Bakslag kan uppsta nar svérdets nos beror ett foremal eller
om virket bojer sig och sagkedjan klams fast.

En beréring med svérdnosen kan ofta leda till en ovantad
bakatriktad reaktion varvid svardet slar uppat och mot
anvandaren.

Om sagkedjan kommer i klam pa styrskenans évre kant kan
svardet sl& bakat mot anvandaren.

Vilken som helst av de har reaktionerna kan medféra att du
tappar kontrollen dver ségen, vilket kan leda till allvarliga
personskador. Forlita dig inte enbart pa de sakerhetsenheter
som ar inbyggda i sagen. Som motorsagsanvandare ska

du vidta flera steg for att halla dina sdgningsjobb fria fran
olyckor eller skador.

Motorségskast orsakas av felaktig anvandning av
motorsagen och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller
férhallanden och kan undvikas genom ratt sékerhetsatgarder
enligt nedan:

a) Ha alltid ett fast grepp med tummar och fingrar
som omsluter motorsagens handtag, med bada
hénderna pa sagen. Placera kroppen och armen

sa att du har motstandskraft mot sagkastskrafter.
Sagkastskrafter kan kontrolleras av anvandaren om rétt
sakerhetsatgarder vidtas; slapp inte motorsagen.
Stréck dig inte for langt och saga inte dver
axelhdjd. Det bidrar till att férhindra oavsiktlig kontakt
med svérdsspetsen och mojliggér battre kontroll Gver
motorsagen i ovantade situationer.

Anvand endast de svéard och sagkedjor vid utbyte
som anges av tillverkaren. Fel typ av svérd och
sagkedjor kan orsaka kedjebrott och/eller kast.

Folj tillverkarens anvisningar vid filning och
underhall av sagkedjan. Om djupmaéttshojden minskar
kan det leda till 6kad férekomst av kast.

m
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EXTRA SAKERHETSANVISNINGAR

PERSONSAKERHET

e Barn och ungdomar far inte anvéanda kedjesagen;
dock far den som fylit 16 ar anvanda sagen
i utbildningssyfte och under uppsikt. Detta
géller dven for personer som inte i tillracklig
grad ar fortrogna med kedjesagens hantering.
Bruksanvisningen bér alltid finnas till hands. Personer
som ar trétta eller inte klarar fysisk belastning far inte
anvanda kedjesagen.

¢ Virekommenderar att lata en erfaren fackman med
praktiska exempel undervisa personer som férsta
gangen anvander kedjesagen hur den mandvreras och
hur skyddsutrustningen bér anvandas; éva forst sagning
av tradstammar pa en sagbock eller ett stall

¢ Berodr inte roterande kedja

¢ Anvand alltid godkénd personlig skyddsutrustning, vilket
minskar risken for personskador till féljd av flygande
material och oavsiktlig kontakt med sagkedjan:
- Skyddshjalm om det finns risk for fallande grenar eller

liknande
- Hérselskydd
- Skyddsglasogon eller visir
- Handskar med sagskydd
- Byxor med sagskydd
- Skyddskangor med sagskydd, stalhattor och halkfria
sulor

e Anvand aldrig kedjesagen i narheten av personer,
barn eller djur

¢ Anvand kedjesagen inte heller under paverkan av
alkohol, narkotika eller medikament

¢ Barn far inte anvanda maskinen som leksak

EFTER ANVANDNINGEN

e Stang alltid av maskinen och ta ut batteriet
- nar verktyget ar obevakat

innan material som fastnat tas bort

innan verktyget kontrolleras, rengérs eller servas

- efter att ha tréffat ett frammande féremal

om verktyget borjar vibrera onormalt mycket

e Forvara maskinen inomhus pa torrt stalle utom réckhall
for barn
- férvara batteriet separat fran verktyget

BATTERIERNA

¢ Det medféljande batteriet ar delvis laddat (i syfte att
garantera batteriets fulla kapacitet ska det laddas helt
och hallet i batteriladdaren innan verktyget anvands for
forsta gangen)

¢ Anvénd endast féljande batterier och laddare med

det har verktyget

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****

Anvand inte batteriet om det ar skadat; det ska bytas ut

Demontera inte batteriet

Utsatt inte verktyget/batteriet for regn

Tillaten omgivningstemperatur (verktyg/laddare/batteri):

- vid laddning 4...40°C

- vid drift -20...+50°C

- vid férvaring —20...+50°C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTYGET/

BATTERIET

(3 Léas bruksanvisningen fére anvandning

(4) Batterierna kan explodera om de utsatts fér eld,
undanhall batterierna fran heta kéallor



(& Utsétt inte maskinen for regn
(® Anvand skyddsglaségon och hérselskydd
(7) Férvara maskinen/laddaren/batteriet i lokaler, dar

temperaturen inte éverstiger 50°C

Elektriska verktyg och batterier far inte kastas i

hushallssoporna

(© Se upp fér motorségskast och undvik kontakt med

svardsspetsen

Hall alltid i motorsagen med bada handerna

ANVANDNING

Monteringsanvisingar (@)

ta ut batteriet ur maskinen

nér sagkedjan hanteras ska alltid skyddshandskar
anvandas

stall upp kedjesagen pa en plan yta

ta bort kdpan A genom att vrida lasknappen B moturs
lagg in sagkedjan C i sparet som I6per runtom svérdet

montera kedjan pa kedjedrivhjulet F och styr svardet D

sa att fastbulten G och styrskenorna H passas in mot

svardets styrspar D

kontrollera rétt I16priktning; jamfér kedjan med

16priktningssymbolen E

kontrollera att alla delar &r korrekt monterade och hall

svardet med kedjan i detta lage

montera kapan A enligt bilden

om sa behdvs, vrid kedjespannknappen K en aning for

att rikta in kedjespannbulten J mot halet pa svardet D

vrid kedjespannknappen K tills sagkedjan ar latt spand

- dra at lasknappen B pa fastbulten G genom att vrida
den medurs

Laddning av batteri

! las sdkerhetsvarningarrna och anvisningarna som
levereras med laddaren

Ta bort/sétta i batteriet (2)

Batteriindikator (12

- tryck pa indikatorknappen P for batteriniva for att visa
aktuell batteriniva (2a

! nér batteriindikatorns lagsta niva bérjar att blinka
efter att knappen P (2b tryckts in, &r batteriet tomt

! nér batteriindikatorns lagsta nivaer 2 bérjar blinka
efter knappen P (2c tryckts in, &r batteriet inte
inom tillatet driftstemperaturomrade

Batteriskydd

Verktyget stéangs ploétsligt av eller férhindras att startas

nar

belastningen &r for hég --> ta bort belastning och

starta om

- batteriets temperatur 6ver- eller underskrider

arbetsomradet -20 till +50°C --> batteriindikatorns

nivéer 2 bérjar blinka nar knappen P (2b trycks

in; vanta tills batteriet aterigen ar inom tillatet

driftstemperaturomrade

batteriet &r néstan tomt (for att skydda fullstédndig

urladdning) --> en |ag batteriniva eller blinkande lag

batteriniv& (2)c visas av batteriindikatorn nar knappen P

trycks pa; ladda batteriet

fortséatt inte trycka pa till-/franknappen efter att

verktyget sténgts av automatiskt; batteriet kan

skadas

Spanning av sagkedja (3

! ta ut batteriet ur maskinen
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- stéll upp kedjesagen pa en plan yta
- kontrollera att kedjelédnkarna ligger korrekt i styrsparen
pa svéardet D
1. lossa lasknappen B tills den bara héaller
svardet pa plats (ta inte bort)
2. lyft svardet nagot och hall det pa plats
3. vrid kedjespannknappen K uppat tills de
nedersta kedjelankarna kommer upp och
BARA nuddar svérdets underdelD
4. dra at lasknappenB genom att vrida den medurs
5. slapp svéardet
6. sagkedjan har inte korrekt spanning om
den i mitten kan lyftas upp ca. 4 mm
kedjespanningen ska kontrolleras innan arbetet
paborjas, efter ett par snitt och under sagning (i
intervaller om 10 minuter)
- speciellt vid nya sagkedjor maste man i bérjan rakna
med en viss tojning
- sagkedjans livslangd ar huvudsakligen beroende pa
tillracklig smorjning och korrekt spanning
- spann inte en het sagkedja; efter avkylning krymper
den och sitter sedan for kraftigt spand pa svérdet
Smérjning
Kedjans livslangd och snitteffekt &r beroende av att den
smorjs optimalt; darfér smorjs sagkedjan under drift
automatiskt med ségkedjeolja via oliemunstycket L (2)
kedjesagen levereras utan sagkedjeolja; kom ihag
att fylla pa olja innan sagen tas i bruk
anvands kedjesagen utan sagkedjeolja eller med
en oljeniva som ligger under min-markeringen
finns risk for att kedjesdgen skadas
- lagg upp kedjesagen med oljetanklocket M uppat pa ett
lampligt underlag
skruva bort locket och fyll oljetanken med kedjesagsolja
(medfoljer inte)
se till att smuts inte tranger in i oljetanken
skruva ater fast tanklocket
kontrollera oljenivan innan du boérjar och
regelbundet under anvéndning; fyll pa olja néar
oljenivan ar nedanfér indikatorn N
- full tank racker for ca. 15 minuter sagning, men ar
givetvis beroende av pauser och arbetets intensitet
anvand aldrig atervunnen olja eller spillolja
anvand endast biologiskt nedbrytbar
motorségsolja
Till/frén (5
sla pa maskinen genom att forst trycka pa
sékerhetsomkopplaren Q och sedan trycka pa
strémbrytaren R
stdng av verktyget genom att slappa avtryckaren R
sagen far inte bromsas upp med framre
handskyddet S (2) (= bakslagbroms)
Bakslagsbroms
Bakslagbromsen ar en skyddsmekanism som léser ut via
framre handskyddet S nar sagen kastar bakéat -> kedjan
bromsas upp pa kort tid
Funktionstesta da och da:
- skjut framre handskyddet S framat och koppla helt kort
pa kedjesagen -> kedjan far nu inte starta
- for upplasning av bakslagbromsen slapp strombrytaren
R och dra tillbaka framre handskyddet S
Anvandning av maskinen
- hall alltid tag i kedjesdgen med bada handerna (vanstra
handen pa framre handtaget T och hégra handen pa



bakre handtaget U); sagning far aldrig ske med en

hand (Da

kedjan maste rotera med full hastighet innan den

laggs an mot virket

anvand barkstddet V for att sakra sagen i trdet innan du

bérjar saga (a

anvand under sagning tagganslaget som havarm ()

(Da

vid sagning av kraftiga grenar eller stockar lagg an

tagganslaget langre ned; dra kedjesagen bakat for att

lossa tagganslaget och lagg sedan an pa nytt annu

langre ned; dra inte ut sdgen ur sagsparet

vid sagning tryck inte fér hart mot sdgkedjan utan lat

den sjalv arbeta genom att med tagganslaget V utéva

ett 1att havarmstryck

se till att du under sagning star stadigt

hall kedjesagen nagot till héger om kroppen ()b

séga aldrig over axelhéjd ()¢

anvand inte sagen med utstrackta armar; forsok inte

stracka dig mot svaratkomliga stéllen och s&ga aldrig

uppklattrad pa en stege ()d

basta sagresultat uppnas om kedjehastigheten inte

tillats sjunka till f6ljd av dverbelastning

var forsiktig vid sagsnittets slut; nar sagen gar fritt

andras ovéntat viktférdelningen (risk finns fér att

ben och fotter skadas)

dra ut sagen ur sagsparet med roterande kedja

Sagning av stockar

stod stocken pa sa sétt att sdgsparet inte gar igen och

klammer fast sagkedjan

- kortare trastycken ska for sagning riktas upp och

spannas fast

undvik att med sagkedjan beréra stenar och spikar da

dessa kan slungas upp, skada sagkedjan och orsaka

allvarliga kroppsskador hos anvandaren eller personer

som star | nérheten av arbetsomradet

se till att pakopplad sag inte beror tradstéangsel

eller marken

langsgaende snitt ska utféras med stor uppmarksamhet

da tagganslaget V (2) inte kan anvandas for detta

arbete; styr sagen i liten vinkel for att undvika kast

vid sagning av kvistar eller trad som sitter i spann ar

olycksriskerna speciellt stora; laktta storsta forsiktighet

(dylika arbeten far utféras endast av utbildad

personall/e/]

Kapning av tradstam (sagas fallt trad i bitar)

- om mdjligt ska stammen stédas med kvistar, balkar

eller kilar

se till att du star stadigt och férdelar kroppsvikten lika

pa bada fétterna

om traédstammen 6ver hela langden ligger an mot

underlaget kapas stammen uppifran (8a

- om trddstammen enligt figur ligger an endast pa en
anda, saga forst 1/3 av stammens diameter fran undre
sidan och sedan resten uppifran mot underskaret (i8b

- om trddstammen enligt figur ligger an mot bada

andorna, saga forst 1/3 av stammens diameter

fran évre sidan och sedan 2/3 fran undre sidan mot

Sverskaret (8¢

vid sagning pa sluttning, sta alltid ovanfér tradstammen

for att vid “genomsagningsmomentet” bibehalla full

kontroll 6ver sagen, reducera mottrycket vid slutet

av kapningen utan att lossa det stadiga greppet om

kedjesagens handtag
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! se till att sagkedijan inte berdr marken

- nér snittet ar fardigt vanta tills sdgkedjan stannat innan
du tar bort kedjesagen ur skaret

- koppla fran kedjesagens motor innan du gar till nasta
trad

e Félining av trad

med kedjesagen far endast trad féllas vars
stamdiameter &r mindre &n svérdets langd
sédkra arbetsomradet; kontrollera att varken
personer eller djur uppehéller sig inom tradets
fallomrade

forsok aldrig fa loss en inklamd sag med motorn
igang; anvand trakilar for att fa ut sagkedjan
anvand alltid en hjadlm som skydd mot nedfallande
grenar

INNAN FALLNING:

- om tva eller flera personer arbetar inom samma
omrade ska avstandet mellan personerna vara minst
dubbelt sa langt som tradet
vid fallning av trad boér man se till att andra personer
inte utsatts for risker, att distributionsledningar inte
skadas och att inga sakskador uppstar (om ett trad
rakar beréra en distributionsledning ska energiverket
underréttas omedelbart)

- vid sagning pa sluttning ska kedjesagens anvandare
sta ovanfor det trad som falls, eftersom det fallda tradet
troligen kommer att rulla eller slira nedfér sluttningen

- fore fallning bér en retréattvag planeras och eventuellt
rojas (retrattvagen bor véljas snett bakat fran vantad
fallinje) G9a

- fore fallning bor hansyn tas till tradets naturliga lutning,
grenarnas lagen och vindriktningen fér att kunna
beddma tradets fallriktning

- ta bort smuts, stenar, 16s bark, spikar och staltradar
fran tradet

FALLNINGSPROCEDUR:

- saga ett skar (1 — 2) till ett djup pa en 1/3 av tradets
diameter i rét vinkel mot fallriktningen (9b

- saga forst det undre vagrata riktskaret (harvid undviks
inklamning av sagkedja eller styrskena vid sagning av
Ovre riktskar)
fallskaret (3) maste sagas minst 50 mm ovanfor det
vagrata riktskaret (fallskéaret bor vara parallellt med
riktskéaret) (9b
gor fallskaret endast sa djupt att en brytman blir kvar
(brytlist) som fungerar som ett gangjarn (brytmanen
hindrar tradet fran att vrida sig och falla i fel riktning;
saga inte av brytmanen)

- nér fallskéaret narmar sig brytmanen boér tradet borja
falla

om det visar sig att tradet inte kommer att falla i dnskad
riktning eller det lutar bakat och eventuellt klammer fast
sagkedjan, ska sagningen avbrytas och skéaret 6ppnas
med hjélp av kilar i tra, plast eller aluminium, sa att
trédet faller i dnskad riktning (9c

nar tradet borjar falla, ska kedjesagen tas ur skaret,
frankopplas och laggas bort samt den som sagat ska
lamna riskomradet via planerad retrattvag (se till att du
inte snavar éver grenar och kvistar som fallit ned)

e Kvistning

Vid kvistning kapas kvistarna pa fallt trad

- kapa sist storre kvistar som ar riktade nedat och som
stoder tradet

- kapa mindre kvistar med ett snitt som bilden visar



- kvistar som star under spanning ska kapas underifran
uppat for att undvika att sagen klams fast

UNDERHALL / SERVICE
e Det hér verktyget ar inte avsedd for yrkesmaéssig
anvandning

e Hall alltid verktyget rent (i synnerhet
ventilationséppningarna W (2))

! ta bort batteriet fran verktyget fére rengéring
rengdr kedjeségens plasthus med en mjuk borste och
en ren trasa (anvéand varken vatten, I6sningsmedel eller
polermedel)
efter 1 till 3 timmars drift ska skyddskapan, svardet och
kedjan demonteras och rengéras med en borste

- reng6r omradet under skyddskapan, kedjehjulet och

svardféstet fran fororeningar

- rengor oljemunstycket med en ren trasa
¢ Kontrollera regelbundet kedjesagen avseende defekter

som t. ex. [6s, avhoppad eller skadad sagkejda, [6sa

skruvférband och slitna eller skadade komponenter

¢ Nodvandiga reparationer eller underhdllsarbeten ska
utféras innan kedjeségen tas i bruk

¢ Den automatiska kedjesmérjningens funktion kan enklast
kontrolleras genom att starta sdgen och sedan hélla
sagnosen mot ett papp eller papper pa marken
! beror inte marken med sagkedjan (hall ett

sakerhetsavstand pa 20 cm)

- om oljesparet tilltar fungerar oljeautomatiken felfritt

- om olja inte matas ut &ven om oljetanken &r full, sla upp

under “FELSOKNING?” eller kontakta aterférsaljare

¢ Fila aldrig sagkedjan sjalv. Byt sdgkedjan eller lat
yrkespersonal pa en SKIL-serviceverkstad fila den.

e Omi elverktyget trots exakt tillverkning och stréang
kontroll storning skulle uppsta, bér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans

med inkdpsbevis till forséljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
spréngskisser av maskiner finns pa www.skil.com)

! fore transport av kedjesag ska oljetanken

ovillkorligen tdtmmas

* Observera att skada till féljd av ovarsamhet eller
Overbelastning inte tacks av garantin (for SKIL
garantivillkor ga till www.skil.com eller fraga
aterforsaljaren)

e Fdrvaring @)

om kedjesagen ska lagras under en langre tid, rengor

sagkedjan och svardet

vid férvaring av verktyget maste oljetanken vara

fullstandigt témd

- anvand kedjeskyddet X vid férvaring av verktyget

montera upphéngningsskenan pé ett sakert sattY pa

vaggen med 2 skruvar (medfdljer inte) med horisontell
inriktning

- férvara maskinen inomhus pa torrt stélle utom réckhall

fér barn

FELSOKNING

¢ Pafoljande lista anges problemsymptom, tdnkbara
orsaker och avhjalpande atgérder (om de inte identifierar
och réttar till problemet kontaktar du en aterforséljare
eller serviceverkstad)
! i hdndelse av onormala elektriska eller mekaniska
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stérningar, stdng genast av maskinen och ta ut
batteriet
% Verktyget fungerar inte
- kastbromsen har |6st ut -> dra handskyddet S (2)
tillbaka till laget
- tomt batteri -> ladda batteriet
- varmt batteri -> |at batteriet svalna
- internt fel -> kontakta aterforsaljare/serviceverkstad
* Verktyget fungerar da och da
- defekta interna kopplingar -> kontakta aterforséaljare/
serviceverkstad
- defekt strombrytare -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad
% Séagkedjan torr
- ingen olja i oljetanken -> fyll pa olja
- oljetanklockets ventilationshal tilltdppta -> rengor
oljetanklocket
- oljeutloppskanalen tilltappt -> atgarda
oljeutloppskanalen
% Séagkedjan bromsas inte upp
- bakslagsbromsen defekt -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad
% Kedjan/styrskenan heta
ingen olja i oljetanken -> fyll pa olja
oljetanklockets ventilationshal tilltappta -> rengér
oljetanklocket
oljeutloppskanalen tilltappt -> atgarda
oljeutloppskanalen
kedjespanningen for hog -> stéll in kedjespanningen
kedjan &r oskarp -> efterslipa eller byt ut kedjan
% Verktyget vibrerar onormalt mycket
- kedjespanningen for 16s -> stéll in kedjespanningen
- kedjan ar oskarp -> efterslipa eller byt ut kedjan
- kedjan forsliten -> byt ut kedjan
- sagtanderna riktade &t fel hall -> montera sagkedjan pa
nytt med ténderna i rétt riktning

MILJO

* Elektriska verktyg, batterier, tillbeh6r och
foérpackning far inte kastas i hushallssoporna (galler
endast EU-lander)

enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk

och elektronisk utrustning och dess tilldmpning enligt

nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och ldmnas till miljgvanlig atervinning

- symbolen (&) kommer att paminna om detta nar det &r

tid att kassera

LJUD / VIBRATION

e Ljudtrycksnivan som uppmétts enligt EN 62841 &r pa
denna maskin 83,0 dB(A) (onoggrannhet K = 3 dB) och
ljudeffektnivan 97,4 dB(A) (onoggrannhet K = 1,7 dB),
och vibration 3,9 m/s? (vektorsumma i tre riktningar;
onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

* Vibrationsemissionsvardet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 62841; detta varde
kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungeféarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet
- om verktyget anvands pa ett annat &n det avsedda

syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan



- nér verktyget stdngs av eller &r p4 men inte anvénds,
kan detta avsevart minska vibrationsnivan

! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehér, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssétt

Borste- og ledningsfri keedesav 0534
INLEDNING

El-veerkiojet er beregnet til at save i tree som f.eks.
treebjaelker, braedder, grene, stammer osv. samt til at
feelde traeer; det kan anvendes til snit pa langs og tveers
af fiberretningen

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug
Kontroller, om pakken indeholder alle dele som vist pa
illustrationen (2)

Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

Laes og gem denne betjeningsvejledning 3

Veer szerlig opmaerksom pa
sikkerhedsinstruktionerne og advarslerne; gores
dette ikke, kan det medfore alvorlige skader

TEKNISKE DATA (1)

Udskiftningskeede: 90PX045*
Udskiftningskeedebarre: 124MLEA041

VAERKTQJETS DELE (2)

<XsSs<CHOWIOUZErXCIOMMOO®>

Daekselplade

Laseknap

Keede

Keedebarre

Loberetnings- og skaereretningssymbol
Kaedehjul

Fastgerelsesbolt

Sveerd-styrestykke

Kaedespaendestift

Kaedespeendeknap

Oliedyse

Olietankdaeksel

Min-markering

Indikator for batteritilstand
Sikkerhedsafbryder

Udlgserkontakt
Keedebremse-udlgsning (handbeskyttelse)
Forhandtag

Baghandtag

Gribetaender

Ventilationshuller

Kaedebeskytter

Opbevaringsskinne (skruerne folger ikke med)

SIKKERHED

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR
EL-VAERKTQJ

N ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,
der leveres med dette elektriske vaerktgj. Hvis alle
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instruktioner opfert herunder ikke folges, kan det medfere
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “elveerktoj” i advarslerne refererer til elveerktaj, der
karer pa lysnettet (med netkabel) samt batteridrevet veerktoj
(uden netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Seorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for
uheld.

b) Brug ikke elvaerktojet i eksplosionstruede
omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser
eller stov. Elveerktoj kan sla gnister, der kan antaende
stov eller dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst born
holdes vaek fra arbejdsomradet, nar el-veerktgjet er
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over elveerktojet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket
ma under ingen omstaendigheder zndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet elvaerktgo;j.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

c) Elveerktojet ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i et elveerktoj ager risikoen for
elektrisk stod.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Du ma aldrig bzere elveerktojet i ledningen,
haenge elveerktojet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af kontakten.
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

e) Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders
brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge elvaerktojet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relee. Brug
af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man

laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke

noget el-veerktoj, hvis du er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmeaerksomhed ved brug af el-
veerktojet kan fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid

beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som

f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhgengig af maskintype og anvendelse
nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at

el-vaerktojet er slukket, for du tilslutter det til

stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at baere el-veerktojet med fingeren pa

c
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e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt,
nér det sluttes til nettet, da dette oger risikoen for
personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktoj
eller skruenggle, for el-veerktojet teendes. Hvis

et stykke veerktgj eller en negle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud

af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktojet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose
beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har

og toj vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, dereri
beveegelse, kan gribe fat i lostsiddende tej, smykker eller
langt har.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er
forbundet stov.

Selvom du kender veerktojet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks
uopmeerksomhed kan medfare alvorlige personskader.
OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VEERKTQJ

Undga overbelastning af el-veerktojet. Brug altid et
el-veerktoj, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det passende el-veerktoj
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-veerktoj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, hvis den er aftagelig, for maskinen
indstilles, for skift af tilbehgrsdele eller for
el-vaerktojet laegges til opbevaring. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktojet.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke

er fortrolige med el-veerktojet eller ikke har
gennemlzest disse instrukser, benytte el-vaerktgjet.
El-veerktoj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige
personer.

Vedligehold el-vaerktoj og tilbehgrsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brakket eller
beskadiget, saledes at el-veerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden
el-veerktojet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte el-veerkigjer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene.
Ombhyggeligt vedligeholdte skeereveerktojer med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fore.

Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af
el-veerktojet til formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan fore til farlige situationer.

=3

)

5)

a)

e)

f)

6)
a)

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smorefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktojet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
AKKU-VERKTQJER

Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbefalet
af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en
bestemt type akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer
- brandfare.

Brug kun de akkuer, der er beregnet til vaerktojet.
Brug af andre akkuer gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede akkuer ma ikke komme i bergring
med kontorclips, monter, nogler, som, skruer eller
andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte
kontakterne. En kortslutning mellem akku-kontakterne
oger risikoen for personskader i form af forbreendinger.
Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akkuen. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Sog leege, hvis veesken kommer i gjnene.
Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.
Brug ikke akkuer eller vaerktoj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
akkuer kan opfere sig uforudsigeligt og forarsage brand,
eksplosion eller fare for personskade.

Akkuer eller veerktoj ma ikke udszettes for ild eller
meget hgje temperaturer. lid eller temperaturer over
130°C kan medfare eksplosion.

Folg alle instruktioner for opladning. Akkuen ma
ikke oplades ved temperaturer uden for det omrade,
der er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller
opladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfere skader pa akkuen og forage brandfaren.
SERVICE

Sorg for, at el-vaerktoj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.
Beskadigede akkuer ma aldrig repareres. Reparation
af akkuer ma kun udferes af producenten eller
autoriserede reparatgrer.

ADVARSELSHENVISNINGER TIL KADESAVE

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR KADESAV

a)

c)

Hold alle dele af kroppen pa sikker afstand af
motorsaven, nar den er i brug. For du starter
motorsaven, skal du kontrollere, at savkaeden ikke
er i kontakt med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed
under betjening af motorsaven kan medfere, at
savkaeden griber fat i dit tgj eller dele af kroppen.

Hold fast i keedesaven med den hgjre hand pa det
bageste handgreb og med den venstre hand pa
det forreste handgreb. Holdes keedesaven fast pa en
anden méade, oges risikoen for kveestelser; af den grund
ber en sadan holdning undgas.

Hold kun motorsaven i de isolerede grebsoverflader,
da savkaeden kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Hvis savkaeden kommer i kontakt med en
stromferende ledning, kan det medfere, at motorsavens
fritiggende metaldele ogsa bliver stramferende, og at
brugeren far elektrisk sted.



Anvend gjenbeskyttelse. Det anbefales med
yderligere beskyttelsesudstyr til orer, hoved,
haender, ben og fodder. Passende beskyttelsesudstyr
vil reducere riskoen for personskade fra flyvende dele
eller utilsigtet kontakt med savkeeden.

Anvend ikke keedesaven oppe i et tree, pa en stige,
pa et tag eller andre ustabile steder. Betjening af
keedesaven pa denne made kan resultere i alvorlig
personskade.

Sorg altid for at sta rigtigt og anvend kun
kaedesaven, nar du star pa fast, sikker og lige
undergrund. Glat eller ustabil undergrund kan medfere,
at man taber kontrollen over balancen og kaedesaven,
hvis man star pa en stige.

Nar du skeerer i en gren, der sidder i spzend, skal
du veere opmaerksom pa eventuelt tilbageslag. Nar
spaendingen i traefibrene frigeres, kan den spaendte
gren ramme operateren og/eller fa operateren til at miste
kontrollen over keedesaven.

Veer seerlig forsigtig, nar der saves i undertrae og
unge traeer. Det tynde materiale kan seettes sig fast i
savkaeden og sla pa dig eller bringe dig ud af ligeveegt.
Beer kaedesaven i det forreste greb, nar den

er slukket, med savkaden vaek fra kroppen.
Kaedesaven skal altid vaere forsynet med en
beskyttelsesafdaekning, nar den transporteres
eller lzzgges til opbevaring. Omhyggelig omgang
med keedesaven forringer sandsynligheden for tilfaeldig
berering af savkaeden, mens den er i gang.

Folg anvisningerne for smoring, kaedespaending og
udskiftning af svaerd og kaede. En forkert spaendt eller

e)

f)

9)

h)

smurt kaede kan enten briste eller forage risikoen for kast.

Skeer kun i tree. Brug ikke kadesaven til andre
formal end de tiltaenkte. Brug f.eks. ikke keedesaven
til at skeere i metal, plastik, murvaerk eller
byggematerialer, som ikke er trae. Brug af keedesaven
til andre handlinger end de beregnede kan resultere i
farlige situationer.

Forsog ikke at feelde et tree, for du har forstaelse for
risiciene, og hvordan du undgar dem. Operateren
eller forbipasserende kan komme alvorligt til skade, nar
man faelder et tree.

Folg alle instruktioner, nar der fiernes fastsiddende
materiale, og ved opbevaring eller vedligeholdelse
af motorsaven. Soarg for, at kontakten er slukket,

og batteripakken er fjernet. Uventet aktivering af
motorsaven, mens der fiernes fastsiddende materiale
eller udferes vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig
personskade.

ARSAGER TIL ET TILBAGESLAG OG HVORDEN ET
SADANT UNDGAS

Tilbageslag kan optraede, hvis spidsen pa styreskinnen
bererer en genstand eller hvis traeet bgjer sig og savkeeden
saetter sig fast i snittet.

En bergring med skinnespidsen kan i nogle tilfeelde fore til en
uforventet, bagudrettet reaktion, hvor styreskinnen slas opad
og hen imod den person, der betjener saven.

Saetter savkeeden sig fast i styreskinnens overkant, kan
skinnen hurtigt stede tilbage i den retning, hvor brugeren
befinder sig.

En af disse reaktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over saven, hvilket kan medfare alvorlig personskade. Stol
ikke udelukkende pa de sikkerhedsanordninger, der er

m

=

49

indbygget i saven. Som bruger af keedesaven skal du tage
flere tiltag for at undga ulykker eller kvaestelser, nar du saver.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzeftet brug af
kaedesaven. Det kan forhindres ved at traeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det folgende:
a) Hold godt fast, sa tommelfingre og fingre er helt
rundt om kaedesavens handtag, hav begge haender
pa saven, og placer din krop og dine arme, sa

du kan modsta eventuelt tilbageslag. Tilbageslag
kan styres af operateren, hvis der traeffes passende
forholdsregler, og slip ikke keedesaven.

Straek dig ikke frem og skeer ikke over skulderhgjde.
Dette hjaelper med at forhindre utilsigtet kontakt med
spidsen og muligger bedre kontrol af kaedesaven i
uventede situationer.

Til udskiftning ma man kun bruge styreskinner

og savkaeder, der er specificeret af producenten.
Forkerte udskiftede styreskinner og savkaeder kan
forarsage kaedebrud og/eller tilbageslag.

Folg producentens instruktioner angaende slibning
og vedligeholdelse af savkaeden. Hvis dybdemalerens
hojde reduceres, kan det fore til oget tilbageslag.

¢

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER

PERSONLIG SIKKERHED

* Born og unge, med undtagelse af unge under
opsyn fra det fyldte 16 ar, med igangveerende
uddannelse, ma ikke betjene kaedesaven. Det
samme gelder for personer, som ikke er fortrolig i
omgangen med keaedesaven eller hvis kendskab til
keaedesaven er utilstraekkeligt. Betjeningsvejledningen
skal altid opbevares i umiddelbar naerhed af brugsstedet.
Keedesaven ma ikke betjenes af personer, der er trectte
eller hvis fysiske styrke er utilstraekkelig.

* Det anbefales, at brugeren instrueres af en erfaren
fagmand mht. betjening af keedesav og brug af
beskyttelsesudstyr ved hjeelp af praktiske eksempler,
for maskinen tages i brug forste gang; den forste ovelse
skal besta i at save treestammer pé en savbuk eller et
understativ

¢ Beror ikke den roterende kaede

¢ Brug altid godkendt personligt beskyttelsesudstyr, da
dette reducerer risikoen for personskade ved utilsigtet
berering af savkeeden, og hvis afskaret materiale kastes
omkring:

- Sikkerhedshjelm, hvis der er fare for nedfaldende grene
eller lignende

- Horeveern

- Beskyttelsesbiriller eller visir

- Handsker med savbeskyttelse

- Bukser med savbeskyttelse

- Sikkerhedsstevler med savbeskyttelse, stalkapper og
skridsikre saler

* Brug under ingen omsteendigheder kaedesaven i
naerheden af personer, born eller dyr

¢ Kaedesaven ma heller ikke benyttes, hvis du
har nydt alkohol eller hvis du er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer

¢ Born ma ikke lege med dette veerktoj

EFTER BRUG

¢ Sluk altid veerktgjet og fiern batteriet
- nar du forlader veerktojet, sa det er uden opsyn
- for du fierner materiale, der sidder fast



- for du kontrollerer, renger eller udferer arbejde pa
veerktojet

- efter at have ramt et fremmedlegeme

- hvis veerktejet begynder at vibrere unormalt

Opbevar veerktgjet indenders pa et tort, aflast sted,

utilgeengeligt for born

- batteriet skal opbevares separat fra veerktojet

BATTERIERNE

Det medfgolgende batteri er delvist opladet (for at
sikre fuld kapacitet af batteriet skal det oplades helt i
batteriopladeren, inden du anvender dit elvaerktoj forste
gang)

Anvend kun de folgende batterier og
batteriopladere, der leveres med dette vaerktoj

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-oplader: CR1*31****

Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal
udskiftes

Adskil ikke batteriet

Udseet ikke veerktojet/batteriet for regn

Tilladt omgivelsestemperatur (veerktej/oplader/batteri):
- ved opladning 4...40°C

- ved drift -20...+50°C

- ved opbevaring —20...+50°C

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA V/ERKTQJET/
BATTERI

(® Lees instruktionen inden brugen

(4) Batterier vil eksplodere, hvis de kommes i ild, s forsag

aldrig at braende batteriet

(5) Udseet ikke veerktajet for regn
(8) Brug beskyttelsesbriller og hereveern
(7) Opbevar veerktej/opladeren/batteriet i et lokale, hvor

temperaturen ikke overstiger 50°C

Elveerktej og batterier ma ikke bortskaffes som

almindeligt affald

(@) Pas pa keedesavens tilbageslag og undga kontakt med

stangens spids

Brug altid begge haender til keedesaven

BETJENING

Samlingsvejledning (1

fiern batteriet fra veerktojet

brug altid handsker, nar du handterer med
savekaeden

leeg keedesaven fra pa en lige flade

- fjern deekselpladen A ved at dreje ldseknappen B mod
uret

leeg savekeeden C ind i den omlgbende not pa sveerdet
D

Seet keeden i drivtandhjulet F og guidekaedebarren

D, séledes fastgerelsesbolten G og guidefinnerne H
passer i kaedebarrens kilegang D.

kontrollér laberetningen; sammenlign keeden med
loberetningssymbolet E

- kontrollér at alle dele er placeret rigtigt og at de holder
sveerd med kaede i denne position

montér daekselpladen A som angivet

- drej evt. keedespaendeknappen K en smule for at
justere kaedespaendestiften J i hullet pa sveaerdet D
drej keedespaendeknappen K s& meget, at savekaeden
kun er spaendt en smule

stram laseknappen B pa fastgerelsesbolten G ved at
dreje den med uret
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Opladning af batteriet
! laes sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne, der
folger med opladeren
Afmontering/montering af batteriet (2)
Indikator for batteritilstand (2)
- tryk pa indikatorknappen for batteriniveau P for at se
batteriets aktuelle status (2a
! batteriet er fladt, hvis den nederste statusindikator
begynder at blinke, efter at der er blevet trykket
pa P @2b
! hvis 2 niveauer for batteriindikatoren begynder at
blinke, efter at der er blevet trykket pa knappen P
@(2)c, er batteriet ikke i det temperaturomrade, hvor
betjening er tilladt
Batteribeskyttelse
Veerktojet slukker med det samme eller forhindrer at blive
startet, hvis
- belastningen er for stor --> fjern belastning og genstart
batteritemperaturen ikke er inden for det tilladte
driftstemperaturomrade fra -20 til + 50° C --> 2 niveauer
for batteriindikatoren begynder at blinke, efter at der er
blevet trykket p& knappen P (2b; vent, indtil batteriet er
vendt tilbage til det tilladte driftstemperaturomrade
- batteriet er naesten tomt (for at beskytte mod dyb
afladning) --> et lavt batteriniveau eller et lavt
batteriniveau, hvor indikatoren blinker (2c vises af
batteriindikatoren, hvis der trykkes pa knappen P; oplad
batteri
undlad at betjene kontakten, efter at der er slukket
for vaerktojet, da det kan beskadige batteriet
Speending af savekeeden (3
! fjern batteriet fra veerktojet
leeg keedesaven fra pa en lige flade
kontrollér at kaedeleddene ligger rigtigt i sveerdets D
1. losger laseknappen B, indtil den lige akkurat
holder savsveerdet pa plads (fjern ikke)
2. loft savsveerdet lidt og hold den i denne position
3. drej keedestrammeknappen K opad, indtil
de laveste keedeled kommer op og LIGE
AKKURAT rerer bunden af savsveerdet D
4. stram laseknappen B ved at dreje den med uret
5. slip savsveerdet
6. savekaeden er spaendt rigtigt, nar den
kan lgftes ca. 4 mm i midten
kaedespaendingen skal kontrolleres, for saven
tages i brug, efter de forste snit og (ca. hvert 10
minut) nar saven er i brug
iseer ved nye savekaeder ma man regne med en oget
udvidelse i starten
savekeedens levetid afhaenger i stor grad af, at keeden
smares regelmaessigt og den rigtige spaending er
indstillet
spaend ikke savekaeden, hvis den er meget varm, da
den treekker sig sammen, nar den er afkelet, og ligger
for stramt pa sveerdet
Smering
Keedens levetid og snitkapacitet afhanger af den
optimale smering; derfor smores savekeeden mens den
er(;)brug — automatisk med keedesavsolie via oliedysen
L
! keedesaven er ikke fyldt med kadesavsolie ved
leveringen; det er derfor vigtigt, at keedesaven
fyldes med olie, for den tages i brug
! keedesaven beskadiges, hvis kaedesaven benyttes



uden kzaedesavsolie eller hvis olieniveauet er

under minmarkeringen

stil keedesaven fra pa et egnet underlag med

olietankdaekslet M opad

skru deekslet af og fyld olietanken med savekaedeolie

(medfolger ikke)

sorg for at der ikke kommer snavs ned i olietanken

skru olietankdaekslet pa igen og luk det rigtigt

kontroller oliestanden for du begynder samt
regelmaessigt under drift; efterfyld olien, nar

oliestanden er under indikatoren N

tankvoluminet raekker til ca. 15 minutter, afhaengigt af

antallet af pauser og arbejdets intensivitet

brug aldrig genbrugsolie eller gammel olie

Brug kun let biologisk nedbrydelig kaedesavsolie

Teend/sluk (5)

- teend veerktojet ved forst at trykke pa
sikkerhedsafbryderen Q og derefter treekke i
udlgserkontakten R

- sluk veerktojet ved at slippe afbryder R

! forsog ikke at stoppe kaedesaven ved at
aktivere den forreste handbeskyttelse S (2) (=
tilbageslagsbremse), nar savearbejdet er feerdigt

Tilbageslagsbremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme, som

udlgses via den forreste handbeskyttelse S i tilfeelde af

tilbageslag -> keeden stopper i lgbet af kort tid

Gennemfer en funktionstest en gang imellem:

- skub den forreste handbeskyttelse S fremad og teend
kort for keedesaven -> keeden ma ikke begynde at
beveege sig

- sikkerhedsbremsen abnes igen ved at slippe
udlgserkontakten R og treekke den forreste
handbeskyttelse S tilbage

Betjening af vaerktojet

- hold altid keedesaven fast med begge haender, den

venstre hand pa det forreste handgreb T og den hgjre

hand pa det bageste handgreb U; forseg aldrig at save
med en hand (7a

keeden skal kare for fuld hastighed, for den

rammer treeet

- brug gribeteenderne V til at sikre saven i treeet, for du

starter med at save (9a

brug kloanslaget som arm (%) under savearbejdet (7a

- nar der saves i tykke grene eller stammer, skal

kloanslaget anbringes pa et dybere punkt; dette

gores ved at traekke keedesaven tilbage for at lasne

kloanslaget og fastgere det pa et dybere sted; fiern ikke
saven fra snittet

tryk ikke kraftigt pa savekeeden under savearbejdet,

men sav almindeligt i emnet ved at udove et let tryk

med kloanslaget V

sorg for at sta sikkert under savearbejdet

- hold kaedesaven en smule til hgjre, vaek fra kroppen

b

sav aldrig over skulderhgjde (7)c

- brug aldrig kaedesaven med udstrakte arme; forseg
ikke at save i vanskeligt tilgaengelige steder eller mens
du star pa en stige (7d

- de bedste saveresultater opnas, nar keedehastigheden

ikke falder som falge af overbelastning

pas pa nar savearbejdet er ved at veere slut; sa

snart saven har savet sig fri, ®ndres veaegtkraften

uventet (pas pa - ben og fodder kan blive kvaestet)
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! fjern altid saven fra snittet, mens savens korer

* Savning i treestammer

laeg stammen fra og stet den, sa snittet ikke lukker og
savekeeden kommer til at sidde i klemme

korte stykker tree skal anbringes sikkert og klemmes
fast, for savearbejdet begyndes

- undga at bergre sten og sem, disse kan slynges op,
beskadige savekaeden eller fore til alvorlige kveestelser
af bruger eller omkringstaende personer

beror ikke staltradshegn eller jorden med saven,
nar saven er i gang

leengdegaende snit skal udferes med seerlig stor
forsigtighed, da kloanslaget V (2) ikke kan benyttes; for
saven i en flad vinkel for at undga tilbageslag

savning i tree, grene eller traeer, der er under spaending,
er forbundet med gget ulykkesrisiko; vaer meget
forsigtig, nar dette arbejde udferes (sadant arbejde
ma kun udfores af fagfolk)

¢ Traestamme afkortes (det faeldede tree deles i afsnit)

- hvis det er muligt, bar stammen understottes af grene,
bjeelker eller kile

- sprg for at sta sikkert og at legemsvaegten er fordelt

jeevnt pa begge fadder

ligger hele treestammens leengde jeevnt som vist pa

billedet, saves oppefra (8a

- ligger traestammen op mod en ende som vist pa

billedet, saves forst 1/3 af stamdiameteren fra

undersiden, hvorefter resten saves oppefra pa hgjde

med undersnittet 8b

ligger traestammen op mod begge ender som vist

pa billedet, saves forst 1/3 af stammens diameter fra

oversiden, hvorefter 2/3 saves fra undersiden pa hgjde

med oversnittet (8¢

til savearbejde pa skranende terraen skal man altid sta

over treestammen

for at have helt kontrol over situationen, nar stammen

“saves igennem”, reduceres trykket for enden af

snittet, uden at det faste greb lgsnes fra keedesavens

handgreb

sorg for, at savekaeden ikke bergrer jorden

- nar snittet er faerdigt, skal man vente, til savekeeden

star helt stille, for keedesaven fiernes

sluk altid for keedesavens motor, for der skiftes fra tree

til tree

e Feeldning af treeer

! keedesaven ma kun benyttes til at feelde traeer med
en stammediameter, der er mindre end sveerdets
laengde

! sikre arbejdsomradet; sorg for at personer og dyr
ikke opholder sig i det omrade, hvor treestammen
kan falde hen

! forsgg aldrig at befri en fastklemt sav, mens
motoren gar; brug trzekiler til at befri savekaeden

! brug altid en hjelm for at beskytte hovedet mod
nedfaldende grene

FOR FAELDNING:

- udfores tilskeerings- og feeldearbejde af to eller flere
personer pa samme tid, skal afstanden mellem de
personer, der faelder og tilskeerer, vaere mindst den
dobbelte hgjde pa det tree, der feeldes

- under feeldningen skal man vaere opmaerksom
pa, at andre personer ikke udszettes for fare, at de
ikke rammes af forsyningsledninger og at der ikke
opstar tingskader (kommer et tree i berering med en



forsyningsledning, kontaktes energiforsyningsselskabet
med det samme)

ved savearbejde pa skraninger skal brugeren af
kaedesaven opholde sig hgjere oppe end det trae, der
skal feeldes, da traeet sandsynligvis ruller eller glider
ned ad skraningen efter faeldningen

for feeldningen ber der veere planlagt en flugtvej og evt.
gjort fri (flugtvejen ber fore skrat bagud veek fra den
forventede faldlinje) (9a

for treeet feeldes, skal der tages hgjde for treeets
naturlige haeldning, positionen af de sterste grene og
vindretningen for at kunne vurdere traeets faldretning
snavs, sten, lose barkstykker, som, klammer og trad
skal fiernes fra treeet

FALDNINGSPROCEDURE:

- sav en keev i en ret vinkel til treeets faldretning (1 - 2)
med en dybde pa 1/3 af traeets diameter (19b
gennemfgr forst det nedeste, vandrette kaervsnit
(derved undgés det, at savekaeden eller foringsskinnen
kommer i klemme, nar det andet keervsnit
gennemfores)
gennemfgr feeldesnittet (3) mindst 50 mm over det
vandrette kaevsnit (udfer feeldesnittet parallelt med det
vandrette kaervsnit) 19b
sav kun feeldesnittet s& dybt, at der bliver et
holdestykke af stammen tilbage (feeldeliste), der virker
som et haengsel (holdestykket forhindrer, at treeet
drejer sig og falder i den forkerte retning; sav ikke
holdestykket over)
nér feeldesnittet naermer sig holdestykket, bor traeet
begynde at falde
skulle det vise sig, at traeet muligvis ikke falder i
den anskede retning eller hzelder tilbage, hvorved
savekaeden kommer i klemme, afbrydes feeldesnittet
og bruges kiler af tree, plast eller aluminium for at abne
snittet og omleegge treeet i den gsnkede faldlinje (9c
nér treeet begynder at falde, fiernes kaedesaven fra
snittet, hvorefter den slukkes og lzegges fra, for det
farlige omrade forlades ad den planlagte flugtvej
(veer opmeerksom pa nedfaldende grene og undga at
snuble)

e Afgrening

Herved forstas at grene fjernes fra faeldede traeer

- store grene, der vender nedad og som stetter treeet,

skal i forste omgang blive stdende

- sma grene saves over i et snit som vist pa billedet

- grene, der er under spaending, ber saves nedefra og op

for at undga, at saven seetter sig i klemme

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

* Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug
» Hold altid veerktejet rent (iseer ventilationshuller W (2))

! tag batteriet ud af veerktgjet inden rengering

- renger det formede kunststofhus pa keedesaven med
en blad berste og en ren klud (det er ikke tilladt at
benytte vand, oplgsningsmidler og poleringsmidler)

- nar saven har veeret brugti 1 til 3 timer, demontér
deekselpladen, sveerdet og keeden og renger det hele
med en borste

- brug en berste og en ren klud til at befri omradet under
daekselpladen , keedehjulet og sveerdfastgerelsen for
snavs

- renger oliedysen med en ren klud
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* Underseg keedesaven for synlige mangler med
regelmaessige mellemrum (f.eks. lgs, udhaengt eller
beskadiget savekeede, los fastgerelse og slidte eller
beskadigede dele)
* Nadvendige reparationer eller vedligeholdelsesarbejder
skal gennemfores, for keedesaven benyttes
¢ Funktionen af den automatiske kaedesmering kan
kontrolleres ved at teende for saven og holde savens
spids mod et stykke karton eller papir, der er anbragt pa
jorden
! keeden ma ikke bergre jorden (overhold en
sikkerhedsafstand pa 20 cm)

- hvis der opstér et sterre oliespor, arbejder
olieautomatikken rigtigt

- hvis der ikke ses noget oliespor, selv om olietanken er
fyldt op, laes da under “FEJLFINDING” eller kontakt din
forhandler
¢ Prov aldrig selv pa at slibe savkeeden. Udskift
savkaeden eller fa savkaeden slebet professionelt pa et
SKIL-serviceveerksted.
* Skulle elveerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes
af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektrovaerktoj
- send det ikke adskilte veerktgj sammen med et
kebsbevis til forhandleren eller nsermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktgjet findes pa www.skil.com)

! olietanken skal altid temmes, for kaedesaven
forsendes

* Husk, at beskadigelse som felge af overbelastning
eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet
af garantien (se www.skil.com vedrgrende SKIL-
garantibetingelserne, eller sporg din forhandler)

e Opbevaring @)

- savekade og sveerd skal rengeres, for keedesaven
opbevares i laengere tid

olietanken skal altid veere tamt helt, hvis saven

opbevares

brug bladbeskytteren X, nar veerktejet opbevares

montér omhyggeligt opbevaringsskinnen'Y pa veeggen

med 2 skruer (felger ikke med), og justér den vandret
opbevar veerktojet indenders pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for barn

FEJLFINDING

* Den fglgende liste viser problemsymptomer, mulige
grunde samt afhjeelpningsaktiviteter (hvis du ikke kan
finde &rsagen og rette problemet, bedes du kontakte
forhandleren eller serviceveerkstedet)

! i tilfzelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion
skal der straks slukkes for veerktojet og batteriet
tages ud

* Vaerktojet virker ikke
- sikkerhedsbremsen er aktiveret -> traek

handbeskyttelsen S (2) tilbage i position

- tomt batteri -> oplad batteri

- varmt batteri -> lad batteriet kole ned

- intern fejl -> kontakt forhandleren/serviceveerkstedet

% Veerktojet fungerer uregelmeessigt
- intern ledningsdefekt -> kontakt forhandleren/

serviceveerkstedet

- on/off kontakt defekt -> kontakt forhandleren/
serviceveerkstedet



% Savekeeden er tor
- olietanken er tom -> fyld tanken op med olie
- ventilationsabningen i olietankdaekslet er tilstoppet ->
renger olietankdaekslet
- olieudlgbskanalen er tilstoppet -> rens
olieudlgbskanalen
% Savkeeden bremses ikke
- tilbageslagsbremsen er defekt -> kontakt forhandler/
servicecenter
% Keeden/styreskinnen er varm
- olietanken er tom -> fyld tanken op med olie
- ventilationsabningen i olietankdaekslet er tilstoppet ->
renger olietankdaekslet
- olieudlgbskanalen er tilstoppet -> rens
olieudlgbskanalen
- kaedespaendingen er for hgj -> indstil kaedespaendingen
- keeden er uskarp -> slib eller udskift keeden
% Veerktojet vibrerer unormalt
- kaedespaendingen er for Igs -> indstil kaeedespaendingen
- keeden er uskarp -> slib eller udskift keeden
- kaeden er slidt -> erstat keeden
- savetaenderne peger i den forkerte retning -> montér
savekeeden igen, sé teenderne vender i den rigtige
retning

MILJO

¢ Elveerktoj, batterier, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktoj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet (6) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nodvendig

STQJ /VIBRATION

Males efter EN 62841 er lydtrykniveau af dette veerktoj
83,0 dB(A) (usikkerhed K = 3 dB) og lydeffektniveau 97,4
dB(A) (usikkerhed K = 1,7 dB), og vibrationsniveauet
3,9 m/s? (vektorsum for tre retninger; usikkerhed
K=1,5m/s?
¢ Vibrationsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841. Det kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en
forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
veerktojet anvendes til de nsevnte form
anvendes veerktgijet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge
udsaettelsesniveauet betydeligt
de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det
kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere
udsaettelsesniveauet betydeligt
beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbehor, ved
at holde dine haender varme og ved at organisere
dine arbejdsmonstre
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@

Borstelgs batteridreven
motorsag

INTRODUKSJON

* Elektroverktoyet er beregnet til saging av tre som f.eks.
trebjelker, bord, grener, stammer osv. og til felling av treer;
den kan brukes til snitt pa langs og tvers av fiberretningen

o Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

¢ Se etter at emballasjen inneholder alle deler, som vist pa
tegningen @

¢ Takontakt med forhandleren nar deler mangler eller er
skadet

e Les og ta vare pa denne brukerveiledningen (3

* Gijor deg spesielt godt kjent med sikkerhets-
veiledningene og advarslene; hvis du unnlater &
folge dem, kan du risikere alvorlige skader

TEKNISKE DATA (1)

Reservekjede: 90PX045*
Reserve sverd: 124MLEA041

VERKTQYELEMENTER (2

Dekkplate

Laseknapp

Kjede

Kjedesverd

Loperetnings- og skjeereretningssymbol
Kjedehjul

Festebolt

Sverd-feringssteg

Kjedespennpinne

Kjedestrammeknapp

Oljedyse

Oljetankdeksel

Minimum-merket

Batterinivaindikator

Sikkerhetsbryter

Utlesningsbryter

Kjedebremsutlgsning (handbeskyttelse)
Fremste handtak

Bakerste handtak

Gripetenner

Ventilasjons&pninger

Kjedebeskyttelse

Oppbevaringsskinne (skruer folger ikke med)

SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR ELEKTROVERKTQY

0534

<Xs<CHOWIQOUZErXCIOMmMOUOW>>

N ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktoyet. Hvis du unnlater &
felge noen av instruksjonene som er listet opp ovenfor,
kan det fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.



Det nedenstaende anvendte uttrykket “elektroverktoy”
gjelder for stramdrevne (med ledning) og batteridrevne
elektroverktoy (uten ledning).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore
til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsfarlige atmosfeerer - der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktoyet.
ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen
som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke

er forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et elektroverktoy, oker
risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til 8 baere
elektroverktoyet, henge den opp eller trekke den ut
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger oker risikoen for
elektriske stot.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendars bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

Hvis det ikke kan unngéas a bruke elektroverktoyet

i fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

PERSONSIKKERHET

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke
bruk elektroverktayet nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan fore til
alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strammen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.
Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som
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e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)

a)

befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.
Ikke overvurder deg selv. Sgrg for a sta stedig og

i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktoyet
bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller
smykker. Hold har og kleer unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli
slov og ignorere sikkerhetsreglene for verktoyet. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade i
lopet av et brokdels sekund.

AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfore. Med et passende elektroverktoy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomréadet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter.
Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller

fjern batteriet (hvis demonterbart) for du

utferer innstillinger pa elektroverktayet, skifter
tilbehorsdeler eller legger elektroverktoyet bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av
elektroverktoyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktoyet
brukes av personer som ikke er fortrolig med dette
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy
er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

Veer noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehoret. Kontroller om bevegelige maskindeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om

deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktoyets funksjon. La skadede deler
repareres for elektroverktoyet brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.
Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere & fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i

henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktoyet i uventede situasjoner.
AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
BATTERIDREVNE VERKT@Y

Lad batteriet kun opp i ladere som er anbefalt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfore
skader og brannfare.



c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders,
mynter, nokler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander, som kan lage en forbindelse
mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer
vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en lege.
Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

e) lkke bruk batteriet eller verktoyet hvis det er skadet
eller modifisert. Odelagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

f) Ikke utsett batteriet eller verktoyet for apen ild
eller for hoye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

g) Folg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet
eller verktoyet utenfor temperaturomradet som
er spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller
lading ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og oke
brannfaren.

6) SERVICE

a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

b) lkke utfor service pa edelagte batterier. Service pa
batterier skal alltid utferes av produsenten eller godkjente
forhandlere.

ADVARSLER FOR KJEDESAGER

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR BRUK AV

MOTORSAG

a) Hold alle deler av kroppen unna sagkjedet nar
motorsagen er i bruk. Kontroller at sagkjedet ikke
berorer noe for du starter motorsagen. Et oyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker motorsagen kan fore til
at kleer eller kroppsdeler setter seg fast i sagkjedet.

b) Hold kjedesagen fast i bakre handtak med din
heyre hand og ta tak i fremre handtak med venstre
hand. Hvis du holder kjedesagen fast | en annen
arbeidsposisjon gker dette risikoen for skader og ma
derfor ikke brukes slik.

c) Hold motorsagen bare i de isolerte gripeflatene,
ettersom sagkjedet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med
en stremforende ledning, kan gjere blottlagte metalldeler
pa motorsagen stremferende, og dette kan gi brukeren
elektrisk stot.

d) Bruk eyevern. Det anbefales & bruke PVU for
horselen, hendene, bena og fottene. Tilstrekkelig PVU
reduserer personskader fra flygende rusk eller tilfeldig
kontakt med sagen pa motorsagen.

e) lkke bruk en motorsag opp i traer, pa en stige, pa tak
eller andre ustodige overflater. Bruk av motorsagen
under slike forhold kan medfere alvorlige personskader.

f) Pass alltid pa a sta stedig og bruk kjedesagen kun
nar du star pa en fast, sikker og plan undergrunn.
Glatt eller ustabil undergrunn kan fere til at du mister
balansen og kontrollen over kjedesagen nar du star pa
en stige.
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g) Nar du kutter en gren som er under spenning, ma du
veere klar for tilbakeslag. Nar spenningen i trefibrene
frigjeres, kan grenen sprette tilbake og treffe brukeren og/
eller treffe motorsagen slik at du mister kontroll.

h) Veer derfor spesielt forsiktig ved saging av buskas
og unge treer. Det tynne materialet kan komme inn i
sagkjedet og sl& mot deg eller fa deg ut av balansen.

i) Beer kjedesagen i fremre handtak i utkoplet
tilstand, og med sagkjedet bort fra kroppen din. Ved
transport eller oppbevaring av kjedesagen ma alltid
vernedekselet settes pa. Hvis kjedesagen brukes med
omhu er det mindre sannsynlig at man kommer i kontakt
med et lopende sagkjede.

j) Folg instruksjonene for smoring, kjiedestramming
og utskifting av sverd og kjede. Kjedet kan ryke, og
faren for kast gkes hvis kjedet ikke er riktig strammet og
smurt.

k) Bare kutt ved. Ikke bruk sagen til formal den ikke
er laget for. For eksempel: Ikke bruk motordagen
til & kutte metall, plast, stein eller byggematerialer
som ikke er laget av treverk. Bruk av motorsagen til
andre formal enn det den er tiltenkt kan fore til farlige
situasjoner.

1) lkke forsgk a kutte ned et tre for du forstar risikoen

og hvordan du skal unnga dem. Brukeren av

motorsagen eller tilskuere kan f& alvorlige personskader
nar et tre felles.

Folg alle instruksjonene nar du fjerner fastkjort

materiale fra, oppbevarer eller vedlikeholder

motorsagen. Sorg for at bryteren er av og
batteripakken tatt av. Hvis motorsagen aktiveres
uventet mens du fjerner fastkjert materiale eller utferer
vedlikehold, kan det fere til alvorlig personskade.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG HVORDAN

TILBAKESLAG KAN UNNGAS

Tilbakeslag kan oppsta nar spissen pa en feringsskinne

bergrer en gjenstand eller hvis treet boyer seg og sagkjedet

klemmes fast i snittet.

En bergring med skinnespissen kan i noen tilfeller fore til en

uventet reaksjon bakover, mens foringsskinnen slas oppover

og i retning av brukeren.

Ved fastklemming av sagkjedet p& overkanten av

feringsskinnen kan skinnen sla hurtig tilbake i retning av

brukeren.

Enhver av disse reaksjonene kan fore til at du mister kontroll

av sagen, og det kan medfgre alvorlige personskader. Ikke

stol utelukkende pa sikkerhetsanordningene bygget inn i

sagen. Som bruker av en motorsag, ber du ta flere tiltak for &

sorge for at jobbene du utferer med motorsagen er uten uhell
eller skader.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk

av motorsagen. Det kan unngas ved a felge egnede

sikkerhetstiltak som beskrevet nedenfor:

a) Ha et godt grep, med tommelen og fingrene rundt
handtaket til motorsagen. Ha begge hendene pa
sagen og posisjoner kroppen og armene slik at du
kan motsta kreftene av et tilbakeslag. Hvis riktige
forholdsregler er tatt, kan kreftene av et tilbakeslag kan
styres av brukeren. Ikke slipp motorsagen.

b) lkke overrekk deg og ikke kutt over skulderhoyde.
Dette hjelper til & forhindre utilsiktet kontakt med
tuppen av motorsagen og gir bedre kontroll i uventede
situasjoner.
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c) Bare bruk sverd og sagkjeder angitt av motorsagens
produsent. Uriktige sverd og sagkjeder kan fore til brudd
av sagkjedet og/eller tilbakeslag.

Folg produsentens anvisninger for sliping og
vedlikehold av kjedet. En reduksjon av sagtanndybde

kan fore til okt tilbakeslag.
EKSTRA SIKKERHETSANVISNINGER

PERSONSIKKERHET

¢ Barn og ungdom ma ikke bruke kjedesagen - med
unntak av leerlinger fra 16 ar og oppover som er
under oppsyn. Det samme gjelder for personer
som ikke eller ikke er godt nok kjent med bruken av
kjedesagen. Driftsinstruksen ber alltid veere tilgjengelig.
Personer som er trette eller som ikke kan belastes fysisk
ma ikke bruke kjedesagen.

¢ Det anbefales a gi brukeren opplaering i bruk av
kjedesagen og bruk av verneutstyret med praktiske
eksempler av en erfaren fagmann fer forste igangsetting;
forste ovelse ber besta av & sage trestammer pa en
sagkrakk eller et stativ

¢ lkke beror det roterende kjedet

e Bruk alltid godkjent PVU, det reduserer faren for
personskader forarsaket av kappemateriale og utilsiktet
beroring av sagkjedet:
- Vernehjelm der hvor det er fare for fallende grener og

lignende
- Horselsvern
- Vernebriller eller ansiktsmaske
- Hansker med snittbeskyttelse
- Bukser med snittbeskyttelse
- Vernestevler med snittbeskyttelse, stalta og antiskli
saler

¢ Kjedesagen ma absolutt ikke brukes i nzerheten av
voksne personer, barn eller dyr

¢ Kjedesagen ma absolutt ikke brukes etter bruk av
alkohol, narkotika eller bedovende medisiner

e Sorg for at barn ikke far anledning til & leke med verktoyet

ETTER BRUK

e Slaalltid av verktoyet og ta ut batteriet
- nar verktoyet forlates uten tilsyn
- for du fjerner materiale som har satt seg fast
- for du sjekker, rengjor eller arbeider med verktoyet
- etter at du har truffet en fremmed gjenstand
- nar verktgyet begynner & vibrere unormalt

* Verktoyet skal oppbevares innenders pa et tort sted hvor
det er I&st inne og er utilgjengelig for barn
- batteripakken ma lagres separat fra verktoyet

BATTERIENE

* Batteriet leveres delvis ladet (for & fa batteriets fulle
kapasitet, lad batteriet helt opp ved bruk av batteriladeren
for verktoyet tas i bruk for forste gang)

* Bare bruk folgende batterier og ladere med dette
verktoyet
- SKIL-batteri: BR1*31****
- SKIL-lader: CR1*31****

e Bruk ikke batteriet nar det er skadet; det ma byttes ut
umiddelbart

¢ Ikke demonter batteriet

* Ikke utsett verktoyet/batteriet for regn

¢ Tillatt omgivelsestemperatur (verktoy/lader/batteri):
- ved lading 4...40 °C
- ved drift -20...+50°C
- ved lagring -20...+50 °C
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FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQY/BATTERI

(3 Les instruksjonsboken far bruk

(4) Batterier vil eksplodere hvis de blir brent, derfor m& man
aldri brenne batteriene

(® Ikke utsett verkteyet for regn

(® Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern

(7) Oppbevar verktay/lader/batteriet pa et sted der
temperaturen ikke overstiger 50 °C

Kast aldri elektroverktoy og batterier i
husholdningsavfallet

(9 Veer oppmerksom pé tilbakeslag fra motorsagen og
unnga kontakt med tuppen til sverdet

Alltid hold motorsagen med begge hender

BRUK

e Monteringsanvisninger (D
! fjern batteriet fra verktoyet
bruk alltid beskyttelseshansker nar du handterer
kjedesagen
- legg kijedesagen pa en rett flate
ta av dekkplaten A ved a vri laseknappen B mot
urskiven
- legg sagkjede C inn i den omlgpende noten til sverd D
monter kjeden pa drivhjulet F og styr sverdet D, slik at
festebolten G og styrefinnene H passer inn i ledesporet
pa sverdet D
'gi akt pa korrekt loperetning; sammenlign kjedet
med Igperetningssymbol E
- kontroller om alle delene er bra plassert og sverdet
med kjedet holdes i denne posisjonenstrammet
monter dekkplaten A som angitt
- om nedvendig dreies kjedestrammeknappen K litt, for &
rette kjedespennpinnen J opp ved hullet til sverdet D
drei kjedestrammeknappen K sa langt at sagkjedet
kun er litt
stram til laseknappen B pa festebolten G ved a vri med
urskiven
e Batteriladning
! les sikkerhetsadvarslene og instruksene levert
med laderen
*  Fjerne/installere batteriet (2)
 Indikator for batteristatus (2)
- trykk inn indikatorknappen for batteriladning P for & se
inneveerende batteriladningen (2a
hvis indikatoren for batteriladning begynner &
blinke etter du har trykket pa knappen P (2b, er
batteriet tomt
hvis 2 indikatoren for batteriladning
begynner a blinke etter du har trykket pa
knappen P (2c, er batteriet ikke innenfor tillat
driftstemperaturomradet
¢ Batterivern
Verktoyet blir plutselig slatt av eller blir forhindret fra &
startes nar
- belastningen er for hoy --> fiern belastningen og start
pa nytt
- batteriets temperatur ikke er innenfor tillat
driftstemperaturomradet som er -20 til 50°C --> 2
indikatoren for batteriladning begynner & blinke etter
du har trykket pa knappen P (2b; vent til batteriet er
innenfor det tillatte driftstemperaturomradet
- batteriet er nesten tomt (for & beskytte mot full
utladning) --> et lavt batteriniva eller et blinkende



lavt batteri niva (2c vises ved at indikatoren for
batteriladning begynner & blinke etter du har trykket pa
knappen P; lad batteriet
! ikke fortsett & skru verktoyet av og pa etter at det
er slatt av automatisk; dette kan skade batteriet
Stramming av sagkjedet (3
! fjern batteriet fra verktoyet
legg kjedesagen pa en rett flate
kontroller om kjedeleddene ligger riktig i faringsslissen
til sverdet D
1. lesne laseknappen B til den kun holder
sverdet i posisjon (ikke fjern)
2. loft sverdet litt opp og hold det i den stillingen
3. vri kiedestrammeknappen K oppover til
de laveset kjedelenker kommer opp og
SAVIDT rarer bunnen av sverdet D
4. stram pa laseknappen B ved & dreie med urskiven
5. slip sverdet
6. sagkjede er riktig strammet nar det
kan loftes opp ca. 4 mm i midten
kjedespenningen skal kontrolleres for arbeidet
pabegynnes, etter de forste snittene og
regelmessig (i 10-minutters avstand) i lopet av
sagingen
- seerskilt pa nye sagkjeder ma man fra begynnelsen av
regne med en viss slakking
sagkjedets levetid er helt avhengig av tilstrekkelig
smering og riktig spenning
ikke stram sagkjedet nar det er for sterkt oppvarmet,
fordi det trekker seg sammen etter avkjeling og da
ligger for stramt pa sverdet
Smering
Levetiden og skjeereytelsen til kjedet er avhengig av
optimal smering; derfor smeres sagkjedet automatisk
med sagkjedeolje under drift via oljedyse L (2)
kjedesagen leveres ikke fylt med sagkjedeolje; det
er viktig at den fylles med olje for bruk
bruk av kjedesagen uten sagkjedeolje eller med et
oljeniva under minimum-merket medferer skader
pa kjedesagen
sett kjedesagen med oljetankdeksel M oppover pa et
egnet underlag
skru opp dekselet og fyll oljetanken med
sagkjedeheftolje (folger ikke med)
- pass pa at det ikke kommer smuss inn i oljetanken
skru oljetankdeksel pé igjen og steng det
sjekk oljenivaet for oppstart og med jevne
mellomrom under drift, fyll pa olje nar oljenivaet er
under indikatoren N
pafyllingsmengden er tilstrekkelig for ca. 15 minutters
bruk, avhengig av pausene og arbeidets intensitet
bruk aldri resirkulert olje eller brukt olje
bruk bare biologisk nedbrytbar motorsagolje
Av/pa ()
- sla pa verktoyet ved forst & trykke pa sikkerhetsbryteren
Q og deretter pa utlgsningsbryteren R
- sla av verkteyet ved a frigjere bryter R
! etter sagingen ma kjedesagen ikke stanses
ved & bruke fremre handbeskyttelse S @) (=
tilbakeslagsbremsen)
Tilbakeslagsbremse
Kjedebremsen er en beskyttelsesmekanisme som
utleses via den fremre handbeskyttelsen S ved
tilbakeslag av maskinen -> kjedet stanser i lopet av kort
tid

Utfer en funksjonstest med jevne mellomrom:

- skyv den fremre handbeskyttelsen S fremover og sla
kiedesagen pa ett oyeblikk -> kjedet ma ikke starte

- slipp utlesningsbryteren R for & lase opp
tilbakeslagsbremsen og trekk den fremre
handbeskyttelsen S tilbake

Bruk av verktoyet

hold kjedesagen alltid fast med begge hendene, den

venstre handen pa fremre handtak T og den hoyre

handen pa bakre handtak U; sag aldri med én hand (7a

kjedet ma veere i full fart for det berorer veden

bruk gripetennene V til & sette sagen i treet for du

begynner & kutte (7a

bruk barkstetten som spak (%) under sagingen (9a

ved saging av tykkere grener eller stammer ma

barkstetten settes pa et dypere punkt; hertil trekkes

kiedesagen tilbake for & lose barkstetten og igjen sette

den paien dypere posisjon; ikke fiern sagen fra snittet

- ikke trykk med kraft pa sagkjedet under sagingen, men
la kjedet arbeide, idet du oppretter et svakt spakirykk
via barkstette V

- bruk kjedesagen kun nar du star stedig

hold kjedesagen noe til hayre for din egen kropp (7b

sag aldri over skulderhgyde (7)c

- bruk kjedesagen aldri med utstrekte armer; ikke forsgk
a sage pa darlig tilgjengelige steder eller mens du star
pa en stige (7d

- de beste sagresultater oppnas nar kjedehastigheten

ikke reduseres pa grunn av overbelastning

veer forsiktig pa slutten av sagsnittet; sasnart

sagen har skaret seg fri, endrer vektkraften seg

helt uventet (det er fare for skader pa ben og

fotter)

! fijern sagen fra snittet kun med roterende sagkjede

Saging av stammer

stott stammen slik at snittet ikke lukkes og sagkjedet

klemmes fast

- rett kortere trestykker opp for sagingen og klem dem

fast

unnga & bergre steiner og spikre, for disse kan slynges

opp, skade sagkjedet eller forarsake alvorlige skader

pa brukeren eller personer som star i naerheten

ikke bergr tradgjerder eller bakken med sagen

- utfer langssnitt med spesiell omhu, fordi barkstette V (2)
ikke kan brukes; fer sagen i en flat vinkel for & unnga at
sagen slar tilbake

- ved saging av ved, grener eller treer som star under
spenning er det stor fare for uhel; her m& man veere
sveert forsiktig (slike arbeider ma kun utferes av
utdannet fagpersonale)

Kapping av trestammen (oppdeling av det felte treet i

avsnitt)

- hvis det er mulig, skal stammen steattes av grener,
bjelker eller kiler

- pass pa a sta stedig og at kroppsvekten din er jevnt
fordelt pa begge fottene

- hvis hele lengden til trestammen ligger jevnt som vist
pa bildet, sages det ovenfra (9a

- hvis trestammen ligger pa en ende som vist pa
bildet, ma forst 1/3 av stammediameteren sages fra
undersiden, og deretter resten ovenfra pa samme
heyde som undersnittet i®b

- hvis trestammen ligger pa en ende som vist pa
bildet, ma ferst 1/3 av stammediameteren sages fra



oversiden, og deretter 2/3 fra undersiden pa samme
heyde som oversnittet (8¢

ved saging i en skraning ma du alltid sta heyere enn
trestammen

for & beholde full kontroll i det ayeblikket du “skjeerer
giennom”, ma du redusere presstrykket mot slutten
uten & lgsne det gode taket pa handtakene til
kiedesagen

pass pa at sagkjedet ikke bergrer bakken

etter skjeeringen ma du vente til sagkjedet star stille for
man tar bort kjedesagen

sla alltid av motoren pa kjedesagen for du skifter fra
tre til tre

Felling av treer

! med kjedesagen ma det kun felles traer med en
stammediameter som er mindre enn sverdets
lengde

arbeidsomradet ma sikres; pass pa at det ikke
oppholder seg personer eller dyr i omradet der
treet faller

forsok aldri a fa en fastklemt sag fri med lopende
motor; bruk trekiler for a frigjore sagkjedet
bruk alltid hjelm til beskyttelse mot grener som
faller ned

FOR AVVIRKING:

hvis to eller flere personer kutter og feller pa samme
tid, ber avstanden mellom de fellende og kuttende
personene veere pa minst dobbel hoyde av treet som
felles

ved felling av treer m& man passe pa at ingen andre
personer utsettes for fare, ingen ledninger treffes og
ingen materielle skader oppstar (hvis et tre bererer en
stromledning, ma elektrisitetsverket straks informeres)
- ved saging i helninger ber brukeren av kjedesagen
oppholde seg ovenfor treet som skal felles, fordi treet
antagelig kommer til & rulle eller skli nedover etter
fellingen

for fellingen ma& man planlegge og eventuelt frigjere en
remningsvei (remningsveien skal fore pa skra bakover
bort fra forventet fallelinje) (9a

for du begynner med fellingen ma du ta hensyn til
treets naturlige helning, posisjonen til store grener og
vindretningen, for & kunne vurdere treets falleretning

- smuss, steiner, lgs bark, spikre, klemmer og trad ma
fiernes fra treet

AVVIRKINGSPROSEDYRE:

- sag forst et kjerv (1 - 2) med en dybde pa 1/3 av treets
diameter i rett vinkel til falleretningen (9b

- utfer forst det nedre vannrette innsnittet (slik unngas
det at sagkjedet eller feringsskinnen klemmes fast nar
du lager det andre innsnittet)

- lag fellesnittet (3) minst 50 mm over vannrett kjervesnitt

(utfer fellesnittet parallelt til vannrett innsnitt) (9b

sag fellesnittet kun sa langt inn at det blir staende en

kant igjen (fellelist) som kan fungere som hengsel

(kanten forhindrer at treet dreier seg og faller i gal

retning; ikke sag gjennom kanten)

- nar fellesnittet neermer seg kanten skal treet begynne

4 falle

hvis det viser seg at treet muligens ikke faller i ensket

retning eller heller bakover og sagkjedet klemmes fast,

ma fellesnittet avbrytes og du ma bruke kiler av tre,

kunststoff eller aluminium til & apne snittet og legge

treet i ensket fallelinje 19c
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- nar treet begynner & falle, ma kjedesagen fiernes
fra snittet, slas av, legges ned og du ma forlate
fareomradet via planlagt remningsvei (pass pa grener
som faller ned og at du ikke stubler)

e Grenskjeering

Dette vil si fjerning av grener pa et felt tre

- ved grenskjeering ma du la grener som peker nedover
og som statter treet forst bli stdende

- mindre grener kappes med ett snitt som vist pa bildet

- grener som star under spenning skal sages ovenfra, for
4 unnga at sagen klemmes fast

VEDLIKEHOLD / SERVICE

¢ Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk
* Verktoyet skal alltid holdes rent (gjelder spesielt for
ventilasjonssporene W (2))
! ta batteriet ut av verktoyet for rengjoring
- det formede kunststoffhuset til kiedesagen ma
rengjeres grundig med en myk berste og en ren klut
(det ma ikke brukes vann, lesemidler og polermidler)
- etter en brukstid pa 1 til 3 timer skal dekkplate, sverdet
og kjedet demonteres og rengjeres med en borste
- fiern alle rester fra omradet rundt dekkplaten,
kjedehjulet og sverdfestet med en barste og en ren klut
- rengjor oljedysen med en ren klut
¢ Kjedesagen ma undersgkes med jevne mellomrom med
hensyn til apenbare feil, som et lost, uthengt eller skadet
sagkjede, lost feste og slitte eller skadede komponenter
* Nodvendige reparasjoner eller vedlikeholdsarbeider skal
utfares for kjedesagen tas i bruk
¢ Funksjonen til den automatiske kjedesmgringen kan
kontrolleres ved & sl& pa sagen og holde spissen i retning
av en kartong eller et papir pa bakken
! ikke beror bakken med kjedet (hold en
sikkerhetsavstand pa 20 cm)
- hvis det da vises et stadig sterre oljespor, arbeider olje-
automatikken feilfritt
- hvis det til tross for full oljetank ikke vises et oljespor,
les “FEILSOKING?” eller kontakt forhandler
* Aldri slip sagkjedet selv. Bytt sagkjedet ut
eller fa sagkjedet profesjonelt skjerpet pa en
SKIL-serviceverksted.
¢ Huvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utfores av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktay
- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller naermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktayet finner du pa www.skil.com)
! tom absolutt oljetanken for kjedesagen sendes
e Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller
feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for
SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller sper din
forhandler)
e Oppbevaring @)
- hvis kjedesagen skal lagres i lengre tid ma sagkjedet
og sverdet rengjores
- ved oppbevaring av verkteyet ma oljetanken temmes
helt
- bruk kjedebeskyttelse X ved oppbevaring av verktoyet
- fest oppbevaringsskinnen godt Y til veggen med 2
skruer (folger ikke med) og pase at den er i vater
horisontalt



- verktoyet skal oppbevares innendors pa et tort sted
hvor det er last inne og er utilgjengelig for barn

FEILSOKING

¢ Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker
og korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og
utbedrer problemet, ta kontakt med forhandler eller
serviceavdeling).

! hvis det skulle oppsta en elektrisk eller mekanisk
svikt, ma du umiddelbart sla av verktoyet og ta ut
batteriet

% Verktoyet virker ikke

- tilbakeslagsbremsen er utlost -> trekk
handbeskyttelsen S (2) tilbake til posisjon

- tomt batteri -> lad batteriet

- varmt batteri -> la batteriet kjole ned

- innvendig feil -> kontakt forhandler/serviceavdeling

% Verktoyet virker ujevnt

- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

% Tort sagkjede

- ingen olje i oljetanken -> fyll pa olje

- utluftingen i oljetankdekselet er tettet -> rengjor
oljetankdekselet

- tettet oljeutlopskanal -> gjer oljeutlopskanalen fri

% Sagkjedet bremses ikke

- tilbakeslagsbremsen er defekt -> kontakt forhandler/

servicested
% Varmt kjede/feringsskinne

- ingen olje i oljetanken -> fyll pa olje

- utluftingen i oljetankdekselet er tettet -> rengjor
oljetankdekselet

- tettet oljeutlopskanal -> gjer oljeutlopskanalen fri

- for hoy kjedespenning -> innstill kiedespenningen

- butt kjede -> slip eller skift ut kjedet

% Verkteyet vibrerer urnormalt mye

- for lgs kjedespenning -> innstill kjiedespenningen

- butt kjede -> slip eller skift ut kjedet

- slitt kjede -> utskift kjedet

- sagtennene peker i gal retning -> monter sagkjedet pa
nytt med tennene i korrekt retning

MILJO

* Kast aldri elektroverktoy, batterier, tilbehor og

emballasje i husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet (6) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nedvendig

STQY / VIBRASJON

e Maltifelge EN 62841 er lydtrykknivaet av dette verktoyet
83,0 dB(A) (usikkerhet K = 3 dB) og lydstyrkenivaet
97,4 dB(A)) (usikkerhet K = 1,7 dB), og vibrasjonsnivaet
3,9 m/s? (vektorsum fra tre retninger; usikkerhet
K=1,5m/s?

¢ Vibrasjonsnivaet er malt i samsvar med en standardisert
test som er angitt i EN 62841; den kan brukes til &
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sammenligne et verktoy med et annet, og som et
forelopig overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

D)

Akkukéyttdinen moottorisaha,
harjaton

ESITTELY

e Sahkétydkalu on tarkoitettu puun, kuten puupalkkien,
lautojen, oksien, runkojen jne. sahaukseen, seka
puunkaatoon; voidaan sahata syiden suunnassa seka
kohtisuoraan syité vasten

e Tat4 tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon

e Varmista, ettd pakkaus siséltaa kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (2)

¢ Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

e Lue ja siilyti tima ohjekirja ®

¢ Kiinnita erityistd huomiota turvallisuutta koskeviin
ohijeisiin ja varoituksiin; ndiden laiminlyonti voi
aiheuttaa vakavan vaurioitumisen

TEKNISET TIEDOT (1)

Varateraketju: 90PX045*
Varalaippa: 124MLEA041

LAITTEEN OSAT (2

Suojus

Lukitusruuvi

Teraketju

Laippa

Kulku- ja sahaussuuntamerkki
Ketjupyora

Kiinnityspuiltti

Laipan ohjainuuma

Ketjun kiristystappi

Ketjun kiristinnuppi

Oljysuutin

Oljysailién kansi

Minimimerkki

Akun lataustilan merkkivalo
Turvakytkin

Kytkin

Ketjujarrun laukaisin (kasisuojus)
Etukahva

Takakahva

Tartuntahampaat
limanvaihto-aukot
Ketjunsuojus

Sailytyskisko (ei ruuveja mukana)
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TURVALLISUUS

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN TURVALLISUUTEEN
LITTYVAT VAROITUKSET

FN VAROITUS: Perehdy kaikkiin timan sahkétyékalun
mukana toimitettuihin varoituksiin, ohjeisiin, kuviin
ja teknisiin tietoihin. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla sahkoisku, tulipalo ja/tai
vakava loukkaantuminen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “séhkdtydkalu” kasittaa
verkkokayttdisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja
akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tybpaikan epéjérjestys tai valaisemattomat tyéalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sihkétyodkalulla rijahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttéda polyn tai hdyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkotyokalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaén tavalla. Ala
kaytd mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyodkalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkdiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sahkotydkalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun
sisdan kasvattaa séhkdiskun riskié.

d) Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita

sdhkotyodkalun kantamiseen, vetamiseen tai

pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

Kéyttdesséasi sdhkotydkalua ulkona, kayta

ainoastaan ulkokéytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.

Ulkokéayttéon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa

sahkodiskun vaaraa.

f) Jos sdhkétydkalun kayttd kosteassa
ympéristdossa ei ole viltettdvissa, tulee kayttaa
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kaytté
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi
ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kayttdessasi. Ala kayta sahkoétyokalua, jos olet
véasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi lddkkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sahkotydkalua kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

e

-
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f)

Kéyté suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Henkilékohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten
pdlynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkoétydkalun lajista ja kaytttavasta, vahentaa
loukkaantumisriskié.

Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta
sdhkotyodkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sdhkoverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen
kateen tai kannat sita. Jos kannat séhkotyokalua
sormi kaynnistyskytkimell& tai kytket sahkétydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kdynnistéat sdhkétyékalun. Tydkalu tai avain,

joka sijaitsee laitteen pydrivéssa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Ala yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita séhkétykalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tydévaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, ettéd ne on liitetty ja etta ne
kéytetaan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kéyttd
vahentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyéskentele keskittyneesti ja noudata aina
turvallisuusméaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyéhon
tarkoitettua sahkétyokalua. Sopivaa séhkotydkalua
kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pyséayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkétydkalu, jota ei
enaa voida kaynnistaa ja pysayttaé kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sdhkotydkalusta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkétyokalun
varastoon. Nama turvatoimenpiteet pienentavét
sahkdtydkalun tahattoman kdynnistysriskin.

Sailyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sdhkotydkalua, jotka eivét tunne sita

tai jotka eivét ole lukeneet tata kdyttoohjetta.
Sahkétydkalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat
kokemattomat henkil6t.

Pida sahkoétyokalut ja tarvikkeet hyvasséa kunnossa.
Tarkista, etta lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivatka ole puristuksessa sekd, etta siina ei

ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sdhkétydkalun
toimintaan. Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen
kayttéénottoa. Monen tapaturman syyt 16ytyvét
huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkausterét teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
teravid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.
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h)

5)

a)

c)

e)

f)
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6)
a)

Kéayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtoty6kaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séhkotyokalun kéayttdé muuhun kuin sille maarattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja kadensijat kuivina ja puhtaina
(6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat
ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan
ja hallitsemaan tyodkalua turvallisesti.
AKKUKAYTTOISTEN SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO
JA HOITO

Lataa akku vain valmistajan maaraamassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyn
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran
erilaista akkua ladattaessa.

Kéayta sahkoétydkalussa ainoastaan kyseiseen
sdhkotyodkaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun
akun kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.

Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten
paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka
voivat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien
vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa
nestettd, jota ei tule koskettaa. Jos nestetta
vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta
vedella. Jos nestetta padsee silmiin, tarvitaan timan
liséksi ladkéarin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

Ala kayté akkua tai tydkalua, joka on vioittunut tai
johon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet

tai niihin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
loukkaantumisvaaran.

Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai &arimmaisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130°C asteen lampétilalle
altistaminen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyékalu
ohjeenmukaisen lampétila-alueen rajoissa.
Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden vastaisessa
lampétilassa saattaa vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sdhkotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, ett
sahkaétyokalu séilyy turvallisena.

Ald missaan tapauksessa yrit itse korjata
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

KETJUSAHOJEN VARO-OHJEET

MOOTTORISAHAN YLEISET VAROITUKSET

a)

Pida kaikki ruumiinosat poissa teréketjun luota,
kun moottorisaha on kdynnissa. Ennen kuin
kaynnistat moottorisahan, varmista, ettei teréketju
osu mihink&an. Hetken huolimattomuus moottorisahaa
kaytettdessa voi aiheuttaa vaatteiden tai kehon
tarttumisen teraketjuun.

Pida ketjusahaa oikea kési takakahvassa ja vasen
kési etukahvassa. Ketjusahan pitdminen eri tavalla

¢

e)

f)
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tyén aikana, kasvattaa loukkaantumisriskid, eika sité saa
kayttaa.

Pitele moottorisahaa vain eristetysta
tarttumapinnasta, koska sahan ketju voi osua
piilotettuihin johtoihin. Jos teraketju osuu jannitteiseen
johtoon, moottorisahan paljaat metalliosat tulevat
jannitteisiksi ja kayttaja voi saada niista sahkoiskun.
Kéyté suojalaseja. Henkilokohtaisten
suojavarusteiden, kuten kuulonsuojaimen,
suojakypéran, suojakésineiden seka turvakenkien,
kaytté on suositeltavaa. Asianmukaiset
henkildkohtaiset suojavarusteet vahentavat
henkildvahinkoja, jotka aiheutuvat lentelevista vieraista
esineista tai kosketuksesta teréketjun kanssa.

Ala kayta moottorisahaa ollessasi puussa,
tikapuilla, katolla tai muulla epéavakaalla pinnalla.
Moottorisahan kaytté voi tallaisissa tilanteissa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

Varmista aina tukeva seisoma-asento ja kayta
ketjusahaa ainoastaan, kun seisot kiintealla,
turvallisella ja tasaisella alustalla. Liukas tai
epatasainen alusta saattaa, tikkaita kaytettdessa, johtaa
tasapainon ja ketjusahan hallinnan menettamiseen.
Varo takaisin ponnahtavaa jousta, kun leikkaat
jannitteista osaa. Kun puukuitujen jannite vapautuu,
jousella varustettu oksa saattaa osua kayttajaan tai
aiheuttaa moottorisahan hallinnan menettamisen.

Ole erityisen varovainen, kun sahaat alusmetsikk6a
ja nuoria puita. Ohut puu saattaa tarttua teraketjuun ja
isked sinuun tai saattaa sinut menettdméan tasapainosi.
Kanna ketjusahaa etukahvasta, sahan ollessa
pysédhdyksissa ja laipan osoittaessa kehostasi
poispdin. Asenna aina suojus laippaan, kun kuljetat
tai sailytat ketjusahaa. Ketjusahan huolellinen késittely
vahentaéa todennakoisyytté koskettaa liikkuvaa teraketjua
epahuomiossa.

Noudata voitelua, ketjun kiristystéa seka terdlevyn ja
-ketjun vaihtoa koskevia ohjeita. Virheellisesti kiristetty
tai voideltu teréketju voi joko katketa tai kasvattaa
takapotkun riskia.

Leikkaa vain puuta. Al kédyta moottorisahaa muihin
tarkoituksiin. Esimerkiksi: Ala kdytd moottorisahaa
metallin, muovin, kiven tai muiden kuin
puumateriaalien leikkaamiseen. Moottorisahan kaytté
muihin toimintoihin voi aiheuttaa vaaratilanteen.

Aloita puun kaataminen vasta, kun ymmarrat
toimenpiteeseen liittyvét riskit ja osaat vélttaa ne.
Puun kaatamisen aikana kayttaja tai puun lahistélla
oleskelevat henkilét voivat loukkaantua vakavasti.
Noudata kaikkia ohjeita, kun irrotat juuttunutta
ainesta tai varastoit tai huollat moottorisahaa.
Varmista, ettd kytkin on OFF-asennossa ja akku
irrotettu. Moottorisahan kaynnistdminen vahingossa
juuttunutta ainesta irrottaessa tai laitetta huoltaessa voi
johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

TAKAISKUN SYY JA MITEN SEN ESTAT

Takaisku saattaa syntya terdlevyn kérjen osuessa
esineeseen tai puun taipuessa ja teréketjun jaddessa
puristukseen sahausuraan.

Terélevyn kérjen kosketus saattaa monessa tapauksessa
johtaa odottamattomaan taaksepain suuntautuvaan
vastavoimaan, jolloin terélevy iskeytyy yléspain ja kayttajaa
kohti.



Teraketjun jaddessa puristukseen ylareunastaan, se nopeasti
iske& taaksepéain kayttajaa kohti.

Kayttaja saattaa menettdd moottorisahan hallinnan, mika
voi johtaa vakavaan henkildvahinkoon. Ala luota pelkastaan
moottorisahan turvalaitteisiin. Moottorisahan kaytt4jan on eri
varotoimin varmistettavata leikkuutdiden turvallisuus.
Takaisku johtuu moottorisahan kaytosta vaaraan
tarkoitukseen, vaaralla tavalla tai vaarissa tilanteissa. Se
voidaan estéa sopivin varotoimin:

a) Pitele moottorisahaa molemmin késin tukevasti
niin, etté peukalo ja sormet kiertavat moottorisahan
kadensijojen ympari. Pida vartalosi ja kdsivartesi
sellaisessa asennossa, jossa voit kontrolloida
mahdollisesta takaiskusta aiheutuvaa voimaa.
Takaisku on kayttajan hallittavissa, mikali siihen
varaudutaan. Ala paésta moottorisahasta irti.

Al kurottele #lika leikkaa olkapaan ylapuolella
olevia tyokappaleita. Nain valtetdan, ettéd sahan paa
osuu ty6kappaleeseen. Tama auttaa myds hallitsemaan
moottorisahaa paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Kaéyta vain valmistajan maarittdmia varalaippoja ja
teraketjuja. Vaaranlaisten varalaippojen tai teraketjujen
kéyttd voi johtaa sahan rikkoutumiseen tai takaiskuun.
Noudata valmistajan antamia teréketjun teroitus- ja
huolto-ohjeita. Syvyyssaatimen korkeuden laskeminen
lisda takaiskuvaaraa.

LISA-TURVALLISUUSOHJEET

HENKILOTURVALLISUUS

* Lapset ja nuoret, lukuun ottamatta yli 16 vuotiaat
koulutettavat ja valvonnassa olevat, eivit saa
kayttda ketjusahaa. Sama koskee henkiléita, jotka
eivét tunne ketjusahan kayttéa lainkaan tai tuntevat
riittdmattomasti. Kayttdohjeen tulee aina olla kasilla.
Henkilét jotka ovat vasyneité tai jotka eivat kesta
ruumiillista rasitusta, eivat saa kayttaa ketjusahaa.

e Suositellaan, ettd kokenut ammattihenkilé ennen
ensimmaista kayttdonottoa neuvoo kayttajalle,
ketjusahan kasittelyn ja suojavarustusten kaytén
kaytannén esimerkein; ensimmaisené harjoituksena tulisi
sahata puunrunko sahapukissa tai telineessa

« Al kosketa liikkuvaa terdketjua

e Kayté aina hyvéksyttyja henkildkohtaisia suojavarusteita,
jotka suojaavat lentavien leikuumateriaalien ja teréketjun
kosketuksen aiheuttamalta loukkaantumiselta:

- Suojakypara, kun tydskentelyalueella on putoavien
oksien tai muiden esineiden vaara

- Kuulonsuojain

- Suojalasit tai kasvomaskit

- Sahasuojatut suojakésineet

- Sahasuojatut suojahousut

- Turvakengaét, joissa on sahasuoja, terdksinen
varvassuoja ja luistamaton pohja

o Ala missaan tapauksessa kayta ketjusahaa
henkilbiden, lapsien tai eldinten lahella

» Ala missaan tapauksessa kéyta ketjusahaa
nautittuasi alkoholia, huumeita tai huumaavia

ladkeaineita
- Va['mista_\., etteivat lapset leiki laitteella
KAYTON JALKEEN

¢ Kytke aina tykalu pois péalta ja poista akku
- kun tyékalu jaa valvomatta
- ennen tukoksen muodostaneen materiaalin poistamista
- ennen ty6kalun tarkistamista, puhdistusta tai kayttéa
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- jos osut vieraaseen esineeseen
- jos tydkalu alkaa taristd normaalista poikkeavalla
tavalla

* Sailyta tyokalu sisatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa
- sailyta akkuyksikké erillaén tyékalusta

AKKU

¢ Mukana tullut akku on osittain ladattu (varmista akun
taysi kapasiteetti lataamalla se tayteen akkulaturissa,
ennen kuin kaytat sdhkotydkalua ensimmaista kertaa)

o Kéyta tdmén ty6kalun yhteydessa vain seuraavia

akkuja ja latureita

- SKiL-akku: BR1*31****

- SKIL-laturi: CR1*31****

Ala kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se

Ala pura akkua

Suojele konettasi/akkua sateelta

Sallittu ympariston lampétila (tyokalu/latauslaite/akku):

- ladattaessa 4...40°C

- kaytéssa -20...+50°C

- varastoinnissa —20...+50°C

TYOKALUN/AKUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(® Lue kéayttéohjeet ennen kayttda

(4) Akut rajahtavét, jos ne havitetaan polttamalla, joten &la
misséan tapauksessa polta niita

(5) Suojele tydkalua sateelta

(6) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

(7) Sailyta konettasi/latauslaitetta/akkua paikoissa, joissa
lampétila ei nouse yli 50°C

Ala havita sahkotydkalua ja paristoja tavallisen
kotitalousjatteen mukana

(9) Varo moottorisahan takapotkua ja vélta kosketusta
tangon paahan

Kéyta moottorisahaa aina kahdella kadella

KAYTTO

e Kokoonpano-ohjeet i1
irrota akku tyokalusta
kéyté aina suojakésineitd, kun késittelet terdketjua
- aseta ketjusaha tasaiselle alustalle
poista suojus A kdantamalla lukkonuppia B
vastapéaivaan
- aseta teréketju C laippaa D kiertdvaan uraan
kiinnité teréketju kayttoketjupyéraén F ja ohjaa laippaa
D siten, etta kiinnityspultti G ja ohjausrivat H sopivat
laipan D ohjausuraan
tarkista, ettéa kulkusuunta on oikea; vertaile ketjua
kulkusuuntamerkkiin E
- tarkista, etté kaikki osat on sijoitettu oikein, ja pida
terélevy teréketjuineen tdssa asennossa
kiinnita suojus A kuvatulla tavalla
- kierré tarvittaessa ketjun kiristinnuppia K véhan, jotta
ketjun kiristystappi J osuu terélevyn D reikéan
kierra ketjun kiristinnuppia K, kunnes teréketju on
vahan jannittyneena
kirista lukkonuppi B kiinnityspulttiin G kdantamalla sita
myétapaivaan
¢ Akun lataus

! lue laturin mukana toimitetut varoitukset ja ohjeet
e Akun poistaminen/asentaminen (2)
e Akun lataustilan merkkivalo (2

- paina akun varaustilan painiketta P akun senhetkisen

varauksen esittamiseksi (2a



! jos varaustilan ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua,
kun olet painanut painiketta P (12b, akku on tyhja
! jos varaustilan ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua,
kun olet painanut painiketta P (2c, akku ei ole
sallitulla kdyttélampétila-alueella
Akun suojaus
Tyokalu kytkeytyy &killisesti pois paélta tai sen paélle
kytkeminen estetaan, jos
kuormitus on liian suuri --> poista kuorma ja
kaynnista tyékalu uudestaan
akun lampétila ei ole sallitulla kayttélampétila-
alueella -20...+50 °C --> varaustilan ilmaisimen
2 tasoa alkaa vilkkua, kun painat painiketta P
(12b - odota kunnes akku on palautunut sallitulle
kayttélampdtila-alueelle
akku on lahes tyhja (sen suojaamiseksi
syvapurkaukselta) --> varaustilan iimaisimessa nakyy
matala varaustila tai vilkkuva matala varaustila (2c, kun
painat painiketta P - lataa akku
ala paina kaynnistyskytkinta sen jalkeen, kun
tyokalu on kytkeytynyt pois paalta automaattisesti;
akku voi vahingoittua
Ketjun kiristys (3
irrota akku tyokalusta
aseta ketjusaha tasaiselle alustalle
- tarkista, etta teraketjun hahlot ovat oikealla tavalla
terélevyn D urassa
1. 16ysaa lukkonuppia B, kunnes se pitaa laipan
juuri ja juuri paikallaan (&la irrota)
2. nosta laippaa jonkin verran ja pida siind asennossa
3. k&anna ketjun kiristinnuppia K yléspain,
kunnes teréketjun alimmat hahlot nousevat
yl6s ja VAIN koskettavat laipan alaosaan D
4. kirista lukkonuppi B kdantamalla sita myoétapaivaan
5. vapauta laippa
6. teraketjun kireys on oikea, kun sita
voidaan nostaa keskeltd n. 4 mm
ketjun kireys tulee tarkistaa ennen ty6n
aloittamista, ensimmaéisten sahausten jéilkeen ja
sahaamisen aikana 10 minuutin vélein
- erityisesti uudet teréketjut venyvat alussa
teréketjun elinikdan vaikuttavat ratkaisevasti riittava
voitelu ja oikea kireys
- ala kirista teraketjua sen ollessa hyvin kuuma, koska
se supistuu jadhtyessaan ja kiristyy silloin liian tiukasti
terélevyyn
Voitelu
Teraketjun elinika ja sahausteho riippuu optimaalisesta
voitelusta; siksi teraketjuun johdetaan automaattisesti
terédljya kéaytén aikana éljysuuttimen L (2) kautta
ketjusahaa ei toimiteta taytettyna teraoljylla; on
tarkeaa tayttaa teraodljya ennen kaytté6a
ketjusahan kaytté ilman teradljya tai jos
teradljya on alle minimimerkin, johtaa sahan
vaurioitumiseen
aseta ketjusaha 6ljysailién kansi M yléspéin sopivalle
alustalle
- kierra kansi auki ja tayta oljysailio teraketjudljylla (ei
mukana)
varo, ettei 6ljysailioén paase likaa
- kierré 6ljysailién kansi paikoilleen ja sulje se
tarkista 6ljymaara ennen kdynnistysta seka
saannollisesti kdytén aikana; lisaa oljya, kun
oljytaso on N-merkin alapuolella
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- taytto riittda n. 15 minuutiksi, riippuen tyén
intensiteetista ja tauoista

- ala koskaan kayta kierratettya 6ljya tai jatedljya

! Kéyta vain biohajoavaa moottorisahadljya

Kaynnistys/pyséaytys (5

- kytke tyokalu paalle painamalla ensin turvakytkinta Q ja
vetamalla sitten kayttokytkinta R

- sammuta tydkalusta vapauttamalla kytkimesta R

! &la pysdyta sahaa sahauksen jéalkeen
etummaisella kisisuojuksella S (2) (= ketjujarru)

Ketjujarru

Ketjujarru on suojamekanismi, joka laukeaa etummaisen

kasisuojuksen S kautta, sahan takapotkusta -> teraketju

pysahtyy lyhyessa ajassa

Suorita silloin talléin toimintatesti:

- - tyénna etukasisuojus S eteenpain ja kdynnista
ketjusaha lyhyesti -> ketju ei saa liikkua

- vapauta taas ketjujarru paastamalla kytkin R vapaaksi
ja vetamalla etukasisuojus S taaksepain

Tyokalun kayttd

- pida aina ketjusahaa kaksin kéarsin (vasen kéasi

etukahvassa T ja oikea kasi takakahvassa U); ala

koskaan sahaa yhdell& kadella (9a

ketjun tulee liikkua tdydelld nopeudella, ennen

kuin se koskettaa puuta

kayta tartuntahampaita V sahan kiinnittdmiseen

puuhun, ennen kuin alat sahata (7a

kayta sahauksessa piikkilistaa vipuna (%) (2a

siirré valilla piikkilistaa syvemmalle, kun sahaat paksuja

runkoja tai oksia; veda talléin irti ketjusaha puusta, jotta

piikkilista irtoaa ja aseta se uudelleen syvemmalle; ala

poista sahaa sahausurasta tdméan tehdessasi

- &la paina teraketjua voimakkaasti sahauksen aikana,
vaan anna sahan tehda tyd, luomalla piikkilistaa V
kayttamalla kevyt vipupaine

- kayta ketjusahaa vain voidessasi seistéa tukevasti

pida sahaa oman kehon oikealla puolella (7)b

4la koskaan sahaa yli olkakorkeuden (7)c

- &la koskaan kayta ketjusahaa suorilla kasivarsilla; ala
yritd sahata vaikeasti paastavia kohteita, tai tikapuilla
seisten (7)d

- parhaan sahaustuloksen saavutat, kun ketjun nopeus

ei alene ylikuormituksen takia

ole varovainen sahauksen lopussa; heti sahan

vapauduttua sahauksesta, muuttuu sen

painovoima odottamatta (syntyy vaaratilanne

saarille ja jaloille)

poista aina saha sahausurasta liikkuvalla

terdketjulla

Runkojen sahaus

- tue runko sité niin, etta sahausura ei sulkeudu puristaen
teraketjua

- jarjestéa lyhyet puukappaleet ennen sahausta ja kiinnita
ne

- valta kosketusta kiviin ja nauloihin, koska ne saattavat

sinkoutua ilmaan, vahingoittaa teréketjua tai aiheuttaa

vakavia loukkaantumisia kayttajalle tai ymparistossa

oleville ihmisille

ala kosketa lanka-aitaa tai maata kdynnissa

olevalla sahalla

- pituussahaukset on tehtéava erityisté varovaisuutta
noudattaen, koska piikkilistaa V (2) ei voida kéyttaa;
kuljeta sahaa pienessa kulmassa, valttadksesi
takaiskua




- sahattaessa jannityksessa olevia puita, oksia tai
runkoja on olemassa suurempi loukkaantumisriski;
talléin on oltava aarimmaisen varovainen (ainoastaan
koulutettujen ammattihenkiléiden tulisi suorittaa
tallaisia toita)

¢ Puunrungon patkiminen (kaadetun puunrungon
katkaiseminen kappaleisiin)

- mahdollisuuksien mukaan tulisi runkoa tukea altapéin
oksilla, palkeilla tai kiiloilla
varmista tukeva asento ja kehon painon jakautuminen
tasaisesti kummallekin jalalle
jos puunrunko koko pituudeltaan on tasaisesti tuettu,
kuvan osoittamalla tavalla, sahataan ylhaaltapain (8a
- jos puunrunko, kuvan osoittamalla tavalla, on tuettu
toisesta paasta, sahataan ensin 1/3 rungon lapimitasta
alapuolelta ja sitten loput ylhaaltapain alasahauksen
korkeudella ®b
jos puunrunko, kuvan osoittamalla tavalla, on tuettu
kummastakin paasta, sahataan ensin 1/3 rungon
lapimitasta ylapuolelta ja sitten loput 2/3 alapuolelta
yléasahauksen korkeudella (8)c
- jos sahaan rinteessa, tulee aina seisté puunrungon

ylapuolella
- jotta sahan hallinta sdilyisi lapisahaushetkessa, tulee
sahauksen lopussa keventaa syéttdpainetta, pitaen
kuitenkin tiukasti kiinni sahan kahvoista
varmista, ettei terdketju kosketa maata
odota teréketjun pysahtymista sahauksen jalkeen,
ennen kuin poistat sen sahauskohdasta
sammuta aina ketjusahan moottori, ennen kuin siirryt
puusta toiseen
e Puun kaato
'ketjusahalla saa ainoastaan kaataa puita, joiden
lapimitta on pienempi kuin sahan laipan pituus
varmista tydalue; tarkista, ettd puun kaatoalueella
ei ole ihmisié tai eldimia
ala koskaan yrité irrottaa puristukseen jaanytta
sahaa moottorin kdydessé; kdyta puukiiloja
terdketjun vapauttamiseksi
kayta aina kypéraa suojaamaan putoavilta oksilta
ENNEN KAATOA:

- jos kaksi tai useampi henkilé samanaikaisesti sahaa
ja kaataa, tulee etdisyys kaatavien ja leikkaavien
henkildiden valissé olla vahintaén kaksi kertaa
kaadettavan puun korkeuden verran
puunkaadossa on otettava huomioon, ettei aiheuta
vaaraa muille henkildille, ettei osuta syétt6johtoihin
eika aiheuteta aineellista vahinkoa (jos puu joutuu
kosketukseen sahkdlinjan kanssa, on valittdmasti
iimoitettava siité paikalliselle s&hkolaitokselle)
sahattaessa rinteessa tulee ketjusahan kayttajan sijaita
maastossa kaadettavan puun ylapuolella, koska puu
kaadettuaan todennakdisesti pyorii tai liukuu rinnetta
alaspain
ennen kaatamista on suunniteltava pakovayla ja
tarvittaessa raivata sellainen (pakovaylan tulisi kulkea
vinosti taaksepain odotetusta kaatosuunnasta) (9a
ennen kaatamista on otettava huomioon rungon
luonnollinen kaltevuus suurempien oksien asento
ja tuulen suunta, jotta puun kaatosuunta voidaan
maarittaa
lika, kivet, irtonainen kuori, naulat, sinkilét ja langat on
poistettava puusta
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KAATOMENETELMA:

- sahaa suorassa kulmassa kaatosuuntaan nahden lovi
(1-2), jonka syvyys on 1/3 puun l&pimitasta kuvan
osoittamalla tavalla 49b
ensin tehdaan alempi vaakasuora sahaus (taten
valtytaan teréketjun tai laipan puristukseen joutumiselta
sahattaessa loven toinen reuna)
kaatosahaus (3) tehdaan vahintdan 50 mm
vaakasuoran sahausloven ylapuolelle (kaatosahaus
tehdéén samansuuntaisena kaatoloven vaakasuoran
pinnan kanssa) (9b
kaatosahaus tehd&an vain niin syvélle, etté4 puuhun
vield j4a uuma (kaatoreuna), joka toimii saranana
(uuma estéé puun kiertymisen ja kaatumisen vaaraan
suuntaan; ala sahaa uumaa pois)
kun kaatosahaus lahenee kaatolovea, tulisi puun ruveta
kaatumaan
- jos nayttaa silta, ettd puu mahdollisesti ei kaadu
haluttuun suuntaan tai kallistuu taaksepain ja saattaa
teréketjun puristukseen, tulee kaatosahaus keskeyttaa
ja kayttda puu-, muovi- tai alumiinikiilaa sahauksen
avaamiseksi ja puun kaatosuunnan kaantamiseksi
haluttuun suuntaan (9c
kun puu aloittaa kaatumisen, ketjusaha poistetaan
kaatosahauksesta, pysaytetaan, asetetaan pois
ja siirrytdan pois vaaravydhykkeelté suunniteltua
pakovaylaa pitkin (varo putoavia oksia, alaka
kompastu)

e Oksitus

Talla tarkoitetaan oksien katkaisu kaadetusta puusta

- oksittaessa suurempia alaspain suunnattuja oksia,

jotka tukevat runkoa, jatetaan ne toistaiseksi paikoilleen

- katkaise pienemmat oksat yhdella sahauksella, kuvan

osoittamalla tavalla

- oksat, jotka ovat jannityksessa, tulee sahata alhaalta

yléspain, sahan puristukseen jddamisen estamiseksi

HOITO / HUOLTO

e Té&t4 tydkalua ei ole tarkoitettu ammattik&yttoon

¢ Pida tydkalu puhtaana (varmista erityisesti iima-aukkojen
puhtaus W (2))

poista akku tydkalusta ennen puhdistusta

- puhdista ketjusahan muovikotelo ulkoa pehmealla

harjalla ja puhtaalla rievulla (vetta, liuotinta tai
kiillotusainetta ei saa kayttaa)

- pura suojus, laippa ja ketju ja puhdista ne harjan avulla

1 -3 tunnin kayton jélkeen

poista harjalla ja puhtaalla rievulla kaikki lika suojuksen

alta, ketjupydrasta ja teralevyn kiinnityspinnoista

puhdista 6ljysuutin puhtaalla rievulla

¢ Tarkista sdannoéllisesti sahan silmamaarainen kunto,
kiinnittden huomiota I8ysaan, irronneeseen tai
vaurioituneeseen teréketjuun, huonoon kiinnitykseen ja
kuluneisiin tai vioittuneisiin rakenneosiin

* Tarpeelliset korjaukset tai huoltoty6t on tehtéava ennen
ketjusahan kayttamista

* Automaattinen ketjunvoitelu voidaan tarkistaa
kaynnistamalla saha ja pitamalla sen karki maassa
olevan pahvin tai paperin suunnassa
! &@la kosketa maata teréketjulla (pida 20 cm

turvaetaisyys)
- jos paperiin tulee kasvava 6ljyjalki, 6ljyautomatiikkaa
toimii moitteettomasti



- jos taydesta oljysailidsta huolimatta ei 6ljyjalkea
ndy, tulee lukea “VIANMAARITYS” tai ota yhteytta
jalleenmyyjaan
« Ala koskaan teroita terdketjua itse. Vaihdatuta tai teroituta
teréketju SKIL-keskushuollon ammattilaisilla.
* Jos sahkoétyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita tydkalu sité osiin purkamatta lahimpaan SKIL-
huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat tarjolla
web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan
litettynd

! tyhjenna ehdottomasti 6ljysailié, ennen
ketjusahan lahettamista

e Ota huomioon, etta takuu ei kata tydkalun
ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysté johtuvia
vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta
www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalta)

e Sailytys @)

- jos ketjusaha tullaan varastoimaan pidemman aikaa,
tulee teréketju ja terélevy puhdistaa

- jos saha séilytetédan, on 6ljysailié tyhjennettava
kokonaan

- kéayta ketjunsuojusta X sailyttaesséasi tydkalua

- kiinnita sailytyskisko Y tukevasti seinélle 2 ruuvilla
(eivat mukana) vaakasuoraan asentoon

- sdilyta tydkalu sisétiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa

VIANMAARITYS

e Seuraavassa luetellaan ongelmien oireita, mahdollisia
syité ja korjaustoimia (jos ongelma ei selvia ja
korjaannu néiden avulla, ota yhteytta jalleenmyyjaéan tai
huoltoliikkeeseen)
! jos havaitset sédhkoisen tai mekaanisen vian, kytke
tyokalu heti pois paalta ja poista akku
* Tydkalu ei toimi
- takaiskujarru lauennut -> tyénna késisuojus S 2
takaisin asentoon
- tyhja akku -> lataa akku
- kuuma akku -> anna akun jaéhtya
- sisdinen vika -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
* Tydkalu toimii katkonaisesti
- sisdiset johdot viallisia -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
- virtakatkaisin viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
% Teréketju on kuiva
- ei oljya oljyséiliossa -> lisaa o6ljya
- Oljysailion kannessa sijaitseva tuuletusaukko tukossa ->
puhdista 6ljyséilién kansi
- 06ljyn virtauskanava tukossa -> avaa 6ljyn virtauskanava
* Teréketju ei pysahdy
- ketjujarru on viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
% Ketju/laipan ohjainkisko kuuma
- ei Oljya oljyséiliossa -> lisaa o6ljya
- 0Oljysailion kannessa sijaitseva tuuletusaukko tukossa ->
puhdista 6ljyséilién kansi
- Oljyn virtauskanava tukossa -> avaa 6ljyn virtauskanava
- ketju on liian kired -> aseta ketjun kireys
- ketju tylsé -> teroita ketju tai vaihda uuteen
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% Tyodkalu térisee erikoisesti
- ketju liian 16ysa -> aseta ketjun kireys
- ketju tylsa -> teroita ketju tai vainda uuteen
- ketju kulunut -> vaihda ketju
- ketjun hampaat osoittavat vaardan suuntaan -> asenna
ketju uudelleen oikeaan suuntaan

YMPARISTONSUOJELU

o Ala havita sahkotyokalua, paristoja, tarvikkeita

tai pakkausta tavallisen kotitalousjatteen mukana

(koskee vain EU-maita)

- vanhoja s&hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ympéristoystavélliseen kierratykseen

- symboli (&) muistuttaa tésté, kun kaytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

MELU / TARINA

¢ Mitattuna EN 62841 mukaan tydkalun melutaso on
83,0 dB(A) (epavarmuus K = 3 dB) ja yleensé tydkalun
aénen voimakkuus on 97,4 dB(A) (epavarmuus K=1,7
dB), ja tarinan voimakkuus 3,9 m/s? (kolmen suunnan
vektorisumma; epavarmuus K = 1,5 m/s?)

e Térin4sateilytaso on mitattu standardin EN 62841
mukaisen standarditestin mukaisesti; sit& voidaan
kayttaa verrattaessa yhté laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kéytettédessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai

huonosti yllépidettyjen lisélaitteiden kanssa voi lisata
merkittavasti altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kdynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6té, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

suojaudu térinan vaikutuksilta yllapitamalla laite

ja sen lisavarusteet, pitamalla kddet lampimina ja

jarjestamalla tydmenetelmat

@

Motosierra sin cable ni
escobillas

INTRODUCCION

¢ Laherramienta eléctrica ha sido disefiada para serrar
madera como, p.ej., vigas de madera, tablas, ramas,
troncos, etc., y para talar arboles; puede emplearse para
realizar cortes en sentido de la fibra y transversal a la
misma

* Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

e Compruebe que el paquete contiene todas las piezas
segun se ilustra en la figura 2

¢ Cuando faltan piezas o se dafian, pédngase en contacto
con su distribuidor

e Leay conserve este manual de instrucciones (3

* Preste especialmente atencion a las instrucciones
y advertencias de seguridad; en caso contrario
pueden ocurrir graves lesiones
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DATOS TECNICOS (1)

Cadena de repuesto: 90PX045*
Espada de repuesto: 124MLEA041

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2)

Cubierta

Mando de bloqueo

Cadena

Espada

Simbolo indicador del sentido de marcha y corte
Rueda de cadena

Perno de sujecion

Nervio-guias de la espada

Pasador tensor de cadena

Botdn tensor de cadena

Boquilla de aceite

Tapodn del deposito de aceite

Marca minima

Indicador del nivel de carga de la bateria
Interruptor de seguridad

Interruptor de gatillo

Activador del freno de cadena
(proteccioén para las manos)
Empunadura delantera
Empunadura posterior

Mordaza

Ranuras de ventilacion

Proteccion de la cadena

Carril de almacenamiento (tornillos
no suministrados)

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

NMIOUZESrXRCITOTMMOOW>

<x=s<cH

FN ADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones entregadas con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de alguna de las instrucciones
que figuran a continuacioén puede ser causa de descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herramientas
eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea,
sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacion deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

O

)

2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

c)
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Mantenga alejados a los nifos y otras personas

de su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada. No
es admisible modificar el enchufe en forma alguna.
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes

sin modificar adecuados a las respectivas tomas de
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.
Evite que su cuerpo toque partes conectadas

a tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacién
homologados para su uso en exteriores. La
utilizacion de un cable de prolongacién adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica
en un lugar humedo fuese inevitable, utilice

un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol,
drogas o medicamentos. El no estar atento durante
el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccién personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo
y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada,

se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente

y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta



e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo y vestimenta alejados de las piezas méviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una
accion negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

CUIDADOY UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen
de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes

de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o

al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifos y de las personas que no estén
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiiaduras y las superficies de

las empuinaduras secas, limpias y libres de aceite

y grasa. Las empufaduras y las superficies de las
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5)

a)

c)

e)

f)

6)
a)

empufaduras resbaladizas no permiten un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

CUIDADOY UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ACCIONADAS POR ACUMULADOR

Cargue los acumuladores tinicamente con los
cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un
tipo diferente al previsto para el cargador.

Emplee Unicamente los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo

de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado

de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o

demas objetos metalicos que pudieran puentear
sus contactos. El cortocircuito de los contactos del
acumulador puede causar quemaduras o un incendio.
La utilizacién inadecuada del acumulador puede
provocar fugas de liquido. Evite el contacto con

él. En caso de un contacto accidental enjuagar

el area afectada con abundante agua. En caso

de un contacto con los ojos recurra ademas
inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.
No emplee acumuladores o utiles dafiados o
modificados. Los acumuladores dafiados o modificados
pueden comportarse en forma imprevisible y producir un
fuego, explosién o peligro de lesion.

No exponga un acumulador o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado
alta. La exposicion al fuego o a temperatura sobre 130°C
puede causar una explosion.

Siga todas las instrucciones para la carga 'y no
cargue nunca el acumulador o la herramienta
eléctrica a una temperatura fuera del margen
correspondiente especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del
margen especificado puede dafar el acumulador y
aumentar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

No repare los acumuladores dafiados. El
entretenimiento de los acumuladores sélo debe

ser realizado por el fabricante o un servicio técnico
autorizado.

ADVERTENCIAS DE PELIGRO PARA SIERRAS DE
CADENA

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES PARA
MOTOSIERRAS

a)

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas

de la cadena de sierra mientras la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar la
motosierra, asegurese de que la cadena de sierra
no esta en contacto con ningtin elemento. Un solo
instante de distraccion mientras maneja una motosierra
basta para que la cadena de la sierra cause un accidente
con sus prendas o cuerpo.



Sujete la sierra de cadena agarrando la empufadura
posterior con la mano derecha y la empuhadura
anterior con la mano izquierda. La sujecion de la
sierra de cadena en una posicion de trabajo diferente,
aumenta el riesgo de accidente y, por lo tanto, no debe
aplicarse.

Sujete la motosierra tnicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que la cadena de la
motosierra puede entrar en contacto con algin
cable oculto. Si la cadena de sierra toca un cable

bajo tensién, es posible que las partes metdlicas de la
motosierra transmitan al usuario una descarga eléctrica.
Utilice proteccion ocular. Se recomienda el uso

de equipamiento de proteccion para los oidos,

la cabeza, las manos, las piernas y los pies. Un
equipamiento de proteccion adecuado reducira las
lesiones causadas por los escombros que salen
despedidos o por el contacto accidental con la cadena
de la sierra.

No maneje una motosierra en un arbol, en una
escalera, desde un tejado o cualquier soporte
inestable. El uso de una motosierra de esta manera
podria provocar dafos personales de gravedad.
Siempre preste atencion a trabajar manteniendo
una postura estable, y solamente use la sierra de
cadena si se encuentra sobre un firme consistente,
seguro, y plano. Al utilizar una escalera en firmes
resbaladizos o inestables puede llegar a perder el
equilibrio, y el control sobre la sierra de cadena.
Cuando se corta una rama que esta sometida a
tensién, hay que estar atento a su retroceso. Cuando
se libera la tensién en las fibras de la madera, la rama
cargada con muelle puede golpear al operario y/o lanzar
la motosierra fuera de control.

Proceda con especial cautela al cortar matorrales

y arboles jovenes. El material fino puede engancharse
con la cadena de sierra y golpearle o hacerle perder el
equilibrio.

Transporte la sierra de cadena estando
desconectada, sujetandola por la empuiadura
delantera, y con la cadena de sierra apartada de su
cuerpo. Al transportar y guardar la sierra de cadena
montar siempre la funda protectora. El manejo con
precaucion de la sierra de cadena reduce el riesgo

de un contacto accidental con la cadena de sierra en
funcionamiento.

Siga las instrucciones para la lubricacioén, el
tensado de la cadena y el cambio de la espada y

la cadena. Una cadena con una tensién o lubricacién
inadecuadas puede romperse y aumentar el riesgo de
reculadas.

Corte madera unicamente. No utilice la motosierra
para aplicaciones para las que no fue disefada. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar metal,
plastico, mamposteria o materiales de construccion
que no sean de madera. El uso de la motosierra para
operaciones diferentes a las previstas podria dar lugar a
situaciones peligrosas.

No intente talar un arbol hasta que no comprenda
los riesgos y como evitarlos. El operario o los
transeuntes podrian sufrir lesiones graves al talar un
arbol.

m) Siga todas las instrucciones al extraer material

¢

e)

f)

9)

h)
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atascado, guardar o realizar el mantenimiento de
la motosierra. Asegurese de que el interruptor esta
apagado y la bateria se ha extraido. El accionamiento
inesperado de la motosierra mientras retira el material
atascado o efectia tareas de mantenimiento puede
provocar dafios personales graves.
CAUSAS Y PREVENCION CONTRA EL RECHAZO DE LA
SIERRA
El rechazo puede producirse si la punta de la espada
alcanza a tocar un objeto, o si la ranura de corte se estrecha
al ceder la madera que se esta cortando, haciendo que se
atasque la cadena de sierra.
Si la punta de la espada alcanza a tocar un objeto, ello
puede provocar una fuerza de reaccién inesperada hacia
atras, haciendo que la espada sea impulsada hacia arriba en
direccion al usuario.
Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior de la
espada ello puede provocar que la espada se proyectada
bruscamente en direccion al usuario.
Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el
control de la sierra, lo que podria provocar graves lesiones
personales. No confie exclusivamente en los dispositivos
de seguridad que incorpora su sierra. Como usuario de
una motosierra, debe tomar varias medidas para evitar
accidentes o lesiones en sus trabajos de corte.
El retroceso es consecuencia del mal uso de la motosierra
y/o de procedimientos o condiciones de funcionamiento
incorrectos y puede evitarse tomando las precauciones
adecuadas que se indican a continuacion:
a) Mantenga un agarre firme, con los pulgares y los
dedos rodeando las empufiaduras de la motosierra,
con ambas manos en la sierra y coloque el cuerpo y
el brazo para poder resistir las fuerzas de retroceso.
El operario puede controlar las fuerzas de retroceso
si toma las precauciones adecuadas; no suelte la
motosierra.
No intente alcanzar demasiado y no corte por
encima de la altura de los hombros. Esto ayuda
a evitar el contacto accidental de la punta y permite
un mejor control de la motosierra en situaciones
inesperadas.
Utilice inicamente barras guia y cadenas de sierra
de repuesto especificadas por el fabricante. La
sustitucion incorrecta de las barras guia y las cadenas
de la sierra puede causar la rotura de la cadena y/o el
retroceso.
Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante para la cadena de la sierra. La
disminucién de la altura del tope de profundidad puede
llevar a un aumento del retroceso.

¢

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

SEGURIDAD DE PERSONAS

* No deberan utilizar la sierra de cadena los nifios
y menores de edad, a excepcion de aquellos
mayores de 16 afos en periodo de formacion que
lo hagan bajo la custodia de un adulto. Tampoco
la deberan usar aquellas personas que no estén
suficientemente familiarizadas con el manejo de
la sierra de cadena. Mantener siempre a mano las
instrucciones de uso. Las personas que presenten
sintomas de fatiga o una condicion fisica insuficiente no
deberan manejar la sierra de cadena.



* Serecomienda que antes de la primera puesta en
marcha, el usuario sea instruido practicamente en el
uso de la sierra de cadena y del equipo de proteccion
por un profesional experto; es aconsejable comenzar
practicando la forma de serrar troncos empleando un
caballete o bastidor inferior

* No tocar la cadena en funcionamiento

* Utilice siempre un equipo de proteccion individual
homologado para reducir el peligro de lesiones por
proyeccion de material de corte y por contacto accidental
con la cadena de la sierra:

- Casco de seguridad, cuando exista peligro de caida de
ramas o similar

- Proteccion auditiva

- Gafas de proteccion o una mascara facial

- Guantes con proteccién para sierras

- Pantalones con proteccion para sierras

- Botas de seguridad con proteccion para sierras,
punteras de acero y suelas antideslizantes

* No trabajar nunca con la sierra de cadena en la
proximidad de personas, nifios o animales

* No trabajar nunca con la sierra de cadena después
de haber consumido alcohol, drogas o narcéticos

* Asegurese de que los nifios no jueguen con la
herramienta

DESPUES DEL USO

e Siempre apague la herramienta y extraiga la bateria
- cuando deje desatendida la herramienta

antes de retirar material atascado

antes de comprobar o limpiar la herramienta, o de

trabajar en ella

después del lanzamiento de un objeto extrafio

cuando la herramienta comienza a vibrar de modo

anormal

e Guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios
- guarde la bateria separada de la herramienta

BATERIAS

¢ La bateria proporcionada esta parcialmente
cargada (para garantizar la capacidad total de la bateria
carguela completamente en el cargador antes de utilizar
por primera vez la herramienta eléctrica)

¢ Utilice unicamente los siguientes cargadores y
baterias con esta herramienta
- Bateria SKIL: BR1*31****

- Cargador SKIL: CR1*31****

¢ No utilice la bateria si esta deteriorada, es necesario
cambiarla

¢ No desarme la bateria

* No exponga la herramienta/bateria a la lluvia

* Temperatura ambiente permitida (herramienta/cargador/
bateria):

- durante la carga 4...40°C
- durante el servicio —20...+50°C
- durante el almacenamiento —20...+50°C

EXPLICACION DE SiMBOLOS DE HERRAMIENTA/

BATERIA

(3 Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(@) Las baterias estallaran si se tiran al fuego, por ningun
motivo caliente las baterias

(5) No exponga la herramienta a la lluvia

(8 Utilice gafas de proteccién y proteccion para los oidos

(7) Guarde la herramienta/cargador/bateria en un lugar
donde la temperatura no exceda los 50°C
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No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto
con los residuos domésticos

(9 Cuidado con el retroceso de la motosierra y evite el
contacto con la punta de la barra

Utilice siempre la motosierra con las dos manos

uso

» Instrucciones de montaje (1)
extraiga la bateria de la herramienta
al manipular en la cadena de sierra deben usarse
siempre guantes de proteccion
depositar la sierra de cadena sobre una superficie
plana
retire la cubierta A girando el botén de apriete B hacia
la izquierda
insertar la cadena de sierra C en la ranura de la espada
D
ajuste la cadena en la rueda dentada F y la espada
de guia D, de modo que el tornillo de sujecién G y las
aletas de guia H se ajusten en la ranura de la espada D
observar en ello el sentido de marcha correcto;
comparar la flecha de la cadena con el simbolo de
sentido de marcha E
observar que todas las partes estén correctamente
colocadas y mantener en esa posicion la espada con
la cadena
monte la cubierta A como se indica en la ilustracion
si fuese preciso, girar levemente el botén tensor de
la cadena K para poder alojar el pasador tensor de
cadena J en el orificio de la espada D
solamente girar el pasador tensor de cadena K lo
suficiente para conseguir que la cadena de sierra
quede levemente tensada
ajuste el botdn de apriete B sobre el perno de sujecion
G girandolo hacia la derecha
* Recargue de la bateria
! lea las instrucciones y la advertencias de
seguridad entregadas con el cargador
e Extraccién/instalacion de la bateria (2)
e Indicador del nivel de bateria (2
pulse el botén indicador de nivel de la bateria P para
mostrar el nivel actual de carga (2a
cuando empieza a parpadear el nivel inferior del
indicador de la bateria al pulsar el botén P (2b, la
bateria esta descargada
cuando los niveles 2 del indicador de la bateria
empiezan a parpadear al pulsar el botén P (2c,
la bateria no se encuentra dentro del rango
admisible de temperaturas de funcionamiento
¢ Proteccion de la bateria
La herramienta se apaga inmediatamente, o se impide
su encendido, cuando
- la carga es demasiado elevada --> retire la carga y
vuelva a poner en marcha
- la temperatura de la bateria no se encuentra
dentro del rango admisible de temperaturas de
funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los niveles
2 del indicador de nivel de la bateria comienzan a
parpadear al pulsar el botén P (2b; espere a que la
bateria vuelva a estar dentro del rango admisible de
temperaturas de funcionamiento
- la bateria esta casi descargada (como proteccion
frente a una descarga intensa) --> el indicador de



nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un
nivel bajo de carga intermitente (2c al pulsar el boton
P; cargue la bateria
! no continte pulsando el interruptor de encendido
después de que se apague automaticamente la
herramienta; se puede dafar la bateria
Tensado de la cadena de sierra (3
extraiga la bateria de la herramienta
depositar la sierra de cadena sobre una superficie
plana
controlar que los eslabones de la cadena vayan
correctamente alojados en la ranura-guia de la espada
D
1. afloje el botén de apriete B hasta que simplemente
sujete la espada en su sitio (no lo quite)
2. levante un poco la espada y
manténgala en esa posicion
3. gire el boton tensor de cadena K hacia arriba
hasta que los eslabones inferiores de la cadena
suban y JUSTO toquen por debajo la espada D
4. ajuste el boton de apriete B
girandolo hacia la derecha
5. deje suelta la espada
6. la tensién de la cadena de sierra es correcta si al
tirar de ella en el centro se separa aprox. 4 mm
la tension de la cadena debe comprobarse antes
de iniciar el trabajo, después de haber efectuado
los primeros cortes, y durante el trabajo (cada 10
minutos)
especialmente al trabajar con cadenas de sierra
nuevas, es normal que al comienzo se destensen mas
rapidamente
la vida util de una cadena de sierra se prolonga
considerablemente si se lubrica y tensa correctamente
no tensar la cadena de sierra si estuviese muy caliente,
ya que se contrae al enfriarse, y quedaria demasiado
tensa sobre la espada
Lubricacién
La vida util y el rendimiento de corte de la cadena
dependen de que su lubricacién sea éptima; por ello, la
cadena de sierra es lubricada automaticamente por la
boquilla de aceite L (2) durante su funcionamiento
! la sierra de cadena se suministra con el depésito
de aceite vacio; por ello, es imprescindible llenarlo
con aceite antes de utilizarla por primera vez
si se trabaja con la sierra de cadena sin tener
aceite en el depésito, o con un nivel inferior al
minimo, se dafa la sierra de cadena
depositar la sierra de cadena sobre una base
adecuada de manera que el tapon del depdsito de
aceite M quede arriba
abrir el tapdn y llenar el deposito de aceite con aceite
para cadenas (no suministrado)
prestar a atencion a que no penetre suciedad en el
depdsito de aceite
enroscar el tapdn del depdsito de aceite
revise el nivel de aceite antes de empezar y
periédicamente durante la operacion; llene
de aceite cuando el nivel esté por debajo del
indicador N
trabajando normalmente, un depdsito lleno alcanza
aprox. 15 minutos
- jamas debera emplearse aceite reciclado o aceite
usado
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! utilice sélo aceite biodegradable para motosierras

Encendido/apagado (5

- encienda la herramienta accionando el interruptor de
seguridad Qy luego el interruptor de gatillo R

- desactive la herramienta soltando el gatillo R

! al terminar de aserrar no detener la sierra de
cadena accionando la proteccidn anterior para las
manos S (2 (= freno de cadena)

Freno de cadena

El freno de la cadena es un dispositivo de protecciéon

activado por la proteccién anterior para las manos S en

caso de que la herramienta sea rechazada bruscamente

al trabajar -> la cadena se detiene poco después

Realizar de vez en cuando una prueba funcional:

- empujar hacia el frente la proteccion anterior para las

manos Sy accionar brevemente el interruptor de la

sierra de cadena -> la cadena no debera ponerse en

marcha

para desactivar el freno, soltar el interruptor de gatillo

Ry regresar hacia atras la proteccion anterior para las

manos S

Utilizacién de la herramienta

siempre sujete firmemente la sierra de cadena con

ambas manos (agarrando la empufadura delantera

con la mano izquierda T y la empufadura posterior con

la mano derecha U); jamas sierre con una sola mano

(Da

la cadena debe marchar a toda velocidad antes de

aplicarla contra la madera

utilice una mordaza V para fijar la sierra a la madera

antes de comenzar a cortar (a

al serrar utilice el tope de garras como punto de giro

(%) para hacer palanca (7a

- al serrar ramas o troncos gruesos, una vez alcanzada

una profundidad de corte suficiente, volver a aplicar el

tope de garras en un punto mas bajo; para ello debe

echarse hacia atras la sierra de cadena con el fin de

separar el tope de garras y presionarlo nuevamente

contra la madera en un punto mas bajo - cuidar en ello

que la sierra no llegue a salirse de la ranura de corte

al serrar sin ejercer fuerza sobre cadena de sierra; deje

que ésta corte el material efectuando un movimiento

de palanca respecto al tope de garras V

trabajar solamente sobre una base firme con la sierra

de cadena

- sujetar la sierra de cadena manteniéndola ligeramente

ala derecha de su propio cuerpo (i7)b

nunca sierre por encima de sus hombros (7)c

- jamas trabaje con la sierra de cadena con los brazos
extendidos; no intente aserrar puntos dificiles de
alcanzar, ni tampoco subido en una escalera (7d

- los mejores resultados al aserrar se obtienen

solicitando la herramienta de manera apenas se

reduzca la velocidad de la cadena

tenga precaucion al finalizar el corte, ya que en el

momento de traspasar la madera debera soportar

repentinamente todo el peso de la sierra (ello

supone un peligro de accidente para las piernas

y pies)

solamente retirar la sierra en funcionamiento de la

ranura de corte

Coémo aserrar troncos

- apoyar el tronco de manera que la ranura de corte



no se vaya cerrando al aserrar, ya que sino podria
atascarse la cadena de sierra

preparar y sujetar con un dispositivo adecuado los
trozos de madera cortos antes de aserrarlos

evite el contacto con piedras o clavos puesto que
pueden salir proyectados, dafar la cadena de sierra,
o provocar graves lesiones al usuario o personas
circundantes

no toque cercas de alambre ni el suelo con la
sierra de cadena en marcha

los cortes longitudinales debe llevarse a cabo con
especial precaucion puesto que no es posible utilizar
el tope de garras V (2); guiar la sierra inclinandola lo
menos posible para evitar que sea rechazada

el riesgo a accidentarse es grande si se sierra madera,
ramas, o arboles que se encuentren bajo tension;

en estos casos debe trabajarse con maxima cautela
(estos trabajos solamente deberan ser realizados
por profesionales)

Troceado del tronco (cortando en trozos el arbol talado)
siempre que sea posible, el tronco debera reposar
sobre ramas, vigas o cufias

observe en mantener una posicion estable y distribuya
por igual el peso de su cuerpo entre ambos pies

- si el tronco reposa plano en toda su longitud, segun
figura, aserrarlo desde arriba (®a

si el tronco queda en voladizo en uno de sus
extremos,tal como se aprecia en la figura, aserrar
primero el tronco desde abajo hasta 1/3 de su grosor,
y terminar de aserrarlo desde arriba a igual altura del
corte anterior 1®b

si el tronco solamente reposa sobre ambos extremos,
segun se ve en la figura, aserrar primero el tronco
desde arriba hasta 1/3 de su grosor, y terminar de
cortarlo desde abajo a igual altura del corte anterior
(8c

- al realizar trabajos de aserrado en pendientes,
colocarse siempre en el lado de arriba del tronco

para mantener un buen control sobre la herramienta al

finalizar el corte, ir reduciendo poco antes la presiéon de

aplicacion conforme va progresando el corte, pero sin
reducir la firmeza con que sujeta las empufiaduras de
la sierra de cadena

una vez finalizado el corte, esperar a que se haya
detenido la cadena de sierra antes de retirar la sierra
de cadena

siempre desconectar el motor de la sierra de cadena
antes de ir a serrar a otro punto

Talado de arboles

! con la sierra de cadena deben talarse solamente
aquellos arboles cuyo tronco tenga un diametro
inferior a la longitud de la espada

asegurar adecuadamente la zona de trabajo;
observar que no se encuentren personas o
animales en el area donde va a caer el arbol
jamas intente desatascar una sierra con el motor
funcionando; emplear cuias de madera para
poder sacar la cadena de sierra

ponerse siempre un casco para quedar protegido
de las ramas que pudieran caer

ANTES DE LA TALA:

- en caso de que sean varias las personas que corten o

talen simultaneamente, es necesario que la separacién

observar que la cadena de sierra no toque el suelo

entre las personas que corten y las que talen sea por lo
menos igual al doble de altura del arbol a talar

al talar arboles debera observarse que no peligren
otras personas, que no puedan dafarse tendidos
eléctricos y que no se provoquen dafos materiales

(en caso de que un arbol alcance a tocar un tendido
eléctrico, debera informarse de inmediato a la
compafiia eléctrica)

al serrar en declives, se recomienda que el usuario se
sitie en lado de arriba del arbol a talar, puesto que una
vez talado, éste tendera a rodar o deslizar hacia abajo
antes de talar el arbol debera planificarse y despejarse,
dado el caso, la via de huida (la trayectoria de huida
debera encontrarse en sentido opuesto y en diagonal a
la linea de desplome prevista para el arbol) 19a

antes del talado debera tenerse en cuenta la
inclinacion natural del arbol, la posicion de las ramas
mas grandes, y el sentido en que sopla el viento para
poder predecir la direccion de caida del arbol

la suciedad, piedras, corteza suelta, clavos, grapas y
alambre deberan retirarse del arbol

PROCEDIMIENTO DE TALA:

- sierre perpendicularmente a la direccién de desplome
una cufia (1 - 2) de una profundidad igual a 1/3 del
diametro del tronco segun figura (9b
realizar primero el corte inferior horizontal (con ello se
evita que la cadena de sierra o la espada se atasquen
al efectuar el segundo corte para la cufia)
efectuar el corte de talado (3) como minimo 50 mm
mas arriba del corte de la cufa (serrar el corte de
talado paralelamente al corte inferior horizontal de la
cufia) 19b
profundizar el corte de talado cuidando que todavia
quede suficiente madera que pueda actuar a modo
de bisagra (esta costilla de madera evita que el arbol
pueda girarse y se desplome hacia una direccion
incorrecta; no sierre esta costilla de madera)
al irse aproximando el corte a la costilla de madera, el
arbol deberia comenzar a desplomarse
en caso de estimar que el arbol no va a caer en la
direccion prevista, o que se incline hacia atras y
aprisione la cadena de sierra, interrumpir el corte e
insertar en éste cufias de madera, plastico o aluminio
para obligar al &rbol a caer hacia la direccion prevista
(©F
al comenzar a desplomarse el arbol, sacar la sierra
de cadena del corte, desconectarla, depositarla, y
abandonar el &rea de peligro siguiendo la via de huida
prevista (prestar atencién a las ramas que puedan
caer, y no tropezar)

e Desramado

Este trabajo consiste en cortar las ramas del arbol ya

talado

- al desramar el arbol, no cortar por el momento aquellas

ramas grandes sobre las que el arbol esté apoyado

- cortar laramas pequefias de una vez, segun figura

- las ramas que estén sometidas a una tension deberan

cortarse de abajo hacia arriba para evitar que la sierra
se atasque

MANTENIMIENTO / SERVICIO

* Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
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Mantenga siempre limpia la herramienta (sobre todo las
ranuras de ventilacion W (2))

extraiga la bateria de la herramienta antes de la
limpieza

limpiar la carcasa de plastico de la sierra de cadena
con un cepillo suave y un pafo limpio (no deberan
emplearse agua, disolventes ni abrillantadores)
después de un tiempo de utilizacién, acumulado, de

1 a 3 horas, desmontar la cubierta, la espaday la
cadena, y limpiarlas con un cepillo

limpiar con un cepillo y un pafo limpio la suciedad
adherida en las areas debajo de la cubierta, rueda de
cadena y sujecion de la espada

limpiar la boquilla de aceite con un pafio limpio
Verificar periédicamente la sierra de cadena para
detectar posibles dafios manifiestos, como un cadena
de sierra destensada, desenganchada o deteriorada y
componentes sueltos, desgastados o dafados

La reparaciones o trabajos de mantenimiento que sean
necesarios deberan realizarse antes de utilizar la sierra
de cadena

El funcionamiento de la lubricacion automatica de

la cadena puede controlarse conectando la sierra 'y
orientando a continuacion la punta hacia un cartén o
papel colocado sobre el suelo

no tocar el suelo con la cadena (mantener una
distancia de seguridad de 20 cm)

en caso de presenciarse un rastro de aceite que

va aumentando, ello es sefial de que la lubricacién
automatica de aceite trabaja correctamente

si a pesar de estar lleno el depdsito no se observa un
rastro de aceite, consultar el parrafo “RESOLUCION
DE PROBLEMAS” o péngase en contacto con su
distribuidor

Nunca afile la cadena de la sierra usted mismo. Sustituya
la cadena de la sierra o0 haga que un profesional se
encargue de su afilado en un punto de asistencia SKIL.
Si a pesar de los esmerados procesos de fabricaciéon y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL

envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

antes de enviar la sierra de cadena es
imprescindible vaciar primero el depdsito de
aceite

Tenga presente que los dafos debido a sobrecargas o al
manejo inadecuado de la herramienta seran excluidos de
la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL
en www.skil.com o consulte a su distribuidor)
Almacenamiento @)

si tiene previsto almacenar largo tiempo la sierra de
cadena, limpiar primero la cadena de sierra y la espada
si pretende guardar la herramienta debera vaciarse
completamente primero el depdsito de aceite

utilice la proteccién de la cadena X para guardar la
herramienta

instale en la pared el carril de almacenamiento Y

con 2 tornillos (no suministrados), bien sujeto y
horizontalmente nivelado

guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar

seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios 75

RESOLUCION DE PROBLEMAS

e Elsiguiente listado indica sintomas de problemas,
causas posibles y acciones correctoras (si no permite la
identificacion y la correccion del problema, pdngase en
contacto con su distribuidor o su centro de asistencia)

! en caso de producirse una averia eléctrica o
mecanica, apague inmediatamente la herramienta
y extraiga la bateria

% La herramienta no funciona

- se activo el freno de la cadena -> echar hacia atras a la
posicion la proteccion para las manos S (2)

- bateria descargada -> cargue la bateria

- bateria caliente -> espere a que se enfrie la bateria

- averia interna -> péngase en contacto con distribuidor/
centro de asistencia
% La herramienta funciona de forma intermitente
- cableado interno defectuoso -> pdngase en contacto
con distribuidor/centro de asistencia

- interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdéngase en contacto con distribuidor/centro de
asistencia
% Cadena de sierra seca
- no hay aceite en el depdsito -> rellenar con aceite
- el taladro de aireacion que lleva el tapdn del depdsito
de aceite esta obturado -> limpiar el tapon del deposito
de aceite

- canal de salida de aceite obturado -> desatascar el
canal de salida de aceite

% Elfreno de seguridad no frena la cadena de sierra
- freno de cadena defectuoso -> pdngase en contacto

con distribuidor/centro de asistencia

% Cadena/carril guia calientes

no hay aceite en el depésito -> rellenar con aceite

el taladro de aireacién que lleva el tapén del deposito

de aceite esta obturado -> limpiar el tapon del deposito

de aceite

canal de salida de aceite obturado -> desatascar el

canal de salida de aceite
tension de la cadena excesiva -> ajustar la tension de
la cadena
- cadena mellada -> reafilar la cadena o sustituirla
% La herramienta vibra de forma anémala
- la tensién de la cadena es muy baja -> ajustar la
tension de la cadena

- cadena mellada -> reafilar la cadena o sustituirla

- cadena desgastada -> sustituir la cadena

- el sentido del filo de los dientes de sierra es contrario
al sentido de marcha -> darle la vuelta a la cadena de
sierra para que el filo de los dientes quede en sentido
de marcha

AMBIENTE

* No deseche las herramientas eléctricas, las pilas,
los accesorios y embalajes junto con los residuos
domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas



- simbolo (&) llamaré su atencién en caso de necesidad
de tirarlas

RUIDOS / VIBRACIONES

* Medido segun EN 62841 el nivel de la presién acustica
de esta herramienta se eleva a 83,0 dB(A) (incertidumbre
K =3dB)y el nivel de la potencia acustica a 97,4 dB(A)
(incertidumbre K = 1,7 dB), y la vibracién a 3,9 m/s?
(suma vectorial de tres direcciones; incertidumbre
K=1,5m/s?
¢ El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 62841;
puede utilizarse para comparar una herramienta con
otra y como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas
al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma notable el nivel de exposicion
en las ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de exposicion
de forma importante
protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo
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Motosserra sem fios e sem
escovas

INTRODUCAO

¢ Aferramenta eléctrica é destinada para serrar madeira,
como p.ex. vigas de madeira, tabuas, galhos, troncos,
etc., assim como para abater arvores; ela pode ser
utilizada para cortes longitudinais e transversais ao
sentido da fibra

* Esta ferramenta néo se destina a utilizagao profissional

¢ \Verifiqgue se a embalagem contém todas as pecgas
conforme apresentado no desenho (2)

* Quando faltarem pecas ou estiverem danificadas,
contacte o revendedor

* Leia e guarde este manual de instrugées (3

* Dé especial atencao as instrucées e avisos de
seguranca; a ndo observacao das respectivas
recomendacdes podera resultar em lesdes graves

DADOS TECNICOS (1)

Corrente de substituicdo: 90PX045*
Barra da corrente de substituicdo: 124MLEA041

ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2)

A Cobertura
B Botéo de bloqueio
C Corrente

0534
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Barra da corrente

Simbolo do sentido de marcha e de sentido de corte
Roda da corrente

Porca de fixagao

Nervuras de guia da langa

Pino para tenséo de corrente

Botéo para esticar a corrente

Bocal de ¢6leo

Fecho do tanque de 6leo

Marcagdo minima

Indicador do nivel de carregamento da bateria
Interruptor de seguranca

Gatilho

Accionamento do travéao de corrente
(protecgédo para a méo)

Punho frontal

Punho posterior

Dentes de garra

Aberturas de ventilagao

Proteccéo da corrente

Calha de armazenamento (parafusos nao fornecidos)

SEGURANCA

INDICAGOES GERAIS DE SEGURANCA PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

<Xs<cH WIDIOUZESrXCITOmTMmMO

I AVISO Leia todos os avisos de seguranca,
instrucodes, ilustracoes e especificagoes fornecidas
com esta ferramenta eléctrica. O incumprimento de
todas as instrugdes enumeradas abaixo podera resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou lesdo grave.

Guarde bem todas as adverténcias e instru¢oes para
futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicagdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

SEGURANGCA DA AREA DE TRABALHO

Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes.

Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a
ignicdo de po e vapores.

Mantenha criancas e outras pessoas afastadas

da ferramenta eléctrica durante o trabalho com

a ferramenta. Distrac¢cdes podem causar a falta de
controlo sobre o aparelho.

SEGURANGCA ELETRICA

As fichas das ferramentas eléctricas devem caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer fichas de
adaptacéao junto com ferramentas eléctricas ligadas
a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo

1)

a)

b)

c)

2)
a)



c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

tubos, radiadores, fogées e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado
aterra.

A ferramenta eléctrica ndao deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetracdo de agua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para

o transporte, para pendurar o aparelho, nem

para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,
use um cabo de extensao apropriado para areas
externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagé@o de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

SEGURANCA DE PESSOAS

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta
eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de aten¢éao
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

Utilizar equipamento de proteccao pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizagdo de
equipamento de protec¢do pessoal, como mascara

de protecgao contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocagcao em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacéo de rede e/ou ao acumulador, antes

de levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
mével do aparelho, pode levar a lesées.

Néao se sobrestime. Mantenha uma posicéao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
sera mais facil controlar o aparelho em situacdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes
em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos
podem ser agarradas por partes em movimento.

Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estao conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagdo de uma
aspiragéo de p6 pode reduzir o perigo devido ao pé.
Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que
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4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)

a)

c)

vocé se torne complacente e ignore os principios
de seguranca da ferramenta. Uma acgéo descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragéo de segundo.
USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELETRICAS

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar ajustes
na ferramenta, de substituir acessoérios ou de
guardar a ferramenta. Esta medida de seguranca evita
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.
Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de crian¢as. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas
sao perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.
Trate a ferramenta eléctrica e os acessérios com
cuidado.Verifique se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizagao do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencao insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucgées.
Considere também as condicdes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagio da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar
secas, limpas e livres de 6leo e massa consistente.
Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta
em situagGes inesperadas.

USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM
ACUMULADOR

Apenas devera carregar em carregadores,
acumuladores recomendados pelo fabricante.

Um carregador que é apropriado para um tipo de
acumulador, pode causar um incéndio se se for utilizado
para carregar outros acumuladores.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os
acumuladores previstos. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e riscos de incéndio.
Quando o acumulador néo estiver em uso,
mantenha-o afastado de outros objectos de metal,
como por exemplo agrafos, moedas, chaves,
pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos



metalicos que possam ligar em ponte os contactos.
Um curto circuito entre os contactos do acumulador
pode causar queimaduras ou incéndio.

Aplicacoes inadequadas podem provocar fugas do
liquido do acumulador. Evite o contacto com este
liquido. No caso de um contacto acidental, lave
imediatamente com agua fresca. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar
a irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao use um acumulador ou uma ferramenta
danificada ou modificada. Os acumuladores
danificados ou modificados exibem um comportamento
imprevisivel podendo causar incéndio, exploséo ou risco
de lesdo.

Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. Exposi¢ao ao fogo ou a
uma temperatura acima de 130°C pode causar exploséo.
Siga todas as instrugdes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da
faixa de temperatura especificada no manual

de instrucdes. Carregar indevidamente ou em
temperaturas fora da faixa especificada pode danificar o
acumulador e aumentar o risco de incéndio.

SERVICO

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a segurancga da ferramenta eléctrica.

Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacdo de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

e)

f)

9)

6)
a)

INDICAGOES DE AVISO PARA SERRAS DE CORRENTE

INDICAGOES GERAIS DE SEGURANGA DA
MOTOSSERRA

a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra quando a motosserra esta em
funcionamento. Antes do arranque da motosserra,
certifique-se de que a corrente da serra nao esta
em contacto com qualquer objeto. Um momento

de desatencgao ao operar motosserras pode causar o
emaranhamento das roupas ou do corpo com a corrente
da serra.

Segurar a serra de corrente com a mao direita no
punho de tras e com a mao esquerda no punho da
frente. Segurar a corrente de serra numa outra posi¢ao
de trabalho, aumenta o risco de lesdes e ndo é permitido.
Segure a motosserra apenas pelas superficies de
agarre isoladas, uma vez que a corrente da serra
pode entrar em contacto com cablagem oculta.

O contacto das correntes das serras com um fio com
tensdo pode energizar as pegas metalicas expostas

da podadora e, por conseguinte, provocar um choque
elétrico no utilizador.

Utilize 6culos de protecdo. Recomenda-se a
utilizacao de outros equipamentos de protecao para
os ouvidos, a cabeca, as maos, as pernas e os pés.
A utilizagéo de equipamento de protecdo adequado
reduzird a ocorréncia de lesdes pessoais decorrentes de
particulas a voar ou contacto acidental com a corrente
de serra.

c)
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e) Nao utilize a motosserra em arvores, escadas,
telhados ou qualquer suporte instavel. O
funcionamento de uma motosserra dessa maneira pode
provocar lesbes pessoais graves.

Manter sempre uma posicao firme e so6 utilizar a
serra de corrente se estiver sobre um subsolo firme,
seguro e plano. A utilizacdo de escadas sobre um
subsolo escorregadio ou instavel, pode levar a perda do
equilibrio e do controlo da serra de corrente.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, esteja
atento ao retorno. Quando a tenséo nas fibras de
madeira € libertada, o ramo acionado por mola pode
atingir o operador e/ou projetar a motosserra fora de
controlo.

Tenha especial cuidado ao cortar arbustos e
arvores jovens. O material fino pode se enganchar

na corrente de serra e golpear a pessoa a operar a
ferramenta ou desequilibra-la.

Sempre transportar a electro-serra pelo punho

da frente e desligada, com a corente da serra
afastada do seu corpo. Para o transporte e para a
arrecadacéao da electro-serra, devera sempre aplicar
a cobertura de proteccdo. O manuseio cuidadoso

da electroserra reduz a probabilidade de um contacto
inadvertido com a electro-serra.

Siga as instrucdes de lubrificacao, tensionamento
da corrente e substituicao da lamina e da corrente.
Uma corrente da serra que nao esteja devidamente
esticada ou lubrificada pode partir ou aumentar o risco
de retrocesso.

Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra
para fins diferentes dos previstos. Por exemplo:
nao utilize a motosserra para cortar metal, plastico,
alvenaria ou materiais de construgcao que nao sejam
de madeira. A utilizacdo da motosserra para operagoes
diferentes das previstas pode resultar em situacdes
perigosas.

Nao tente derrubar uma arvore até compreender
os riscos e saber como os evitar. Ao derrubar uma
arvore, podem ocorrer leses graves para o operador ou
para as pessoas que se encontrem nas proximidades.
Siga todas as instru¢des quando estiver a limpar
material encravado, a armazenar ou a realizar a
manutencao da motosserra. Certifique-se de que

o interrutor se encontra desligado e que a bateria

é retirada. O acionamento inesperado da motosserra
enquanto é efetuada a remogao de material encravado
ou a manutencao pode resultar em ferimentos pessoais
graves.

CAUSAS E EVITAGAO DE CONTRAGOLPES

Podem ocorrer contragolpes, se a ponta do carril de guia
entrar em contacto com um objecto ou se a madeira se
curvar e a corrente da serra for emperrada no corte.

Um contacto com a ponta do carril pode causar uma
inesperada reacc¢ao direccionada para tras, durante a qual o
carril de guia é golpeado para cima e na direc¢éo da pessoa
a operar a ferramenta.

Se a corrente da serra emperrar no canto superior da barra
de guia, é possivel que a barra possa ser golpeada no
sentido de operagao.

Qualquer uma destas reagoes pode fazé-lo perder o controlo
da serra, o que pode provocar lesbes pessoais graves. Nao
confie apenas nos dispositivos de seguranga instalados na

f)

h)

32



sua serra. Enquanto utilizador da motosserra, deve tomar
vérias medidas para que néo ocorram acidentes ou lesées
durante os seus trabalhos de corte.

O ressalto resulta de uma ma utilizagdo da motosserra e/
ou de condi¢des ou procedimentos de utilizagdo incorretos
e pode evitar-se tomando as devidas precaugdes, como
descrito a seguir:

a) Mantenha a serra firmemente segura com os
polegares e os dedos em volta das pegas da
motosserra, com as duas maos na serra, e
posicione o seu corpo e o braco de modo a
conseguir resistir as forcas de ressalto. O operador
pode controlar as forcas de ressalto se tomar as devidas
precaugdes; ndo solte a motosserra.

Nao ultrapasse os limites e ndo corte acima da
altura dos ombros. Isso ajuda a evitar o contacto néo
intencional com a ponta e permite controlar melhor a
motosserra em situagdes inesperadas.

Utilize apenas correntes de serra e barras guia

de substituicado recomendadas pelo fabricante.

As correntes de serra e barras guia de substituicao
incorretas podem provocar a quebra e/ou o ressalto da
corrente.

Siga as instru¢oes de manutencéao e afiacdo do
fabricante para a corrente de serra. A reducdo da
altura do indicador de profundidade pode provocar um
aumento do ressalto.

c)

INSTRUCOES DE SEGURANGA ADICIONAIS

SEGURANCA DE PESSOAS

* Criancas e jovens, excepto aprendizes com mais
de 16 anos e sob vigilancia, ndo devem operar a
electro-serra. O mesmo é valido para pessoas, nao
familiarizadas, ou insuficientemente familiarizadas
com o manuseio da electro-serra. A instrucdo de
servico deve estar sempre ao alcance. Pessoas fatigadas
ou fracas ndo devem operar a serra de corrente.

* Recomendamos que, antes da primeira colocagéao
em funcionamento, o utente seja instruido, através
de exemplos praticos, por um especialista a respeito
do comando da serra de corrente e sobre a utilizagao
do equipamento de protecgéo; como primeiro teste,
deveriam ser serrados troncos de arvores sobre um
cavalete ou suporte

* Nao tocar nas correntes em movimento

* Utilize sempre equipamento de protecdo pessoal
aprovado. Assim, reduz o perigo de lesdes decorrentes
da projecao do material de corte e do toque acidental
com a corrente de serra:
- Capacete de protegéo, quando existe perigo de queda

de ramos ou semelhante
- Protecéo auditiva
- Oculos de protegdo ou mascara facial
- Luvas com protecdo da serra
- Calgas com protecao da serra
- Botas de seguranca com protecéo da serra, biqueiras
de ago e solas antiderrapantes

¢ A serra de corrente nao deve de modo algum ser
operada nas proximidades de pessoas, criancas ou
animais

¢ A serra de corrente ndo deve de modo algum ser
operada apés o consumo de alcool, drogas ou de
medicamentos narcotizantes

e Certifique-se de que as criangas ndo brincam com a
ferramenta
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APOS A UTILIZACAO
* Desligue sempre a ferramenta e retire a bateria
- quando deixar a ferramenta sem vigilancia
- antes de retirar material encravado
- antes de verificar, limpar ou trabalhar na ferramenta
- depois de bater num objecto estranho
- sempre que a ferramenta comegar a vibrar
anormalmente
¢ Guarde a ferramenta no interior num local seco e
seguro, fora do alcance das criangas
- guarde a bateria separadamente da ferramenta
BATERIAS
* A bateria fornecida tem apenas carga parcial (para
assegurar a capacidade total da bateria, carregue
completamente a bateria no carregador antes de usar a
sua ferramenta eléctrica pela primeira vez)
* Utilize apenas as seguintes baterias e carregadores
com esta ferramenta
- Bateria SKIL: BR1*31****
- Carregador SKIL: CR1*31****
¢ Na&o utilize baterias danificadas; devem ser substituidas
imediatamente
* Na&o desmonte a bateria
¢ Nao exponha a ferramenta/bateria a chuva
¢ Temperatura ambiente permitida (ferramenta/carregador/
bateria):
- durante o carregamento 4...40°C
- durante o funcionamento —20...+50°C
- durante o armazenamento —20...+50°C
EXPLICAGCAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA/
BATERIA
(® Leia 0 manual de instrugées antes de utilizar o
equipamento
As baterias explodirdo quando colocadas num fogo, por
isso0, ndo queime as baterias por nenhum motivo
N&o exponha a ferramenta a chuva
Use 6culos de protecgéo e protectores para os ouvidos
Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde
a temperatura ndo exceda os 50°C
Na&o deite ferramentas eléctricas e pilhas no lixo
domeéstico
Esteja atento ao recuo da moto-serra e evite o contacto
com a ponta da barra
Utilize sempre a moto-serra com as duas méaos

®
®
@
®
©)
@©

MANUSEAMENTO

e Instrugbes de montagem (1

retire a bateria da ferramenta

durante o manuseio da serra de corrente devera
usar sempre luvas de proteccao

colocar a serra de corrente sobre uma superficie plana
- retire a tampa A, rodando o botao de fixagéo no
sentido contrario Bao dos ponteiros de um relégio
colocar a corrente de serra C na ranhura da lanca D

- encaixe a corrente na roda dentada F e na barra da
corrente guia D, para que o parafuso G e as palhetas
guia H encaixam na ranhura da barra da corrente D
observe o sentido correcto da marcha; comparar a
corrente com o simbolo de sentido de marcha E
controlar, se todas as partes estao correctamente
colocadas e que mantenham a langa com a corrente
nesta posicao

monte a placa da tampa A conforme ilustrado



- se necessario, girar um pouco o botao para esticar a
corrente K, para alinhar a cavilha tensora da corrente J
no orificio da langa D

- girar o bot&o para esticar a corrente K até a corrente da
serra estar levemente esticada

- aperte o botéo de fixagcdo B no parafuso de aperto G,
rodando-o no sentido dos ponteiros do relégio

Recarga da bateria

! leia os avisos de seguranca e as instrucoes
fornecidos com o carregador

Remover/instalar a bateria (2)

Indicador de nivel da bateria (12)

prima o botédo do indicador de nivel da bateria P para

apresentar o nivel atual da bateria (2a

quando o nivel mais baixo do indicador da bateria

ficar intermitente depois de premir o botdo P (2b,

a bateria esta vazia

quando os niveis 2 do indicador da bateria

ficarem intermitentes depois de premir o botao

P (2c, a bateria ndo esta dentro do intervalo da

temperatura de funcionamento permitido

Proteccao da bateria

A ferramenta desliga-se repentinamente ou nao se liga

quando

- a carga é muito elevada --> retire carga e recomece

- a temperatura da bateria ndo esta dentro do

intervalo da temperatura de funcionamento de

-20 a +50°C --> Os niveis 2 do indicador do nivel da

bateria ficam intermitentes quando premir o botao

P (2b; aguarde até a bateria voltar ao intervalo de

temperatura de funcionamento permitido

a bateria esta quase vazia (para protecao contra

uma descarga profunda) --> um nivel baixo da

bateria ou um nivel da bateria baixo intermitente (2c
aparece através do indicador de nivel da bateria
quando prime o botdo P; carregue a bateria

nao continue a premir o interruptor de ligar/

desligar apés a desactivacao automatica da

ferramenta; pode danificar a bateria

Tensao da corrente da serra (3

! retire a bateria da ferramenta

- colocar a serra de corrente sobre uma superficie plana

- controlar, se os elos da corrente se encontram

correctamente na nervura de guia da lanca D

1. desaperte o botdo de fixacdo B até fixar a barra

da corrente na posi¢éo (nao remover)
2. levante a barra da corrente um pouco
e mantenha-a nessa posicao
3. rode o botao de tensdo da corrente K para cima
até os elos da corrente mais baixos subirem e
tocarem na parte inferior da barra da corrente D
4. aperte o botéo de fixagdo B, rodando-o
no sentido dos ponteiros do relégio
5. liberte a barra da corrente
6. a corrente de serra esta correctamente esticada,
se puder ser elevada no centro por aprox. 4 mm
atensao da corrente deve ser controlada antes

de iniciar o trabalho, apés os primeiros cortes e

durante o trabalho com a serra regularmente (a

cada 10 minutos)

principalmente no caso de correntes de serra novas,

devera contar inicialmente com maiores alargamentos

- avida util da corrente de serra depende principalmente
de uma lubrificagdo suficiente e uma tenséo correcta

- nao esticar a corrente de serra se esta estiver
demasiadamente aquecida, pois ela se encolhera apés
arrefecer, e estaria muito esticada sobre a lanca

Lubrificagdo (4)

A vida util e a poténcia de corte da corrente depende

de uma lubrificagao ideal; por este motivo a serra

de corrente é automaticamente lubrificada com

bleo de aderéncia para correntes de serra durante o

funcionamento através do bocal de 6leo L (2)

! a serra de corrente néo é fornecida cheia de 6leo

de corrente de serra; é importante que esta seja

abastecida com éleo antes da utilizacao

a utilizacao da serra de corrente sem éleo de

aderéncia para correntes de serra ou com um

nivel de dleo inferior a marca minima, levara a

anificacao da serra de corrente

apoiar a serra de corrente com o fecho do tanque de

6leo M para cima sobre uma base apropriada

desaparafusar o fecho e encher o tanque de 6leo com
6leo para correntes de serra (nao fornecido)

observe que nao entre sujidade no tanque de dleo

aparafusar novamente o fecho do tanque de dleo e

fechar

verifique o nivel do 6leo antes de ligar e

regularmente durante a operacao; reabasteca o

oleo quando o nivel estiver abaixo do indicador N

um abastecimento é suficiente para aprox. 15 minutos,

de acordo com as pausas e a intensidade do trabalho
jamais utilize 6leo reciclado ou 6leo velho

utilize apenas 6leo para motosserras facilmente

biodegradavel

Ligar/desligar (9

- ligue primeiro a ferramenta antes de premir o
interruptor de seguranca Q e, em seguida, puxe o
gatilho R

- desligue a ferramenta soltando o gatilho R

! apds terminar de serrar, ndo devera parar a
corrente de serra accionando a proteccao
dianteira para a méo S (2) (= travdo de
contragolpe)

Travao de contragolpe

O travao de contragolpe € um mecanismo de protec¢éo

que é accionado através da protecgéo dianteira para a

mao S no caso de um contragolpe da ferramenta -> a

corrente para dentro de instantes

Executar de vez em quando um teste de funcionamento:

- empurrar a protec¢do dianteira para a mao S para
frente e ligar por instantes a serra de corrente -> a
corrente ndo deve se movimentar

- para destravar novamente o travao de contragolpe,
devera soltar o gatilho R e puxar a proteccéo para a
mao S para tras

Utilizacdo da ferramenta

- sempre segurar a serra de corrente firmemente com

ambas as maos (a mao esquerda no punho dianteiro T

e a méo direita no punho traseiro U); jamais serrar com

uma mao Ma

antes de entrar em contacto com a madeira, a

corrente deve estar em plena velocidade

- utilize os dentes de garra V para manter a serra sobre a

madeira antes de comegar a cortar (9a

durante o processo de serrar, devera utilizar o esbarro

de garras como alavanca (%) (a



- ao serrar galhos ou troncos com maiores didmetros,

devera deslocar o esbarro de garras para um ponto

inferior; para isto devera deslocar para trés a serra de

corrente para soltar o esbarro de garras e recoloca-la

novamente numa posigao inferior; a serra néo deve ser

retirada do corte

ao serrar ndo devera premir com toda a forga sobre

a corrente de serra, mas sim permitir que esta possa

trabalhar, exercendo uma leve pressao de alavanca

sobre o esbarro de garras V

apenas operar a serra de corrente mantendo uma

posicao firme e segura

manter a serra de corrente levemente a direita do

préprio corpo (Wb

- jamais serrar numa altura sobre os ombros (7)c

jamais operar a serra de corrente com bragos

esticados,ndo tente serrar em locais de dificil acesso,

ou estando em pé sobre uma escada (7d

melhores resultados de serrar séo alcancados, se

a velocidade da corrente néo for reduzida devido a

sobrecarga

cuidado no final do corte de serra;logo que a

serra estiver fora do corte, a forca de corte altera-

se inesperadamente (ha perigo de acidente para

pernas e pés)

apenas remover a serra do corte com a corrente

de serra em movimento

Serrar troncos

- apoiar o tronco, de modo que o corte ndo se feche e
emperre a corrente de serra

- anter de serrar, devera arranjar e fixar pequenas pecgas

de madeira

evitar o contacto com pedras e pregos, pois estes

podem ser atirados para cima, podendo danificar a

corrente da serra ou ferir gravemente o utente ou as

pessoas que se encontrem ao redor

nao permitir que a serra em movimento entre em

contacto com cercas de arame ou com o chao

cortes longitudinais devem ser executados com muito

cuidado, pois para estes ndo é possivel utilizar o

esbarro de garras V (2); conduzir a serra num angulo

plano, para evitar um contragolpe

- ha grande perigo de acidentes ao serrar madeiras,
galhos ou arvores sob forte tensdo; nestes casos
devera tomar muito cuidado (este trabalhos
s6 deveriam ser executados por pessoas
especializadase devidamente instruidas)

Cortar troncos ao comprimento (cortar troncos em

pedacos)

- se possivel, devera escorar e apoiar o tronco com
galhos, barras ou cunhas

- manter uma posi¢éo segura e distribuir o seu peso

uniformemente sobre ambos os pés

serrar o tronco por cima, com ele completamente

apoiado, como indicado na figura (9a

quando o tronco esta apoiado sobre uma extremidade,

como indicado na figura, devera primeiro serrar 1/3 do

didmetro do tronco, pelo lado de baixo e em seguida o

resto por cima, na altura do corte inferior 8b

quando o tronco esta apoiado sobre ambas as

extremidades, como indicado na figura, devera

primeiro serrar 1/3 do didmetro do tronco, pelo lado de

cima e em seguida o lado de baixo, na altura do corte

superior (8¢
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para serrar em declives, devera sempre posicionar-se
acima do tronco

para manter o controlo total no momento de “corte”,
devera reduzir a forga de presséo ao alcangar o fim do
corte, sem soltar os punhos da serra de corrente
tenha cuidado para que a serra de corrente nao
entre em contacto com o chao

apos a execucao do corte, deverd aguardar a paragem
da serra de corrente,

antes de remover a serra de corrente sempre desligar
o motor da serra de corrente, antes de se deslocar de
arvore para arvore

e Cortar arvores

! com a serra de corrente s6 deverao ser cortadas
arvores com um didmetro de tronco inferior ao
comprimento da lanca
proteger a area de trabalho; observe que nao se
encontrem pessoas ou animais na area de queda
da arvore
jamais tente liberar uma serra emperrada com
o motor em funcionamento; utilize cunhas de
madeira para liberar a corrente de serra
sempre utilizar um capacete como proteccao
contra galhos que possam cair
ANTES DE CORTAR:

- se duas ou mais pessoas estiverem a cortar ou abater
ao mesmo tempo, a distancia entre as pessoas a
abater e cortar deveria ter no minimo o dobro da altura
da arvore a ser abatida
ao abater arvores, devera observar que outras pessoas
nao sejam sujeitas a quaisquer perigos, que nao sejam
atingidos cabos eléctricos e que nao sejam causados
danos materiais (se uma arvore entrar em contacto
com um cabo eléctrico, devera informar imediatamente
a companhia de energia eléctrica responsavel)
ao trabalhar em declives, o operador da serra de
corrente deveria permanecer na area acima da arvore
a ser abatida, porque ap6s ser cortada, a arvore
provavelmente ird tombar e rolar declive abaixo
- antes de abater, deveria planear um caminho de fuga
e se necessario abrir um caminho (o caminho de fuga
deveria percorrer diagonalmente para tras da linha de
queda prevista) (19a
antes de abater uma arvore, devera considerar a
inclinagao natural da arvore, a posi¢ao dos galhos
maiores e a direcgao do vento, para poder avaliar a
direcgdo na qual a arvore tende a cair
livrar a arvore de sujidades, pedras, cascas soltas,
pregos, grampos e arames
PROCEDIMENTO DE CORTE:

- abrir, na direccdo de queda, uma boca (1 - 2) com
uma profundidade de 1/3 do diametro da arvore, como
indicado na figura (9b
primeiro fazer o corte horizontal inferior (desta forma
evita-se que a corrente de serra ou o carril de guia
emperre ao fazer o segundo corte)

o corte de abate (3) debe ser feito no minimo 50 mm
acima do corte horizontal da boca (o corte de abate
deve ser executado paralelamente ao corte horizontal
da boca) 19b

- o corte de abate s6 deve ser feito de modo que ainda
permaneca uma parte ndo cortada (dobradica) entre a
linha de abate e a boca (a dobradica evita que a arvore



possa virar e tombar para o lado errado; ndo cortar a

dobradica)

aproximando-se da dobradica, o corte de abate

deveria provocar a queda da arvore

se houver risco da arvore tombar numa direcgéo

nao desejada, ou se a arvore balancgar para frente e

para tras, emperrando a corrente de serra, devera

interromper o corte de abate e introduzir cunhas de

madeira, plastico ou aluminio para abrir o corte e para

forgar a arvore a cair na direcgéo desejada (9c

quando a arvore comegar a cair, devera remover a

serra de corrente do corte, desliga-la, deposita-la e

deixar a area de perigo pelo caminho de fuga planeado

(atengao com galhos a cair e tomar cuidado para ndo

tropecar)

Desgalhar

Neste processo de trabalho s@o cortados os galhos de

arvores deitadas a baixo

- ao desgalhar, os galhos maiores e apontados para
baixo, que apoiam a arvore, devem ser deixados por
enquanto

- primeiramente deverao ser cortados os galhos
pequenos, como indicado na figura

- galhos sob tenséo, deveriam ser cortados de baixo
para cima, para evitar que a serra seja entalada

MANUTENCAO / SERVICO

Esta ferramenta nao se destina a utilizagao profissional
Mantenha a ferramenta sempre limpa (especialmente as
ranhuras de respiragéo W (2))

retire a bateria da ferramenta antes de limpar

- limpar a carcaga de plastico da serra de corrente com
auxilio de uma escova macia e um pano limpo (néo
utilizar agua, solventes nem produtos para polir)

- ap6s um periodo de aplicagao de 1 a 3 horas, devera
desmontar a cobertura, a langa e a corrente e limpéa-los
com auxilio de uma escova

- aarea sob a cobertura, a roda da corrente e a fixagao
da langa devem ser limpas com uma escova macia e
um pano limpo

- limpar o bocal de 6leo com um pano limpo

Controlar regularmente a serra de corrente, para verificar

se ha falhas nitidas, como p. ex. uma corrente de serra

solta, pendurada ou danificada, fixagbes soltas e pegas
gastas ou danificadas

Reparagdes ou trabalhos de manutengéo necessarios

devem ser executados antes da aplicagéo da serra de

corrente

A lubrificagédo automatica da corrente pode ser

controlada, ligando a serra e apontando-a no sentido de

um papelao ou papel colocado sobre o solo

nao contactar o chdo com a corrente (mantenha

uma distancia de seguranca de 20 cm)

se observar a formagao de uma pista de 6leo,

significa que o automatico de ¢leo esta a funcionar

correctamente

se ndo houver uma pista de 6leo, apesar do tanque de

6leo estar cheio, leia “RESOLUCAO DE PROBLEMAS”

ou contacte o revendedor

Nunca afie a corrente de serra sozinho. Substitua

a corrente de serra ou solicite a sua afiagcdo por

profissionais junto de um Posto de Assisténcia SKIL.

Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos

de fabricagéo e de teste, a reparagéo devera ser
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executada por uma oficina de servigo autorizada para

ferramentas eléctricas SKIL

- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente
com a prova de compra, para o seu revendedor ou
para o centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderecos assim como a mapa de pecas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)

! é imprescindivel esvaziar o tanque de éleo antes
da expedicao de serras de corrente

N&o se esqueca de que os danos provocados por

sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta

estao excluidos da garantia (para mais informagées

sobre as condigdes da garantia da SKIL, consulte

www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)

Armazenamento 21

se a serra de corrente for armazenada por longo

tempo, devera limpar a corrente de serra e a lanca

- para a arrecadagéao da ferramenta, é necessario

esvaziar completamente o tanque de 6leo

utilize a guarda da corrente X quando guardar a

ferramenta

monte a calha de armazenamento Y na parede com 2

parafusos (ndo fornecidos) e nivelada na horizontal

- guarde a ferramenta no interior num local seco e
seguro, fora do alcance das criangas

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A lista seguinte mostra os sintomas dos problemas,
causas possiveis e ac¢des correctivas (se estas ndo
identificarem e corrigirem o problema, contacte o
revendedor ou o centro de assisténcia técnica)

! em caso de anomalias elétricas ou mecanicas,
desligue imediatamente a ferramenta e retire a
bateria

A ferramenta n&o funciona

- o travao de contragolpe foi accionado -> puxar a
proteccéo para a méo S (2) de volta para a posicéo

- bateria vazia -> carregar bateria

- bateria quente -> deixar a bateria arrefecer

- avaria interna -> contacte o revendedor/centro de
assisténcia técnica

A ferramenta funciona intermitentemente

- instalagéo interna defeituosa -> contacte o revendedor/
centro de assisténcia técnica

- interruptor de ligar/desligar defeituoso -> contacte o
revendedor/centro de assisténcia técnica

Corrente de serra seca

- nenhum 6leo no tanque -> encher com éleo

- aevacuagao de ar no fecho do tanque de éleo esta
entupido -> limpar o fecho do tanque de dleo

- o canal de escape de 6leo esta obstruido ->
desobstruir o canal de escape de dleo

A corrente da serra ndo é travada

- travdo de contragolpe defeituoso - > contacte o
revendedor/centro de assisténcia

Corrente/carril de guia quente

- nenhum 6leo no tanque -> encher com éleo

- aevacuagao de ar no fecho do tanque de dleo esta
entupido -> limpar o fecho do tanque de dleo

- o canal de escape de 6leo esta obstruido ->
desobstruir o canal de escape de éleo

- tensdo de corrente muito alta -> ajustar a tensdo da
corrente



- corrente embotada -> reafiar a corrente ou substituir

% A ferramenta vibra anormalmente

tensdo da corrente muito frouxa -> ajustar a tenséo da
corrente

corrente embotada -> reafiar a corrente ou substituir
corrente desgastada -> substituir a corrente

os dentes de corte mostram para a direc¢ao errada ->
montar novamente a corrente de serra com os dentes
na direcgado correcta

AMBIENTE

Nao deite ferramentas eléctricas, pilhas, acessorios
e embalagem no lixo doméstico (apenas para paises
da UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo (6) Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

RUIDO / VIBRACAO

Medido segundo EN 62841 o nivel de pressé&o acustica
desta ferramenta é 83,0 dB(A) (incerteza K=3 dB) e o
nivel de poténcia acustica 97,4 dB(A) (incertezaK=1,7
dB), e a vibragdo 3,9 m/s® (soma de vectores de trés
direcgoes; incerteza K = 1,5 m/s?)

O nivel de emissao de vibragdes foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 62841;
pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com
outra e como uma avaliagéo preliminar de exposi¢éo a
vibragéo quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes ou com
acessorios diferentes ou mantidos deficientemente,
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicao

o numero de vezes que a ferramenta é desligada

ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposigao
proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as méos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@

Leggete e conservate questo manuale di istruzione

Prestare particolare attenzione alle istruzioni di
sicurezza ed alle avvertenze; la mancata osservanza
potrebbe causare serie lesioni

DATI TECNICI (1D

Catena di ricambio: 90PX045*
Lama di ricambio: 124MLEA041

ELEMENTI UTENSILE (2

<Xs<CHWIQOUZESrXCIOTMMOUO®W>>

Cuffia di protezione

Manopola di blocco

Catena

Lama

Simbolo della direzione di marcia e di taglio
Rocchetto per catena

Bullone di fissaggio

Traversini di guida per la lama

Perno di tensione per la catena
Manopola per tensione della catena
Ugello per 'olio

Tappo del serbatoio per 'olio
Marcatura di minimo

Indicatore del livello batteria
Interruttore di sicurezza

Grilletto

Sblocco del frenacatena (protezione mano)
Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Denti di presa

Feritoie di ventilazione

Protezione della catena

Supporto per utensile (viti non fornite)

SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER
ELETTROUTENSILI

N AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche fornite
con l'utensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
sottoelencate potrebbe causare delle scariche elettriche,
principi d'incendio e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di

Sega a catena brushless senza 0534

pericolo si riferisce ad elettroutensili alimentati dalla rete

filo (con linea di allacciamento) ed ad elettroutensili alimentati a
INTRODUZIONE batteria (senza linea di allacciamento).
. L’elettrou.ter)sile € idoneo per t;gliare iI‘Iegno come 1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

p.es. travi di legno, tavole, rami, tronchi ecc. nonché a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. Il

per abbattere alberi; lo stesso puo essere utilizzato

per eseguire tagli longitudinalmente e trasversalmente
rispetto alla direzione delle fibre del legno

Questo utensile non & inteso per un uso professionale
Verificare che I'imballo contenga tutte le parti illustrate sul
disegno @

In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
proprio rivenditore
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b)

disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

Evitare d’impiegare I’elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infammare la
polvere o i gas.



¢

2)
a)

¢

e)

f)

3)
a)

c)

Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche

e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.
Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia

o dall'umidita. Ueventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'elettroutensile,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I’elettroutensile al riparo da fonti

di calore, dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per 'impiego all’esterno. Luso di un cavo
di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.
SICUREZZA DELLE PERSONE

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'elettroutensile
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
I’elettroutensile in caso di stanchezza o sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.
Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile
potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell'udito, a seconda dell'impiego previsto per
I'elettroutensile, si potra ridurre il rischio di ferite.
Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo,
assicurarsi che I'elettroutensile sia spento.
Tenendo il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta
I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'elettroutensile. Un
elettroutensile o una chiave inglese che si trovino in una

e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

parte dell’elettroutensile in rotazione potranno causare
lesioni.

E importante non sopravvalutarsi. Avere cura

di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I'equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'elettroutensile in situazioni inaspettate.
Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani
da parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli
lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

Se sussiste la possibilita di montare dispositivi

di aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.
Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare
di trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza
di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ELETTROUTENSILI

Non sovraccaricare I'elettroutensile. Impiegare
I'elettroutensile adatto per sbrigare il lavoro.
Utilizzando I'elettroutensile adatto si potra lavorare
meglio e con maggior sicurezza nel’ambito della gamma
di potenza indicata.

Non utilizzare elettroutensili con interruttori
difettosi. Un elettroutensile che non si pud piu
accendere 0 spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare I'elettroutensile
al termine di un lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria
ricaricabile, se rimovibile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

Custodire gli elettroutensili non utilizzati al di

fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'elettroutensile a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili

e degli accessori. Verificare che le parti mobili
dell’elettroutensile funzionino perfettamente e

non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’elettroutensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'elettroutensile.
Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la
cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli elettroutensili da
taglio. Gli elettroutensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno
frequentemente e sono piu facili da condurre.

Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante
I'impiego. Limpiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.



h)

5)

a)

c)

e)

f)

6)
a)

Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non consentono di
manipolare e controllare I'utensile in caso di situazioni
inaspettate.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ACCUMULATORI

Caricare I'accumulatore solo ed esclusivamente nei
dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per un
dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se utilizzato
con un accumulatore di tipo diverso.

Utilizzare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente gli accumulatori previsti allo
scopo. Luso di accumulatori di tipo diverso potra dare
insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’'incendi.
Tenere 'accumulatore non utilizzato lontano da
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti in metallo di piccole dimensioni che
potrebbero causare un ponte tra i contatti. Un
eventuale corto circuito tra i contatti del’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere
fuoriuscite di liquido dall’accumulatore. Evitarne

il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare
con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in
contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio
al medico. Il liquido fuoriuscito dall’accumulatore potra
causare irritazioni cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria ricaricabile, né un
elettroutensile, qualora siano danneggiati o siano
stati modificati. Batterie danneggiate o modificate
possono comportare problemi non prevedibili, causando
incendi, esplosioni e possibili lesioni.

Non esporre una batteria ricaricabile o un
elettroutensile al fuoco o a temperature eccessive.
Lesposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C
puo causare esplosioni.

Rispettare tutte le istruzioni di carica e non caricare
la batteria ricaricabile o I’elettroutensile fuori dal
campo di temperatura indicato nelle istruzioni
stesse. Una carica non corretta, o fuori dal campo di
temperatura indicato, pué comportare danni alla batteria
ed aumentare il pericolo di incendio.

ASSISTENZA

Fare riparare I'elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializzato e

solo impiegando pezzi di ricambio originali. In

tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Non sottoporre in alcun caso a manutenzione
batterie ricaricabili danneggiate. La manutenzione

di batterie ricaricabili andra effettuata esclusivamente
dal produttore o da fornitori di servizi appositamente
autorizzati.

INDICAZIONI DI PERICOLO PER SEGHE A CATENA

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER LA
MOTOSEGA

a)

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
motosega durante il funzionamento. Prima di
avviare la motosega, assicurarsi che la catena
non sia in contatto con corpi estranei. Un semplice

c)

e)

f)

h)

momento di disattenzione durante il funzionamento della
motosega pud provocare l'intrappolamento di abiti o parti
del corpo.

Tenere la sega a catena ben ferma afferrando con
la mano destra 'impugnatura posteriore e con la
mano sinistra 'impugnatura anteriore. Tenendo la
sega a catena in un’altra posizione operativa si viene ad
aumentare il rischio di incidenti e, quindi, non pud essere
utilizzata.

Impugnare la motosega utilizzando esclusivamente
le apposite superfici isolate, in quanto la catena pud
entrare in contatto con cavi nascosti. Il contatto della
motosega con un cavo elettrico pud causare la messa in
tensione dei componenti metallici esposti della stessa e
provocare una scossa elettrica all'operatore.

Indossare una protezione per gli occhi. Si consiglia
di adottare anche dispositivi di protezione per
I'udito, il capo, le mani, le gambe e i piedi. Dei
dispositivi di protezione adeguati ridurranno eventuali
lesioni personali causate da detriti volanti o da un
contatto accidentale con la motosega.

Non utilizzare la motosega in un albero, su una
scala, su un tetto o su qualsiasi supporto che non
sia stabile. Lutilizzo di una motosega in questo modo
potrebbe causare delle gravi lesioni personali.
Accertarsi sempre una posizione operativa sicura
ed utilizzare la sega a catena unicamente su una
base che sia ben solida, sicura e piana. In caso di
utilizzo di scale, una base scivolosa oppure instabile pud
provocare una perdita del controllo sull’equilibrio e sulla
sega a catena.

Se si sta tagliando un pezzo sotto tensione, stare
attenti a un eventuale rimbalzo del pezzo. Quando
la tensione nelle fibre del legno viene rilasciata, il pezzo
caricato a molla potrebbe colpire I'operatore e/o mettere
la motosega fuori controllo.

Si raccomanda di operare con la dovuta attenzione
quando si taglia legname nel sottobosco ed alberi
giovani. Il materiale sottile pud rimanere impigliato

nella catena della sega e colpire 'operatore facendogli
perdere I'equilibrio.

Portare la sega a catena tenendola all'impugnatura
anteriore e spenta, la catena della sega non deve
essere rivolta verso il corpo. Durante il trasporto
oppure la conservazione della sega a catena
applicare sempre la copertura di protezione.
Maneggiando con cautela la sega a catena si riduce la
probabilita di un contatto accidentale con la catena della
sega in funzione.

Seguire le istruzioni per la lubrificazione, la messa
in tensione della catena e la sostituzione della barra
e della catena. Il tensionamento e la lubrificazione non
adeguati della catena possono frenare la motosega o
aumentare la possibilita di subire un contraccolpo.
Tagliare solo legno. Non usare la motosega per
scopi non previsti. Ad esempio: non usare la
motosega per tagliare metallo, plastica, pezzi di
muratura o materiali di costruzione non legnosi.
L'uso della motosega per operazioni diverse da quelle
consentite, potrebbe causare una situazione di pericolo.
Non cercare di abbattere un albero se non si hanno
ben chiari i rischi e non si sa come evitarli. Durante
I'abbattimento di un albero potrebbero verificarsi delle



gravi lesioni all’operatore o ad eventuali persone nei
paraggi.

m) Seguire tutte le istruzioni per rimuovere eventuali

residui, lo stoccaggio e la manutenzione della
motosega. Accertarsi che I'interruttore sia in
posizione OFF e la batteria sia stata rimossa.
L'azionamento imprevisto della motosega durante la
rimozione di eventuali residui o la manutenzione puo
causare gravi lesioni personali.

POSSIBILI CAUSE ED ACCORGIMENTI PER IMPEDIRE
UN CONTRACCOLPO

Un contraccolpo si puo verificare quando la punta del binario
di guida tocca un oggetto oppure quando il legname si piega
e la catena della sega resta bloccata nel taglio.

Toccando la punta del binario di guida si puo in alcuni casi
provocare una reazione improvvisa all'indietro nel corso della
quale il binario di guida viene sollevato e scaraventato in
direzione dell'operatore.

Il blocco della catena della sega sul bordo superiore del
binario di guida puo far ribaltare rapidamente la guida in
direzione dell'operatore.

Queste reazioni potrebbero farvi perdere il controllo della
motosega, il che potrebbe causare delle gravi lesioni
personali. Non contare solo sui dispositivi di sicurezza
incorporati nella motosega. Come utilizzare della motosega,
dovreste adottare differenti misure perché durante le
operazioni di taglio non si verifichino incidenti o lesioni.

Un eventuale contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo
non appropriato e/o di procedure di lavoro o condizioni non
corrette, e questo puo essere evitato adottando le seguenti
precauzioni:

a)

c)

Mantenere una presa salda, con i pollici e le dita
bene attorno alla motosega, con entrambe le
mani sull’utensile e posizionando il proprio corpo
e il braccio in modo da resistere alle forze del
contraccolpo. Le forze di contraccolpo possono essere
controllate dall’'operatore, se vengono adottate delle
misure adeguate; non mollare la motosega.

Non superare e non tagliare oltre I'altezza della
spalla. Questo consente di evitare un contatto
involontario con la punta della sega e garantisce un
migliore controllo dell’'utensile in situazioni impreviste.
Usare solo barre guida e catene in sostituzione
specificate dal produttore. Barre guida e catene
sostitutive non corrette potrebbero causare una rottura
e/o un contraccolpo della catena.

Per la catena, seguire le istruzioni di affilatura

e manutenzione del produttore. La diminuzione
dell'altezza dell’asta di profondita pud causare un
contraccolpo piu importante.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA ULTERIORI

SICUREZZA DELLE PERSONE

A bambini e ragazzi € proibito utilizzare la sega

a catena; l'uso & permesso ad apprendisti che
abbiano almeno 16 anni che operino sotto controllo.
La stessa cosa vale per persone che non sanno
utilizzare la sega a catena oppure che non la
conoscono sufficientemente. Le istruzioni per 'uso
dovrebbero essere sempre a portata di mano. Persone
troppo stanche oppure che non sono in grado di essere
sottoposte a sforzi non devono utilizzare la sega a
catena.
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Prima di mettere in esercizio per la prima volta la sega

a catena si raccomanda I'Utente di farsi addestrare

da parte di una persona qualificata ed esperta su

come operare con la stessa e sul modo di utilizzare

I'equipaggiamento di protezione; 'addestramento deve

essere eseguito attraverso esempi pratici; come primo

esercizio si dovrebbe eseguire il taglio di tronchi di

alberi posti su un cavalletto per segare oppure su un

basamento

Non toccare la catena in rotazione

Usare sempre dei dispositivi di protezione personale

approvati, questo riduce il pericolo di lesioni da un

eventuale sbalzo di taglio di materiali e da un contatto

accidentale della catena:

- Elmetto di protezione, quando c’e un pericolo di rami in
caduta o simili

- Protezione dell’'udito

- Occhiali protettivo o0 una maschera facciale

- Guanti con protezione per motoseghe

- Pantaloni con protezione per motoseghe

- Stivali di sicurezza con protezione per motoseghe,
punte in acciaio e suole anti-scivolo

Mai utilizzare la sega a catena nelle vicinanze di

persone, di bambini o di animali

Mai utilizzare la sega a catena dopo aver consumato

prodotti alcolici, né dopo aver fatto uso di narcotici,

né dopo aver ingerito medicinali anestetizzanti

Assicurarsi che i bambini non giochino con 'utensile

DOPO LUSO

Spegnere sempre I'utensile e rimuovere la batteria

- quando si lascia 'utensile incustodito

- prima di rimuovere materiale incastrato

- controllare, pulire o effettuare lavori sullutensile

- dopo un contatto con un oggetto estraneo

- quando l'utensile si avvia con vibrazioni anomale
Conservare I'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

- custodire la batteria separatamente dall’'utensile

BATTERIE

La batteria fornita & parzialmente caricata (per
garantire la piena capacita della batteria, caricarla
completamente con il caricabatteria prima del primo uso
dell'elettroutensile)

Usare solamente le batterie fornite con questo
utensile

- Batteria SKIL: BR1*31****

- Caricabatteria SKIL: CR1*31****

Non usare a batteria quando & danneggiata; deve essere
sostituita immediatamente

Non smontare la batteria

Non esporre utensile/batteria alla pioggia

Temperatura ambientale consentita (utensile/
caricabatteria/batteria):

- in fase di ricarica 4...40°C

- in fase d’esercizio -20...+50°C

- in fase di stoccaggio -20...+50°C

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULLUTENSILE/
BATTERIA

®

®
®
®
@

Leggere il manuale di istruzioni prima dell’'uso

Le batterie esplodono se gettate nel fuoco, pertanto non
bruciare le batterie per alcun motivo

Non esporre I'utensile alla pioggia

Portare occhialoni di protezione e protezione dell’'udito
Riponete utensile/caricabatteria/batteria in luoghi ove
non si superino i 50°C



Non gettare I'elettroutensile e le batterie con i rifiuti
domestici

(9 Fare attenzione al contraccolpo della motosega ed
evitare il contatto con la punta della lama

Usare sempre la motosega con due mani

uso

Istruzioni di montaggio (1
rimuovere la batteria dall’'utensile
maneggiando la catena della sega avere cura di
portare sempre dei guanti di protezione
poggiare la sega a catena su una superficie piana
rimuovere la cuffia di protezione A girando la manopola
di bloccaggio in senso B antiorario
posare la catena C nella scanalatura della lama D
applicare la catena sull'ingranaggio di trasmissione
F e guidare la lama D in modo tale che il bullone di
serraggio G e le alette di guida H si inseriscano nella
chiavetta della lama D
fare attenzione al corretto senso di rotazione;
confrontare la catena con il simbolo relativo al
senso di rotazione E
controllare se tutte le parti sono posizionate
correctamente e tenere in questa posizione la lama con
la catena
montare la cuffia di protezione A come illustrato
se necessario, ruotare leggermente la manopola
per tensione della catena K per allineare il perno di
tensione della catena J al foro della lama D
ruotare la manopola per tensione della catena K fino a
quando la catena e solo leggermente tesa
serrare la manopola di bloccaggio B sul bullone di
fissaggio G girandolo in senso orario
¢ Ricarica batteria
! leggere le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
fornite con il caricabatteria
* Rimozione/installazione della batteria (2)
 Indicatore del livello batteria (2)
premere il pulsante dell'indicatore del livello batteria P
per visualizzare il livello attuale (12a
se il livello piu basso dell’indicatore del livello
batteria inizia a lampeggiare dopo aver premuto il
pulsante P (2)b, la batteria & scarica
se i 2 livelli dell’indicatore del livello batteria
iniziano a lampeggiare dopo aver premuto P
()¢, la temperatura della batteria non rientra nel
campo dei valori di impiego consentiti
* Protezione per la batteria
Lutensile si spegne improvvisamente o non pud essere
accesso, quando
- il carico & troppo alto --> rimuovere il carico e
riavviare
- la temperatura della batteria non rientra nel campo
dei valori di impiego massimi di -20 e +50°C -->
2 i livelli dell'indicatore del livello batteria iniziano a
lampeggiare se si preme il pulsante P (2b; attendere
finché la batteria non é rientrata nel campo dei valori di
impiego consentiti
- la batteria & quasi scarica (per proteggerla contro
la scarica profonda) --> I'indicatore del livello batteria
mostra un livello batteria basso o un livello batteria
lampeggiante (2)c se si preme il pulsante P; caricare
la batteria
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! non continuare a premere l'interruttore on/off
dopo che l'utensile si & spento automaticamente:
cio potrebbe danneggiare la batteria

Serraggio della catena (3)

rimuovere la batteria dall’'utensile

poggiare la sega a catena su una superficie piana

- controllare se le maglie di catena poggiano

correctamente nella fessura di guida della lama D

1. svitare la manopola di bloccaggio B finché non

mantiene la lama in posizione (non rimuovere)

2. sollevare un po’ la lama e mantenerla

in questa posizione
3. ruotare la manopola per la tensione della
catena K in avanti finché le maglie della
catena inferiori non siano visibili e tocchino
APPENA la parte inferiore della lama D

4. serrare la manopola di bloccaggio
B girandola in senso orario

5. rilasciare la lama

6. la catena & stata tesa correctamente se al
centro puo essere sollevata di ca. 4 mm

la tensione della catena deve essere controllata

ogni volta prima di iniziare a lavorare, dopo aver

eseguito i primi tagli e regolarmente (ogni 10

minuti) durante il periodo in cui si lavora

in modo particolare in caso di catene nuove della sega

c’e da aspettarsi che all'inizio si verifica una maggiore

espansione

la durata della catena della sega dipende in modo

determinante da una sufficiente lubrificazione e da una

corretta tensione

non tendere la catena della sega quando € ancora

surriscaldata perché essa si restringe quando si

raffredda e poggerebbe quindi in modo troppo teso
sulla lama

Lubrificazione

La lunga durata e le buone prestazioni di taglio della

catena dipendono da una lubrificazione ottimale; per

questo motivo, durante I'esercizio, la lubrificazione della
catena della sega avviene automaticamente attraverso

I'ugello per I'olio L (2) che distribuisce apposito olio

adesivo per seghe a catena

al momento della consigna della sega a catena,

il contenitore per I'olio adesivo & vuoto; prima

di utilizzare la macchina, & quindi importante

riempire il contenitore versandovi ’'apposito I'olio

se si utilizza la sega a catena senza I'olio adesivo
per seghe a catena oppure quando il livello
dell’olio dovesse essere al di sotto della marcatura
del minimo si arrecado seri danni alla catena
poggiare su una superficie adatta la sega a catena con

il tappo del serbatoio per I'olio M rivolto verso I'alto

svitare il tappo e riempire il serbatoio dell’olio con

apposito olio adesivo per seghe a catena (non fornito)

- accertarsi che nel serbatoio dell’olio non possa

penetrarvi sporcizia

riavvitare il tappo del serbatoio per I'clio e chiudere

controllare il livello olio prima dell’avviamento

e regolarmente durante il funzionamento;

rabboccare I'olio quando il livello dell’olio sia al di

sotto dell’indicatore N

il contenuto del serbatoio € sufficiente per circa 15

minuti, a seconda delle pause e dell'intensita del lavoro

- mai utilizzare olio riciclato oppure olio vecchio



! Usare solo olio per motosega rapidamente
biodegradabile

Acceso/spento (18

- accendere I'utensile premendo prima il pulsante di

sicurezza Q quindi il grilletto R

spegnere I'utensile rilasciando l'interruttore R

una volta terminata I'operazione di taglio, non

cercare di fermare la sega a catena attraverso la

protezione mano anteriore S (2) (= il freno contro i

contraccolpi)

Freno contro i contraccolpi

Il freno contro i contraccolpi € un meccanismo di

protezione che, in caso che la macchina rimbalzi

allindietro, si attiva attraverso la protezione mano
anteriore S -> la catena si blocca nel giro di breve tempo

Eseguire ad intervalli regolari una prova per verificarne il

funzionamento:

- spingere in avanti la protezione mano anteriore S e
mettere in funzione brevemente la sega a catena -> la
catena non dovrebbe avviarsi

- per sbloccare di nuovo il freno di sicurezza contro i
contraccolpi, rilasciare il grilletto R e ritirare indietro la
protezione mano anteriore S

Uso dell'utensile

tenere la sega a catena sempre ben ferma ed

utilizzando entrambe le mani (con la mano sinistra

afferrare 'impugnatura anteriore T e con la mano

destra 'impugnatura posteriore U); mai tentare di

eseguire operazioni di taglio con una sola mano (9a

prima di appoggiare la catena sul legname da
tagliare, la catena deve aver raggiunto la sua
completa velocita

Usare i denti di presa V per far entrare la sega sul legno

prima di iniziare a tagliare (9a

durante I'operazione di taglio, utilizzare i denti a presa

mordente come leva (%) (7a

in caso di tagli di rami piu robusti oppure di tronchi,

applicare i denti a presa mordente man mano su un

punto inferiore; a tal fine, ritirare la sega a catena per
allentare la presa dei denti mordenti e per applicarla su
un punto piu basso - cosi facendo, non estrarre la sega
dal taglio in esecuzione

durante I'operazione di taglio, non usare forza per

premere sulla catena della sega, ma lasciar lavorare

la sega esercitando una leggera pressione di leva
attraverso il punto di appoggio dei denti a presa

mordenti V

mettere in azione ed adoperare la sega a catena

esclusivamente prendendo una posizione sicura

tenere la sega a catena leggermente spostata verso

destra rispetto al proprio corpo (7)b

mai eseguire operazioni di taglio tenendo la sega oltre

I'altezza della spalla (7)c

mai utilizzare la sega a catena tenendola con le braccia

tese; mai tentare di eseguire tagli su punti difficilmente

accessibili, né operando stando su una scala 7)d

per raggiungere i migliori risultati di taglio &

indispensabile cercare di non ridurre la velocita della

catena sottoponendo la macchina a sovraccarico
attenzione al momento in cui si arriva alla fine
del taglio; non appena la sega avra completato

il taglio, all'improvviso si percepira un notevole

cambiamento del peso (in questa situazione il

rischio di incidenti per gambe e per piedi & molto

alto)
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! togliere la sega dal taglio in esecuzione quando la
catena della sega é ancora in azione

Taglio di tronchi

- poggiare il tronco in modo tale che le parti appena
tagliate non possano chiudersi e bloccare quindi la
catena della sega

- in caso di pezzetti di legno piu corti, prima
dell’'operazione di taglio, metterli in posizione adatta e
bloccarli bene

- evitare di toccare pietre e chiodi perché potrebbero

essere proiettati in aria e potrebbero danneggiare la

catena della sega o creare seri pericoli per 'incolumita

dell’'operatore o delle persone che si trovano nelle

vicinanze

mai avvicinare la sega in azione a reti metalliche di

recinzione oppure a pavimenti

i tagli longitudinali devono essere eseguiti con estrema

accuratezza perché in questi casi non é possibile

utilizzare i denti a presa mordente V (2); eseguire i

tagli tenendo la macchina con un’angolatura che sia

la piu piatta possibile al fine di evitare il pericolo di un

contraccolpo della sega

in caso di taglio di legname, rami oppure alberi che si

trovano sotto sollecitazione vi € il pericolo di provocare

incidenti; in casi del genere & importante operare

con la massima attenzione (questi tipi di lavori

dovrebbero essere eseguiti soltanto da personale

specializzato appositamente addestrato)

Taglio di tronco d’albero (taglio sulla lunghezza richiesta

dell’albero abbattuto)

se possibile, il tronco dovrebbe poggiare su rami, travi

oppure cunei

assicurarsi sempre una posizione operativa sicura

ed una distribuzione uniforme del peso del corpo su

entrambi i piedi

quando la completa lunghezza del tronco d’albero

poggia in maniera uniforme come da illustrazione, il

taglio viene eseguito partendo dalla parte superiore

(®a

quando il tronco d’albero poggia su un’estremita

come indicato nell’illustrazione, tagliare prima 1/3

del diametro del tronco partendo dal lato inferiore e

poi continuare a tagliare il resto partendo dalla parte

superiore all'altezza del taglio inferiore (8b

quando il tronco d’albero poggia su entrambe le

estremita come indicato nell’illustrazione, tagliare prima

1/3 del diametro del tronco partendo dal lato superiore

e poi continuare a tagliare 2/3 partendo dalla parte

inferiore all'altezza del taglio superiore (8c

in caso di lavori di taglio su pendio, prendere sempre

una posizione operativa nella parte superiore del

tronco dell’albero

per poter mantenere il controllo completo al momento

del “taglio completo”, quando ci si avvicina alla fine del

taglio ridurre la pressione esercitata senza allentare

minimamente la presa sulle impugnature della sega a

catena

fare sempre in modo che la catena della sega non

arrivi a toccare il terreno

una volta terminato completamento il taglio, prima

di allontanare la sega a catena dal punto di taglio,

attendere che la catena della sega si sia fermata

completamente



- prima di passare da un albero all’altro, spegnere
sempre il motore della sega a catena

Taglio di alberi

tramite la sega a catena é possibile tagliare

soltanto alberi il cui diametro del tronco sia

minore della lunghezza della lama stessa

assicurare la zona di operazione; accertarsi

che nella zona di operazione non si trovino né

persone, né animali

mai tentare di liberare una sega rimasta bloccata

lasciando il motore della sega in moto; per liberare

la catena della sega, utilizzare dei cunei di legno

portare sempre un elmetto al fine di proteggersi

da rami che potrebbero cadere

PRIMA DEL TAGLIO:

- se vi sono due o piu persone che tagliano i rami ed
abbattono alberi contemporaneamente, la distanza tra
gli operatori che tagliano i rami e quelli che tagliano il
tronco dell’albero deve corrispondere almeno al doppio
dell'altezza dell’albero che si sta abbattendo

quando si abbattono alberi si deve stare attenti ad

evitare di esporre altre persone a qualunque tipo di

pericolo, a non colpire nessuna linea di alimentazione

ed a non provocare nessun tipo di danno materiale

(se un albero dovesse arrivare a toccare una linea di

alimentazione, informare inmediatamente I'ente di

approvvigionamento dell’energia)

- in caso di lavori di taglio eseguiti su pendii, chi opera
con la sega a catena sul terreno deve prendere
posizione nella parte superiore dell’albero che si
intende abbattere perché il tronco dell’albero dopo il
taglio probabilmente rotolera oppure scivolera verso il
basso

- prima di iniziare I'operazione di abbattimento di un
albero si deve predisporre una via di fuga che sia
agibile in caso d’emergenza e, se necessario, se ne
dovra preparare una (la via di fuga di emergenza deve
essere agibile nella direzione diagonalmente opposta a
quella della prevista linea di caduta) 19a

- per poter determinare la direzione della caduta

dell’albero, prima dell’abbattimento & necessario

prendere in considerazione la pendenza naturale
dell’albero, la posizione dei rami piu grossi e la
direzione del vento

liberare I'albero da ogni tipo di sporcizia, materiale

pietroso, corteccia staccata dal tronco, chiodi, graffe e

fili di ferro

PROCEDURA DI TAGLIO:

- tagliare ad angolo retto rispetto alla direzione della
caduta un intaglio (1 — 2) con una profondita pari ad 1/3
del diametro del tronco dell’albero (9b

- eseguire prima l'intaglio a tacche inferiore orizzontale

(questa procedura consente di evitare che la catena

della sega oppure il binario di guida possano rimanere

incastrati quando ci si accinge ad eseguire il secondo
intaglio a tacche)

eseguire il taglio di abbattimento (3) almeno 50

mm sopra il taglio orizzontale dell'intaglio a tacche

(eseguire il taglio di abbattimento in posizione parallela

rispetto all'intaglio a tacche orizzontale) (9b

- eseguire il taglio di abbattimento con una profondita
tale da far rimanere soltanto una striscia ritagliata
(striscia di abbattimento) che possa fungere da
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cerniera (la striscia ritagliata ha la funzione di impedire
che I'albero possa girare su se stesso e cadere nella
direzione sbagliata; non tagliare mai completamente la
striscia ritagliata)
quando il taglio di abbattimento si avvicina alla cerniera
I'albero dovrebbe cominciare a cadere
in caso dovesse essere chiaro che 'albero potrebbe
non cadere nella direzione richiesta oppure potrebbe
piegarsi all'indietro e bloccare la catena della sega,
interrompere il taglio di abbattimento e inserire nel
taglio cunei di legno, di materiale sintetico o di lega
leggera in modo da aprire ulteriormente il taglio e dare
allalbero la linea di caduta richiesta dell’albero (9c
quando l'albero inizia a cadere, togliere la sega a
catena dal taglio, spegnere la macchina, posarla ed
abbandonare 'area di pericolo utilizzando la via di fuga
precedentemente determinata (attenzione a rami che
potrebbero cadere dall’alto ed evitare di inciampare)
e Sramatura
Con questo termine si intende il taglio di rami dal tronco
dell'albero abbattuto
- nel corso della sramatura, non tagliare mai prima i
rami piu grandi che indicano verso il basso e sui quali
I'albero poggia
- tagliare i rami piu piccoli procedendo come da figura
- in caso di rametti che si trovano sotto sollecitazione,
tagliarli dalla parte inferiore verso I'alto in modo da
evitare che la sega possa incastrarsi

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

* Questo utensile non & inteso per un uso professionale
¢ Tenere sempre pulito I'utensile (soprattutto le feritoie di
ventilazione W (2))

rimuovere la batteria dall’'utensile prima della

pulizia

pulire la cuffia di protezione sagomata in materiale

sintetico della sega a catena utilizzando una spazzola

morbida ed uno straccio pulito (non & permesso

utilizzare né acqua, né solventi, né prodotti di

lucidatura)

- in seguito ad una durata di impiego di 1 fino a 3 ore,
smontare la cuffia di protezione 13, la lama e la catena
e pulire utilizzando una spazzola

- pulire la zona sotto la cuffia di protezione, il rocchetto

per catena ed il fissaggio della lama togliendo con una

spazzola ed uno straccio pulito ogni tipo di sporcizia
rimastavi attaccata

pulire 'ugello per 'olio utilizzando uno straccio pulito

¢ Controllare regolarmente se la sega a catena abbia dei

difetti visibili come per esempio potrebbe essere una
catena libera, sbalzata fuori della guida oppure anche
danneggiata, fissaggi liberi e usurati oppure componenti
danneggiati

* Riparazioni necessarie oppure lavori di manutenzione

devono essere eseguiti prima di applicare la sega a
catena

e Il funzionamento della lubrificazione automatica della

catena pud essere controllato avviando la sega e

tenendo la punta rivolta verso un pezzo di cartone o di

carta poggiato sul pavimento

! non toccare il pavimento con la catena (mantenere
una distanza di sicurezza di almeno 20 cm)

- se cosi facendo si nota una scia di olio che diventa



sempre piu grande, significa che 'automatismo di
lubrificazione funziona correttamente

- se invece non si riscontra nessuna traccia d’olio

nonostante il serbatoio dell’olio sia pieno, leggere il
paragrafo “RISOLUZIONE DI PROBLEMI” o contattare
il proprio rivenditore

* Non affilare mai da soli la catena. Sostituire la catena o
farla riaffilare in modo professionale presso un centro di
assistenza SKIL.

* Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo I'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL

inviare I'utensile non smontato assieme alle prove

di acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro

assistenza SKIL (I'indirizzo ed il disegno delle parti di

ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)

prima di spedire le seghe a catena si prega di

assolutamente di scaricare il serbatoio dell’olio

* Tenere presente che danni causati da sovraccarico o
utlizzo improprio sono esclusi dalla garanzia (per la
condizioni di garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com
o contattare il proprio rivenditore)

e Stoccaggio @)

- qualora si volesse immagazzinare la sega a catena per
maggiori periodi di tempo, pulire la catena della sega
elalama
quando si ripone l'utensile, il serbatoio dell’olio deve
essere svuotato completamente
usare la protezione della catena X quando si ripone
l'utensile
montare il supporto per utensile Y in modo sicuro e
orizzontale sul muro utilizzando 2 viti (non fornite)
conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

RISOLUZIONE DI PROBLEMI

* Laseguente lista elenca sintomi di problemi, possibili
cause e misure correttive (se il proprio problema non

¢ identificato e non & possibile correggerlo, si prega di

contattare il proprio rivenditore o centro assistenza)

! nel caso di cattivo funzionamento elettrico o
meccanico, spegnere subito I'utensile e rimuovere
la batteria

% Lutensile non funziona

- @ scattato il freno di sicurezza -> tirare indietro la
protezione per le mani S (2) alla posizione

- batteria scarica -> caricare la batteria

- batteria calda -> lasciar raffreddare la batteria

- errore interno -> contattare il rivenditore/centro di
assistenza

% Lutensile funziona a intermittenza

- cavi interni difettosi -> contattare il rivenditore/centro di
assistenza

- interruttore on/off difettoso -> contattare il rivenditore/
centro di assistenza

% Catena della sega asciutta

- manca olio nel serbatoio dell’olio -> versare dell’'olio
riempiendo il serbatoio

- la disaerazione nel tappo del serbatoio per I'clio &
otturata -> pulire il tappo del serbatoio per I'olio

- canale della fuoriuscita dell’olio otturato -> liberare il
canale della fuoriuscita dell’olio
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% Catena della sega non viene frenata
- freno contro i contraccolpi difettoso -> contattare il
punto di rivendita/assistenza
% Catena/binario di guida troppo caldi
- manca olio nel serbatoio dell’olio -> versare dell'olio
riempiendo il serbatoio
la disaerazione nel tappo del serbatoio per I'olio &
otturata -> pulire il tappo del serbatoio per I'olio
canale della fuoriuscita dell’olio otturato -> liberare il
canale della fuoriuscita dell’olio
tensione della catena troppo alta -> regolare la
tensione della catena
catena non piu affilata -> riaffilare la catena oppure
sostituirla
Lutensile vibra in modo anomalo
- tensione della catena troppo lenta -> regolare la
tensione della catena
- catena non piu affilata -> riaffilare la catena oppure
sostituirla
- catena eccessivamente consumata -> sostituire la
catena
- dentatura della sega indica nella direzione sbagliata ->
montare di nuovo la catena della sega con la dentatura
che indica nella direzione corretta

TUTELA DELLAMBIENTE

* Non gettare I'elettroutensile, le batterie, gli
accessori e I'imballaggio con i rifiuti domestici (solo
per Paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti

di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione

in conformita alle norme nazionali, gli elettroutensili

esausti devono essere raccolti separatamente, al fine

di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

il simbolo (6) vi ricordera questo fatto in fase di

smaltimento

RUMOROSITA / VIBRAZIONE

¢ Misurato in conformita al EN 62841 il livello di pressione
acustica di questo utensile & 83,0 dB(A) (incertezza
K =3 dB) ed il livello di potenza acustica 97,4 dB(A)
(incertezza K = 1,7 dB), e la vibrazione 3,9 m/s? (somma
dei vettori in tre direzioni; incertezza K = 1,5 m/s?)
¢ lllivello di emissione delle vibrazioni & stato misurato
in conformita a un test standardizzato stabilito dalla
norma EN 62841; questo valore pud essere utilizzato
per mettere a confronto un l'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione
quando si impiega I'utensile per le applicazioni
menzionate
- se si utilizza 'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente
- i momenti in cui l'utensile & spento oppure & in funzione
ma non viene effettivamente utilizzato per il lavoro,
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione
proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

*
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Kefe és vezeték nélkiili akkus
lancfiirész

BEVEZETES

* Az elektromos kéziszerszam faanyagok, mint példaul
fagerendak, falemezek, agak, torzsek stb. flirészelésére,
valamint fak kivagasara szolgal; az elektromos
kéziszerszamot a szalirannyal parhuzamos és arra
meréleges vagasra is lehet hasznalni

¢ A szerszdm nem professziondlis hasznalatra készllt

* Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az abran
lathato 6sszes alkatrészt (2)

e Hianyz6 vagy sérllt alkatrész esetén forduljon a
kereskedéh6z

* Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast @)

¢ Kisérje kiilonds figyelemmel a biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket; ennek
elmulasztasa sulyos sériilést okozhat

MUSZAKI ADATOK (1)

Cserelanc: 90PX045*
Cserelancvezeté: 124MLEA041

SZERSZAMGEP ELEMEI (2

Fedél

Régzité gomb

Lanc

Lancvezeté

Forgasirany és vagasi irany jele
Lanckerék

Roégzitécsavar

Kardvezeté borda

Lancfeszit6 csap

Lancfeszit6 fej

Olajfuvéka

Olajtartalysapka

Minimalis olajszintjel
Akkumulator toltéttségi-szint jelzd
Biztonsagi kapcsolo
Inditékapcsold

Visszacsap6 fék kioldd (kézvedd)
Elilsé fogantyu

Hatulsé fogantyu

Rénktamasz

Szell6z6nyilasok

Lancvédd

Térold sin (csavar nélkiil)

BIZTONSAG

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKHOZ

0534

<X=s<CHOIOUVZErXCIOMMOUOW>

I\ FIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszamgéphez
tartozo biztonsagi figyelmeztetéseket, utasitasokat,
abrakat és specifikaciokat. Az alabbi utasitasok figyelmen
kivil hagyasa elektromos aramutéshez, t(izh6z és/vagy
sulyos balesethez vezethet.
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Brizze meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi
biztonsagi el6irast és utasitast.

Az aldbb alkalmazott “elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznélja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kénnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.
ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A késziilék csatlakoz6 dugdjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugot
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védéofoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkdli csatlakoz6 dugok és a megfelelé dugaszold
aljzatok csokkentik az aramités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
flit6testekhez, kalyhakhoz és hiitészekrényekhez.
Az dramitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
féldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
es6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramiités
veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huizza
ki a halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles
élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalddott vagy csomokkal teli kabel megnéveli az
aramiités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban
val6 hasznélatra engedélyezett hosszabbit6 hasznélata
csOkkenti az aramuités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakitod
alkalmazasa cs6kkenti az aramiités kockazatat.
SZEMELYI BIZTONSAGI ELGIRASOK

Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

b)

c)

2)
a)

c)

e

-

f)

3)
a)



b)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

Viseljen személyi védofelszerelést és

mindig viseljen véddszemiiveget. A személyi
véddfelszerelések, mint porvéd6 alarc, csuszasbiztos
védécipd, védbsapka és fulvédé hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csdkkenti a személyes sériilések
kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna

a csatlakoz6 dugét a dugaszoloéaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és
miel6tt felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha
a készuléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beadllité szerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol
eltérd testtartast, ligyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a mozgo
részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni
a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez

és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csékkenti a munka
soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam
gyakori hasznalata soran szerzett tapasztalatok
olyan dnelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil
hagyja az idevonatkozé biztonsagi alapelveket. Egy
gondatlan mivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sérlléseket okozhat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgalé6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatbél
és/vagy tavolitsa el az akkumulator-csomagot (ha
az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtol,
miel6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan izembe
helyezését.
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d)

e)

f)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait
gondosan tartsa karban. Ellenérizze, hogy a

mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongaldédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikédésére. A megrongalodott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
térténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és
gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek be
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen elGirasoknak
hasznélja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valod
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantyukat és markol6 feliileteket.

A csuszos fogantyuk és markol6 fellletek varatlan
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos
kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

AZ AKKUMULATOROS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltékészilékekben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltéltésére szolgald toltékésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltélteni, tiz keletkezhet.
Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz
tartozoé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sérliléseket és tlizet okozhat.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol, szégektol,
csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol,
amelyek athidalhatjak az érintkez6ket. Az
akkumulator érintkezdi kdzétti rovidzarlat égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl
folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe

jutott az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse

le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
bérsériléseket okozhat.

Sohase hasznaljon egy akkumulator csomagot,

ha az megrongalédott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalédott vagy
megvaltoztatottakkumulatorok elérelathatatlan médon
viselkedhetnek, amely t(izhdz, robbanashoz vagy
sérlilésveszélyhez vezet.

Ne tegye ki az akkumulator csomagokat tiiz, vagy
extrém hémérsékletek hatasanak. Ha az akkumulatort



9)

6)
a)

tliznek, vagy 130°C-ot meghaladé hémérsékletnek teszi
ki, ez robbanast okozhat.

Tartsa be valamennyi t6ltési elGirast és ne téltse
fel az akkumulatort, ha annak a h6mérséklete az
utasitasokban megadott hémérséklet tartomanyon
kivil van. Az akkumulator nem megfelelé médon, vagy
a megdott hdmérséklet tartomanyon kivili feltéltése
megrongalhatja az akkumulatort és megnévelheti a
tlzveszélyt.

SZERVIZ

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

Sohase szervizeljen megrongalédott akkumulator
csomagokat. Az akkumulator csomagokat csak a
gyartonak, vagy az erre feljogositott szolgaltatoknak
szabad szervizelniuk.

BIZTONSAGI UTMUTATO A LANCFURESZEKHEZ

A LANCFURESZRE VONATKOZO ALTALANOS
BIZTONSAGI ELOIRASOK

a)

c)

e)

f)

9)

h)

A lancfiirész hasznalatakor minden testrészét tartsa
tavol a flirészlanctol. A lancfiirész beinditasa el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy a flirészlanc semmihez
sem ér hozza. A lancflrész hasznalatakor a flirészlanc
egy pillanatnyi figyelmetlenség hatésara is belekaphat
ruhazataba vagy testébe.

A lancfiirészt a jobb kezével mindig a hatso
fogantyunal fogva, a bal kezével pedig az els6
fogantyunal fogva tartsa. Ha a lancf(irészt forditva
tartja fogva, ez megnoveli a személyi sérllések
kockazatat, ezért igy dolgozni tilos.

A lancfiirészt kizardlag a szigetelt fogofeliileteknél
tartsa, mert a flirészlanc rejtett kabelekkel
érintkezhet. Ha a flirészlancok fesziiltség alatt allé
vezetékkel érintkeznek, a lancflrész bizonyos fémrészei
is feszliltség ala keriilhetnek, és igy a kezel6jét aramiités
érheti.

Viseljen szemvédelmet. Tovabbi hallas-, fej-, kéz-,
lab- és labfejvédelmi felszerelések hasznalata
javasolt. A megfeleld védéfelszerelések hasznalata
csokkenti a kirepUild térmelékek vagy a flirészlanccal vald
véletlen érintkezés okozta személy sériiléseket.

A lancfiirészt ne miikddtesse fa tetején, Iétran, tetén
vagy barmilyen instabil alatamasztason. A lancflrész
ily médon térténd kezelése sulyos személyi sérlléseket
okozhat.

Ugyeljen mindig arra, hogy jél kiegyensulyozott
helyzetben alljon, és a lancflirészt csak szilard,
biztonsagos és sik alapon allva hasznalja. A csusz6s
talaj vagy egy labilis alap, példaul egy Iétra kdnnyen
vezethet ahhoz, hogy a kezeld elveszti az egyensulyat
vagy az uralmat a lancfirész felett.

Olyan faag levagasakor, amelyre fesziter6 hat,
tigyeljen a visszapattanasra. Amikor a farostokra hato
feszitéerd felszabadul, a visszapattano¢ faag eltalalhatja
a kezel6t, és/vagy megdobhatja a lancflrészt, amely igy
iranyithatatlanna valhat.

Kilonésen bokrok és fiatalak fak flirészelésekor
legyen igen-igen 6vatos. A vékony anyag beleakadhat
a flirészlancba és hozzacsapddhat Onhédz, vagy
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kibillentheti Ont az egyensulyi helyzetébdl.

A lancfiirészt kikapcsolt allapotban az els6
fogantyunal fogva olyan helyzetben tartsa, hogy a
fiirészlanc a testétdl elfordult helyzetben legyen. A
lancfiirész szallitdsahoz vagy tarolasahoz mindig
hizza fel arra a védéboritast. A lancflirész gondos
kezelése csdkkenti a mozgasban 1év6 flrészlanc véletlen
megérintésének valoszinliségét.

Kovesse a kenésre, lancfeszitésre, valamint

a vezetSlemez és a lanc cseréjére vonatkoz6
utasitasokat. Ha a flirészlanc feszessége vagy kenése
nem megfeleld, akkor a lanc elszakadhat, illetve nagyobb
a veszélye a visszarigasnak.

Kizarodlag fa vagasara szolgal. Ne hasznalja a
lancfiirészt annak rendeltetésétdl eltérd célokra.
Példaul: ne hasznalja a lancfiirészt fém, miianyag,
k6 vagy fatél eltér6 egyéb épitési anyagok
vagasara. Ha a lancflirészt annak rendeltetésétdl eltérd
miveletek végrehajtasara hasznaljak, az veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

Fak kivagasa el6tt minden esetben tisztaban

kell lenni a kockazatokkal és azok elkeriilésének
modjaval. Fak kivagasa soran a kezel6 és a
szemlél6ddk sulyos sériléseket szenvedhetnek.

A beakadt anyagok eltavolitasakor, valamint a
lancfiirész tarolasakor és szervizelésekor kévesse
a megadott utasitasokat. Allitsa a kapcsolét K
allasba, és vegye ki az akkumulatort. A lancflrész
varatlan, a beakadt anyagok eltavolitdsa vagy a
szervizelés soran torténd bekapcsolddasa sulyos
személyi sériléshez vezethet.

EGY VISSZARUGAS OKAI ES MEGELOZESENEK
MODJA

Visszarugas akkor léphet fel, ha a vezetésin csucsa hozzaér
valamilyen targyhoz, vagy ha a fa meghaijlik és a flirészlanc
beékelédik a vagasba.

Egy targynak a vezetésin csucsaval valé megérintése
egyes esetekben egy varatlan hatrafelé irdnyull reakcidhoz
vezethet, amikor a vezetésin felfelé és a kezeld iranyaba
vagodik ki.

Ha a flirészlanc a vezetdsin felsé pereménél beékelddik,
akkor a sin nagy sebességgel a kezeld iranyaba csapddhat.
Ezen reakciok barmelyike miatt elveszitheti a flrész

feletti uralméat, ami sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Ne hagyatkozzon kizarolag a firészbe épitett biztonsagi
eszkdzokre. A lancflrész felhasznaldjaként tobb Iépést is
végre kell hajtania a balesetek és a sériilések elkeriilése
érdekében.

A visszarugas a lancfurész hibas és/vagy helytelen
hasznalatanak kévetkezménye, amelyet az aldbbiakban
targyalt megfelelé dvatossagi intézkedésekkel lehet elkerdini:

a)

c)

Tartsa erGsen a flirészt, ujjai vegyék koriil a
lancfiirész fogantyuit, mindkét keze legyen a
flirészen, és helyezkedjen ugy, hogy fel tudja fogni

a visszarugasok erejét. A megfelel elévigyazatossagi
intézkedések meghozatala mellett a kezel6 megfeleléen
irnyitasa alatt tudja tartani a visszarugas erejét; ne
engedje el a lancfurészt.

Ne nyujtsa messzire a lancfiirészt, és ne vagjon vele
vallmagassag felett. Ezzel elkerllhet6 a lancflrész
hegyének véletlen érintkezése, valamint nagyobb uralmat
biztosit a lancflrész felett varatlan helyzetekben.
Kizardlag a gyarté altal meghatarozott



pétvezetérudakat és flirészlancokat hasznaljon. Nem
megfelelé potvezetérudak és flirészlancok hasznélata
esetén a lanc elszakadhat és/vagy visszarughat.

A lancfiirész élezésénél és karbantartasanal
kovesse a gyarto utasitasait. A mélységbeadllitd
magassaganak csokkentése novelheti a visszarigas
erejét.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ELOIRASOK

SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

Gyermekek és fiatalkoruak a lancfiirészt nem

hasznalhatjak, ez aldl csak a feliigyelet alatt

dolgozé, 16 éven feliili kiképzés alatt allé tanulok

a kivételek. Ugyanez érvényes minden olyan

személyre, akik nem, vagy nem eléggé ismerik

ki magukat a lancflirész kezelésében. A kezelési

utasitast mindig azonnal elérhetd helyen kell 6rizni.

Tulsagosan faradt, vagy testi terhelésre alkalmatlan

személyek a lancflrészt nem kezelhetik

Az els6 lizembevétel elétt azt javasoljuk, hogy a

felhasznalot egy tapasztalt szakember gyakorlati

példakon vezesse be a lancflrész kezelésébe és a

védéfelszerelés hasznalataba; elsé gyakorlatként

célszer( fatérzsek furészallvanyon vagy gépallvanyon

torténd szétflrészelését alkalmazni

Ne érintse meg a forgé fiirészlancot

Mindig hasznaljon jévahagyott személyi

védéfelszereléseket; igy csdkkentheti a kivet6dd vagasi

anyagok és a flirészlanccal valo véletlen érintkezés

okozta sériilések veszélyét:

- Biztonsagi sisakot 4gak leesésének veszélye vagy
hasonlé veszély esetén

- Hallasvédelmet

- Védészemiveget vagy alarcot

- Flrészvédelemmel ellatott keszty(it

- Flrészvédelemmel ellatott nadragot

- Flrészvédelemmel és csuszasmentes talppal ellatott
acélbetétes biztonsagi cip6t

Semmiképpen se lizemeltesse a lancfiirészt

személyek, gyerekek vagy allatok kdzelében

Semmiképpen se lizemeltesse a lancfiirészt ha

el6tte alkoholt vagy kabitészert fogyasztott, vagy

kabité hatasu orvossagok hatasa alatt all

Zarja ki annak lehetéségét, hogy a gyerekek jatszhatnak

a szerszamhoz

A HASZNALATOT KOVETOEN

Mindig kapcsolja ki a gépet és tavolitsa el a telepet

- ha a gépet drizetleniil hagyja

- miel6tt az elakadt anyag eltavolitasaba kezd

- miel6tt a gép ellendrzésébe, tisztitdsaba vagy rajta
végzendd egyéb tevékenységbe kezd

- ha egy idegen targyba utkozott

- ha a gép rendellenesen vibralni kezd

A szerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol

gyermekek nem férhetnek hozza

- az akkumulatortelepet a géptdl kiildn tarolja

AKKUMULATOR

A biztositott akkumulator részlegesen toltott (az
akkumulator teljes kapacitasanak biztositasahoz teljes
toltéttségi allapotig téltse azt a kéziszerszam elsé
hasznalatat megel6z6en)

Csak a kovetkezé akkumulatorokkal és toltSkkel
haszndlja a szerszamot

- SKIL akkumulator: BR1*31****

- SKIL toltd: CR1*31****
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A hibas akkumulator ne hasznélja, hanem cserélje ki
Ne szerelje szét az akkumulatort

A gépet/akkumulatort 6vja az esé6tol

Megengedett kérnyezeti hdmérséklet (szerszam/téltd
készUlék/akkumulator):

- atoltés soran 4...40°C

- az lzemeltetés soran -20...+50°C

- atarolas soran -20...+50°C

A KESZULEKEN/AKKUMULATORON TALALHATO
SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

(3 Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast
(@) Ha az akkumulatorok tlizbe keriilnek, akkor

felrobbanhatnak, ezért semmilyen okbdl ne égesse el az
akkumulatorokat

(5 A gépet 6vja a nedvességtél, killéndsen es6tél
(® Viseljen védészemiveget és zaj elleni fllvédét
(@) A gépet/toltdkészilléket/akkumulatort ne tarolja 50°C

feletti helyiségben

Ne dobja az elektromos kéziszerszamokat és elemek a

haztartasi szemétbe

(9 Vigyazzon a lancflrész visszarugasaval, és kerllje a

vezetdsin hegyével valé érintkezést

A lancflrészt mindig két kézzel hasznalja

KEZELES

Osszeszerelési utmutato (1)

vegye ki az akkumulatort a szerszamot

a fiirészlanc kezelésekor mindig viseljen védé

kesztyiit

tegye le egy sik fellletre a lancfurészt

- tavolitsa el a fedelet A a régzitégombot B az 6ramutatd

jarasaval ellentétes iranyba forgatva

tegye be a C furészlancot a D kard kdrbefuté hornyaba

- illessze a lancot a lanckerékre F és a lancvezetére D

ugy, hogy a rogzitécsavar G és a vezetészarnyak H

illeszkedjenek a vezetdélanc ékhornyaba D

ugyeljen a helyes forgasiranyra; hasonlitsa 6ssze

a lanc allasat a E futasiranyjelzé jellel

ellendrizze, hogy minden alkatrész helyesen van-e

felhelyezve és tartsa ebben a helyzetben a kardot a

lanccal

rogzitse a fedelet A az abran lathaté médon

- ha szilkséges, forditsa el kissé a K lancfeszité fejet,

hogy bedllitsa a J lancfeszité csapot a D kard furatadhoz

forditsa el annyira a K lancfeszitd fejet, hogy a

frészlanc csak gyengén fesziiljon meg

huzza meg a régzitégombot B a régzitécsapon G az

6éramutato jarasaval megegyez6 iranyba forgatva

Az akkumulator toltése

! olvassa el a tolt6vel kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat

Akkumulatorok eltavolitasa/telepitése (2)

Akkumulator toltéttségi-szint jelz6 (2

- nyomja meg az akkumulator toltéttségi szintjét jelzé

gombot P az aktualis akkumulatorszint kijelzéséhez

(2a

amikor a P 12b gomb megnyomasa utan a

legalacsonyabb akkumulator toltéttség jelz6

villog, az akkumulator lemeriilt

ha a 2 akkumulator t6ltéttségi szintet jelz6

indikator elkezd villogni a P (2¢c gomb

megnyomasa utan, az akkumulator h6mérséklete

a megengedett miikodési tartomanyon kiviil van



Az akkumulator védelme
A gép hirtelen kikapcsol vagy nem lehet visszakapcsolni,
ha
- a teher tal nagy --> tavolitsa el a terhet és kezdje Ujra
- az akkumulator h6mérséklete nem a megengedett
-20 és +50 °C mUkddési tartomanyon belil van --> a
2 akkumulator toltéttségi szintet jelzé indikator elkezd
villogni a P ©2b gomb megnyomasa utan; varja meg,
mig az akkumulator hémérséklete ismét a megengedett
mUikodési tartomanyon beldl van
- az akkumulator majdnem teljesen lemeriilt/iires
(mély kisiilés elleni védelem) --> (i2¢c alacsony
akkumulator toltottséget vagy villogd akkumulator
toltdttséget jelez az indikator, ha megnyomja a P
gombot; téltse fel az akkumulatort
ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne
prébalja nyomogatni a be-/kikapcsolé gombot,
mert az akkumulator megsériilhet
A flrészlanc megfeszitése (3)
vegye ki az akkumulatort a szerszamot
tegye le egy sik fellletre a lancfirészt
ellendrizze, hogy a lancszemek helyes a D kard
vezetdrésében helyezkednek-e el
1. lazitsa meg annyira a régzitégombot B, hogy még
éppen megtartsa a kardot a helyén (ne tavolitsa el)
2. emelie meg kissé a kardot, és tartsa
meg ebben a helyzetben
3. forgassa el a lancfeszit6 fejet K felfele annyira,
hogy a legals¢ lancszemek felemelkedjenek,
és EPPEN elérjék a kard aljat D
4. huzza meg a régzitégombot B az éramutatd
jarasaval megegyezd iranyban elforgatva
5. a kard meglazitasa
6. a furészlanc akkor van helyesen megfeszitve,
ha azt a kézepén kb. 4 mm-re fel lehet emelni
a munka megkezdése el6tt, az els6 vagasok
utan, majd a flirészelés kdzben rendszeresen 10
percenként ellendrizze a lanc megfeszitését
mindenek elétt Uj furészlancoknal eleinte nagyobb
tagulasra lehet szamitani
a furészlanc élettartama szamottevé mértékben figg a
kielégit6 kenéstél és a helyes mértéki megfeszitéstél
ne feszitse meg a flrészlancot, ha ez erésen felheviilt,
mivel a leh(lés soran a lanc 6sszehuzodik és tul
feszesen fekszik fel a kardra
A furészlanc kenése
A flirészlanc élettartama a kielégit6é kenéstél fligg;
ezért a flrészlancot iizem kdzben a L (2) olajfivéka
automatikusan keni tapado flrészlancolajjal
! a lancfiirész a fiirészlancolaj betoltése nélkil keril
kiszallitasra; ezért igen fontos, hogy hasznalat
el6tt toltse fel a lancfiirészt olajjal
a lancflirész tapadé fiirészlancolaj nélkiili
hasznalata, vagy a minimalis olajszintjel ala
slllyedt olajszint melletti hasznalata a lancfiirész
megrongalédasahoz vezet
- tegye le a lancfiirészt felfelé mutaté M
olajtartalysapkaval egy megfelel6 alapra
csavarja le a sapkat és téltse fel az olajtartalyt
flrészlancolajjal (nem tartozék)
Ugyeljen arra, hogy ne jusson szennyez6édés az
olajtartalyba
- csavarja ismét fel a olajtartalysapkat
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beinditas el6tt és hasznalat kdzben rendszeresen

ellendrizze az olajszintet; t6ltsdn utana olajat, ha a

szintje a jelzés ala csokken N

egy feltdltés a szlinetektdl és a munka intenzitasatol

fliggéen kb. 15 percre elegendd

sohase hasznéljon felujitott vagy faradt olajat

Kizardlag biolégiailag konnyen lebomlé

lancfiirészolajat hasznaljon

Be/Ki (5

- kapcsolja be a szerszam, el6sz6r lenyomva a Q
biztonsagi kapcsol6t, majd a megnyomva az R
inditokapcsolét

- kapcsolja ki a gépet a R kioldozar segitségével

! aflirészelés befejezése utan a lancflirészt ne az
elsé kézvédd S 2) miikddtetésével (= visszacsapo
fék) allitsa le

Visszacsapo fék

A visszacsap6 fék egy védbéberendezés, amely a

készllék visszarugasa esetén az S elsé kézvédo altal

keril bekapcsolasra -> a lanc a legrévidebb idén belil
ledll

Idérél idére ellendrizze a kéziszerszam miikddését:

- tolja elére az S elsé kézvédot és kapcsolja be révid
idére a lancflrészt -> a lancnak ekkor nem szabad
elindulnia

- avisszacsapo fék feloldasahoz engedje el a R
inditokapcsolot és hluzza vissza az S elsd kézvédét

A gép Uzemeltetése

- alancfiirészt mindig mindkét kezével szorosan fogja

(a bal kezével a T elsé fogantyut, a jobb kezével az U

hatso6 fogantyut kell tartania); sohase flirészeljen egy

kézzel (7a

a fiirészlancnak a fa megérintése el6tt mar teljes

sebességgel kell miikédnie

haszndlja a ronktamaszt V a f(irész fara rogzitéséhez

vagas el6tt (Ma

- aflrészelés soran a kérmds itk6z6t emeldkarként (%)

hasznélja (Ma

vastagabb agak vagy fatérzsek flrészeléskor a

kérmos itk6z6t egyre mélyebben fekvé pontokra kell

felhelyezni; ehhez huzza vissza a lancflirészt, hogy
kioldja, majd egy mélyebben fekvé pontra felhelyezze

a kérmos tk6z6t; a lancfiirészt ek6zben ne emelje ki a

vagais vonalbdl

flrészelés kdzben ne nyomja meg erével a

flrészlancot, hanem hagyja azt magatél mukodni

és ehhez a 'V kdrmds Utkdz6t mintegy emelékarként

hasznalva hozzon létre egy nem tul erés nyomast

- alancflirészt csak biztonsagos alapon allva hasznalja

a lancfurészt a testéhez képest mindig kissé a jobb

oldalon tartsa ()b

- sohase flrészeljen vallmagassag felett (i79)c

sohase lGizemeltesse kinyuijtott karral a lancf(irészt; ne

prébaljon meg nehezen elérheté elyeken, vagy akar

egy létran allva is flrészelni (7)d

a legjobb furészelési eredményeket akkor lehet elérni,

ha a lanc sebessége nem csokken le tulterhelés miatt

a vagas végén dvatosan kell dolgozni; amikor a

lancfiirész athaladt a munkadarabon, a reakciéeré

hirtelen megvaltozik (ekkor a varatlan mozdulat
soran a kezel6 laba megsériilhet)

a flirészt csak még futé fiirészlanccal emelje ki a

vagasbol



Fatérzsek flrészelése

- atorzset helyezze el és ugy tdmassza ala, hogy a

vagasi horony ne zaruljon dssze és ne ékelje be a

flrészlancot

révidebb fadarabok megmunkalasa elétt azokat

megfelel6 modon allitsa be és szoritsa be

kerllje el a kvek és szdgek megérintését, mivel ezeket

a flirész kirepitheti, megrongélhatjak a flrészlancot,

vagy a kezelénél vagy a kdzelben tartozkodo

személyeknél komoly sérllést okozhatnak

ne érintse meg a miikddésben 1évé lancflirésszel a

drétkeritéseket, vagy a talajt

a szdliranyban térténd vagast kiléndsen dvatosan

végezze, mivel ekkor a V (2) kérmés (itkdz6t nem lehet

hasznalni; a lancflrészt mindig kis szégben vezesse,

hogy megel6zze a flirész visszariugasat

a mechanikus fesziiltség alatt all6 fadarabok, agak

vagy fak flirészelése megndvekedett balesetveszéllyel

jar; itt kliléndsan nagy 6vatossagra van sziikség (az

ilyen munkakat csak kiképzett szakemberekkel

szabad elvégeztetni)

A fatorzs feldarabolasa (kidontétt fa szakaszokra vald

szétvalasztasat értjik)

ha lehetséges, tegyen a fatorzs ald agakat, gerendakat,

vagy ékeket és tAmassza ki azzal a fatérzset

- Ugyeljen arra, hogy biztonsagosan alljon és a testsulyat

mindkét labara egyenletesen ossza el

ha a fatérzs egész hossza egyenletesen felfekszik

valamire, akkor fellilrél vagjon (8a

s atmérdjének 1/3 részét elébb alulrél kezdve kell

beflrészelni, majd a megmarad¢ részt fellilrél, az

alulrél megkezdett vagassal egy magassagban kell

atflrészelni ®b

ha a fatérzs mindkét végénél fel van tdmasztva, akkor

a fatdrzs atmérdjének 1/3 részét elébb felllrdl kezdve

kell beflirészelni, majd a megmaradé 2/3 részt alulrol,

a felllrél megkezdett vagassal egy magassagban alatt

kell atflirészelni (®c

ha egy lejtén végez flrészelési munkat, akkor mindig a

fatorzstél felfelé levd helyzetben alljon

- hogy az “atflirészelés” pillanataban is megdrizze az

uralmat az eljaras felett, a vagas vége felé csokkentse

a szerszamra gyakorolt nyomast, anélkil, hogy

a lancfurész fogantytinak szoros fogvatartasat

meglazitana

tigyeljen arra, hogy a filirészlanc sohase érintse

meg a talajt

- avagas befejezése utan varja meg, amig a flirészlanc
teljesen leall, miel6tt a lancflrészt onnan eltavolitana

- alancfurész motorjat mindig kapcsolja ki, amig az egyik
farél a masikra valt at

Fak kivagasa

! alancfiirésszel csak olyan fakat szabad kivagni,

amelyek torzsatmérdje kisebb, mint a kard

hosszlsaga

mindig megfelel6en biztositsa a munkateriiletet;

tigyeljen arra, hogy ne tartézkodjanak személyek

vagy allatok a fa d6lési teriiletén

ne prébalja meg miik6dé motor mellett

kiszabaditani a beékel6dott flirészlancot;

a beékel6dott flirészlanc kiszabaditasahoz

hasznaljon faékeket

1 mindig véddsi

lehullé agaktol

kot, hogy védve legyen a

v
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FAVAGAS ELOTT:

- ha két vagy tébb személy egyszerre vag ki fat, akkor a

személyek kdzbtti tavolsag legalabb a kivagando fak

magassaganak kétszerese legyen

a favagas kézben ugyeljen arra, hogy ne

veszélyeztessen idegen személyeket, ne érintse

meg sem a flirésszel, sem a fakkal az elektromos

vezetékeket és ne okozzon anyagi karokat (ha egy fa

mégis érintkezésbe kerlilne egy elektromos vezetékkel,

azonnal értesitse az energiaellaté vallalatot)

lejts fellleten végzett favagas soran a lancfirész

kezelje lehetbleg a kivagasra kerul6 fanal

magasabban fekvd terlleten tartdzkodjon, mert afa a

kivagés utan valdszinlleg lefelé gurul vagy csuszik

a fa kivagéasa el6tt meg kell tervezni és sziikség esetén

szabadda kell tenni egy menekdilési utat (a menekulési

utnak a fa varhaté esési vonalahoz viszonyitva ferdén

hatrafelé kell vezetnie) (9a

a fa kidontése elétt a d6lési irany megitéléséhez vegye

figyelembe a fa természetes ddlését, a legnagyobb

agak helyzetét és a pillanatnyi széliranyt

- tavolitsa el a farol a szennyez6édéseket, kdveket, laza
fakérget, szogeket, kapcsokat és drotokat

FAVAGAS:

- adoéntési iranyra merélegesen készitsen el egy

ékvagast (1 - 2), amelynek mélysége a fa atméréjének

1/3-a az abran lathaté modon (9b

az éknek elészor az alsé, vizszintes oldalat kell

kivagni (igy el lehet kertilni azt, hogy a masodik

ékvagas kialakitasakor a flrészlanc vagy a vezetésin

beékelédjon)

a délési vagast (3) legaldbb 50 mm-rel a vizszintes

ékvagas felett kell kialakitani (a d6lési vagast a

vizszintes ékvagassal parhuzamosan kell kialakitani)

b

a délési vagast csak olyan mélyre vagja be, hogy

még egy szilard rész (dontéléc) megmaradion,

amely mintegy csukloként miikddik (ez a szilard rész

meggatolja, hogy a fatérzs elforduljon és helytelen

iranyba délj6n; ne flirészelje keresztil ezt a részt)

amikor a délési vagas kdzeledik ehhez a szilard

darabhoz, a fa normalis kérilmények k6z6tt déIni kezd

ha mar lathato, hogy a fa valészinlileg nem a kivant

iranyba dél, vagy visszahajlik és beékeli a lancflirészt,

szakitsa meg a ddlési vagast és kapcsolja ki a

lancfurészt; a vagas megnyitasahoz és a fanak a kivant

iranyba val6 déntéséhez hasznaljon fabél, mianyagbdl,

vagy aluminiumbdl késziilt ékeket (9c

amikor a fa elkezd déIni, vegye ki a lancfurészt a

vagasbol (ha ez eddig nem tértént meg), kapcsolja

ki és tegye le; az el6zéleg megtervezett menekdlési

uton keresztll hagyja el a veszélyes zénat (Ugyeljen

a lehullé agakra és arra, hogy ne botoljon meg

semmiben)

Agmentesités

Ezalatt az 4gaknak a mar kidontott farol vald

levalasztasat értjuk

- az eljaras soran azokat a nagyobb, lefelé iranyuld
agakat, amelyek a fatérzset megtamasztjak, el6szor
hagyja a fan

- a kisebb agakat az abran lathaté moédon egy vagassal
vélassza le

- azokat az 4gakat, amelyek mechanikai fesziiltség alatt



allnak, alulrol felfelé kell firészelni, hogy elkerilje a
flrész beékelédését

KARBANTARTAS / SZERVIZ

* A szerszam nem professziondlis hasznalatra készUlt

¢ Mindig tartsa tisztan a gépet (kiilénos tekintettel a
szellézényilasokra W (2))

! tavolitsa el az akkumulatort a tisztitas el6tt

- alancflrész muanyag hazat egy puha kefével és egy
tiszta ronggyal kell megtisztitani (viz, olddszerek és
polirozé anyagok hasznalata tilos)

- kb. 1 -3 6ra munka utan szerelje le és egy kefével
tisztitsa meg a fedelet, a kardot és a lancot

- egy kefével és egy tiszta ronggyal tisztitsa meg minden
odaragadt szennyezddéstél a fedelet, a lanckerék és a
kardrégzites alatti terlletet

- az olajfuvokat egy tiszta ronggyal tisztitsa meg

* Rendszeresen ellendrizze, nincs-e a flirészen
nyilvanvalo, azonnal szembet(ind hiba, mint egy laza,
kiakadt vagy megrongalédott flrészlanc, laza rogzités és
elkopott vagy megrongalodott alkatrészek

e A szikséges javitasi vagy karbantartasi munkakat a
lancflirész hasznalata elétt el kell végezni

* Az automatikus lanc kenési funkciét ugy lehet ellendrizni,
hogy az ember bekapcsolja a firészt és a csucsaval egy
a talajra fektetett kartonra vagy papirra iranyitja

ne érintse meg a lanccal a talajt (hagyjon egy 20

cm-es biztonsagi tavolsagot)

ha ekkor egy névekvé olajnyom figyelheté meg, az

olajoz¢ automatika kifogastalanul mikédik
- ha annak ellenére sem jenelik meg olajnyom, hogy az

olajtartaly fel van téltve, olvassa el a “HIBAELHARITAS”
szakaszt, vagy forduljon a keresked6h6z
¢ Soha ne élezze On a lancflirészt. Cserélje ki a
furészlancot, vagy vigye el szakszeru élesitésre a SKIL
szervizalloméasara.
* Haagép agondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a
javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely
Ggyfélszolgalatat szabad megbizni
- kildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egydtt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhatd)

! alancfiirészek elkiildése el6tt okvetleniil Uritse ki
az olajtartalyt

¢ \egye figyelembe, hogy a garancia nem fedi le a
tulterhelés és a gép helytelen hasznalata miatt okozott
karokat (a SKIL garancialis feltételeit elolvashatja a
www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg kereskeddjét)

e Tarolas @

- ha alancf(irészt hosszabb ideig tarolni akarja, akkor
tisztitsa meg ezelétt a flirészlancot és a kardot

- ha a készllék tarolni azt, akkor az olajtartalyt
maradéktalanul ki kell Griteni

- a készulék taroldsakor hasznalja a lancvédét X

- atarold sintY rogzitse a falra 2 csavarral (nem
tartozék) megfeleléen vizszintezve és biztonsagosan

- aszerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

HIBAELHARITAS

* Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges
okait és az elharitas maédjat ismerteti (ha ezek kdzott
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nem taldlhaté az észlelt hibajelenség, forduljon a

markakeresked6hoz vagy szakszervizhez)

! normalistdl eltéré miikodés valamint szokatlan,
idegen hangok esetén a késziiléket azonnal
kapcsolja ki és a tavolitsa el az akkumulatort

% A gép nem mikodik

- avisszacsapo fék kioldott -> huizza vissza az S (2)
kézvédd az

- lemerllt/Ures akkumulator > téltse fel az akkumulatort

- forré akkumulator -> varja meg, mig lehil az
akkumulator

- belsé hiba -> forduljon a markakereskedéhoz/
szakszervizhez

% A szerszam szakaszosan mUikddik

- belsé vezetékhiba -> forduljon a markakeresked6hoz/
szakszervizhez

- be-/kikapcsolé gomb hibaja -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez

* A firészlanc széraz

- nincs olaj az olajtartalyban -> t6ltsén utana olajat

- az olajtartalysapka légtelenitényilasa eldugult ->
tisztitsa meg az olajtartalysapkat

- az olajkifolyo csatorna eldugult -> tisztitsa ki az
olajkifoly6 csatornat

% A firészlanc nem fékezédik le

- avisszacsapo6 fék meghibasodott -> forduljon a

markakereskedéhdz/markaszervizhez
% A lanc/vezetésin felforrésodott

- nincs olaj az olajtartalyban -> t6ltsén utana olajat

- az olajtartalysapka légtelenitényilasa eldugult ->
tisztitsa meg az olajtartalysapkat

- az olajkifolyo csatorna eldugult -> tisztitsa ki az
olajkifoly6 csatornat

- alanc tulsagosan meg van feszitve -> allitsa be a lanc
feszlltségét

- alanc tompa -> élesitse meg vagy cserélje ki a lancot

* A késziilék rendellenesen vibral

- alanc tul laza -> dllitsa be a lanc fesziltségét

- alanc tompa -> élesitse meg vagy cserélje ki a lancot

- alanc elkopott -> cserélje ki a lancot

- afurészfogak a hibas iranyba mutatnak -> szerelje
fel Ujra a lancot ugy, hogy a fogak a helyes iranyba
mutassanak

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, elemek,

tartozékokat és csomagolast ne dobja a haztartasi

szemétbe (csak EU-orszagok szamara)

- a hasznalt villamos és elektronikai készulékekrél
sz016 2012/19/EK irdnyelv és annak a nemzeti jogba
valo atultetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kulon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a () jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

ZAJ /| REZGES

* Az EN 62841 alapjan végzett mérések szerint ezen
készllék hangnyomas szintje 83,0 dB(A) (széras
K =3 dB) a hangteljesitmény szintje 97,4 dB(A) (sz6ras
K = 1,7 dB), a rezgésszam 3,9 m/s? (a harom irany
vektordsszege; szoras K = 1,5 m/s?)



* Arezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 62841
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
0sszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy masik
eszkozzel térténd 6sszehasonlitasara, illetve a rezgésnek
valé kitettség elézetes felmérésére hasznalhato fel
az eszkdznek az emlitett alkalmazasokra torténd
felhasznalasa soran

az eszkoznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltéré,

illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé

felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét
az id6é, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor
ugyan mukaodik, de ténylegesen nem végez munkat,
jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét

az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének

melegen tartasaval, és munkavégzésének

megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

@

Bezkontaktni akumulatorova

motorova pila

uvoD

* Elektronaradi je uréeno k fezani dreva jako napf.
drevénych tramd, prken, vétvi, kmenUl apod. a téZ ke
kaceni strom(; Ize jej pouzit pro podélné a pficné fezy
vaéi sméru vidken

¢ Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouZziti

¢ Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vSechny soucasti, jak
je zobrazeno na schématu (2)

e Pokud nékteré soucasti chybi nebo jsou poskozené,
obratte se na prodejce

¢ Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a
uschovejte 3

e Zvlastni pozornost vénujte bezpeénostnim pokyntim
a vystraham; pfi jejich nedodrzeni se vystavujete
nebezpeéi vazného urazu

TECHNICKA DATA (V)

Nahradni fetéz: 90PX045*
Nahradni fetézova lista: 124MLEA041

SOUCASTI NASTROJE (2

Kryt

Aretaéni Sroub

Retéz

Retézova lista

Symbol sméru béhu a fezu
Retézové kolo

Upevriovaci ¢ep

Vodici mlstek listy

Kolik napinani fetézu
Knoflik napinani fetézu
Olejova tryska

Uzavér olejové nadrzky
Rysky minima

Indikator akumulatoru
Bezpecnostni spinac
Spoustéci spina¢
Uvolnéni brzdy zpétného razu (ochrana ruky)
Predni rukojet

0534
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U  Zadni rukojet

V  Upinaci zuby

W Vétraci Stérbiny

X  Ochrana fetézu

Y Skladovaci drzak (Srouby nejsou soucasti dodavky)
BEZPECNOST

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
ELEKTRONARADI

FN VAROVANI Preététe si veskera bezpe&nosti
upozornéni, pokyny, obrazky a technické udaje,
které jsou s timto elektrickym nastrojem dodavany.
Nedodrzeni v§ech nize uvedenych pokynd mlze vést

k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
zranéni.

Vsechny pokyny a vystrahy uchovejte pro budouci
potiebu.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MiSTA

a) Udrzujte Vase pracovni misto €isté a uklizené.
Neporfadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Uraziim.

Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

Déti a jiné osoby udrzZujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUzete ztratit kontrolu nad strojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zptsobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko elektrického uderu.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko elektrického
uderu.

Chrante stroj pfed destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.
Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych

hran nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuiji riziko elektrického uderu.

Pokud pracujete s elektronafadim venku,

pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko elektrického uderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vihkém prostredi, pouzijte ochranny jisti¢. Nasazeni
ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

b)

c)

2)
a)

e)

f)



3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

e)

f)

BEZPECNOST OSOB

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pFistupuijte k praci s elektronafadim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vliivem
drog, alkoholu nebo Iékil. Moment nepozornosti pfi
pouZziti elektronafadi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi noSeni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mdze vést k Urazim.

Nez stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otac¢ivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.
Nepfeceiiujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy
udrzujte rovnovahu. Tim mizete stroj v neo¢ekavanych
situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév
nebo $perky. Vlasy a odév udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilt. VoIny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédéte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.
Dbejte na to, abyste pfi éastém pouzivani

naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali na
bezpecnostni zasady. Nedbalé ovladani mize zplUsobit
téZzké poranéni za zlomek sekundy.

SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANI
ELEKTRONARADI

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urceny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.
Nepouzivejte Zzadné elektronaradi, jehoz spina¢ je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilt
pfislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny
akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti stroje.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpec¢né, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a pfislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce stroje.
Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pfi¢inu ve $patné udrzovaném
elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se lehleji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
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h)

5)

a)

e)

f)

6)
a)

nastroje apod. podle téchto pokynu. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
PouZziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti miize
vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichytné plochy suché, cisté a
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a tchytné plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.

SVEDOMITE ZACHAZENi A POUZIVANI
AKUMULATOROVEHO NARADI

Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro uréity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze vést k
poranénim a pozartm.

Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpuisobit pfemosténi kontakttl. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek opaleniny nebo pozar.
PFi §patném pouziti miZe z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pfi naAhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do o¢i, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které jsou
poskozené nebo upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplsobit
pozar, vybuch nebo poranéni.

Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni nebo
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130°C muize zpusobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpec¢nost
stroje zlistane zachovana.

Nikdy neprovadéjte servis poskozenych
akumulatoru. Servis akumulatort by mél provadét
pouze vyrobce nebo autorizovana opravna.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO RETEZOVE PILY

OBECNA BEZPECNOSTNIi VAROVANI PRO RETEZOVOU
PILU

a)

P¥i praci s fetézovou pilou musi byt vSechny éasti
téla mimo dosah retézu pily. Pfed nastartovanim
fetézové pily zkontrolujte, zda se fetéz pily nééeho
nedotyka. Staci okamzik nepozornosti pfi praci s
fetézovou pilou a fetéz pily mize zachytit vas odév nebo
télo.

Drzte fetézovou pilu vzdy svou pravou rukou na
zadni rukojeti a svou levou rukou na pfedni rukojeti.
Drzeni fetézové pily v opacném pracovnim postoji
zvySuje riziko zranéni a nesmi byt aplikovano.



c) Drzte fetézovou pilu pouze za izolované tichopy,
protoze fetéz pily by se mohl dostat do styku se
skrytou kabelazi. Pokud se fetéz pily dostane do styku
s kabelem, ktery je pod proudem, muze dojit k probijeni
odkrytych kovovych ¢asti fetézové pily a obsluha mize
utrpét uraz elektrickym proudem.

d) Pouzivejte ochranné bryle. Doporucuji se dalsi
ochranné prostiedky pro sluch, hlavu, ruce, nohy
a chodidla. Odpovidajici ochranné prostfedky snizuji
zranéni osob odletujicimi tlomky nebo nahodnym
kontaktem s pilovym fetézem.

e) Nepouzivejte motorovou pilu na stromé, na Zebfiku,
ze stfechy nebo na jinych nestabilnich plochach.
Tato pouziti fetézové pily mohou mit za nasledek vazné
zranéni.

f) Dbejte vzdy na pevny postoj a fetézovou pilu
pouzivejte pouze tehdy, kdyz stojite na pevném,
bezpecném a rovném podkladu. Kluzky podklad nebo
nestabilni plocha stanovi$té jako napf. na Zebfiku mohou
vest ke ztraté rovnovahy nebo ke ztraté kontroly nad
fetézovou pilou.

g) Pfifezani napnuté vétve davejte pozor na jeji
nahlé vymrsténi. Jakmile se uvolni napéti v difevénych
vlaknech, mize vymrsténa vétev udefit obsluhu a/nebo
vyhodit motorovou pilu mimo kontrolu.

h) Bud'te obzvlast opatrni p¥i fezani podrostu a
mladych stromku. Tenky materiél se mize do fetézové
pily zaplést a udefit Vas nebo Vas vyvést z rovnovahy.

i) Retézovou pilu noste za predni rukojet ve
vypnutém stavu, fetéz pily odvraceny od Vaseho
téla. Pfi pfepravé nebo uskladnéni fetézové pily
vzdy natahnéte ochranny kryt.Peclivé zachazeni' s
fetézovou pilou sniZzuje pravdépodobnost nahodného
kontaktu s bézicim fetézem pily.

j) Postupujte podle pokynt pro mazani, napnuti fetézu
a vyménu listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se muze pretrhnout nebo miize zvysit
pravdépodobnost zpétného vrhu.

k) Pilu pouzivejte pouze k fezani dfeva. Nepouzivejte
fetézovou pilu k iéeltim, k nimZ neni uréena.
Napfiklad: Nepouzivejte fetézovou pilu na fezani
kovu, plastu, zdiva nebo jinych nez difevénych
stavebnich material(. Pouziti fetézové pily k
jinym Géellim, nez ke kterym je uréena, mize vést k
nebezpecéné situaci.

I) NepokousSejte se kacet strom, dokud si neuvédomite

vS§echna rizika, a naucite se jim vyhnout. Pfi kdceni

stromu mlze dojit k vdznému zranéni pracovnika nebo
pfihlizejicich osob.

PFi odstranovani uvizlého materialu, skladovani

a servisu fetézové pily dodrzujte veskeré pokyny.

Zkontrolujte, zda je vypnuty spina¢ a vyjméte

baterii. Neoekavana aktivace fetézové pily pfi

odstrariovani uvizlého materialu nebo servisu mize vést

k vdZznému zranéni osob.

PRICINY A ZABRANENi ZPETNEMU RAZU

Zpétny raz mize nastat, kdyz se $picka vodici listy dotkne

pfedmétu nebo kdyz se dfevo ohne a fetéz pily se v fezu

sevfe.

Dotek $pickou listy mize v mnohych pfipadech vést k

nec¢ekané, dozadu smérované reakci, pfi niz je vodici lista

vyrazena nahoru a ve smeéru obsluhujici osoby.

Zablokovani pilového fetézu na horni hrané vodici listy mize

liStu zprudka odrazit zpét ve sméru obsluhy.

m
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V obou pfipadech se miize stat, Ze pilu pfestanete ovladat

a zpUsobite tézké poranéni. Nespoléhejte se jen na

bezpec&nostni prvky, kterymi je pila vybavena. Aby pfi praci

s Fetézovou pilou nedoslo k nehodé nebo poranéni, musite

dbat na dodrzeni nékolika dilezitych zasad.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pouZziti fetézové pily

a/nebo nespravnych provoznich postupt nebo podminek a

Ize mu zabranit nalezitymi preventivnimi opatfenimi, ktera

jsou uvedena nize:

a) Udrzujte pevné sevieni pily tak, aby palce a prsty
objaly rukojeti fetézové pily, obé ruce byly na pile a
vy jste zaujali postoj, pfi kterém télo i paze zvladnou
sily zpétného razu. Silu zpétného razu muize obsluha
zvladnout, pokud bude dodrzovat nalezita preventivni
opatfeni; pracovnik nesmi fetézovou pilu pustit.

b) Nesnazte se dosahnout p¥ili§ daleko nebo fezat
vySe nez v Grovni ramen. To pomize zabranit
nechténému dotyku $pi¢ky a umozriuje lepsi kontrolu nad
fetézovou pilou v neo¢ekavanych situacich.

c) Pouzivejte pouze nahradni vodici lity a pilové
fetézy doporuéené vyrobcem. Nespravna vyména
vodicich list a pilovych fetézd mlze zpusobit poskozeni
fetézu a/nebo zpétny raz.

d) Ridte se pokyny vyrobce pro ostieni a Gidrzbu
pilového fetézu. Snizeni vysky omezovaciho zubu mize
vést k vétsSimu zpétnému razu.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNI PREDPISY

BEZPECNOST OSOB

¢ Déti a mladistvi, kromé uéiiti od 16 let pod
dohledem, nesméji fetézovou pilu obsluhovat. Totéz
plati pro osoby, jimz zachazeni s fetézovou pilou
neni znamo nebo je znamo nedostatec¢né. Navod
k obsluze by mél byt vzdy po ruce. Osoby, které jsou
nadmiru unavené nebo malo fyzicky zdatné, nesméji
fetézovou pilu obsluhovat.

¢ Doporucuje se, aby byl uzivatel pfed prvnim uvedenim
do provozu instruovan zkusenym odbornikem o obsluze
fetézové pily a pouzivani ochranného vybaveni na
zéakladé praktickych pfiklad(; jako prvni Ukol by mélo
nasledovat fezani kmen na koze pro fezani difeva nebo
na stojanu

¢ Nedotykejte se obihajiciho pilového Fetézu

e Vzdy pouzivejte schvalené osobni ochranné prostredky,
které snizi nebezpedi poranéni odhozenym feznym
materidlem a nahodného dotyku pilového fetézu:
- Ochranna pfilba, pokud hrozi nebezpedi padu vétvi

apod

- Ochrana sluchu
- Ochranné bryle nebo obli¢ejova maska
- Rukavice s ochranou proti pile
- Kalhoty s ochranou proti pile
- Bezpeénostni obuv s ochranou proti pile, ocelovymi
_ Spickami a protiskluzovou podrazkou

* Retézovou pilu v Zzadném ptipadé neprovozujte v
blizkosti osob, déti nebo zvirat

* Retézovou pilu v 2adném pFipadé neprovozuijte po
poziti alkoholu, drog nebo omamnych léku

* Postarejte se, aby si déti nehraly s nastrojem

PO POUZITi

¢ Vzdy nastroj vypnéte a vyjméte akumulator
- kdykoli ponechavate nastroj bez dozoru
- pred ¢isténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na pfistroji



- po narazeni do ciziho pfedmétu
- kdykoli nastroj za€ne neobvykle vibrovat
* Nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzaméeném misté mimo dosah déti
- sadu akumulatoru uchovavejte stranou od nastroje
AKUMULATORY
¢ Dodavany akumulator je ¢asteéné nabity (v zajmu
zajisténi maximalni kapacity akumulatoru jej pfed
prvnim pouzitim vaseho elektronastroje Uplné dobijte v
nabijecce)
* Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a
nabijeéky dodavané s timto nastrojem
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijecka SKIL: CR1*31****
Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym
Akumulator nerozebirejte
Nevystavujte nastroj/akumulator desti

- pfi nabijeni 4...40°C
- pfi provozu —20...+50°C
- pfi skladovani -20...+50°C

VYSVETLENI SYMBOLU NA NASTROJI/BATERII

(3 Pred pouzitim si pfe¢téte navod k pouZiti

(4) Baterie pFi vhozeni do ohné exploduii, proto je nikdy
nevhazujte do otevieného plamene

(5) Nevystavuijte naradi desti

(6) Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

(7) Naradi/nabije¢/akumulator ukladejte na vhodné, suché a
zajisténé misto, v prostorach s teplotou maximainé 50°C

Nevyhazuijte elektrické nafadi a baterie do komunalniho
odpadu

(9 Dejte si pozor na zpétny raz fetézu pily a vyhnéte se
kontaktu s hrotem listy.

Vzdy pouziveijte fetézovou pilu obéma rukama.

OBSLUHA

»  Montazni navod (1)
vytahnéte akumulator z naradi
pfi manipulaci s pilovym fetézem neustale noste
ochranné rukavice
fetézovou pilu polozte na rovnou plochu
- oto¢enim zajistovaciho knofliku B proti sméru
hodinovych ruci¢ek sejméte kryt A
vlozte pilovy fetéz C do obéhové drazky listy D
- nasadte fetéz na hnaci fetézové kolo F a vodici
fetézovou listuD, aby upevrovaci Sroub G a vodici
Zebra H zapadly do drazky fetézoveé listy D
dbejte na spravny smér béhu; porovnejte fetéz se
symbolem sméru béhu E
zkontrolujte, jsou-li véechny dily spravné umistény a
lista s Fetézem drzi v této poloze
kryt A upevnéte podle obrazku
je-li to potfeba, pootocte trochu knoflik napinani fetézu
K, aby se kolik napinani fetézu J vyrovnal na otvor listy
D
knoflik napinani fetézu K natolik otacejte, az je fetéz
pily jen lehce napjaty
zajistovaci knoflik B na upeviiovacim ¢epu G utdhnéte
ve sméru hodinovych ru¢i¢ek
¢ Nabijeni akumulatord

! prectéte si bezpecnostni upozornéni a pokyny,

které byly dodany spolu s nabijeckou

*  Vyjmuti/instalace akumulatoru 2)

Povolena teplota prostredi (nafadi/nabijecka/akumulator):
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Indikator akumulatoru (2
stisknéte tlacitko indikatoru akumulatoru P, aby
ukazovalo aktudlni Groven nabiti 12a
kdyz po stisknuti tlaéitka P 12b zaéne blikat
nejnizsi uroven indikatoru akumulatoru,
akumulator je vypnuty
kdyz drovné 2 indikatoru akumulatoru zaénou
blikat po stisknuti tlaéitka P (2c, akumulator neni
v rozsahu pfipustnych provoznich teplot
Ochrana baterie
Naradi se najednou vypne nebo mu je zabranéno
v zapnuti, kdyz
- je zatéz pfilis vysoka --> odstrarite zatéz a provedte
restart
teplota akumulatoru neni v rozsahu pfipustnych
provoznich teplot -20 az +50 °C --> Urovné 2
indikatoru akumulatoru za¢nou blikat po stisknuti
tlagitka P (2b; pockejte, dokud se akumulator nevrati
do rozsahu pfipustnych provoznich teplot
Akumulator je témér vybity (ochrana pred
pfiliSnym vybitim) --> pfi stisknuti tla¢itka P indikator
akumulatoru zobrazi nizkou uroveri baterie nebo
blikajici nizkou Uroveri akumulatoru (2c; vyméfite
akumulator
po automatickém vypnuti nastroje netisknéte
vypinaé; mohlo by dojit k poSkozeni akumulatoru
Napinani pilového fetézu (3
vytahnéte akumulator z naradi
- fetézovou pilu polozZte na rovnou plochu
zkontrolujte, zda &lanky fetézu spravné lezi ve vodicim
zarezu listy D
1. povolte zajiStovaci kolik B tak, aby stale

drzel v poloze listu (nedemontujte)
2. listu trochu zvednéte a pfidrzte ji v této poloze
3. otocte knoflik napinani fetézu K nahoru, az

se nejnizsi ¢lanky fetézu vysunou nahoru

a JEN dotknou dolni ¢asti listy D
4. utdhnéte zajistovaci knoflik B proti

sméru hodinovych rugi¢ek
5. povolte listu
6. pilovy fetéz je spravné napnut, Ize-li jej

uprostfed nadzdvihnout o ca. 4 mm
napnuti fetézu zkontrolujte pfed zacatkem prace,
po prvnich fezech a béhem fezani pravidelné
kazdych 10 minut
zejména u novych pilovych fetézl je zpocatku tieba
pocitat se zvySenym protazenim
Zivotnost pilového fetézu podstatné zavisi na
dostateéném mazani a spravném napnuti
- pilovy fetéz nenapinejte, je-li silné zahfaty, protoze se

po ochlazeni stahne a poté doléha na liStu pfili§ napjaté
Mazani
Zivotnost a fezny vykon pilového fetézu zavisi na
optimalnim mazani; proto je béhem provozu pilovy fetéz
pres olejovou trysku L (2) automaticky mazan olejem na
pilové fetézy
fetézova pila se nedodava naplnéna olejem na
pilové fetézy; je dulezité ji pred pouzitim naplnit
olejem
pouzivani fetézové pily bez oleje na pilové Fetézy
nebo pfi stavu oleje pod ryskou minima vede k
poskozeni fetézové pily
fetézovou pilu postavte na vhodny podklad uzavérem
olejové nadrzky M nahoru



uzaveér odsroubujte a olejovou nadrzku naplrite olejem

na pilové fetézy (nedodava se)

dbejte na to, aby se do olejové nadrzky nedostala

Z4dné necistota

opét nasroubujte uzavér olejové nadrzky

hladinu oleje kontrolujte pfed spusténim a

pravidelné béhem prace; pokud je hladina oleje

pod znaékou N, dopliite olej

napln vystaéi v zavislosti na pfestavkach a intenzité

prace na ca. 15 minut

nikdy nepouzivejte recyklovany nebo stary olej

Pouzivejte pouze snadno biologicky odbouratelny

olej pro fetézové pily

Zapnuto/vypnuto ()

- chcete-li nafadi zapnout, stisknéte nejdfiv
bezpecnostni vypina¢ Q a poté potahnéte pfepina¢ R

- pfistroj vypnéte uvolnénim spoustéce R

! po procesu fezani nezastavujte fetézovou pilu
manipulaci s pfedni ochranou ruky S (2) (= brzda
zpétného razu)

Brzda zpétného razu

Brzda zpétného razu je ochranny mechanizmus, ktery se

spusti pfi zpétném razu stroje pfes predni ochranu ruky S

-> fetéz se zastavi béhem kratké doby

Cas od ¢asu proved‘te funkéni test:

- predni ochranu ruky S posurite vpfed a fetézovou pilu
kratce zapnéte -> fetéz se nesmi rozbéhnout

- k odjisténi brzdy zpétného razu uvolnéte spoustéci
spinac¢ R a pfedni ochranu ruky S stahnéte vzad

Pouziti nastroje

fetézovou pilu drzte neustale pevné obéma rukama

(levou ruku na pfedni rukojeti T a pravou ruku na zadni

rukojeti U); nikdy nefezte jednou rukou (9a

pilovy fetéz musi prfed kontaktem se difevem bézet

plnou rychlosti

- upinaci zuby pouzivejte V k zajisténi pily ve dfevé pfed

zahajenim fezani (Va

béhem fezani pouzivejte drapakovou narazku jako

paku (%) ™a

pfi fezani silnéjsich vétvi nebo kmenu pfisadte

drapakovou narazku na nizsim bodé; k tomu stahnéte

fetézovou pilu vzad, abyste uvolnili drapakovou

narazku a nasadili ji nové hloubéji; pfitom Fetézovou

pilu neodstrariujte z fezu

- pfi fezani netlacte silou na pilovy fetéz, nybrz jej nechte
pracovat, zatimco vytvafite lehky pakovy tlak pres
drapakovou narazku V

- fetézovou pilu provozujte pouze v bezpeé¢ném postoji

fetézovou pilu drzte lehce vpravo od vlastniho téla (7b

nikdy nefezte nad vyskou ramen (7)c

- fetézovou pilu nikdy neprovozuijte s natazenymi
pazemi; nepokousejte se fezat na tézko pfistupnych
mistech nebo stojici na zebfiku (7d

- nejlepsich vysledkl fezani se dosahne, kdyz rychlost

fetézu neklesne pretizenim

pozor na konci pilového fezu; jakmile fetézova pila

volné dof¥izla, zméni se neoc¢ekavané tihova sila

(je zde nebezpeci zranéni pro nohy a chodidla)

fetézovou pilu odstrante z fezu pouze s bézicim

pilovym fetézem

Rezani kmen

- kmen podeptrete tak, aby se fez nezaviral a pilovy fetéz

nesviral

kratsi kusy dreva pfed fezanim upravte a pevné je
zajistéte

zabrarite kontaktu s kameny a hfebiky, protoze tyto
mohou byt vysoko vymrstény, mohou poskodit fetéz
pily nebo mohou zpUsobit vazna zranéni obsluhy nebo
osob stojicich okolo
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ploti nebo zemé

podélné fezy provadéijte se zvlastni peclivosti, protoze

nelze pouzit drapakovou narézku V (2); fetézovou pilu

vedte v plochém uhlu, aby se zabranilo zpétnému razu

pily

pfi fezani dieva, vétvi nebo strom, které je pod

pnutim, vznika zvy$ené nebezpedi poranéni; zde je

vyzadovana extrémni pozornost (takovéto prace smi

byt provadény pouze vyskolenymi odborniky)

Zkracovani kmene stromu (déleni pokacenych stromu

na odfezky)

- je-lito mozné, mél by byt kmen podlozen a podepren

vétvemi, hranoly nebo kliny

dbejte na svij bezpecny postoj a rovnhomérné rozdéleni

hmotnosti Vaseho téla na obé nohy

- pokud cela délka kmene stromu rovhomérné lezi, fezte

shora (®a

pokud kmen stromu lezi jednim koncem, nejprve

fiznéte 1/3 priméru kmene ze spodni strany, potom

zbytek shora na vysku spodniho Fezu (8b

pokud kmen stromu doseda na obou koncich, nejprve

fiznéte 1/3 priméru kmenu z horni strany, potom 2/3 ze

spodni strany na vy$ku horniho fezu (8)c

pfi fezacich pracech na svahu stljte neustale nad

kmenem stromu

abyste si v momentu “profiznuti” zachovali plnou

kontrolu, snizte pfitlak proti konci fezu aniz byste

uvolnili pevné uchopeni na rukojetich fetézové pily

dbejte na to, aby se pilovy fetéz nedotkl zemé

po dokonceni fezu vyckejte stavu klidu fetézu pily nez

fetézovou pilu odstranite

nez prejdete od stromu ke stromu, motor fetézové pily

vzdy vypnéte

Kaceni stromd

! pomoci fetézové pily se smi kacet pouze stromy,
jejichz pramér kmene je mensi nez délka listy

! zabezpeéte pracovni oblast; dbejte na to, aby se
v oblasti padani stromu nezdrzovaly zadné osoby
nebo zvitata

! nepokousejte se uvolnit sevienou pilu bézicim
motorem; pro vyprosténi pilového fetézu pouzijte
drevéné kliny

! noste vzdy ochrannou pfilbu, abyste byli chranéni
pfed padajicimi vétvemi

PRED KACENIM:

- feze-li a kaci dvé ¢i vice osob sou¢asné, pak by méla
vzdalenost mezi kacejicimi a Fezajicimi osobami €init
minimalné dvojnasobek vysky kacenych stromu

pfi kaceni stromU dbejte na to, aby jiné osoby nebyly
vystaveny zadnému nebezpeci, nebyla zasazena
z4dna elektricka rozvodna vedeni a nebyly zptsobeny
zadné vécné Skody (pokud by se strom dostal do
kontaktu s elektrickym rozvodnym vedenim, je tfeba
ihned uvédomit dodavatele elektrické energie)

pfi fezacich pracech na svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v terénu nad kacenym stromem,



protoZe se strom bude po skaceni pravdépodobné
kutalet nebo klouzat z kopce dolli

- pred kacenim by se méla naplanovat a bude-li tfeba i
uvolnit unikova cesta (Unikova cesta by méla vést pry¢
od oéekavané linie padu $ikmo dozadu) (9a

- pred kacenim je tfeba vzit v Uvahu pfirozeny sklon
stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru,aby se mohl
posoudit smér padu stromu

- necistoty, kameny, uvolnénou kuru, htebiky, skoby a
drat je tfeba ze stromu odstranit

PROCEDURA KACEN!:

- provedte zafez v pravém uhlu ke sméru padu (1 -2) do

hloubky 1/3 praméru stromu (9b

nejprve provedte spodni vodorovny zéfez (tim se

zabrani sevieni fetézu pily nebo vodici liSty pfi nasazeni

druhého zarezu)

hlavni fez (3) nasad'te minimalné 50 mm nad

vodorovnym zafezem (hlavni fez provedte rovnobézné

s vodorovnym zafezem) (9b

hlavni fez zafiznéte pouze tak hluboko, aby jesté zlstal

stat mistek (padova lat), jez bude pusobit jako kloub

(mUstek zabrariuje tomu, aby se strom otocil a spadl do

$patného sméru; mlstek neprofiznéte)

pfi pfiblizeni hlavniho fezu k mlstku by mél strom zacit

padat

pokud se ukaze, ze strom mozna nespadne do

pozadovaného sméru nebo se naklani zpatky a svira

fetéz pily, hlavni fez pferuste a fetézovou pilu vypnéte;

pro otevieni fezu a pfesunuti stromu do pozadované

padové linie pouzijte kliny ze dfeva, umélé hmoty nebo

hliniku G9¢

kdyz strom zacina padat, odstrarite fetézovou pilu z

fezu, vypnéte ji a odloZte; opustte nebezpeénou oblast

planovanou unikovou cestou (dejte pozor na padajici

vétve a neklopytnéte)

Odvétveni

Pod odvétvenim se rozumi oddéleni vétvi od pokaceného

stromu

- pii odvétvovani nechte vétsi, dolli smétujici vétve, které
strom podepiraji, prozatim stat

- men§i vétve podle vyobrazeni odstrarite jednim fezem

- vétve, jez jsou pod pnutim, by se mély fezat odspoda
nahoru, aby se zabranilo sevfeni pilového fetézu

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
l(\l@éstroj udrzujte vzdy Cisty (zejména vétraci Stérbiny W
)
pred montazi vyjméte akumulator z nastroje
- tvarované plastové téleso fetézové pily ocistéte pomoci
mékkého kartace a hadfiku (nesmi byt pouzity voda,
rozpoustédla ani lestici prostfedky)
- po dobé nasazeni od 1 do 3 hodin demontujte kryt, liStu
a fetéz a ocistéte pomoci kartace
prostor pod krytem, fetézové kolo a upevnéni listy
uvolnéte karta€em a Cistym hadfikem od vSech
prilnutych ¢astic
olejovou trysku ocistéte Cistym hadfikem
Retézovou pilu pravidelné kontrolujte na zjevné zavady
jako volny, vyvéseny nebo poskozeny pilovy fetéz, volné
upevnéni a opotfebené nebo poskozené dily
Pfed pouzitim fetézové pily proved‘te nutné opravy nebo
udrzbové prace
Funkci automatického mazani fetézu Ize provéfit tak, ze
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pilu zapnete a drzite ji Spi€kou ve sméru kartonu nebo

papiru na podlaze

! pozor, podlahy se fetézem nedotykejte (dodrzujte
bezpecénostni vzdalenost 20 cm)

- ukaze-li se pfitom pfibyvajici stopa po oleji, pracuje
automatika oleje bezvadné

- pokud se i pfes plnou nadrzku oleje neukaze zadna
stopa po oleji, preététe si “RESENI PROBLEMU” nebo
obratte se na dodavatele

Nikdy neostrete pilovy fetéz sami. Vymérnite pilovy fetéz

nebo jej nechte odborné nabrousit v servisu SKIL.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k

poruse nastroje, svéite provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stfedisku pro elektronafadi firmy SKIL

- za$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)

! pred pfepravou fetézovych pil nezbytné
vyprazdnéte olejovou nadrz

Uvédomte si, Ze na poskozeni zplisobené pretizenim

nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje zaruka

(zaruéni podminky spole€nosti SKIL najdete na adrese

www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

Skladovani @)

- pokud by méla byt fetézova pila uskladnéna delsi dobu,

pilovy fetéz a listu ocistéte

pfi uskladnéni naradi musi byt olejova nadrzka beze

zbytku vyprazdnéna

pfed uskladnénim nastroje nasad'te ochranu fetézu X

skladovaci drzak Y pevné namontujte na sténu pomoci

2 8roubll (nedodavaiji se s naradim) ve vodorovné

poloze

nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a

uzaméeném misté mimo dosah déti

RESENi PROBLEMU

Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problému, mozné

pficiny a zplsoby napravy (pokud vam k uréeni problému

a jeho vyfeSeni nepom(iZe, obratte se na svého prodejce

nebo servis)

! V pfipadé atypického chovani nebo cizich hluku
ihned vypnéte naradi a vyjméte akumulator

Nastroj nefunguje

- spusténa brzda zpétného razu -> ochranu ruky S (2)
stahnéte zpét do pozice

- Prazdny akumulator -> nabijte akumulator

- Horky akumulator -> nechte akumulator vychladnout

- vnitini zavada -> obratte se na prodejce ¢i servis

Néradi pracuje pferuSované

- poskozena vnitfni kabelaz -> obratte se na prodejce
¢i servis

- vadny vypina¢ -> obratte se na prodejce ¢i servis

Pilovy fetéz suchy

- v olejové nadrzce neni Zadny olej -> doplrite olej

- odvzdusnéni v uzaveéru olejové nadrzky ucpano ->
ocistéte uzaveér olejové nadrzky

- vytokovy kanal oleje ucpan -> uvolnéte vytokovy kanal

Pilovy fetéz se nezabrzdi

- vadna brzda zpétného razu -> obrafte se na
dodavatele/servis

Retéz/vodici lista horka

- v olejové nadrzce neni Zadny olej -> doplrite olej

- odvzdusnéni v uzaveéru olejové nadrzky ucpano ->
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ocistéte uzaveér olejové nadrzky
- vytokovy kanadl oleje ucpan -> uvolnéte vytokovy kanal
- pfili§ vysoké napnuti fetézu -> sefid‘te napnuti fetézu
- tupy fetéz -> fetéz nabruste nebo nahrad‘te
Nastroj pfehnané vibruje
- pfilis volné napnuti fetézu -> sefid‘te napnuti fetézu

TEKNIK VERILER ()

Yedek zincir: 90PX045*
Yedek zincir gévdesi: 124MLEA041

ALET BILESENLERI 2

- tupy fetéz -> fetéz nabruste nebo nahrad‘te Kapak
- opotfebeny fetéz -> fetéz nahrad'te Kilit digmesi
- pilové zuby ukazuji do §patného sméru -> pilovy fetéz Zincir

nové namontujte se zuby ve spravném sméru

ZIVOTNi PROSTREDI

Elektrické naradi, baterie, dopliiky a baleni
nevyhazujte do komunalniho odpadu (jen pro staty
EU)
- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektrickd nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

Zincir gévdesi

Dénme ve kesme ydnl semboll
Zincir ¢arki

Tespit pimi

Pala kilavuz mesnedi

Zincir germe pimi

Zincir germe dugmesi

Yag memesi

Yag haznesi kapagi
Minimum gdstergesi
Batarya sarj stre gdstergesi
Emniyet salteri

- symbol (6) na to upozoriiuje Tetik svig
Zincir freni (el koruma tertibatr)
HLUCNOSTI / VIBRACI On tutamak
Arka tutamak

Fircasiz sarjl zincirli testere

Gi

Mérfeno podle EN 62841 &ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 83,0 dB(A) (nepfesnost K = 3 dB) a davka
hlu¢nosti 97,4 dB(A) (nepfesnost K= 1,7 dB), a

vibraci 3,9 m/s? (vektorovy soucet tii os; nepfesnost
K=1,5m/s?

Urover vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 62841; je mozné

ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbé&zné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim

pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym &i
$patné udrzovanym pfislusenstvim miize zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné snizit uroven
vystaveni se vibracim

chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

0534
RIS

Kavrama digleri

Havalandirma yuvalari

Zincir koruyucu muhafaza

Saklama rayi (vidalar uriinle birlikte verilmez)

GUVENLIK
GENEL ELEKTRIKLI EL ALETi GUVENLIK UYARILARI

<Xs<CH®WIQOUZErXCIOTMMOUOW>

FN UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen ttim
uyarilari, talimatlari, resimleri ve 6zellikleri okuyun.
Asagida listelenen talimatlarin tamamina uyulmamasi
durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Tam uyari ve talimatlan ileride kullanmak lzere
saklayin.

Uyari ve talimat hikdmlerinde kullanilan “elekirikli el aleti”
kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle aku ile ¢alisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) CALISMA YERIi GUVENLIGi
a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Dizensizlik
veya yetersiz aydinlatma kazalara neden olabilir.

Bu elekirikli el aleti; dilme, enli tahta, dal, gévde ve b) Yanici swllar_ln, g_azlarln veya tozl{rln bulundugunu
benzeri ahsap malzemenin ve agaclarin kesilmesi igin patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletle
tasarlanmistir; bu alet ahsabin elyaf yoniintinde ve elyaf calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
yéniiniin tersinde kullanilabilir tutugsmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar

«  Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir cikaririar.

e Ambalajin icinde, cizim (2'de gésterilen tim parcalarin c) Elektrikli el aletiyle calisirken cocuklari ve
bulunup bulunmadigini kontrol edin bagkalarini calisma alaninizin uzaginda tutun.

* Pargalarin eksik veya hasarli olmasi durumunda bayinizle Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
temasa gegin alet Uzerindeki kontrollinlizi kaybetmenize neden olabilir.

*  Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin 3 2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

¢ Glvenlik talimatlarina ve uyarilarina 6zel bir dikkat a) Aletin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi hicbir sekilde

gosterin; bunlara uyulmamasi ciddi yaralanmalarina
neden olabilir

degistirmeyin. Koruyucu topraklamali aletlerle
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e)

f)

3)
a)

¢

e)

f)

9)

h)

adaptérli fig kullanmayin. Degistiriimemis, orijinal fig
ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gecmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa yUksek bir elektrik garpma tehlikesi ortaya gikar.
Aleti yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin
icine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini yikseltir.
Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek figi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini yikseltir.

Elektrikli el aletiyle acik havada ¢aligirken mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu
kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka kacak akim cihazi (RCD) kullanin.
RCD kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
KiSILERIN GUVENLIGI

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve

elektrikli el aletiyle caligirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, ila¢ kullaniyorsaniz veya uyusturucu
madde ya da alkol etkisi altindaysaniz aleti
kullanmayin. Aleti kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
g6zlik kullanin. Elektrikli el aletinin tird ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini biyik él¢ide azaltir.

Aleti yanhglikla calisgtirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akilye baglamadan, elinize alip
tagimadan énce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elekirikli el aletini parmaginiz
salter Uizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Aleti calistirmadan énce ayar aletlerini veya
tornavidalari aletten uzaklagtirin. Dénen alet
parcasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Kendinize ¢ok fazla glivenmeyin. Durusunuzun
glvenli oimasina dikkat edin ve daima dengenizi
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edersiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin

ve taki takmayin. Saclarinizi ve giysilerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, takilar
veya uzun saglar aletin hareketli par¢alari tarafindan
tutulabilir.

Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz
aliskanliklar, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.
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4)

a)

b)

c)

e)

f)

h)

5)

a)

c)

ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

Aleti agiri 8lgiide zorlamayn. isinize uygun elektrikli
el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen
performans alaninda daha iyi ve daha glvenli ¢alisirsiniz.
Acma/kapama salteri arizal olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Alette bir ayarlama islemine bagslamadan, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyi ¢ikarin. Bu
6nlem, elektrikli el aletinin yanliglikla gcaligmasini énler.
Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacag bir yerde saklayin. Aleti kullanmay!
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklar takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

Elektrikli el aletinin ve aksesuarlarin bakimini 6zenle
yapin. Aletin hareketli parcalarinin kusursuz iglev
goriip gérmediklerini ve sikigsmadiklarini, parcalarin
kirik veya hasarli olup olmadiklarini kontrol

edin, aksi takdirde alet iglevini tam olarak yerine
getiremez. Aleti kullanmadan dnce hasarl parcalari
onartin. Birgok is kazasi aletlerin kétl ve yetersiz
bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglar keskin ve temiz tutun. lyi bakim

goérmus kesici uclar daha ender sikigirlar ve daha iyi
yonlendirilirler.

Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aleti kullanirken ¢alisma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri i¢in éngoriilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama ytizeyleri,
aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde
tutulmasini ve kontrol edilmesini engeller.

AKULU ALETLERLE DIKKATLI CALISMAK VE
ALETLERi DOGRU KULLANMAK

Akiileri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir aki igin gelitirimis
bir sarj cihazinin degisik bir aki igin kullanilimasi yangin
tehlikesine yol agar.

Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢cin 6ngériilen
akiileri kullanin. Bagka akdilerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina
neden olabilir.

Kullanim disinda bulunan akiileri, kontaklar
arasinda képriileme yapma olasiligi bulunan biiro
ataclari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar
veya diger kiiciik metal esya ve cisimlerden uzak
tutun. Ak kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢cikmasina neden olabilir.

Yanhsg kullanim durumunda akiiniin digina sivilar
sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin. Yanhighkla
akiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini
hemen su ile yikayin. Eger s6z konusu sivi géziiniize
kacacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akiiden
disari sizan swilar cildinizde tahriglere veya yanmalara
neden olabilir.



e)

f)

6)
a)

Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiler
beklenmedik davraniglara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

Akl veya aleti atese veya yliksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130°C Ustlindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

Tum sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin diginda
sarj etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akilye zarar vererek yangin riskini
yukseltebilir.

SERVIS

Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Boylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

Hasarh akiilerde onarim iglemi yapmayin. Akulerin
onarimi sadece Uretici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

ZINCIRLI AGAG KESME TESTERELERI iCIN GUVENLIK
TALIMATI

ZINCIRLI TESTERE GENEL GUVENLIK UYARILARI

a)

¢

e)

f)

h)

Testere caligirken tiim uzuvlarinizi testere
zincirinden uzak tutun. Testereyi calistirmadan énce,
testere zincirinin hicbir seye temas etmediginden
emin olun. Testere caligirken bir anlik dalginik
viicudunuzun ya da kiyafetlerinizin testere zincirine
sikigmasina neden olabilir.

Zincirli aga¢ kesme testeresini kullanirken daima
sag elinizle arka tutamagi sol elinizle de 6n tutamagi
kavrayin. Zincirli agac kesme testeresini ters ¢calisma
pozisyonunda tutarsaniz yaralanma tehlikesi artar ve bu
pozisyonda aleti kullanmaya misaade yoktur.

Testere zinciri gizli kablo baglantilariyla temas
edebileceginden testereyi yalnizca yalitiimis
kavrama alanlarindan tutun. Testere zincirlerinin,
icinden "elektrik gegen" bir kabloya temas etmesi,
testerenin agikta kalan metal pargalarina "elektrik
yiklenmesine" ve operatére elektrik carpmasina neden
olabilir.

Koruyucu gézliik takin. Kulaklar, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar i¢in de koruyucu donanim kullaniimasi
onerilir. Uygun koruyucu donanim, gevreye savrulan
nesnelerden veya testere zincirine kazara temastan
kaynaklanan fiziksel yaralanmayi azaltacaktir.

Zincirli testereyi bir agac¢, merdiven lizerinde,
catida veya dengesiz herhangi bir zemin lizerinde
kullanmayin. Bir zincirli testerenin bu sekilde
kullanilimasi agrr fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Durusunuzun her zaman dengeli olmasina dikkat
edin ve zincirli agac kesme testeresini ancak
saglam, diiz ve giivenli bir zeminde kullanin.
Kaygan zeminde veya merdiven gibi glivenli olmayan
yerlerde dengenizi veya zincirli agag kesme testeresinin
kontrollini kaybedebilirsiniz.

Gergin bir agac dalini keserken geriye firlamasina
karsi tetikte olun. Gergin adag lifleri serbest kaldiginda
yay gibi gerilmis olan aga¢ dali operatore carpabilir ve/
veya zincirli testerenin kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Ozellikle bodur agagclar ve fidanlar keserken
dikkatli olun. ince malzeme testere zinciri tarafindan
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tutulabilir, size dogru savrulabilir veya dengeniz
bozulabilir.

Zincirli aga¢ kesme testeresini kapali durumda

on tutamagindan tutarak ve testere zincirini
bedeninizden yeterli uzaklikta tutarak tagiyin. Zincirli
agac kesme testeresini naklederken veya saklarken
daima koruyucu muhafazayi takin. Zincirli agag kesme
testeresi ile dikkatli bicimde ¢aligmak hareket halindeki
testere zinciri ile yanliglikla temasa gelme tehlikesini
azaltir.

Yaglama, zincir gerginligini ayarlama ve kilavuz ile
zinciri degistirmeye yonelik talimatlari uygulayin.
Hatali gerdirilmis veya yaglanmis bir zincir kopabilir veya
geri tepme riskini artirabilir.

Sadece ahsap malzemeleri kesin. Zincirli testereyi
tasarlandigi amag disinda herhangi bir amacla
kullanmayin. Ornegin: zincirli testereyi metal,
plastik, tas veya ahsap olmayan yap1 malzemelerini
kesmek icin kullanmayin. Zincirli testerenin amacindan
farkl ¢alismalar icin kullaniimasi, tehlikeli biri durumla
sonuglanabilir.

Riskleri ve bunlari nasil 6nleyeceginizi iyice
anlamadan agac kesmeye calismayin. Adac keserken
operatdr veya yanindaki kisiler agir yaralanabilir.
Sikismis malzemeyi temizlerken ve testereyi
depolarken ya da testerede servis islemi yaparken
tum talimatlara uyun. Anahtarin kapal ve akii
grubunun c¢ikariimis oldugundan emin olun.
Sikismis malzemeyi temizlerken veya servis iglemleri
yaparken testerenin beklenmedik sekilde ¢alismasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

GERI TEPMENIN NEDENLERI VE GERI TEPMEDEN
KACINMANIN YOLLARI

Kilavuz ray bir nesneye temas ederse veya kesilen agag
bikulir ve testere zinciri kesme yerinde sikigirsa geri tepme
olugur.

Rayin ucu bir nesneye temas edecek olursa, bazi durumlarda
arkaya dogru beklenmedik bir reaksiyon meydana gelebilir ve
bu esnada kilavuz ray yukariya ve kullaniciya dogru kuvvetle
itilebilir.

Testere zincirinin kilavuz rayin Ust kenarinda sikismasi rayin
kullaniciya dogru itimesine neden olabilir.

Bu tlr geri tepmeler testerenin kontrollini kaybetmenize ve
agrr fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir. Yalnizca testerenizin
kendisinde bulunan glvenlik cihazlarina giivenmeyin. Bir
zincirli testere kullanicisi olarak kesim iglerinde kazalari veya
yaralanmalar énlemek igin birkag tedbir aimalisiniz.

Geri tepme, zincirli testerenin yanlis ve/veya hatal kullanim
prosedurlerinin veya kosullarinin bir sonucudur ve asagida
belirtildigi gibi uygun énlemler alinarak énlenebilir:

a)

b)

Basparmaklariniz ve parmaklariniz ile zincirli testere
tutamaklarini iyice sarip her iki elinizle testereyi
sikica kavrayin ve viicudunuzun ve kollarinizin geri
tepme kuvvetlerine karsi koymasini saglayacak bir
pozisyonda durun. Uygun énlemlerin alinmasi halinde
geri tepme kuvvetleri operatdr tarafindan kontrol altinda
tutulabilir; zincirli testerenin elinizden filamasina izin
vermeyin.

Yukariya uzanmayin veya omuz yiiksekliginin
uizerinde kesim yapmayin. Bu, testere ucuyla
istenmeyen temaslar énlemeye yardim eder ve
beklenmedik durumlarda zincirli testereyi daha iyi kontrol
etmenizi saglar.



c) Sadece Uretici tarafindan belirtilen yedek kilavuz
palalar ve testere zincirlerini kullanin. Yanls yedek
kilavuz palalarin ve testere zincirleri, zincir kopmasina ve/
veya geri tepmeye neden olabilir.

d) Ureticinin testere zinciri bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastar yiksekliginin
dusirulmesi, daha yiiksek geri tepmeye neden olabilir.

EK GUVENLIK TALIMATI

KiSILERIN GUVENLIGI

* Gozetim altinda egitim géren 16 yas lUzerindeki
gencler hari¢ cocuklar ve genclerin zincirli agag
kesme testeresini kullanmalarina miisaade yoktur.
Aynisi zincirli agac kesme testeresini kullanmayi
bilmeyen veya bu konuda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisiler icin de gecerlidir. Kullanim kilavuzu
daima el altinda olmalidir. Asiri yorgun ve bedensel olarak
yeterli glice sahip olmayan kisiler zincirli agag kesme
testeresini kullanamaz.

¢ Kullanicinin aleti ilk kez kullanmadan énce deneyimli
bir uzmandan pratik érneklerle zincirli agag kesme
testeresinin ve koruyucu donanimin kullanimi hakkinda
bilgi almasi tavsiye olunur; ilk deneyimler bir mengene
veya alt takim Uzerinde agag govdelerinin kesilmesiyle
yapilmalidir

* Donmekte olan testere zincirine dokunmayin

* Her zaman onayli kisisel koruyucu donanim kullanin.
Bu, kesilen malzemelerden firlayan pargalar ve zincirli
testereye kazara temas nedeniyle yaralanma tehlikesini
azaltir:
- Baret, dal veya benzeri nesnelerin diisme tehlikesi

oldugunda

Koruyucu kulaklik

- Koruyucu gézlik veya yliz maskesi

Kesilmeye dayanikli eldiven

Kesilmeye dayanikli pantolon
- Kesilmeye dayanikli, ¢elik burunlu ve kaydirmaz tabanli

koruyucu ayakkabi

e Zincirli aga¢ kesme testeresini higbir zaman
baskalarinin, cocuklarin veya hayvanlarin yakininda

¢ Alkol ve haplarin etkisi altinda veya uyusturucu
ilaclarin etkisi altinda iken kullanmayin

¢ Cocuklarn aletle oynamasini engelleyin

KULLANIMDAN SONRA

¢ Aleti daima kapatin ve bataryayi ¢ikarin
- aleti her gézetimsiz biraktiginizda
- sikisan maddeleri temizlemeden énce
- alet (izerinde kontrol, temizlik islemi veya ¢alisma

gerceklestirmeden énce

- yabanci bir maddeye carptiktan sonra
- alet anormal sekilde titremeye basladiginda

e Aleti, cocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli ve
kuru bir yerde saklayin
- batarya takimini aletten ayri bir sekilde saklayin

BATARYALAR

¢ Temin edilen batarya bir miktar sarj edilmistir
(bataryanin tam kapasiteyle ¢alismasini saglamak igin,
elektrikli aletinizi ilk kez kullanmadan énce bataryayi
batarya sarj cihazinda tamamen sarj edin)

¢ Bu aletle sadece asagidaki bataryalari ve sarj
cihazlarini kullanin
- SKIL bataryasi: BR1*31****
- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

104

Hasarli bataryalar kullanmayin, yenileyin

Bataryay! s6kmeyin

Aleti/bataryayi yagmur altinda birakmayin

izin verilen ortam sicakligi (aleti/sarj cihazin/batarya):

- sarjda 4...40°C

- igletmede -20...+50°C

- depolamada —20...+50°C

ALET/BATARYA UZERINDE BULUNAN iSARETLERIN

ACIKLAMASI

(3 Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(@) Piller atese maruz kaldiginda patlar, bu yiizden herhangi
bir nedenle pili yakmayin

(® Aleti yagmura maruz birakmayin

(® Koruyucu gdzlilk ve koruyucu kulaklik giyin

(@) Aleti, sarj cihazini ve bataryayi daima 0°- 50° arasindaki
oda sicakliginda saklayin

Elektrikli aletlerini ve pilleri evdeki ¢dp kutusuna atmayin

(9 Zincirli testere geri tepmesine dikkat edin ve gubuk ucuna
temas etmekten kaginin

Zincirli testereyi daima iki elle kullanin

KULLANIM

e Montaj talimatlari (7
bataryay: aletten cikarin
testere zinciri ile calisirken daima koruyucu
eldiven kullanin
- testere zincirini duiz bir ylizeye yerlestirin
kilit diigmesini A saat yoniniin tersinde gevirerek B
kapak plakasini ¢cikarin
- zincirli agag kesme testeresini C palanin D dééner
oluguna yatirin
zinciri, tahrik zincir diglisinin F (izerine takin ve zincir
govdesini D, sabitleme civatasi G ve kilavuz kanatgiklar
H zincir gévdesinin kama yatagina D oturana kadar
yonlendirin
dénme yoniiniin dogru olmasina dikkat edin;
zinciri dénme yo6nii sembolii E ile kargilastirin
butin pargalarin yerlerine kusursuz bicimde
yerlestirildigini ve zincirli palanin kusursuz konumda
oldugunu kontrol edin
A kapak plakasini gosterilen sekilde takin
- eger gerekiyorsa zincir germe piminin J palanin D
deliginde dogrultmak icin zincir germe diigmesini K
biraz gevirin
- zincir germe diigmesini K, testere zinciri hafifce
gerilecek Olgude gevirin
sabitleme civatasi Uzerindeki B kilit digmesini G saat
yoniinde cgevirerek sikin
e Bataryanin sarji
! sarj cihazi ile birlikte verilen giivenlik uyarilari ve
talimatlarini okuyun
e Bataryanin ¢ikariimasi/takiimasi ©)
e Batarya sarj siire gdstergesi (2
- mevcut batarya seviyesini (2a géstermek igin batarya
seviyesi gosterge diigmesine P basin
! diigmeye P (2b bastiktan sonra batarya
gostergesinin en diisiik seviyesi yanip sbnmeye
basladiginda bataryanin sarji bitmis demektir
! diigmeye P (2c bastiktan sonra batarya
gostergesinin 2 seviyeleri yanip sénmeye
basladiginda batarya, izin verilen ¢alisma sicakligi
araliginda degil demektir



Pil koruma
Asagidaki durumlarda alet aniden kapanir veya tekrar
calistinlamaz
- yik cok yiuksek oldugunda --> yiki kaldirin ve
yeniden calistirin
akii sicaklik araligi olan -20 ila +50°C iginde
degilse --> diigmeye P (12b bastiktan sonra akii
gostergesinin 2 seviyeleri yanip sénmeye basladiginda;
bataryanin yeniden izin verilen ¢alisma sicaklik
araligina dénmesini bekleyin
- batarya bitmeye yakinken (asiri bosalmaya karsi
koruma saglamak igin) --> digmeye P basildiginda
batarya seviye gdstergesi tarafindan duslk batarya
seviyesi veya yanip sénen disiik batarya seviyesi (2¢
gosterilir; bataryayi sarj edin
alet otomatik olarak kapandiktan sonra agma/
kapama diigmesine basmayin; pil hasar gorebilir
Testere zincirinin gerilmesi ()
bataryay: aletten ¢ikarin
testere zincirini duiz bir ylzeye yerlestirin
zincir baklalarinin palanin D kilavuz oluguna dogru
olarak oturup oturmadiklarini kontrol edin
1. zincir gubugu tutma konumuna gelene kadar
B kilit diigmesini gevsetin (¢ikarmayin )
2. zincir gubugunu kaldirin ve bu konumda tutun
3. en alttaki zincir halkasi Uste gelene kadar K
zincir germe digmesini cevirin ve SADECE
zincir gubugunun altina dokunun D
4. saat yoniinde gevirerek kilitleme dugmesini B sikin
. zincir gubugunu birakin
. eger orta kismindan yaklasik olarak
4 mm kaldirnlabiliyorsa, testere zinciri
dogru olarak gerilmis demektir
ise baglamadan énce, ilk kesme iglemlerinden
sonra ve kesme islemi esnasinda testere zincirinin
gerginligini her 10 dakikada bir diizenli olarak
kontrol edin
6zellikle yeni testere zincirlerinde baslangicta yiksek
genlesme olacagini dikkate alin
testere zincirinin kullanim émri yeterli yaglama ve
dogru gerginlige baghdir
¢ok Isinan testere zincirini germeyin, ¢linkii soguduktan
sonra biiz{lir ve palaya ¢ok siki oturur
Testere zincirinin yaglanmasi
Testere zincirinin kullanim émri ve kesme performansi
optimum yaglamaya baglidir; bu nedenle testere zinciri
isletme esnasinda yag nozulu L (2) (izerinden otomatik
olarak testere zinciri yagi ile yaglanir
! zincirli agac kesme testeresi testere zinciri yagi
dolu olarak teslim edilmez; kullanimdan énce
yagin doldurulmasi 6nemlidir
! zincirli agac kesme testeresinin testere zinciri
yadi olmadan veya minimum isaretinin altindaki
yag seviyesinde kullanimi zincirli aga¢ kesme
testeresinde hasara neden olur
- zincirli agag kesme testeresini yag deposu kapagi M
yukari gelecek bigcimde uygun bir zemine yerlestirin
- yag deposu kapagi s6kin ve yag deposunu zinciri yagi
(Granle birlikte veriimez) ile doldurun
- bu esnada yag deposuna kir kagmamasina dikkat edin
- yag deposu kapagini tekrar yerine takin
! calistirmadan énce ve caligsma esnasinda diizenli
olarak yag seviyesini kontrol edin ve yag seviyesi
isaretin altinda ise yeniden doldurun N

o o
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- yag dolumu, ige verilen aralara ve igin yogunluguna
bagl olarak yaklasik 15 dakika yeterlidir

- ni¢bir zaman tekrar kazaniimis veya eski yag
kullanmayin

! sadece biyolojik olarak ayrigabilen zincirli testere
yagi kullanin

Agma/kapama (19

- ilk olarak emniyet svicine basip Q ardindan tetik svici R
cekerek aleti agin

- tetigi R birakarak aleti kapatin

! kesme isleminden sonra testere zincirini 6n
taraftaki el koruma tertibati S 2) durdurmayin (=
geri tepme freni)

Geri tepme freni

Zincir freni, aletin geri tepmesi durumunda 6n el koruma

tertibati S ile tetiklenen bir koruma sistemidir -> zincir kisa

slre icinde durur

Zaman taman fonksiyon testi yapin:

- ondeki el koruma tertibati S 6ne dogru itin ve zincirli
agac kesme testeresini kisa sire galigtirin -> zincir
hareket etmemelidir

- geri tepme frenini tekrar bosa almak igin tetik svici R
birakin ve dndeki el koruma tertibati S geri gekin

Aletin calistinimasi

zincirli agag kesme testeresini sol eliniz 6n tutamakta T

ve sag eliniz arka tutamakta U olmak Uzere sikica tutun;

higbir zaman tek elinizle kesme yapmayin (7a

testere zinciri kesilen nesneye temas etmeden

once en yiiksek hizda donmelidir

- kesmeye baslamadan énce (7)a testereyi oduna

sabitlemek icin kavrama dislerini V kullanin

kesme islemi esnasinda kancall dayamag (%) kaldirag

olarak kullanin (a

kalin dal veya gévdeleri keserken kancall dayamagi

dulsUk bir konuma yerlestirin; bunu yapmak icin zincirli

agac kesme testeresini geri ¢ekin, kancall dayamagi
daha duslk konuma yerlestirin; bunu yaparken zincirli
agac kesme testeresini kesme yerinden ¢ikarmayin

- kesme yaparken testere zincirine kuvvetle bastirmayin,
kancall dayamakla V hafif bir kaldirag etkisi yaratarak
zincirin ddnmesini saglayin

- zinciril agag kesme testeresini sadece glvenli durus

pozisyonunda kullanin

zincirli agag kesme testeresini bedeninizin biraz

saginda tutun (7b

higbir zaman omuz yiksekliginden daha yuksekte

kesme yapmayin (7)c

- zincirli agag kesme testeresini higbir zaman gergin el

ve kollarinizla kullanmayin; erisilmesi zor olan yerlerde

veya merdiven Uzerinde kesme yapmayi denemeyin

@d

en iyi kesme sonuglar zincir hizinin zorlanma nedeniyle

dismedigi durumlarda elde edilir

kesme sonuna dikkat edin; zincirli aga¢c kesme

testeresi 6niindeki malzemeyi kesip bosa

ciktiginda agirligi beklenmedik bicimde degisir

(bacak ve ayaklarinizin yaralanma tehlikesi vardir)

zincirli agac kesme testeresini sadece testere

zinciri doner durumda iken kesme yerinden cikarin

Katdklerin kesilmesi

- kGtGgu sekilde goruldigu gibi yatirin ve kesim yerinin
kapanmayacag|, testere zincirinin sikismayacagi
bicimde destekleyin



kesme isleminden 6nce kisa kitikleri yerlestirin ve

ayarlayin

tas ve ¢ivilere temas etmekten kaginin, ¢link( bunlar

etrafa savrulabilir, testere zincirine hasar verebilir

veya kullanicida veya ¢evrede bulunanlarda agir

yaralanmalara neden olabilirler

dénmekte olan testere zincirini tel gitlere veya

zemine temas ettirmeyin

kancal dayamak V (2) kullanilamayacagindan

uzunlamasina kesme iglerinde gok dikkatli olun; geri

tepmeleri énlemek igin zincirli aga¢ kesme testeresini

genis aglyla kullanin

gerilim altinda bulanan tahta, dal veya agaclar

kesilirken buylk bir kaza rizikosu vardir; bu konuda

azami dikkati gosterin (bu gibi isler sadece egitim

gormis uzman kisiler tarafindan yapiimalidir)

Agag govdesinin kisaltimasi (agacin pargalara ayriimasi

anlasilir)

- eger gerekiyorsa agaci dallar, tahtalar veya kamalarla
destekleyin

- durusunuzun dengeli ve guvenli olusuna dikkat edin ve
beden agirliginizi iki ayaginiza dagitin

- agag govdesi btlin uzunluguyla yere yatmigsa kesme
islemine yukaridan baglayin (®a

- agag govdesinin bir ucu kaldirimis durumda ise énce
alt taraftan agac ¢apinin 1/3'0 kadar kesme yapin
ve sonra kalan kismiyukaridan alt kesim hizasindan
btiniyle kesin (8b

- agag gévdesinin her iki ucu da kaldinlmig durumda
ise dnce yukaridan agag ¢apinin 1/3’U kadar kesme
yapin, sonra kalan 2/3'10k kismi alt taraftan tst kesim
hizasindan kesin (®c

- meyilli arazide kesme yaparken daima agag¢ gévdesinin
Ust kisminda durun

- tam kesilme anindaki momenti kontrol edebilmek
icin zincirli agag kesme testeresinin tutamaklarindaki
kavrama kuvvetinizi gevsetmeden kesimin sonuna
dogru bastirma kuvvetini azaltin

! testere zincirinin yere degmemesine dikkat edin

- kesme isi bittikten sonra zincirli aga¢ kesme testeresini
kesim yerinden ¢ikarmadan énce testere zincirinin
durmasini bekleyin

- agactan agaca gegmeden énce zincirli agag kesme
testeresinin motorunu daima kapatin

Agaglarin kesilmsei (9

! zincirli aga¢ kesme testeresi ile sadece govde
caplari pala kalinhgindan daha kii¢iik olan agaclar
kesilebilir

! calisma yerinizi gilivenli hale getirin; agacin
devrilecegi alanda bagkalarinin veya hayvanlarin
bulunmadigindan emin olun

! sikigan testere zincirini motor caligir durumda iken
kurtarmayi denemeyin; sikisan testere zincirini
kurtarmak icin aga¢c kamalar kullanin

! diigen dallardan korunmak i¢in daima koruyucu

kask kullanin

KESMEYE BASLAMADAN ONCE:

- cok kisi ile caligilirken, kesme yapan kisi ile agac
deviren kisi arasinda en azindan agacin boyunun iki kati
kadar mesafe olmalidir

- agag¢ devirirken bagkalarinin tehlikeye girmemesine,
ikmal hatlarina rastianmamasina ve maddi hasara
neden olunmamasina dikkat edin (kesilen bir aga¢
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ikmal hatlarina rastlayacak olursa, enerji ikmal sirketine
hemen haber verin)
meyilli arazide kesme yaparken zincirli agag kesme
testeresini kullanan kisinin devrilen agagtan yukarida
bulunmasi gerekir, ¢tinkl devrilen agac yuvarlanabilir
veya kayabilir
agac kesilmeden énce kullanicinin uzaklagacag
(kacacigi) yol planlanmali ve gerekiyorsa agilmalhdir
(bu yol agacin disme hattindan hareketle arkaya dogru
egimli olmalidir) (9a
agacin disme yoénuniin 6nceden kestirilebilmesi igin
agacin dogal egimi, blyuk dallarin durumu ve riizgarin
yonu dikkate alinmalidir
kirler, taglar, gevgek kabuklar, civiler, kancalar ve teller
agactan ¢ikaniimahdir
KESME iSLEMi:

- disme yoéniine dik olarak aga¢ ¢apinin 1/3’t kadar bir
ayna (1 - 2) agin 19b
Once alttaki yatay kesimi yapin (bu yolla ikinci ayna
aciminda testere zincirinin veya kilavuz rayin sikismasi
6nlenir)
yatay ayna kesiminin en azindan 50 mm {zerinde bir
devirme kesimi (3) yapin (devirme kesimini yatay ayna
kesimine paralel olarak yapin) (9b
devirme kesimini mentese iglevi gérecek bir gébek
(devriime cubugu) kalacak él¢lide yapin (bu gébek
agacin dénmesini ve yanlis yéne devrilmesini énler;
gbbegi butiniyle kesmeyin)
agac keserken agilan aynaya yaklasildiginda agacin
dismeye baglamasi gerekir
agacin istenen yéne dogru dismedigi veya geri kayarak
zincirli agag kesme testeresini sikistirdigi gérulirse,
kesme iglemini kesin ve zincirli agag kesme testeresini
kapatin; kesme yerini agmak ve agaci istediginiz yéne
devirmek icin ahsap, plastik veya aliiminyum kamalar
kullanin (9c
agac devrilmeye basladiginda zincirli aga¢ kesme
testeresini kesme yerinden ¢ikarin, kapatin ve elinizden
birakin; tehlike alanini daha énce planladiginiz kagig
yolunu kullanarak terkedin (yere diisen dallara dikkat
edin ve takilip tékezlemeyin)
e Budama

Budama isleminden yere diismis olan agacin dallarinin

kesilmesi anlasilir

- budama yaparken biylk, asagi dogru olan ve agaci

destekleyen dallari 6nce yerlerinde birakin
- kiguk dallan sekilde gérildigi gibi kesin
- testere zincirinin sikkigmamasi igin gergin olan dallari
asagidan yukariya dogru kesin

BAKIM / SERVIS

¢ Bualet profesyonel kullanima yénelik degildir
¢ Aleti daima temiz tutun (6zellikle havalandirma yuvalarini
W @)
! temizlemeden 6nce aletten bataryayi ¢ikarin
- testere zincirinin kaliptan ¢ikma plastik gévdesini
yumusak bir firga ve temiz bir bezle temizleyin (bu
temizlik isleminde su, ¢6zlicl madde ve polisaj
maddesi kullanmayin)
- 1-8 arasindaki bir kullanim siresinden sonra kapagi,
palayi ve zinciri sdkerek, bir firga ile temizleyin
- muhafaza altindaki alani, zincir garkini ve pala tespit



parcalarini firca yardimi ile her turl kir ve yabanci
maddelerden temizleyin

- yag memesini temiz bir bezle temizleyin

Testere zincirini, gevseklik, hasar ve asinma acilarindan

kusursuz bicimde bulunup bulunmadigini duzenli

olarak kontrol edin; ayrica parcalarin gevsemis olup

olmadiklarini ve hasar gorup gormediklerini de kontrol

edin

Gerekli onarim ve bakim caligmalarini zincirli agac kesme

testeresini kullanmadan once yapin

Testereyi galistirip, ucu ile yerdeki bir karton veya kagida

dogru tutarak otomatik testere zinciri yaglama islevini

kontrol edebilirsiniz

! zinciri zemine temas ettirmeyin (20 cm’lik guvenlik
mesafesini mutlaka koruyun)

- bu islem sirasinda gittikge artan bir yag izi olusuyorsa,
yag otomatigi kusursuz islev gériiyor demektir

- yag tanki dolu ise ve karton veya kagitta bir iz
olusmuyorsa, “SORUN GIDERME” bsliimiinii okuyun
veya saticinizla gegin

Testere zincirini hicbir zaman kendiniz bilemeyin. Testere

zincirini degistirin veya testere zincirini bir SKIL servis

merkezinde uzman personele biletin.

Dikkatli bicimde yuratilen Gretim ve test yéntemlerine

ragmen alet ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli

aletleri igin yetkili bir serviste yapiimalidir

- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizi de
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastirin (adresler ve aletin servis semalari
www.skil.com adresinde listelenmistir)

! zincirli agac kesme testeresini servise
gondermeden 6nce yag deposunu mutlaka
bosaltin

Asiri yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti

kapsamindan ¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti

kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)

Saklama @)

testere zinciri uzun sure kullanim digi kalacak ve

bir yerde saklanacaksa, testere zincirini ve palayi

temizleyin

aleti saklarken yag tanki tam olarak bosaltiimalidir

aleti saklarken zincir koruyucu muhafazayi X kullanin

saklama rayini'Y duvara 2 adet vidayla (Urinle birlikte

verilmez) monte edin ve yatay olarak dengeleyin

aleti, gocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli ve

kuru bir yerde saklayin

SORUN GIiDERME

Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel
nedenlerini ve dizeltici eylemleri gosterir (bunlar sorunu
belirlemez ve diizeltmezse saticinizla veya servisle
iletisime gecin)

! elektriksel veya mekaniksel hatali calisma
durumunda aleti hemen kapatin ve bataryayi
cikarin

% Alet calismiyor

- geri tepme freni devrede -> el muhafazasini S @),
bigimde kendi pozisyonuna

- batarya bitmis -> bataryay sarj edin

- batarya isinmis -> bataryanin sogumasini bekleyin

- dabhili aniza -> satici/servis merkeziyle iletisime gegin
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% Alet kesik kesik caligiyor
- i¢ kablo tesisati arizasi -> satici/servis merkeziyle
iletisime gegin
- agma/kapama dugmesi arizasi -> satici/servis
merkeziyle iletisime gegin
% Testere zinciri kuru
- yag haznesinde yag yok -> hazneye yag doldurun
- yag haznesi kapagindaki hava alma yeri tikali -> yag
haznesi kapagini temizleyin
- yag cikis kanali tikali -> yag ¢ikis kanalini agin
% Testere zinciri frenlenmiyor
- geri tepme freni arizali ->satici/servis merkeziyle
iletisime gegin
% Zincir/kilavuz ray kizgin
- yag haznesinde yag yok -> hazneye yag doldurun
- yag haznesi kapagindaki hava alma yeri tikall -> yag
haznesi kapagini temizleyin
- yag cikis kanali tikali -> yag ¢ikis kanalini agin
- zincir agir derecede gergin -> zincir gerginligini
ayarlayin
- zincir kdrelmis -> zinciri bileyin veya yenileyin
% Alet anormal olarak titriyor
- zincir cok gevsek -> zincir gerginligini ayarlayin
- zincir kdrelmis -> zinciri bileyin veya yenileyin
- zincir aginmig -> zinciri yenileyin
- testere digleri yanlis yonil gésteriyor -> digler dogru
yonde olmak Uzere testere zincirini yeniden takin

CEVRE

Elektrikli aletlerini, piller, aksesuarlari ve ambalajlan
evdeki ¢o6p kutusuna atmayin (sadece AB (lkeleri igin)
- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa y6nergelerine
gbre ve bu yénergeler ulusal hukuk kurallarina
gbre uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gdénderilmelidir
- sembol (&) size bunu animsatmalidir

GURULTU / TITRESIM

Olgulen EN 62841 gore ses basinci bu makinanin
seviyesi 83,0 dB(A) (tolerans K = 3 dB) ve ¢alisma
sirasindaki glriltd 97,4 dB(A) (tolerans K = 1,7 dB),

ve titregim 3,9 m/s? ({i¢ yéniin vektdr toplami; tolerans
K=1,5m/s?)

Titresim emisyon seviyesi EN 62841°de sunulan
standart teste gore Slgulmustir; bu seviye, bir aleti bir
baskasiyla karsilastirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir
aletin farkli uygulamalar i¢in veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

aletin kapali oldugu veya calistigi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titregimin etkilerinden
koruyun



Bezszczotkowa pilarka
bezprzewodowa

WSTEP

* Niniejsze elektronarzgdzie jest przeznaczone do cigcia
drewna, na przyktad do pitowania belek drewnianych,

desek, gatezi, pni itp., a takze do $cinania drzew; mozna

je uzywac do cigcia zarowno wzdtuz jak i w poprzek
widkien drewna

¢ Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

* Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
czeéci pokazane na rysunku (2)

* W razie braku lub uszkodzenia czgsci, skontaktuj sie
dealerem

. P)rzeczytaé i zachowaé niniejszg instrukcje obstugi
€

* Prosze zwréci¢ szczeg6lng uwage na instrukcje
i przestrogi odnoszace si¢ do bezpieczenstwa
obstugi; ich nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia

DANE TECHNICZNE ()

tancuch zamienny: 90PX045*
Zamienna prowadnica taricucha: 124MLEA041

ELEMENTY NARZEDZIA (2)

A Pokrywa

B  Pokretto mocujgce

C tancuch

D Prowadnica tancucha

E  Symbol kierunku biegu i cigcia

F  Koto tancucha

G Trzpien mocowania

H Podstawa prowadzaca prowadnicy

J  Trzpien naprezenia taficucha

K  Pokretto do napinania taricucha

L  Rozpylacz oleju

M  Zamknigcie zbiornika oleju

N  Znacznik minimum

P Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
Q Wylgcznik bezpieczenstwa

R  Wigcznik

S  Wyzwolenie hamulca przeciwodrzutowego

(ochrona reki)

Prz6d uchwyt

Tyt uchwyt

Zeby podporowe

Szczeliny wentylacyjne

Ochrona faficucha

Szyna do zawieszania (Sruby nie sa
dostarczane wraz z narzedziem)

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA

<xs<cH

FN OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, instrukcje,

0534

1)
a)

b)

¢

2)
a)

e)

f)

3)
a)
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ilustracje i dane techniczne dostarczone z tym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze skutkowa¢ porazeniem pragdem,
pozarem i/lub powaznym obrazeniem ciata.

Wszystkie ostrzezenia i wskazowki nalezy zachowac do
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie “elektronarzedzie” odnosi
sig do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczng z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

Miejsce pracy nalezy utrzymywacé w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowaé tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.
Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrole nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy przechowywac zabezpieczone
przed deszczem i wilgocig. Wniknigcie wody do
elektronarzgdzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywa¢ kabla do noszenia urzadzenia

za kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje

sig na $wiezym powietrzu nalezy uzywac kabla
przedtuzajgcego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sig unikng¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
BEZPIECZENSTWO 0SOB

Nalezy by¢ uwaznym, uwazaé na to co sie robi i
prace elektronarzedziem rozpoczyna¢ z rozsgdkiem.
Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia gdy jest si¢
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.



c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa,
nie slizgajace sig buty robocze, hetm ochronny lub
ochrona stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzgdzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewnic sig, ze elektronarzedzie jest
wytgczone. Trzymanie palca na wytaczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do
pradu wtgczonego narzedzia, moze stac sig przyczyng
wypadkow.

Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usungé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktdre znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dbaé o bezpieczna pozycje pracy i zawsze
utrzymywacé réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy
nosic¢ luznego ubrania lub bizuterii. Wtosy i ubranie
nalezy trzymac z daleka od ruchomych elementéw.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zosta¢
pociagnigte przez poruszajgce sig czgsci.

W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujgcych nalezy
upewni¢ sie, czy sg one wiasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Nie wolno pozwolié, aby rutyna nabyta w wyniku
wielokrotnego uzycia elektronarzedzia, zastgpita
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.
Niedbale obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku
sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub spowodowaé
ciezkie obrazenia.

UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy
uzywac nalezy elektronarzedzia, ktore jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje sig
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktorego
wigcznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtgczy¢ lub
wytgczyc¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
nastawczych, przed wymiang osprzetu lub przed
odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé wtyczke
z gniazda sieciowego i/lub usunagé akumulator.

Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sig urzgdzenia.

Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢
poza zasigegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub

nie przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sg
niebezpieczne.

109

e)

f)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac

w nienagannym stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sg peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzagdzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacije elektronarzedzi.

Osprzet tngcy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tnagcy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej si¢
uzywa.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepiséw.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny byé
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani
smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

UWAZNE OBCOWANIE | UZYWANIE NARZEDZI
ZASILANYCH AKUMULATORAMI

Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach,
ktore polecit producent. W tadowarce, ktéra nadaje
sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru, gdy uzyte zostang inne
akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywac jedynie
przewidzianych do tego akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

Nie uzywany akumulator nalezy trzymac z daleka od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy
kontaktami akumulatora moze spowodowac oparzenia
lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie
sie cieczy z akumulatora. Nalezy unikaé¢ kontaktu z
nig. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda.
W przypadku, ze ciecz dostata sig¢ do oczu nalezy
dodatkowo skonsultowa¢ sig z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia
skory lub oparzen.

Nie wolno uzytkowaé uszkodzonych ani
modyfikowanych akumulatoréw i elektronarzedzi.
Uszkodzone lub przerabiane akumulatory moga sig
nieprzewidzianie zachowac, powodujgc niebezpieczne
dla zdrowia skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).
Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz
chroni¢ przed ekstremalnymi temperaturami.
Wskutek dziatania ognia lub temperatury przekraczajgcej
130°C akumulator moze eksplodowacé.

Nalezy stosowa¢ sie do wszystkich wskazéwek
dotyczacych tadowania. Nie wolno tadowac¢
akumulatora lub elektronarzedzia w temperaturze
znajdujgcej si¢ poza zakresem sprecyzowanym w



niniejszej instrukcji. Niezgodne z instrukcjg fadowanie
lub tadowanie w temperaturze nie mieszczacej sig¢ w
zalecanym zakresie moze spowodowacé uszkodzenie
akumulatora oraz zwigksza ryzyko pozaru.

SERWIS

Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.
Nie wolno w zadnym wypadku naprawiaé
uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulatora
mozna dokonywac wytgcznie u producenta lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

6)
a)

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
PILARKAMI tANCUCHOWYMI

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PItY tANCUCHOWEJ

a) Nie dotyka¢ tancucha pracujacej pilarki zadng
czescig ciata. Przed uruchomieniem pilarki upewnic
sig, ze tanicuch niczego nie dotyka. Moment nieuwagi
w trakcie pracy pilarkg moze spowodowaé wplgtanie
czesci ubrania lub ciata w tancuch.

Podczas pracy pilarka taricuchowa nalezy zawsze
trzymac prawg reka tylny uchwyt, a lewa przedni.
Trzymanie pilarki w inny niz opisany sposob (odwrotnie)
podwyzsza ryzyko obrazen i nie jest dopuszczalne.
Pilarke nalezy trzymac wytgcznie za izolowang
powierzchnig uchwytu, poniewaz pilarka moze
dotkna¢ ukrytych przewodéw lub wtasnego
przewodu zasilajgcego. tancuch pilarki w kontakcie

z przewodem pod napigciem moze wywota¢ przeptyw
pradu przez nieostonigte metalowe czesci pilarki, co
moze skutkowac porazeniem operatora prgdem.

Nosi¢ ochrong oczu. Zalecane jest stosowanie
srodkéw ochrony indywidualnej w celu ochrony
stuchu, gtowy, rak, nég i stép. Odpowiednie srodki
ochrony indywidualnej zmniejszg obrazenia osob

w wyniku poruszajgcych sig w powietrzu ciat obcych lub
przypadkowego kontaktu z tanncuchem tngcym.

Nie obstugiwac¢ pity tanicuchowej na drzewie,
drabinie, dachu lub na wszelkich niestabilnych
podporach. Obstuga pity faicuchowej w takich
warunkach moze skutkowaé odniesieniem powaznych
obrazen.

Nalezy zawsze dbac o stabilng pozycje przy pracy.
Pilarke taricuchowa wolno stosowac tylko stojac na
stabilnym, bezpiecznym i r6wnym podtozu. Sliskie
lub niestabilne podtoze, jak na przyktad w przypadku
pracy z uzyciem drabiny, moze doprowadzi¢ do utraty
réwnowagi lub utraty kontroli nad pilarkg taricuchowa.
Podczas ciecia napietej gatezi nalezy pamigtaé

o mozliwosci jej odskoczenia. W przypadku zwolnienia
napigcia wiokien drewnianych gataz moze uderzy¢
operatora i/lub spowodowac utrate kontroli nad pitg
tancuchowa.

Szczegolng ostroznosé nalezy zachowac tnac
podszycie i mtode drzewa. Cienki materiat moze

sie zakleszczy¢ w tancuchu pity i uderzyé osobe
obstugujaca, lub doprowadzi¢ do utraty rownowagi.
Pilarke tancuchowa mozna przenosic¢ jedynie z
unieruchomionym taricuchem; nalezy trzymaé

c)

e)

f)

9)

h)
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ja za uchwyt przedni prowadnicg skierowang

do tytu. Na czas transportu i przechowywania
pilarki tancuchowej nalezy zawsze naktadaé
ostong ochronna. Ostrozne obchodzenie sig z

pilarkg tancuchowg zmniejsza niebezpieczenstwo
przypadkowego kontaktu z taricuchem znajdujgcym sig
w ruchu.

Postgpowac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
smarowania, napinania taficucha oraz wymiany
prowadnicy i taricucha. Niewtasciwie napigty lub
nasmarowany tancuch moze sig urwac lub zwigkszy¢
ryzyko wystgpienia odbicia.

Cig¢ wytacznie drewno. Nie uzywac pity
tanncuchowej do celéw niezgodnych

z przeznaczeniem. Na przyktad, nie uzywac pity
tancuchowej do ciecia metalu, tworzyw sztucznych,
konstrukcji murowanych lub niedrewnianych
materiatéw budowlanych. Stosowanie pity
tancuchowej do operacji niezgodnych z przeznaczeniem
moze skutkowac niebezpieczng sytuacja.

Nie przystgpowac do wycinki drzew bez petnego
zrozumienia ryzyka oraz sposobu jego unikania.
Podczas wycinki drzew moze doj$¢ do powaznych
obrazen operatora lub przypadkowych oséb.
Postepowac zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
podczas usuwania zakleszczonego materiatu,
przechowywania lub serwisowania pilarki. Upewnié
sie, ze przetacznik jest wytgczony i ze akumulator
zostat wyjety. Nieoczekiwane uruchomienie pilarki
podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania moze spowodowac powazne obrazenia
ciata.

PRZYCZYNY ODRZUTU | SPOSOBY JEGO UNIKNIECIA
Zjawisko odrzutu powstaje na skutek zetknigcia sig gornej
czesci koncoéwki prowadnicy z jakimé przedmiotem lub

na skutek zakleszczenia sig taricucha pilarki w rzazie
spowodowanego wygigciem sig przecinanego drewna.
Skutkiem zetknigcia sig koncoéwki prowadnicy z jakim$
przedmiotem moze w niektdérych przypadkach by¢
wystgpienie sity popychajgcej wywieranej przez pite
farcuchowa do tytu, mogacej wywotac niekontrolowany ruch
prowadnicy do gory w kierunku operatora.

Zakleszczenie faricucha pilarki na krawegdzi prowadnicy
moze doprowadzi¢ do gwattownego odrzutu prowadnicy w
kierunku operatora.

Kazda z tych reakcji moze powodowac utrate kontroli

nad pitg, co moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami
osob. Nie nalezy polega¢ wytgcznie na urzgdzeniach
zabezpieczajgcych, w ktére wyposazono pitg. Uzytkownik
pity fancuchowej powinien dazy¢ do unikania wypadkéw

i obrazen podczas operaciji ciecia.

Odrzut jest nastgpstwem niewtasciwego i/lub btednego
uzycia pity faicuchowej. Mozna go unikng¢ przez
zachowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci, takich jak
nizej opisane:

a) Trzymac¢ mocno pite tancuchowg obydwoma
rekoma, obejmujgc uchwyt pity kciukiem i palcami,
ustawiajgc ciato i ramiona w pozycji tagodzacej
sity odrzutu. Operator moze kontrolowa¢ sity odrzutu,
podejmujac odpowiednie srodki ostroznosci; nie nalezy
puszczacé pity tancuchowe;j.

Nie wychylaé sie nadmiernie, nie cigé¢ powyzej
wysokosci ramion. Pozwala to zapobiegaé
niezamierzonemu kontaktowi z koricowka i zapewnia



lepsza kontrole nad pitg tancuchowag w nieoczekiwanych
sytuacjach.

Uzywac wytacznie zamiennych prowadnic oraz
tanncuchéw tngcych okreslonych przez producenta.
Stosowanie nieprawidtowych zamiennych prowadnic
oraz tancuchéw tngcych moze powodowac uszkodzenie
tancucha i/lub odrzut.

Przestrzega¢ instrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwacji taricucha tngcego.
Zmniejszenie wysokosci wskaznika gtgbokosci moze
prowadzi¢ do zwigkszenia odrzutu.

c)

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO 0SOB
* Zabrania si¢ obstugi pity tancuchowej przez
dzieci i mtodziez; wyjatek stanowig praktykanci
powyzej lat 16, znajdujacy sie pod nadzorem.
Zakaz dotyczy réwniez osé6b, niezaznajomionych
lub niedostatecznie zaznajomionych z obstugg pity
tancuchowej. Instrukcja eksploatacji powinna zawsze
znajdowac sig w zasiegu reki. Nie wolno powierzaé
obstugi pity osobom przemeczonym lub niewystarczajaco
sprawnym fizycznie.
Zaleca sig, aby osoba obstugujgca pilarke tancuchowa
zostata przed pierwszym rozruchem przeszkolona
przez doswiadczonego specjaliste w zakresie obstugi
narzedzia, a takze uzytkowania sprzetu ochronnego na
konkretnych przyktadach w praktyce; jako ¢wiczenie
wprowadzajgce przeprowadzi¢ nalezy pitowanie pni
drzew na kozle lub specjalnej podstawie
Nie dotykac¢ obracajacego sie tanicucha pity
Zawsze stosowac zatwierdzone $rodki ochrony
indywidualnej; zmniejszaja one ryzyko obrazen ze strony
rozrzuconego, $cietego materiatu oraz przypadkowego
dotknigcia faricucha tngcego:
- Kask w przypadku ryzyka spadajacych gatezi lub
podobnego
- Ochrona stuchu
- Okulary ochronne lub maska na twarz
- Rekawice ochronne do pracy z pita
- Spodnie ochronne do pracy z pita
- Obuwie ochronne do pracy z pitg, ze stalowymi
noskami i antyposlizgowymi podeszwami
Nie wolno pracowac pita tancuchowa, jezeli w
poblizu znajduja sie osoby postronne, dzieci lub
zwierzeta
Nie wolno pracowac pita tancuchowa po spozyciu
alkoholu, narkotykéw lub po zazyciu lekarstw
Upewnic¢ sig, ze dzieci nie bawig sig urzgdzeniem
PO UZYCIU
* Wylagczy¢ narzedzie i usungé akumulator
- gdy narzedzie jest pozostawiane bez nadzoru
przed usunigciem zakleszczonego materiatu
przed wykonaniem kontroli, przystgpieniem do
czyszczenia lub rozpoczeciem pracy nad narzedziem
po uderzeniu w inny przedmiot
gdy narzedzie zaczyna drga¢ w sposo6b nietypowy
Przechowywac urzgdzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu z dala od dzieci
- przechowywaé akumulator oddzielnie od narzedzia
AKUMULATORY
* Dostarczany akumulator jest czesciowo natadowany
(aby zapewni¢ petne natadowanie akumulatora, przed
uzyciem elektronarzedzia po raz pierwszy akumulator
nalezy catkowicie natadowac tadowarka)
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Do narzedzia nalezy stosowaé wytacznie ponizsze

akumulatory i tadowarki

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- tadowarka SKIL: CR1*31****

Uszkodzony akumulator nalezy wymienic¢; nie nalezy

uzywac go do pracy

Nie rozbiera¢ akumulatora

Elektronarzedzia/akumulatora nie nalezy naraza¢ na

dziatanie opadéw atmosferycznych

Dopuszczalna temperatura otoczenia (narzedzie/

tadowarka/akumulator):

- podczas fadowania 4...40°C

- podczas pracy —20...+50°C

- podczas przechowywania —20...+50°C

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU/

AKUMULATORZE

(3 Przed uzyciem przeczytaj instrukcje obstugi

(4) Akumulatory w kontakcie z ogniem moga eksplodowag,
wiec nie wolno ich pod zadnym pozorem spala¢

(5) Narzedzia nie nalezy narazaé na dziatanie opadéw
atmosferycznych

(6) Nalezy stosowaé okulary ochronne i ochraniacze suchu

(7) Narzedzie/tadowarka/akumulator powinny byé zawsze
przechowywane w pomieszczeniu o temperaturze
ponizej 50°C

Nie wyrzucaj elektronarzedzi i baterie wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego

(9) Zachowad ostroznos¢ pod katem zjawiska odrzutu pity
tancuchowej i unika¢ kontaktu z koncéwka prowadnicy

Zawsze obstugiwac pite taricuchowa dwoma rekami

UZYT KOWANIE

Instrukcja montazu (1

wyjaé akumulator z elektronarzedzia

podczas montazu taricucha pity nalezy stosowaé

rekawice ochronne

pite faricuchowa odtozy¢ na réwnej powierzchni

zdejmij pokrywe A, obracajgc pokretto mocowania

prowadnicy B w lewo

fancuch pity C wtozy¢ w przebiegajacy na okoto rowek

prowadnicy D

zamontowac faficuch na zgbatce napedowej F i

prowadnicy taricucha, D tak aby $ruba mocujgca G i

zebra prowadzace H pasowaty do rowka klinowego

prowadnicy fancucha D

uwazac¢ na wiasciwy kierunek biegu; poréwnaé

tancuch z symbolem kierunku biegu E

nalezy skontrolowaé, by wszystkie czgsci zostaty

dobrze osadzone i czy trzymajg w tej pozyciji

prowadnice z fancuchem

zamocuj pokrywe A, jak pokazano

w razie potrzeby nalezy przekrecic nieco pokretto

napinania taricucha J, aby wyregulowac pozycje

trzpienia napinania faricucha D — ma on doktadnie

pasowac do otworu K

przekreci¢ pokretto napinania tancucha K tak, aby

faicuch byt tylko lekko napigty

docisnij pokretto mocowania prowadnicy B na trzpieniu

mocowania G, obracajac je w prawo

tadowanie akumulatora

! przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone z
tadowarka



Usuwanie/montaz baterii (2)
Wskaznik akumulatora (2)

nacisna¢ przycisk wskaznika poziomu energii
akumulatora P, aby wyswietli¢ biezacy poziom energii
akumulatora (2a

jesli po nacisnigciu przycisku wskaznik miga,
wskazujgc najnizszy poziom P (2b, akumulator
jest wyczerpany

jesli po nacisnigciu przycisku na wskazniku
migajg 2 paski poziomu, P (2c, zostat
przekroczony dopuszczalny limit temperatury
roboczej akumulatora

System ochrony baterii
Urzadzenie nagle wytgcza sig lub nie mozna go wigczyé,
gdy

obciazenie jest zbyt duze --> usuna¢ obciazenie i
uruchomi¢ ponownie

temperatura akumulatora jest poza
dopuszczalnym zakresem wynoszacym od —20
do 50°C --> 2 paski poziomu energii akumulatora na
wskazniku zaczng miga¢ po nacisnigciu przycisku P
(12b; poczekac, az temperatura akumulatora powréci do
dopuszczalnego zakresu

akumulator jest prawie catkowicie wyczerpany
(zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem)
--> nacisnigcie przycisku P powoduje wyswietlenie na
wskazniku niskiego poziomu akumulatora lub miganie
paska niskiego poziomu akumulatora (2c; natadowaé
akumulator

po automatycznym wytaczeniu narzedzia nie
naciskaj przycisku "on/off”, poniewaz moze to
spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora

Naprezanie taricucha (3)

wyjaé akumulator z elektronarzedzia
pite faicuchowa odtozy¢ na réwnej powierzchni
sprawdzi¢ czy ogniwa tancucha lezg prawidtowo w
otworze prowadzacym prowadnicy D
1. poluzuj pokretto mocowania prowadnicy
B, tak aby tylko utrzymywato prowadnice
na miejscu (nie zdejmuij)
2. podnies nieco prowadnice i
przytrzymaj ja w tej pozycji
3. obré¢ pokretto do napinania taricucha K do goéry,
tak aby najnizsze ogniwo taricucha podniosto
sie i tylko DOTKNELO spodu prowadnicy D
4. dokre¢ pokretto mocowania prowadnicy
B, obracajac je w prawo
5. zwolnij prowadnice
6. tancuch pity jest prawidtowo naprezony, gdy
mozna go w $rodku podnies$¢ o ok. 4 mm
naprezenie fancucha nalezy kontrolowaé przed
przystapieniem do pracy, po rozpoczeciu pracy i
podczas pracy (regularnie co 10 minut)
w szczegolnosci w przypadku nowych pilarek trzeba
sie liczy¢ z tym, iz tancuch sie bedzie poczatkowo
nadmiernie rozciggat
zywotno$¢ tancucha pilarki zalezy w duzym stopniu od
jego naprezenia i czestotliwosci smarowania
nie nalezy napinaé taficucha, jezeli jest on mocno
rozgrzany, gdyz po ochtodzeniu skurczy sig i bedzie
zbyt ciasno lezat na prowadnicy

Smarowanie
Zywotno$¢ i wydajnos¢ taricucha pilarki uzaleznione sg
od optymalnego smarowania; dlatego tancuch pilarki
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smarowany jest automatycznie podczas pracy olejem

konserwujacym, wyciekajacym z dyszy olejowej L (2)

pilarka tancuchowa nie jest fabrycznie napetniana

olejem konserwujacym; przed rozpoczeciem

uzytkowania nalezy ja koniecznie napetnié¢ olejem

uzytkowanie pilarki tanncuchowej bez oleju

konserwujgcego lub z niedostateczna iloscig

oleju (ponizej znacznika minimum) prowadzi do

uszkodzenia pilarki

- ustawi¢ pilarke taricuchowa na odpowiednim podtozu
w taki spos6b, aby zamknigcie zbiornika olejowego M
znajdowato sig na gérze

- nastepnie odkreci¢ zakretke i napetni¢ zbiornik olejem
adhezyjnym dla taricuchéw pity (niedostarczane wraz
z narzedziem)

- nalezy zwrdci¢ szczegolng uwage, by do zbiornika

oleju nie przedostaly sie zadne zanieczyszczenia

ponownie natozy¢ zakretke zbiornika olejowego

przed uruchomieniem i podczas pracy nalezy

sprawdza¢ poziom oleju; gdy poziom jest ponizej

wskaznika N, nalezy uzupetnic olej

- jednorazowe napetnienie zbiornika wystarcza na ok.
15 minut, w zaleznosci od ilosci przerw i intensywnosci
pracy

- nie nalezy uzywaé nigdy oleju po procesie recyclingu

lub juz zuzytego

Uzywacé wytacznie oleju do pit tancuchowych

tatwo ulegajacego biodegradacji

Wiagcz/wytgcz (15)

wiagczyé narzedzie, naciskajac najpierw przetacznik

bezpieczenstwa Q, a nastgpnie pociggajac za spust

wiagcznika R

wytaczyé narzedzie zwalniajgc spust R

po zakonczeniu procesu pitowania nie nalezy

zatrzymywac pity tancuchowej przez uruchomienie

przedniego ochrone reki S (2 (= hamulec

przeciwodrzutowy)

Hamulec przeciwodrzutowy

Hamulec przeciwodrzutowy jest mechanizmen

ochronnym, ktéry zostaje wyzwolony przy odrzucanym

urzgdzeniu przez przednig ochrong reki S -> taricuch

zatrzymuje sie w krétkim czasie

Od czasu do czasu nalezy przeprowadzic test

sprawdzajgcy wtasciwe funkcjonowanie:

- przesunac¢ do przodu ostone przednig S i wlaczy¢ na
krotko pite -> taricuch nie powinien sig poruszy¢

- aby ponownie odblokowa¢ hamulec przeciwodrzutowy,
nalezy zwolni¢ wtgcznik R i przestawic¢ ostong przednig
S na pierwotng pozycje

Obstuga narzedzia

pilarke taicuchowa nalezy zawsze trzymaé oburacz

(lewa reka za uchwyt przedni T, prawg za uchwyt tylni

U); nigdy nie pracowac, trzymajac pite jednag reka (a

pilarke tancuchowa nalezy przed kontaktem z

drewnem pusci¢ na maksymalne obroty

zawsze uzywac zeboéw podporowych V, aby podeprzeé

pite w drewnie przed rozpoczeciem cigcia (9a

- podczas cigcia nalezy stosowaé oporowy zderzak

zebaty jako dzwignie (%) (7a

podczas cigcia grubszych gatezi lub pni nalezy

przesuwac oporowy zderzak zgbaty na coraz to nizszy

punkt; w tym celu nalezy odjaé pilarke taricuchowa, aby

zwolni¢ zderzak i przytozyé go ponownie nieco nizej;

nie nalezy przy tym wyciagac pilarki z rzazu



podczas przecinania nie nalezy uzywac sity, naciskajac

na tafncuch; tancuch powinien sam pracowac, po

wytworzeniu przez operatora lekkiego nacisku

dzwigniowego poprzez oporowy zderzak zgbaty V

pilarke fancuchowg wolno uzytkowac tylko, stojac w

bezpiecznej pozyciji

pilarke tarcuchowg nalezy trzymac z prawej strony

ciata ()b

nigdy nie cig¢ na wysokosci powyzej ramion (7)c

przy pracy z pilarkg facuchowa nie nalezy mie¢

wyciggnigtych rak; nie nalezy prébowac cigé w trudno

dostepnych miejscach, nie nalezy tez pracowac stojac

na drabinie (7d

najlepsza wydajnos¢ pilarki osiggana jest, gdy

predkos$¢ tancucha nie obniza sie przez przecigzenie

zachowaé ostroznosé przy korncu rzazu; gdy

pilarka tancuchowa przecieta materiat na wylot,

sita cigzkosci zmienia si¢ w sposéb nieoczekiwany

(istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia nég i

stép)

pilarke taricuchowg nalezy wyjmowac z rzazu tylko

przy wigczonym silniku

Przecinanie pni

pien podeprze¢ w taki sposob, aby rzaz sig nie

zamykat, a pita nie blokowata w rzazie

krotkie kawatki drewna nalezy przed przycigciem

odpowiednio przygotowaé i zablokowaé

- nalezy unika¢ kontaktu z kamieniami i gwozdziami,

ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone, uszkodzié

taicuch lub spowodowac¢ powazne obrazenia osoby

obstugujacej lub 0séb znajdujacych si¢ w poblizu

pilarka nie jest przystosowana do cigcia cienkich

gatazek

- cig¢ wzdtuznych nalezy dokonywac z duza

ostroznoscia, gdyz oporowy zderzak zgbaty V (2) nie

moze by¢ wéwczas stosowany; pilarke taicuchowa

nalezy prowadzi¢ pod matym katem, aby unikngé

odrzutu

przy pitowaniu bedgcego pod naprgzeniem

drewna, konaréw lub drzew istnieje podwyzszone

niebezpieczenstwo wypadku; tutaj nalezy zachowywaé

najwyzsza ostroznosé (takie prace powinny

byé wykonywane przez dobrze wyuczonych

fachowcow)

Przerzynka pnia (dzielenie $cietego uprzednio drzewa

na odcinki)

- jezeliistnieje taka mozliwo$¢, nalezy podeprze¢
drzewo konarami, belkami lub klinami

- nalezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i na
réwnomierne roztozenie wagi ciata na obie stopy

- jezeli drzewo oparte jest rownomiernie catg swa
dtugoscia, nalezy cigé od géry (®a

- jezeli drzewo oparte jest tylko jednym konicem, nalezy
przecig¢ najpierw 1/3 $rednicy pnia, tnac od dotu; a
nastepnie dokonczy¢ cigcia, tngc od géry na wysokosci
rzazu (®b

- jezeli drzewo oparte jest oboma koricami, nalezy
przecig¢ najpierw 1/3 $rednicy pnia, thagc od géry, a
pozostate 2/3 przecigé od dotu, tngc na wysokosci
rzazu (®c

- pracujgc pilarkg na zboczu nalezy zawsze sta¢ powyzej
pnia drzewa

- aby zachowac petng kontrole w momencie “catkowitego

przecigcia”, nalezy pod koniec cigcia zredukowac
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nacisk pitg na drewno, nadal mocno trzymajgc oba
uchwyty narzedzia

zwréci¢ uwage, aby tancuch nie dotknat podtoza
po zakonczeniu cigcia, odczekac, az tancuch zatrzyma
sie catkowicie i dopiero wtedy wyjac pite z rzazu

przed przejsciem od jednego drzewa do drugiego,

_ nalezy zawsze wytgczac¢ silnik pity tancuchowej

e Scinanie drzew (19

za pomoca pilarki tancuchowej wolno $cina¢
jedynie drzewa, ktérych srednica pnia mniejsza
jest niz dtugos¢ prowadnicy

nalezy zabezpieczy¢ miejsce pracy; nalezy
zwrécié uwage, aby zadne osoby ani zwierzeta nie
znajdowalty sie¢ w zasiegu padajacego drzewa
nigdy nie wolno prébowac uwolni¢ zablokowanego
taincucha przy pracujacym silniku; aby uwolnié¢
zablokowany tancuch, nalezy stosowac kliny
drewniane

nalezy zawsze nosi¢ hetm ochronny, aby zapewnié
sobie ochrong przed spadajacymi gatgziami
PRZED UZUPELNIENIEM:

- jezeli rbwnoczesnie pracujg dwie lub wigcej oséb,
odstep miedzy osobg przycinajaca gatezie i osobg
$cinajgca drzewo powinien odpowiadaé co najmniej
podwadjnej wysokosci $cinanego drzewa
podczas $cinania drzew nalezy zwréci¢ uwage,
aby nikogo nie zrani¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych
kabli zasilajgcych i nie spowodowaé zadnych strat
materialnych (w razie stwierdzenia, ze $cinane
drzewo miato kontakt z kablem zasilajgcym, nalezy
niezwtocznie zawiadomic¢ o tym fakcie przedsigbiorstwo
energetyczne)
podczas prac na stokach i zboczach osoba
obstugujaca pite powinna znajdowacé sig powyzej
$cinanego drzewa, gdyz drzewo po $cigciu stoczy lub
zeslizgnie sie prawdopodobnie w dot
- przed rozpoczeciem $cinania drzew nalezy zaplanowaé
i w razie potrzeby utorowaé droge ewakuacyjna (droga
ewakuacyjna powinna prowadzi¢ ukos$nie do tytu,
biorgc pod uwage spodziewany kierunek upadku
drzewa) (9a
aby wtasciwie oceni¢ kierunek padania drzewa,
nalezy przed rozpoczeciem $cinania wzig¢ pod uwage
pochylenie drzewa i potozenie jego konaréw, a takze
kierunek wiatru

- nalezy oczysci¢ drzewo z zanieczyszczen, usunaé

kamienie, luzno zwisajaca kore, gwozdzie, klamry i drut
PROCEDURA UZUPELNIANIA:

- w odziomku $cinanego drzewa wykonac rzaz od strony,
w ktérg ma pada¢ drzewo nacigcie klinowe (1 -2) na
gtebokosé 1/3 $rednicy pnia jak pokazano na rysunku
9b
najpierw nalezy wykonaé dolne nacigcie poziome (w
ten spos6b nie dojdzie do zakleszczenia sig tancucha
lub prowadnicy podczas wykonywania drugiego
nacigcia)
cigcie to (3) powinno zosta¢ wykonane co najmniej 50
mm powyzej poziomego cigcia rzazu podcinajagcego
(powinno ono byé réwnolegte do poziomego cigcia)
9b
- nie nalezy wykonywaé zbyt gtebokiego naciecia —

pomigdzy nacigciami z dwoch stron powinien pozostaé
nieprzecigty fragment pnia (tzw. przegub), ktéry dziata¢
bedzie jako zawias (przegub ma zapobiec przekreceniu



si¢ drzewa lub jego upadkowi w niewtasciwym

kierunku; nie przecina¢ pnia na wylot)

gdy nacigcie zbliza sig do przegubu, drzewo powinno

zacza¢ padaé

gdyby miato si¢ okaza¢, ze drzewo pada w

niewtasciwym kierunku albo, ze pochyla sie do tytu

i blokuje pite, nalezy przerwac cigcie i wytgczy¢ pite

taricuchowg; w celu rozwarcia rzazu, a takze dla zmiany

kierunku padania drzewa, nalezy zastosowac kliny z

drewna, tworzywa sztucznego lub aluminium (9¢c

gdy drzewo zacznie sig przechylaé, nalezy wysungé

pite tancuchowa z rzazu, wytgczy¢ jg i odtozyc;

zagrozone miejsce nalezy opusci¢, poruszajac sig

wyznaczong uprzednio drogg ewakuacyjng (nalezy

zwréci¢ uwage na spadajace gatezie i unikac potknigé)

Okrzesywanie

Pod tym pojeciem rozumie sie odcinanie gatezi Scigtego

uprzednio drzewa

- podczas okrzesywania nie nalezy odcina¢ wigkszych,
skierowanych ku dotowi konaréw, ktére podtrzymuja
drzewo

- rozpoczg¢ prace nalezy od odcinania mniejszych
gatezi, odcinajac je jak pokazano na rysunku

- naprezone gatezie nalezy cig¢ od dotu ku gérze, by
unikng¢ zakleszczenia sig pity

KONSERWACJA / SERWIS

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan

profesjonalnych

Zawsze dbac o czystos¢ narzedzia (a szczegodlnie

otworéw wentylacyjnych W (2))

przed rozpoczeciem czyszczenia wyjaé

akumulator z narzedzia

uformowang obudowe pity taricuchowej z tworzywa

sztucznego oczysci¢ migkka szczotka i czystg szmatka

(nie wolno uzywac wody, rozpuszczalnikow lub

$rodkow polerskich)

po czasie uzywania od 1 do 3 godzin zdemontowac¢

pokrywe, prowadnice i faficuch i oczysci¢ szczotka

obreb pod pokrywa, koto tancucha i umocowanie

prowadnicy nalezy oczysci¢ szczotkg i czystg szmatkg

z wszelkich przylegajgcych zanieczyszczen

rozpylacz oleju oczysci¢ czysta szmatkag

Pite tarcuchowa nalezy regularnie kontrolowac¢ na

widoczne braki tak, jak luzny czy wyciggnigty lub

uszkodzony taricuch pity, luzne zamocowania, zuzyte lub

uszkodzone czesci

Niezbegdne naprawy i prace konserwacyjne nalezy

przeprowadzi¢ przed uzyciem pity tancuchowej

Funkcjonowanie automatycznego smarowania taficucha

mozna skontrolowaé w ten sposob, ze wigcza sig pitg i

trzyma sig jg koncoéwka w kierunku kartonu lub papieru

na podtozu

! nie dotykaé podtoza tanncuchem (nalezy zachowaé
odstep bezpieczenstwa o 20 cm)

- gdy widoczny jest zwiekszajacy sie $lad oleju,
automatyka smarowania pracuje bez zarzutu

- gdy, mimo petnego zbiornika oleju, nie wida¢ sladéw
oleju nalezy przeczyta¢ odcinek “ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW? lub skontaktuj sie dealerem

Nigdy nie ostrzy¢ taricucha tngcego samodzielnie.

Wymienié faricuch tnacy lub przekazaé¢ go do

profesjonalnego naostrzenia w punkcie serwisowym

SKIL.
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Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL

odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sig¢ na stronach www.skil.com)
przed przesytka pity taicuchowej koniecznie
oproznic zbiornik oleju

Prosimy pamigtac, ze uszkodzenia spowodowane
przeciazeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem
narzedzia nie podlegajg gwarancji (warunki gwaranciji
SKIL znajduja sie na www.skil.com lub pyta¢ swojego
dealera)

Przechowywanie 21

- w przypadku, gdy pita taricuchowa ma by¢ dtuzszy
czas sktadowana, nalezy oczyscic taricuch pity i
prowadnice

przy przechowywaniu narzedzia, nalezy jednak
uprzednio catkowicie oprézni¢ zbiornik oleju
narzedzie nalezy przechowywac z zamocowang
ochrong fancucha X

nalezy stabilnie zamocowac szyng do zawieszaniaY
na $cianie przy uzyciu 2 $rub (niedostarczane wraz z
narzedziem) i wypoziomowac jg

przechowywacé urzadzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu z dala od dzieci

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Podana lista zawiera opis objawéw probleméw, ich
mozliwych przyczyn oraz dziatan naprawczych (jesli w
ten sposdb nie mozna zidentyfikowaé i usung¢ problemu,
nalezy skontaktowac sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)

! w razie usterki elektrycznej lub mechanicznej
natychmiast wytaczy¢ narzedzie i odtaczyé
akumulator

* Narzedzie nie dziata

- wiaczony hamulec przeciwodrzutowy -> ochrone reki S
(2 przesuna¢ z powrotem na pozycje

- roztadowany akumulator -> natadowac¢

- rozgrzany akumulator -> poczekaé, az ostygnie

- wewnetrzna usterka -> nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

% Narzedzie dziata z przerwami

- uszkodzenie wewnetrznego okablowania -> nalezy
skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

- uszkodzenie wiacznika -> nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

% tancuch pity jest suchy

- brak oleju w zbiorniku -> napetni¢ olej

- odpowietrzenie w zamknigciu zbiornika oleju jest
zapchane -> oczyszci¢ zamknigcie zbiornika oleju

- kanat wyptywu oleju zapchany -> zwolnic kanat
wyptywu oleju

% Hamowanie taricucha nie funkcjonuje

- uszkodzony hamulec wybiegowy/hamulec
przeciwodrzutowy -> skontaktuj sie ze sprzedawca/
punktem ustugowym

% tancuch/szyna prowadnicy goraca

- brak oleju w zbiorniku -> napetni¢ olej



- odpowietrzenie w zamknigciu zbiornika oleju jest
zapchane -> oczyszci¢ zamknigcie zbiornika oleju

- kanat wyptywu oleju zapchany -> zwolnic kanat
wyptywu oleju

- naprezenie tancucha za mocne -> nastawi¢ naprezenie
fancucha

- tancuch tgpy -> taricuch naostrzy¢ lub wymienié

% Urzadzenie wibruje w nienaturalny sposéb

- naprezenie tancucha za mate -> nastawi¢ naprezenie
fancucha

- tancuch tgpy -> taricuch naostrzy¢ lub wymienié

- tancuch zuzyty -> taricuch wymienié

- zeby pity wskazujg w nieprawidtowym kierunku
-> fancuch pity zamontowac na nowo z zgbami w
prawidtowym kierunku

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, baterie, akcesoriow
i opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko panstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do

prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposoéb przyjazny dla
Srodowiska

w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol (&) przypomni Ci o
tym

HAEASU / WIBRACJE

Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 62841
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 83,0 dB(A) (btad
pomiaru K = 3 dB) za$ poziom mocy akustycznej 97,4
dB(A) (btad pomiaru K = 1,7 dB), za$ wibracje 3,9 m/s?
(suma wektorowa z trzech kierunkéw; btad pomiaru
K=1,5m/s?

Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 62841; moze stuzyé
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstepna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan

uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco
zwigkszy¢ poziom narazenia

przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, mogag
znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji

przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

BeclieToyHana aKKyMyNnATOpHas
LenHaa nuna

B cocTaB aKcnayaTauMoHHbIX JOKYMEHTOB,
npeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENIEM ANA NMPOAYKLMK, MOTYT
BXO[MTb HACTOALLEe PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaLmu, a
TaKKe NPUNOKEHNA.

MHdbopmauma o NoATBEPHAEHNM COOTBETCTBUA COAEPHUTCA
B MPUNOKEHUN.

0534
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CpoK cny#6bl usgenus
CpOK cnyK6bl U3genuna coctasnsaeT 7 net. He
PEKOMEHAYETCA K 9KCMyaTaLmm no nctTeveHnm 5 net
XpaHEeHWs € faTbl U3roTOB/IEHWA 6e3 NpeABapUTEIbHOMN
NPOBEPKM (JaTy U3roTOB/IEHUA CM. HA STUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTHA30B U OLIMGOYHbIE
AEWCTBUA NepcoHasna uan nonb3osarens
He UCMo/b30BaTh C NOBPEKAEHHON PYKOATKOM UK
NOBPEHAEHHbIM 3aLLMUTHBIM KOXKYXOM
He MCMO/b30BaTb NP NOAB/IEHUN AbiMa
HenocpeAcTBEHHO 13 Koprnyca n3genmnsa
He MCMO/b30BaTb C NEPEBUTLIM UM OrONEHHBIM
3/IEKTPUYECKUM Kabenem
He UCMO/Ib30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO
BpeMs JoXAA (B pacnbligemoin Boae)
He BK/II04aTb Npu NonagaHn1 BoAbl B KOPMNycC
He MCMO/b30BaTb NPU CUIbHOM UCKPEHUM
He UCMo/b30BaTh NpY NOABIEHUN CUIBHOM BUGPaLMK
KpuTtepuu npeaesibHbIX COCTOAHUM
- NepeTéPT WY NOBPEKAEH SNIEKTPUYECKUM Kabenb
- MOBPEXAEH KOPMNYC M3aenmna
Tvn M NEPUOAMUYHOCTb TEXHUHECKOrO 06CYHMBaHUA
PeKomeHpayeTcA O4MCTUTL MHCTPYMEHT OT NblIn nocne
KaMoro Ncnoib30BaHuA.
XpaHeHue
HEeo6XO0AMMO XPaHUTL B CyXOM MecTe
HEeo6X0AMMO XPaHUTb BAA/IM OT MCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TEMMNEPaTyp Y BO3AENCTBUA COTHEUHbIX
nyyen
NpyY XpaHEeHNM HEOBXOAMMO n3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He fonycKaeTca
noapo6HbIe TPE60BaHUA K YCNOBUAM XPaHEHUsA
cmotpuTte B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropu4ecku He AOMyCKaeTca NageHue u iobble
MexaHW4YecKWe BO3ENCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TPaHCMopTMPOBKE
- Npu pasrpysKe/norpysKe He gonycKaerca
1cnosib3oBaHWe 6oro Buaa TEXHUKKU, padoTatoLLen
N0 NPUHLMMY 3aXMMa YNaKoBKU
- NoApo6HbIe TPe6oBaHUA K YCNOBUAM
TpaHcnopTupoBku cmoTpute B FOCT 15150 (Ycnosue
5)

BBEAEHUE

OTOT 3N1EKTPOUHCTPYMEHT NPeAHa3Ha4EH /18 pacnuakm
[PEBECUHDI, Hanp., AepeBAHHBIX GPEBEH, JOCOK,
BETBEN, CTBOJIOB [lePEBbEB U T 4., & TAKHE 1A NOBaSIKK
flepeBbeB; ero MOXHO UCMO/Ib30BaTb AJ1A PE3KK
[PEBECHHDBI BAO/Ib M NOMNEPEK APEBECHbIX BO/IOKOH
JlaHHbI UHCTPYMEHT He NMOAXOAUT AJIA NPOMBILLIEHHOTO
MCNOb30BaHNUA

MpoBepbTE HaNM4ME B yNaKOBKe BCEX YacTew,
NOKa3aHHbIX Ha PUCYHKeE (2)

B cnyyae oTCyTCTBMA AW NOBPEKAEHUA AeTanemn
obpalyanTech B MarasuH, rge 61 npuobpeteH
MHCTPYMEHT

MpouunTaiiTe M cOXpaHUTE C AHHOIN UHCTPYKUUen (3)
O6parute 0co6oe BHUMaHUE Ha UHCTPYKLUK MO
6e30nacHOCTH U NpeAynperAeHNUA; HapylleHue
3TUX UHCTPYKLUIM U NPEAYNpPEHASHNI MOKeT
NPUBECTU K CEPbE3HBIM NOBPEHAEHUAM



TEXHUYECKUE AAHHBIE (1)

CTPAHA U3IrOTOBJIEHUA
CpenaHo B Kutae

3anacHas uenb: 90PX045*
3anacHan nuabHas wuHa: 124MLEA041

OETAJIN UHCTPYMEHTA (2

Kpblwka

Pyyka dukcauum

Llenb

MunbHan wuHa

Cu1MBO/, YKa3blBaloLWMii HanpasieHne
[ABUMEHWA U Hanpas/ieHWe NUeHNs
Bepnyuwian 3se3poyka

KpenexHbin 6onT

Hanpasnswowwasa NUabHOM LWKHBI

BonT HaTsmeHus uenm

PyyKa HaTseHus Luenu

MacnsHasa dopcyHKa

Mpo6ka macnsAHoro 6axka

OTMETKU MUHUMYMa

MHanKkaTop ypoBHsA 3apaja
3alWTHBIN BbIKOYaTe b

HypKoBbIli nepekntoyarens
MyckaTenb TopMo3a Npu oTgaue (3amura pyK)
MepenHaAn pyyKa

3aaHAA pyyKa

3y64aTblit ynop

BeHTWUNALMOHHbIEe OTBepCTMA
3alWTHBIN YexXoN ANA peXyLLEel YacTu
MopBecka Ans xpaHeHWA (BUHTbI B
KOMIJIEKT NOCTaBKKU He BXOAAT)

BE3OMNACHOCTb

OBLWMUE YKA3AHUA NO TEXHUHKE BE3ONACHOCTH
OB- PALLLEEHUA C SIEKTPOUHCTPYMEHTAMWA

moow>»

<Xs<CcH0WIQOUZErX<Iom

N BHUMAHUE! CnepyeT 03HAaKOMUTBLCA CO BCEMU
npaBuiaMmu TEXHUKM 6€30MacHOCTU, UHCTPYKLMAMM,
WANIOCTPALMAMU U TEXHUHECKUMU JaHHBIMM,
cofiepHalMMUCA B NpuiaraemMbiX K aToMy
3NIeKTPOMHCTPYMEHTY MaTepuanax. HecobnoaeHne
HUMKENepeunCIeHHbIX UHCTPYKLMIA B NOTHOM OGbeMe MOKET
noB/ieYb NOPAXEHNE SNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXap U/vmam
CepbesHyto Tpasmy.

CoxpaHsAiiTe 3TU UHCTPYKLMU U YKa3aHua ans
6yAyLLEero UCnonb3oBaHuUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U yKa3aHUAX
NMOHATUE “9NIEKTPOMHCTPYMEHT” pacrnpoCcTpaHAeTca Ha
3/1EKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT CeTH (C Kabenem
MUTaHWA OT BNIEKTPOCETH) 1 Ha aKKYMYNATOPHbIN
9/IEKTPONHCTPYMEHT (6e3 Kabensa NUTaHuA oT
9/IEKTPOCETH).

1) BE3ONACHOCTb PABOYEINO MECTA

a) CobniopaiTe YACTOTY U NOAAEPHUBaANTE
HapJ1emallyio OCBeleHHOCTb Ha paboyem mecTe.
Becnopagok Ha paboyem MecTe Ui ero nioxoe
OCBeLLeHWe MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM Cy4YasnM.
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)

c)

2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

He ucnonb3ayiite ¢ 3/1eKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHOM cpepae, T.e. B HenocpeacTBeHHON
671M30CTH OT JIErKOBOCMIaMEHAIOLMUXCA
HUAKOCTEN, ra3oB UM NbiaK. B npouecce

paboTbl 9NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCM/IaMEHWTb rasbl UK Mblb.

Mpu paboTte ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM He
JonycKauTe geTtei UM NOCTOPOHHMX Ha Bawe
pa6ouee mecTo. OTBNEYEHME Ballero BHMMaHuaA
MOMET NPUBECTU K NOTepe KOHTPONA Hag paboTon
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

SJIEKTPUHECKAA BE3OMACHOCTb
LlitencenbHasA BUAKa Kabena nutaHua
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA [J0/1iKHa COOTBETCTBOBaTh
po3eTKe aneKTpoceTu. He BHOCUTE HUKaKMX
M3MeHEeHUI B KOHCTPYKLUIO BUJIKKU. He ucnonbayiite
apanTopbl ANA 3/IEGKTPOUHCTPYMEHTA C 3alUTHbIM
3a3emM/IeHUeM. 3aBO/ICKME LUTENCEIbHbIE BUKU U1
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbIE PO3ETKM CYLLECTBEHHO
CHMalOT BEPOATHOCTb 9/IEKTPOLLOKA.

U36eraifTe MexaHU4E€CKMX KOHTAKTOB C

TaKMMKU 3a3eM/IEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM,

KaK Tpy6onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOM/IEHUS,

NANTbI U XONOAUIbHUKMN. [TpU CONPUKOCHOBEHMU
YesloBEKa C 3a3eMJ/IEHHbIMU NpeAMeTamu BO BpeMs
paboTbl MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb A/IEKTPOLLOKA
CyLLeCTBEHHO BO3pacTaer.

Ob6eperaiiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT OT

BO3AeWCTBUA AOMAA U BNaru. Monagaxve BoAbl

B 9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET BEPOATHOCTb
3NIeKTPUYECKOrO yaapa.

WUcnonb3yiiTe Kabenb CTPOro No Ha3Ha4YeHuUHo.

He ponycKaetca TAHYTb U NepepABUraTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabesib UM UCNOJIb30BaTh
Kabenb ANA BbITArMBaHWA BUIKU U3 PO3ETHU.
ObeperaiiTe Kabeslb UHCTPYMEHTa OT BO3AENCTBUA
BbICOKMX Temneparyp, Macaa, oCTPbIX KPOMOK
WU ABUKYLLMXCA YacTeW 3/IEeKTPOUHCTPYMEHTA.
MoBpeXAEHHbIV MK CNyTaHHbIM Kabesb NoBbillaeT
BO3MOXHOCTb 3/IEKTPUYECKOro yaapa.

Mpu pa6oTe Ha ynuLe UCNONb3YiTe YAJIMHUTEND,
npeAHa3Ha4YeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHUS.
Mcnonb3oBaHWe Takoro yAnUHUTENA CHUKaeT
BEPOSATHOCTb 9/IEKTPUYECKOTO yaapa.

Ec/iM HeBO3MOKHO U36emarb NpUMeHeHUs
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHUH, TO
ycTaHaB/AMBaWTe YCTPOWCTBO 3alLUTbl OT YTEYKU B
3eMJ110. Vcnonb3oBaHue yCTPOMCTBA 3aLuTbl OT YTEUKM
B 3eMJII0 CHUAEeT PUCK 3/IEKTPUYECKOTrO NMOPaMEHHS.
JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

Byabre BHUMaTe ibHbl, caieauTe 3a TeM, 4To Bbl
fenaete U BbINO/HAITe paboTy 06aymaHHo. He
No/Ib3yWTeChb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM, ecau Bbl
ycTanu Wau HaxofuTech Nop BO3aencTBMemM
TPaHKBU/IN3ATOPOB, a/IKOroA MU MeAULUHCKUX
npenapartoB. CeKyHAHas NoTeps KOHLEHTpaLu1 B
paboTe C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM MOET NMPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMaMm.

Ucnonb3yiiTe cpeacTBa MHAUBUAYaNIbHOMN
3awmTbl. 3aWMTHbIE O4KKM 06A3aTtenbHbl. Cpeactsa
MHAVBUAYabHOM 3alMThbl, TAKWE KaK NPOTUBONbINIEBOM
pecnupartop, HecKo/b3ALan 3aluTHas obyBb,
LuemM-KacKa, CpeAcTBa 3alluThl OpraHoB criyxa



<)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

NPVYMEHSIIOTCH B COOTBETCTBYIOLLMX YCIIOBUAM PaGoThbl
06CTOATENBCTBAX M MUHUMU3UPYIOT BOSMOMHOCTD
noNly4YeHWsl TpaBM.

MNpepoTBpaLiaiTe HenpegHaMepeHHOe BH/IOYEHUE
3/1eKTPOMHCTpYMeHTa. Nepea noaKAO4YeHHEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3/IEKTPONUTaHUIO U/UNKU

K aKRyMYnATOpy y6eanTECH B BbIK/IIOYEHHOM
COCTOAHWM 3NIEKTPOMHCTPYMeHTa. Ec/in Bbl

Npv TPAHCMOPTUPOBKE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA

LEepPHUTE naneL, Ha BblK/o4aTeNe UK BRIIOYEHHbIN
9/IEKTPOMHCTPYMEHT NOAK/OYAETE K CETU MUTaHUA, TO
9TO MOMET NPUBECTU K HECHYACTHOMY Cy4alo.

Bo u3bemaHue TpaBm nepea BRAYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa YAanuTe peryiMpoBOYHbIN
WM raeyHblil K104 U3 Bpallalowenca 4acTu
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He nepeoueHuBaiTe CBOU BO3MOHKHOCTU. TBEpA0
CTOMTe Ha Horax 1 yaepHuBaiiTe paBHoBecue. B
TaKOM MOJIOKEHWUM Bbl CMOXETE JIyyLLIE KOHTPOIMPOBaTb
9/1EKTPOMHCTPYMEHT B HEOMMAAHHBIX CUTYaLMAX.
WUcnonb3yiTe noaxoasiuyto pa6ouyto opaemway.

He HapeBaiiTe cCBOGOAHYIO OAEKAY U YRPaLIEHUA.
[lepHuTe BOJIOCHI U OAEHAY BAANN OT ABUHYLUXCA
yacTei. CBo6oAHasA oaemaa, yKpalleHus Uam AanHHbIe
BOJIOCbI JIETKO MOT'YT MONACTb B ABUKYLLMECHA YacTH
9/1EKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpy HanU4YUK NblNeoTcacbIBaOLMUX U
nblnec6opHbIX NpucnocobrieHnii yéegutech B

TOM, YTO OHU NOACOEANHEHDbI U UCMNOJIb3YIOTCA
Hapnexawmum obpasom. MNprUMeHeHWe NbineoTcoca
MOMET CHU3UTb ONACHOCTH, CO3JaBaeMble Mbl/bio.
Xopoluee 3HaHUE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB,
nosiy4eHHoe B pe3ysibTaTe 4acToro ux
MCMNONIb30BaHMWA, He AOJ/IHKHO NPUBOAUTL

K cCaMOyBepPEeHHOCTU U UTHOPUPOBaHUIO

TEXHUKU 6e30nacHOCTU o6palLeHus ¢
3NeKTPOUHCTpYyMeHTamMmu. OfHO HeGpeKHOe AencTBUE
3a 10/110 CEKYHAbI MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmam.

SKCNJYATALMA U YXO/A 3A
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

He neperpysaiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiTe TOT 3/IEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
npefHa3Ha4YeH AnA AaHHoi pa6oTbl. C NoaxoasLmm
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM Bbl BbINO/IHUTE paboTy

JlydLle U HafleHeN, UCrosb3ys BeCb A1anas3oH ero
BO3MOMXHOCTEN.

He ncnonb3ayite 3/1eKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM BblK/lo4aTenieM. IHCTPYMeHT ¢
HevcrnpaBHbIM BbIK/OYATEIEM ONACEH U MOAJIEHMUT
PEMOHTY.

[lo Hayana HanaAKU ANIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHbl
NpUHaAeRHOCTEN MK NPeKpaLLeHusa paboTbl
OTHJIl04alTe WTEeNncesibHYI0 BUJIKY OT PO3ETKU CeTH
W/vMnn BbIHbTE, €CJIN 3TO BO3MOXHO, aKKYMYNATOP.
[laHHas Mepa NpeAoCTOPOXKHOCTH NpeaoTBpaLlaeT
cny4yaliHoe BK/IIOYEHWE 9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe HeUcnoNb3yeMblit IIEKTPOUHCTPYMEHT

B HEJLOCTYMHOM /1A ieTei MecTe U He

No3BoJIANTE UCMONb30BaTb €ro iMuam,

He YyMelLWmUM C HUM 06paLLaTbCa UIKN He
03HaKOMJ/IEHHbIM C UHCTPYKLMEN NOo IKCnayaTauum.
ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBNAT COGOIM ONacHOCTb
B pyKax HEOMbITHbIX MO/Ib30BaTeNeN.

e)

f)

h)

5)

a)

¢

TwaresnbHO yxamuBaiTe 3a 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM
Y npyHagnexHocTaAMK. NpoBepaiTe
6e3ynpeyHOCTbYHKLMN NOABUKHBIX YacTeM,
NErkoCTb UX XOAA, LIeJIOCTHOCTb BCEX YacTen

M OTCYTCTBUE NOBPEHAEHUNA, KOTOPble MOTyT
HeraTMBHO CKa3aTbcs Ha paboTe MHCTpymeHTa. Mpun
o6HapyHEeHUN NOBPEHAEHUN caaiTe UHCTPYMEHT
B PEMOHT. 5o/1bLLIoE YMC0 HecHacTHbIX Cy4YaeB
CBA3aHO C HEYA0BIETBOPUTE/IbHBIM YXOA0M 3a
9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

PeyLine 4acTM MHCTPYMEHTa Heo6xoAUMO
noaAepHUBaTb B 3aTOYEHHOM U YACTOM
COCTOAHUM. pK HAAIEKALLEM YXOAE 3a PEHYLLMMU
NpYHaZANEKHOCTAMU C OCTPbIMU KPOMKaMK OHU perke
3aK/IMHUBAIOTCA M MHCTPYMEHT JlyuLle nogaaérca
KOHTPOJIO.

Ucnonb3yiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaANIERHOCTU, GUTBI U T.A. B COOTBETCTBUU

C AaHHbIMU UHCTPYKLUAMU, UCXOAA U3
0COGEHHOCTE YC/I0BUIA U XapaKTepa BbINOJHAEMOW
paboTbl. Mcrnonb3oBaH1e 3NeKTPOMHCTPYMEHTa

He Mo Ha3HaYEHWIO MOET MPUBECTU K ONacHbIM
nocneACcTBUAM.

[lepkuTe py4yKkU M NOBEPXHOCTHU 3axBaTa CyXMMKU

W YUCTbIMM, CrieguTe YTo6bl Ha HUX YTO6bI Ha

HUX He BbISI0 HUAKOW UM KOHCUCTEHTHOM
cma3Ku. CKO/Ib3KKUE PyHKM U MOBEPXHOCTU 3axBaTta
npenAaTcTBYOT 6e30NacHOMy 06paLLeHuio C
MHCTPYMEHTOM U1 He Jal0T HaEHHO KOHTPONMPOBaThb
€ro B HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLUAX.

SHKCIJIYATALMA U YXO[ 3A AKKYMYJIATOPHbIM
ANIEKTPOUHCTPYMEHTOM

3apapKa akkyMynATOpHOW 6aTapen NPoU3BoAUTCA
TOJIbKO Ha TeX 3apAfAHbIX YCTPOMCTBaX, KOTopble
peKomeHA0BaHbl U3roToBUTENIEM. Vcnonb3oBaHue
HepernamMmeHTUPOBaHHbIX 3apsAAHbIX YCTPOMCTB ANs
3apsAKU aKKYMYNIATOPHOM GaTapen MOMKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.

B 2/1€KTPOMHCTPYMEHTE HAAJIeUT UCNOJIb30BaTh
TOJIbKO T€ aKKyMYyNIATOPHbIe 6aTapeu, KoTopble
npeaycMoTpeHbl A/1A AaHHOTO MHCTPYMEeHTa.
Mcnonb3oBaHWe Apyrux akkyMynsTopHbIx 6aTapei
MOMET NPUBECTU K TpaBMaM U BOSHUKHOBEHHMIO
NoMapHOM onacHOCTU.

He ocTtaBnsiiTe akKyMynaTopHyto 6aTapeto

pPAAOM C MeTa/I/IM4eCKUMU NpeamMeTamm —
KaHLUeNAPCKUMU CKpenKaMmu, MOHeTaMu, Klo4amu,
rBO3AAMM, BAHTAMU U APYrMMU METa/IM4ECKUMU
npegMeTaMu, KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb KOHTaKTbI.
HopoTKoe 3aMblKaHne KOHTaKTOB aKKyMy/IATOPHOM
6aTrapen MOET NMPUBECTM K OXOram UK nomapy.

B cnyyasx HeHap/iemalero obpalleHus ¢
aKKyMynATOpHOW 6aTapeeii U3 Hee MOHeT

BbITe4b MUAKOCTb. U36eraiiTe KOHTaKTa C Hel.
Mpu cnyyaiiHoM nonagaHUU MUAKOCTU Ha KORY

- npomoiite Bogoii. Mpu nonagaHUn HUAKOCTU B
rnasa, o6paTuTech TaKiKe 3a NOMOLYbIO K Bpayy.
BbITeKLas akKyMy/IATOPHAA MUAKOCTb MOET NPUBECTH
K pasapameHuio KoM UK OXoram.

He ncnonb3ayiite noBpewAeHHbIE UM U3MEHEHHbIe
aKKYMYNATOPbI N UHCTPYMEHTbI. [oBpeaeHHbIe
WK UBMEHEHHBIE aKKyMy/IATOPbl MOTyT NOBECTH CE6S
HernpeacKasyeMo, YTO MOKET MPUBECTU K BO3ropaHuio,
B3PbIBY U/IM PUCKY MOJTyYEHUS TPBMbI.



f)

9)

6)
a)

NPEAYNPEXAAIOLWME YHASAHUA ANA LEMHbIX
nmn

OBLUUE YKA3AHMA MO TEXHUKE BE30NACHOCTU
MPU PABOTE C LLEMHOM NUJION

a)

<)

e)

f)

He KnapuTte aKKyMynaTop UM UHCTPYMEHT B OFOHb
W He nopaBepraiTe UX BO34eNCTBUIO BbICOKUX
Temnepartyp. OroHb nnn Temneparypa sbiwe 130°C
MOTyT NPUBECTU K B3PbIBY.

BbinonHaANTe Bce MHCTPYKLUK NO 3apAagKe U

He 3apAmkanTe akKyMyIATOP UM UHCTPYMEHT

npy Temneparype, BbIxoAAlLei 3a yKa3aHHbIM B
MHCTPYKLUMUM guanasoH. HenpasuabHana 3apagka nim
3apsfKa npy TeMnepartypax, BbIXOAALMX 3a YKa3aHHbIN
AuanasoH, MoryT noBpeamTb 6aTape|o M MOBbICUTb PUCK
BO3ropaHus.

CEPBUCHOE OBCJ1TYH{UBAHUE

MepepaBaiiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha CepBUCHOE
06CNyKUBaHUE TONIbKO KBaMULMPOBaHHOMY
nepcoHasny, MCNoJib3ylolemMy TOJIbKO NoAJ/INHHbIE
3anacHble YacTh. ITO 06eCneHnT CoXxpaHeH1e
6€30MacHOCTH 3IEKTPOMHCTPYMEHTA.

HuKorpa He o6cnyHuBaliTe NOBPEKAEHHbIE
aKkKymynAatopbl. O6CnyHUBaTb aKKYMYIATOPbI
paspeluaeTcs TOJIbKO NMPOU3BOANUTENIO UK
aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM OpraHM3aLmu.

Bo BpemA paboThbl LLeNnHOM NU/ibl AepHuTe BCe
yacTu Tena Baanum ot uenu. Nepep 3anyckom
LenHoi Nuabl y6eauTech, YTO Lienb MUbl HU

C YeMm He conpuKacaetca. [laxe maneiwas
HEeBHUMATE/IbHOCTb NpY paboTe C LIeMNHOM NMI0N MOKET
NPUBECTM K 3axBaTy OfeHAbl NN YacTew Tena Lenblo.
[lepHuTe LEenHYI0 Ny NPaBoi PyKoW 3a 3aAHI0
PYHOATHY, a 1eBOM PYKOW 3a NepeaHIol. YaepHaHue
LienHOM Nubl B APYroM paGoyem NooKeHUN PyK
PEe3Ko MOoBbILLAET ONACHOCTb TPaB U NMO3TOMY ABNAETCA
HeaonyCTUMbIM.

[lepHuTe LenHyo N1y ToJIbKO 3a U30/IMPOBaHHbIE
PYYKU, NOCKOJbRY Lienb NWUJIbl MOXET BOUTH B
KOHTaKT CO CKPbITOI 3/1IeKTPONPOBOAKOW. Mpyn
KOHTaKTe Lienu ¢ NpoBOAOM, HAXOAALLMMCS Mo,
HanpAXeHneM, He3alMLeHHble MeTa/lJIMYeCKne 4acTtm
Ll,el'lHO;I NWbl TOXE OKaXyTCA NO4 HanpAXeHUem

M MOTyT BbI3BaTb NOpareHne nosib3oBarens
ANIEKTPUHECKMM TOKOM.

UcnonbayiiTe 3awumty ana ras. PekomeHpyetca
UCNOJZIb30BaTb A0MNOJ/IHUTEJ/IbHbIe CpeACcTBa 3alUTbl
opraHoB cnyxa, rosioBbl, PyK U Hor. Hagnexauwue
cpencTBa 3aluTbl CHU3AT PUCK MOJSTyHeHUA TpaBM OT
pasfieTarLLmMxca WenoK U Cy4beB WK Cly4anHOro
KOHTaKTa C uenbto nuibl.

3anpelyaeTca BbINOJHATb paboTbl ¢
M“CNoNIb30BaHWEM LieNHOM NUbl, CTOA Ha
HeyCTOM4YMBbIX ONopax, TaKUX KaKk JepeBo,
JleCTHUUA, Kpbllla U T. 4. 39T0 MoKeT NpUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

CnepuTte Bcerga 3a Bawum yctoiiunBbim
NOJIoKEHMEM M NPUMEHANTE LeNHYI0 MUY TOJIbKO
Torga, ecnuv Bbl cTouTe Ha NPOYHON, HAAEHHOW U
POBHOM NOBEPXHOCTU. CKOMb3KasA UK HeMpoyHas
NOBEPXHOCTb MOXET NPUBECTU MPU NPUMEHEHUN
JIeCTHULbI K NOTepe paBHOBECUA M KOHTPO1A Ha4
LLenHOM NUIoN.
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g) Mpwu o6pe3Ke 3amarbiX U HaNPAKEHHbIX BETOK

1 cy4beB 6yabTe roToBbl K TOMY, 4TO OHU MOTYT
OTCHOUMUTb. [locne ocnabneHna HaTameHns B
[peBECHbIX BOJIOKHAaX BETKA UM CYK MOXET yAapuUTb
onepartopa W/wnav NpUBeCTH K NoTepe KOHTPOIA Haj,
LEenHon NUIom.

ByabTe 0COGEHHO OCTOPOHHbI MPU pe3aHumn
nopasiecka U MosioAbix gepeBbeB. TOHKUI MaTepuan
MOMET 3anyTaTbCs B MWbHOW Lienu, yaapuTb oneparopa
W1 BbIBECTU €r0 U3 PaBHOBECHA.

MepeHocUTE LLENHYIO MUY TO/IbKO B BbIK/IOYEHHOM
COCTOAHUM, iepHa ee 3a NepefHIo PYKOATRY TaK,
4TOGbI MU/IbHAA LieNb BCerga CMOTpena B CTOPOHY
OT co6CTBEHHOrO Tena. [Mpy TpaHCNopPTUPOBKE

WK XpaHeHWM LienHoW NUbl Bcerpa HapeBanTe Ha
Hee 3alMUTHbIA KOKYX. BH1maTenbHoe obpalleHue ¢
LienHOM NUI0oM PE3KO CHUKAET BEPOATHOCTL C/1y4aliHOro
KOHTaKTa C ABUIKYLLENCS NUIBbHOM Lienbio.

Ctporo cobntopaitTe UHCTPYKLUM MO CMa3Ke,
HaTAKEHUIO LieNy 1 3aMeHe LUHBI U Lienu.
HenpasuibHO HaTAHYTasA WK NI0X0 CMasaHHas Lenb
MOMET NGO C/IOMAThLCA, SIMGO YBENNYUTD BEPOATHOCTD
oTAaum.

LienHasa nuna npegHa3HavyeHa TONbKO AnA

BaJIKU lepeBbEeB U pacnuIMBaHUA APEeBECHUHbI.
WUcnonb3oBatb ee B N06bIX APYrux Lenax
3anpeuieHo. Hanpumep, 3anpelyaerca
MCMONb30BaTh LIENHYI0 NUAY A1A PacnuI0BKU
meTanna, N1lacTuKa, KaMEeHHOW WU KUPNUYHOM
KNapKu, a TaKke HeipeBeCHbIX CTPOUTE/IbHbIX
marepuanos. Mcrnosb3oBaHWe LEenHoM Nibl He Mo
Ha3Ha4YeHWIo MOXET NPUBECTH K OMaCHOM CUTYaLUH.

He nbiTaliTecb CNUIUTbL AepeBo, NOKa He OLeHUTe
PUCK U He onpegenuTte cnocobbl ero uaéemarb. Mpu
BaJIKe AePEBLEB OMNepaTop UK OKpyHaloLme MoryT
MoJly4Y1Tb CEPbE3HbIE TPaBMbl.

TouyHo cnepyliTe BCeM MHCTPYKLUAM NPU yaaneHuum
3acTpABLIEro MaTepuasa, NoMelLeHUM LLenHon
NKUJIbl HA XPaHeHWe UK ee TEXO6CNYHUBaAHUMN.
Y6epuTtech, YTO NepersitoyaTesb nepeBefeH B
BbIKJIIO4YEHHOE MOJIOHEHUE, a 6JIOK aKKYMY/IATOPOB
u3BneveH. HenpeasnaeHHoe BKOYEHWE LieNHOM

NWbl NPY yAANEHUW 3acTpABLLEro MaTepuana unm
TEXOGC/YHUBAHWN MOXKET NPUBECTY K THKENON TpaBMe.
NPUYUHDBI U NPEAOTBPALLEHUE OBPATHOIO YAAPA
OTga4a MOET BOSHUKHYTb NMPU KOHTaKTe OCTPUsA
HanpaBAAoLLEN LWMHBI C KAKUM-TMGO NPeAMETOM UK NpU
13rnbe ApeBecHHbl, MPUBOAALLEM K 3aXaTUIO MILHOW Lienu
B nponune.

TNPUKOCHOBEHWE KOHYMKOM LLUMHbI MOXET B HEKOTOPbIX
cnyyanx NpUBECTU K HEOKMAAHHOW, HanpaBaeHHOW Ha3az,
peaKL1u, MPK KOTOPOI NUbHASA LKHA OT/IETAeT HaBepPX 1 B
CTOPOHyY oneparopa.

3aK/IMHWBAHWE NWIbHOW Lienu Ha BepXHEN KPOMKE NUIbHOM
LUMHbI MOXET OTOPOCUTb LLMHY C 60JIbLION CKOPOCTHLIO B
CTOPOHyY oneparopa.

Jlio6oe K3 aTUX AeNCTBUIA MOKET NPUBECTU K NoTepe
KOHTPOJIA HaZ, MUJIOM, 4TO MOMET NMPUBECTM K TAKEbIM
TpaBmam. He nonaraitecb UCKIOYUTENBHO Ha
npefoxpaHnUTeNbHble YCTPOMCTBA, KOTOPbIMW OCHALLEHA
nuna. Kak nosb3oBaresb Nbl Bbl JO/IKHbI NPEANPUHATD
BCE Mepbl, YTOGbI HE JOMYCTUTb BOSHUKHOBEHUS
Hec4acTHbIX C/ly4aeB U TPaBM.

h)



Otaaya ABNAETCA pesy/sTaToM HenpasuIbHOro
MCMO/Ib30BaHMSA LIEMHOM MJbl U MOMET 6bITb
npeaoTBpaLLeHa nyTeM COB/IIOAEHUSA CeayoLmX NpaBu:

a)

c)

HKpenko o6xBaTMB BCEMM nasibLaMu py4KU
LeMHOM MUJIbl, PACMoOJIOHUTE TENI0O U PYKU TaKUM
o6pa3om, 4yTo6bl NPOTUBOAENCTBOBATb CUJ/E
oTpayn. Oneparop MOMET KOHTPOIMPOBaTb CUITY
oTAAa4M NpK YCI0BUM COBMIOAEHUA HAaA/IEaLLMX Mep
NpeAOCTOPOHKHOCTH.

He BbiTArMBaiTe PyKU C MU0 CAULIKOM fasieKo
Y He BbINOJIHANTE pe3HKy Bbille BbICOTbI NJey. 310
MOMOMET NPefoTBPaTUTb C/y4aiHbI KOHTaKT Kpas
LUMHBI C NpeaMeTaMun 1 06ecrneynT 60/1ee HaZEeKHbIN
KOHTPO/Ib HaZ, LLeMHOM NUION B HENpeABUAEHHbIX
CUTyaLMnAX.

Ucnonb3yiTe Ha 3aMeHY TO/IbKO TaKue LWHbI

Y Lienu, KoTopble yKa3aHbl Npou3BoauTesiem.
Mcnonb3oBaHne HeHaANEKaLLMX 3anacHbIX LKH U
Lienei MOXeT NPMBECTU K 06pPbIBY Lienu W/uan otaave.
Ctporo co6niopaiite Tpe60BaHUA MHCTPYKLUKU
NPOU3BOAMUTENA NO 3aTOYKE U TEXHUHECHOMY
06CNYKUBAHUIO LienK NMUbl. YMEHbLLIEHUE BbICOTbI
M3MepuUTeNs ryGUHbI MOXET NPUBECTYU K NOBbILLEHHOMN
otaave.

AONOJIHUTEJIbHbIE UHCTPYHLIUU NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

JleTAM ¥ NoApoOCTHaM, 3a UCK/IIOYEHMEM Y4EHMKOB
npodeccuoHasbHbIX WKOM Bo3pacTom cTapiue 16
NeT, He pa3peluaeTca paboTaThb € LLenHbIMU NUIaMu.
3TO e OTHOCUTCA U K /iILam, He 3HaKOMbIM WU
HEeJ,0CTaTO4YHO 3HAKOMbIM C 0CO6eHHOCTAMMU
paboThbl C LenHbIMY NUAamMnU. MHCTpYKUMA no
9KCryaTauum JOMKHa BCeraa HaxoanTbCa No6ansocTm
B yAOGHO AOCTYNHOM MecTe. 3anpelyaeTcs paboTarb

C LIeMHOM MU0l B COCTOSIHUM CUJIbHOW YCTaNoCcTH, a
TaKKe Muam, He BbILEPHMBAIOLLMM COOTBETCTBYOLMNE
PU3nYecKme HarpysKu.

Monb3oBarento peKoMeHAyeTCA nepes nepBbIM
NPUMEHEHWEM LLEMHOM NW/bI MPOMTU MHCTPYKTaK Y
OMbITHOrO CreuManMcTa no 06CyHUBaHMUIO LENHOM
MUJbl U UCMOIb30BAHMIO 3aLLMTHOrO YCTPOMCTBA Ha
NPaKTUYECKOM NpUMepE; NePBbIM YNpPawHEHNEM
[ONKHO 6bITb NMUAEHWE CTBOJIOB AEPEBLEB HA KO31aX
WK NOACTaBKe

He npukacatbcA K gBUratoleinca uenm

Bcerga ncnonb3yiite o406peHHble cpeacTaa
MHAVBWUAYANbHOM 3amnThbl, YTOObI YMEHbLIWTD

PWCK TpaBM B pe3ynibtate pasnieta pparMeHToB
pacnuaMBaemMoro matepuana 1 cay4yamHoro
NPUKOCHOBEHUA K NMUJIbHOM Lienu:

3aLMTHYIO KaCKy, KOrAa ecTb ONacHOCTb NafeHus
BETOK U T. 1.

3alMTy OpraHoB cayxa

3aLMTHBIE OYKM MM MacKy ANA vua

nepyaTKu ¢ 3aLMToNn OT nopesa Nuaomn

GPIOKM C 3aWMTOM OT nopesa NUIon

BGOTUHKM C 3aLMTON OT Nopesa NUIoN, CO CTalbHbIM
NOAHOCKOM W HECKONb3ALLEN NOLOLIBOM

Hu B Koem cnyvae He pa3peluaetca pa6oTtatb

C uenHou nuaoi B61U3u nopen, geten unm
HUBOTHbIX

Hu B Koem cnyvae He pa3peluaeTtca pa6oTatb ¢
LenHoi nNuaon nocne ynotpe6ieHna CNMpTHOro,
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HapHKOTUYECKUX CPEACTB UIN NPUMEHEHUA
MeAMKaMEeHTOB, OKa3biBaloLMUX HAPKOTUYECKOe
pencteue

Y6eauTech, YTO AETU HE UMEIOT BO3MOMXKHOCTHU UrpaTbCsa
MHCTPYMEHTOM

MNOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

0O65A3aTeNbHO BbIK/OYUTE MHCTPYMEHT W BbiTaLLMTE
aKKymynaTop

€C/IM 0CTaBNAETe MHCTPYMEHT 6e3 npucmoTpa
nepef Tem, Kak ybmparb 3acTpaBLUME NPeAMETbI
nepef TeM, Kak oCMaTpuBaTb, O4ULLATb UHCTPYMEHT
WM NPOBOAMTbL C HAM Apyrve onepauum

B C/lyyae nonagaHus Ha noCcTOPOHHWUI NpeameT
€C/IM MHCTPYMEHT HauMHaeT O4eHb CU/IbHO
BMGpHUpoBaTb

XpaHWTe UHCTPYMEHT B MOMELLEHUM B CYXOM,
3annpaemom, He JOCTYNHOM ANA AeTei MecTe

- XpaHuTe aKKyMy/NATOP OTAE/IbHO OT UHCTPYMEHTa

AHKYMYJIATOPDI

Mpunaraemblit aKKYMYAATOP YaCTUYHO 3apAKeEH
(4TO6bI BOCNONL30BATHLCA MO/IHON EMKOCTbHIO
aKKyMynATopa, NONHOCTLIO 3apAANTE aKKYMyNATop B
3apsAHOM YCTPOMCTBE Nepea nepBbIM UCMO/Ib30BaHUEM
9/1eKTPOUHCTPYMEHTA)

Mpwu aKcnayaTauumn MHCTPYMeHTa cneayer
No/Ib30BaTbCA TOJIbKO CAEAYIOLWUMHU
aKKYMY/NIATOpPaMK1 U 3apAAHbIMU YCTPOWCTBaMU

- AkrymynaTop SKIL: BR1*31****

- 3apsagHoe yctpovictBo SKIL: CR1*31****
3anpelyaeTca nosb30BaTbCA NOBPEHAEHHbIM
aKKyMy/IATOPOM; €ro HEOGXOAUMO 3aMEHWUTb
3anpelyaeTca pasdupaTb aKKyMynAaTop

He ocTtaBnaiTe MHCTPYMEHT / aKKYMYNIATOP NOZ AOKAEM
JonycTrmas Temnepatypa OKpyHatoLiei cpegpl
(MHCTPYMEHT/3apagaHOoe YyCTPOMCTBO/aKKYMYNIATOP):

- npw 3apagke 4...40°C

- npw aKkcnayataumn —20...+50°C

- npu xpaHenun —20...+50°C

NOACHEHWA K YCJIOBHbIM OBO3HA4YEHUAM HA
WHCTPYMEHTE/ARKYMYJIATOPHOW BATAPEE

®
®

O ©

© @

©

Mepep 1Ucnonb3oBaHWEM 03HAKOMBLTECH C PYKOBOLCTBOM
no aKcnIyaraumm

Mpu nonagaHum B oroHb 6atapewv B3pbIiBatoTCA, NO3TOMY
HW B KOEM C/lyyae He Cruraite 6atapen

MCKI0UMTE BO3MOKHOCTL NonaAaHna Ha UHCTPYMEHT
LOWAn

OpeBaiiTe 3alMTHbIE O4KU U CPEACTBA 3alLLMTbI BOIOC

B 30He XpaHEeHWss MHCTPYMeHTa, 3apsAZAHOro yCTpoicTBa
1 aKKyMynaTopa Temneparypa He JoKHa NOAHUMATLCS
Bbilwe 50°C

He BbIKuAbIBaiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHT M 6aTapeu
BMeCTE C 6bITOBbIM MyCOPOM

OcTeperaiTech 0TAa4M LienHOM Nubl U n3beravite
KOHTaKTa C Kpaem NWIbHOW LUMHbI

Bcerga ncnonbayiTe LenHyio nuny, yaepmusas ee
[BYMS pyKamu

MCMOJIb3OBAHUE

YkazaHus no c6opre (11

BbIHbTE aKKYMYNATOP U3 UHCTPYMEHTa

npuy o6palLeHnH C NUIbHOM Lienbio Bceraa

opeBaiTe 3alMTHbIE PyKaBULLbl

nocTaBbTe LEMNHYo Ny Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb

- CHMMWTE KpbILLKY A, NOBEPHYB pyyKy dpuKcaumm B
NPOTUB YaCOBOM CTPEJIKK



BJIOMMTE NMUAbHYIO Lenb C B Nas nuibHoro annapara D
HajleHbTe Lienb Ha BeAyLLyto 38e3404Ky F n
HanpaBAAOLLYIO NMUIbHYIO LWKMHY D, 4TOGbI KPEeneMHbIN
6011 G 1 Hanpasnsaowme pebpa H Bowam B nas Ha
wuHe D
cnepuTe 3a NPaBUIbHOCTbLIO HanpaB/ieHUA
ABUEHUA; CpaBHUTE Lienb C CUMBOJIOM
HanpasieHUA aBUHeHuA E
npoBepLTE NPaBU/IbHOE PACTOJIOKEHWE BCEX YacTeln
M MPOYHOCTb 3aKpern/IeHns NbHOTO annapara v
nocagKu Lenm
YCTaHOBUTE KPbILLKY A KaK NoKasaHo
B C/ly4ae Heo6x0AMMOCTH MOBEPHUTE HEMHOTO
PYYKY HaTaeHnaA uenn K, 4Tobbl BbIPOBHATL 60T
HaTAXeHWA J No oTBepCTMIO NAbHOro annapara D
py4KoW HaTsxeHnsa K cierka HaTAHUTe NUbHYIO Lemb
3aTAHUTe py4YKy puKcaumnm B Ha KpenexHom 6onTe G,
BpaLLas ee no 4YacoBoOW CTpesiKe
3apsAgKa akkymynaTopa
! 03HaKoMbTeCh C NpuiaraemMbiMy K 3apagHoOMYy
YCTPOWMCTBY NpaBuiamMu TEXHUMKK 6e30nacHoCTH

W3BneyeHue / ycTaHoBKa akKymynaTopa (2)
MHaunkatop ypoBHs 3apsaza (12
4TOGbl y3HaTb TEKYLLMIA YPOBEHb 3apsaaa
aKKymynaTopa (2a, HaKMUTE Ha KHOMKY MHAMKaTopa
ypoBHA 3apaga P
€Cc/in nocsie HamaTua KHonku P (12b HaunHaet
MUraTb cambliii HU3KWUI YPOBEHb UHAMKaTOpa
6aTapeu, 3HAYUT aKKYMY/IATOP pa3pAKeH
€C/M Noce HamaThsA KHoMNKK P (2¢ HaumHaloT
MUraTb YpoBHU 2 UHAUKaTOpa 6aTapen, 3HaYUT
Temneparypa akKymynaTopa HaxoauTca 3a
npefenamuv JonNycTMMOro guanasoHa pa6oumx
Temneparyp
3awmra akkymynaTopa
MHCTPYMEHT BHE3arnHo BbIK/IIO4AETCA UN HE MOXET
ObITb BK/IOYEH, Korga
Harpy3Ha C/IMLLIKOM BbICOKa --> yMeHbLUUTE
HarpysKy v BbINOHUTE Nepesanyck
Temnepatypa aKkKyMynATopa BbIXOAUT 3a
npepgesibl 4ONYCTUMOro guanasoHa pa6oumnx
Temnepartyp ot -20 o +50 °C --> npu HaxaTum
KHOMKKM P (12b HaYMHAIOT MUraTb YPOBHM 2 MHAMKATOPA
YPOBHA 3apaga 6atapeu; 4O AMTECH, MOKa
Temneparypa akkyMysisiTopa BepHeTCA B A0MYCTUMbIN
AvanasoH paboynx Temneparyp
aKKYMYNIATOP NOYTU pa3pAmeH (AN1A 3alMTbl OT
rny6oKoro paspsaga) --> HU3KUI ypoBeHb 3apaga
6aTtapev UM MUraloLLIMn HU3KKUI YPOBEHb 3apAaa
6aTapen (2)c oToBparKAETCA MHAMKATOPOM YPOBHSA
3apAga 6arapen Npy HaXaTMn KHOMKK P; 3apaguTe
aKKyMynsTop
B CJly4ae aBTOMaTU4eCKOro BbIK/IOYEHUA
MHCTPYMEHTa He NbiTalWTecb BKIIOYMTb €ro CHoBa,
MOCKOJ/IbKY NPY 3TOM MOMET GbITb NOBPEHKAEHA
6arapes
HatseHune nuabHoM uenu (9
! BbIHbTE aKKYMY/IATOP U3 UHCTPYMEHTa
- MocTaBbTe LEMnHyo Ny Ha POBHYIO NOBEPXHOCTH
- MpoBepbLTe NPaBU/IbHOE MOJIOHEHNE 3BEHLEB Lien B
HanpasnAwLeM nasy nuabHoro annapara D
1. ocnabere pyyKy puKcauum B, noka

nuibHasA WKWHa He ByaeT yaepHneaTbCa

B MOIO}EHUU (He CHUMAaTe)
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2. HEMHOIO NMOAHWMWTE NMWUJIbHYO LLKHY U
3atUKCUPYITE B STOM NOJIOKEHUN
3. NoBepHUTE PYYKy HaTAKeHWUA Lenu K BBepx, NoKa
He MOKaMyTCA cCaMble HUKHUE 3BEHbA U He ByayT
MOYTU KacaTbCs HUKHEN YacTW NUABLHOM LWKHBI D
4. 3aTAHUTE PYy4YKy duKcauum B,
NoBEPHYB MO YaCOBOW CTpesIKe
5. OTMYCTUTE NWU/IbHYIO LUMHY
6. NWbHaA Lenb HaTAHyTa NPaBUIIbHO,
€C/in B cepefiHe ee MOMKHO OTTAHYTb
NpuBN3NTESIbHO Ha 4 MM
npoBepAiTe HaTAKEHWE Lenu nepea Ha4asiom
pab6oTbl, Moc/ie NepBoit Pe3KU U PeryiapHoO BO
BpeMA NuaeHnA Yyepes Kaxable 10 MUHYT
0OCOGEHHO MNP UCMOIb30BaHWUN HOBOM MU/IbHOM Lenu
cneflyeT CYMTaTbCA C €€ NOBbILLEHHbIM YAIMHEHNEM
[OSITOBEYHOCTb NWU/IbHOM Lienu B 3HAYUTENBHOM
CTeneHu 3aBUCUT OT JOCTATOYHOM CMa3Ku U
NpaBWU/IbHOTO e HaTAMeHUA
HUKOrAA He HaTArMBamTe CUIbHO Pa3orpeTyro
MUIBHYIO LieMb, MOCKOJIbKY OHa CU/IbHO CTArMBaeTcs
Npy OX/IAHAEHWUU U CIMLLKOM MJI0THO Npueraet K
nuabHOMY annaparty
Cmaska
JlonroBeYHOCTb U MPOU3BOANUTENBHOCTb MUIbHOM LEenu
CUJIbHO 3aBWCSAT OT €€ ONTUMaJIbHOM CMa3KU; MO3TOMY
BO BpeMsA paboTbl MW/IbHAsA LieMnb aBTOMaT4YeCcKu
CcMasblBaeTCs Yepes Mac/isHyo GopcyHKy L (2)
uenHaA Nuna Bcerga nocTaBAAeTCcA C
HecMa3aHHOM NUJIbHOM Lenblo; O4eHb
BarHO NPOU3BECTU 3a/IMB Macna nepep ee
1ucnosib3oBaHMEM
ucnosib3oBaHKe LEenHon Nubl 63 Macna uimn ¢
YPOBHEM Mac/ia HUe MMHMMabHOW OTMETKU
BefleT K NOBPEH/AEHUIO LLeNMHOW NUJibl
- - YCTaHOBUTE LEMHYIO MUY HA NOAXOASALLYIO
NOBEPXHOCTb 3a/IMBHbLIM OTBEPCTUEM MACIAHOrO
6auka M BBepx
- OTBMHTWTE KPbILKY W HANOJIHUTE MACAHbIA Ga40K
MacsIoM 415l NUbHbIX Lienel (He BXOAUT B KOMIMJIEKT)
npy 3TOM BHUMATENBHO CNeAWTE 3a TEM, YTOObI B
MacnsAHbIM 6a40K He nonagana rpasb
ONATb HABUHTUTE KPbILLKY 6aKa 1 3aKponTe
npoBepAiTe ypoBeHb Mac/ia nepep Ha4yaaom
pa6oThbl U perynspHO BO BPeMA 3KCM/yaTaluuu;
AoJIelTe Macio, ec/v ero ypoBeHb ONycTU/ICA
HUKe 0603HayYeHuA N
- OfHOW 3anpaBKu XBaTaeT NpUBAU3UTENBHO Ha 15
MWHYT, B 3aBUCUMOCTH OT Ha/IM4MA NEPEPLIBOB U
MHTEHCMBHOCTHU paboThbl
- HUKOrAa He NPUMEHSNTE BOCCTAHOBIEHHOE MK
cTapoe macnio
MUCNOJb3yiTe AJIA LLeNHOM NUbl TOJIbKO
6uopasnaraemoe macsio
Br1/Bbikn (15
BHKJIOYMTE MHCTPYMEHT, CHayas1a HamaB Ha 3alUTHbIN
BbIK/lo4aTenb Q, a 3aTeM HaAaBwB raweTky R
BbIKJIIO4MTE MHCTPYMEHT, OTMYCTMB KypOK R
MO OKOHYaHWUU pacnuIMBaHUA He OcTaHaB/UBalTe
LeMHY0 MUY C NOMOLLbIO NepeAHero 3alMuTHOro
WHTOK pyKu S (2) (= TOpMO3 npu oTaaue)
Topmo3 npu oTgave
TopMo3 npu oTgaue ABNAETCA 3aLUUTHLIM
YCTPOMCTBOM, KOTOPOE BKJ/IOHYAETCA NEPEAHNM



3aLMTHBIM OrpamAeHeEM PpyKU S, Npu pUKoLLeTe

9/1EKTPOMHCTPYMEHTA -> Lierb OCTaHaB/IMBAETCSA B

TEYEeHWE KOPOTHKOrO BPEMEHM

Bpems oT BpeMeHn NpoBepsiTe ero UCNpaBHOCTb:

- MOTAHWUTE NepeAHNI 3alUUTHBIN LWWUTOK PyKU S Bnepes
1 BKJIIOYMTE LIEMHYIO NIy Ha KOPOTKOE BPeMS ->
LienHas nuna He JO/MKHA NPUXOAUTD B IBUKEHWE

- AJ1A pa36I0KMPOBKY TOPMO3a AJIS 3aLLyThl OT
06paTHOro yaapa OTryCTUTe KypKOBbIN BbIKtOYaTe b
R v OTTAHWTE Ha3ag, 3aLMTHbIV LMTOK PYKU S

Mcnonb3oBaHWe MHCTpyMeHTa

BCerza KpenKo fepuTe LEmnHyto Ny 06enMmn pyKamu

(neBas pyka Ha nepepHen pykosaTKe T 1 npaBas Ha

3apHen pykoaTKe U); HUKoraa He NuanTe OfHOM PyKOM

(a

nepef, KOHTaKTOM € pacnu/MBaemMon ApeBeCcUHON

NWU/IbHaA Lenb JOJIHHa BUraTbCA C NOJIHOMN

CKOPOCTbIO

MCnonb3yinTe 3y6yatbiv ynop V, YTobbl 3aKpenuTb nuy

Ha jlepese nepes Havanom nuneHus 1a

NpW NUAEHWUM UCNONB3YHTe 3yBuaThlil yrnop B KadecTse

pbluara (%) (7a

- MPW pe3aHnu TONCTbIX BETBEN UM CTBOIOB

npucTaBbTe 3yG4aThlid yNop Kak MOXHO HUKe, ANis

9TOro BbITAHWUTE LiENHYI0 Ny Ha3aj v nepectaBbTe
3y64aTbIi YNOp HUKE; NPU STOM He BblHUMaWTe Ny

13 nponuna

NPY NUNEHUN HE HAXKMMaITe Ha LienHyo nuay, a

faBaiiTe nune pabortaTtb, OKasbiBas Ha Hee Yepe3

3y6y4aTbli ynop V nerkoe fasieHue nieqyom pblyara
pa6oTaiTe C LenHomn Nuaom ToNbKO B YCTOMYMBOM

NONIOKEHNN Tena

[lepuUTE LENHYIO Ny NpaBee oT COGCTBEHHOrO Tena

- HUKOTZA He NUKUTE Bbllle YPoBHA nied (7)c

He paboTaiTe LienHOM NMIOM Ha BbITAHYTbIX PyKax,

HUKOrAA He NblTaiTeCch NMUANTL B TPYAHOAOCTYMHbIX

MecTax uam CTos Ha ecTHuue (7d

NyylwKe pesynstatbl Npu paboTe ¢ NUIoi AocTUraloTcs

npu paBHOMEPHOM CKOPOCTY LieNK, KoTopas He nagaet

nog, HarpysKom

6yAbTe OCTOPOXKHbBI B KOHLLE Pacnunia; KaK ToJIbKO

nuna BbINAET U3 MaTepuasna, HeOKUAaHHO

M3MEeHAETCA BeC NWJibl (BO3HMKAET ONacHOCTb

ANA HOT U CTYMNHEMW)

BbIHUMaWTb MUY U3 pacnua ToJIbKO ¢

ABUHKYLLEINCA NUIbHOW Lienbio

PacnunvnsaHue cTBoM0B

NoAoNpUTE CTBOA TaK, YTOGbI pacnu/ He 3aKpbiBasics

W NWUbHAA LiEMb HE 3aKNMHUBANACh

- KOPOTKMWE YacTu ApPeBECUHbI YKNaabiBanTe u

3amuManiTe nepes pacnuarBaH1em

nsberaiTe CONPUKOCHOBEHWS C KAMHAMU U FBO3AAMM,

TaK KaK OHW MOTYT 6bITb OTGPOLLEHbI HABEPX, MOTYT

NOBPEANTb NMULHYIO LEMb UM HAHECTM OnepaTopy

WM OKPYHAIOLLMM SIULAM CEPbESHbIE TPaBMbI

He KacaWTecb paboTatolei N0 NPOBOJIOYHbIX

3a6opoB U 3emn

NP1 NUNEHUM BAOb MaTepuana HeobxoAnMMo paboTaTb

€ COBOM TLATENBHOCTBIO, T.K. MPU 3TOM HEBO3MOXKHO

ucnonb3oBaHue 3y6yaroro yrnopa V (2); segute nuay

NoA, HeGO/bLUMM YITIOM BO M3GEKaHWE pUKoLLETa

- pacnuanBaHWe HaxofsALenca Nog HanpsxKeHnem
[IPEBECUHDI, BETBEW MW AEPEBLEB CBA3AHO C
NOBbILLIEHHOM OMACHOCTbIO HECHACTHOTO CNyYas;

npv 3TOM peKoMeHAyeTcA coboaaTb 0Cobyo
OCTOPOMHOCTb (3TU PaboThbl AO/HKHbI BbINOJHATD
TOJIbKO O6GY4eHHble CreLuanmncTbl)
e PacKpsixeBKa (pacnuivBaHue CTBOIA NOBaJIEHHOIO
fepeBa Mo A/IMHe Ha YacTH)
no BOSMOMHOCTW CTBOJ AiepeBa CleayeT noagnuparb
CyYbAMU, GasKaMK MU KIMHBbAMM
- cieavTe 3a YCTOMYMBBLIM MOJIOMEHUEM Tenla v
paBHOMEpHbIM pacrnpeseneH1em Beca Tena Ha o6e
Horn
- ©C/IM BCA A/IMHA CTBOMA AepeBa IEHMT, KaK NoKasaHo,
TO cneayet NUAuTbL ceepxy (8a
€C/v CTBOJ1 iepeBa OnvpaeTcsi OA4HUM KOHLOM,
KaK NoKasaHo, To cHayasna BbIMOJHWUTE NPONWA Ha
1/3 prameTpa CTBOMA C HUMHEN CTOPOHbI U 3aTem
pacnuanTe OCTaTOK CBEPXY B MECTE HUMHEro nponuia
(®b
€C/v CTBOJ iepeBa onvpaeTcsi 060MMK KOHLaMK,
KaK NoKasaHo, To cHayasna BbIMOJHWUTE NPONWA Ha
1/3 prameTpa CTBOMA C BEPXHEN CTOPOHbI U 3aTeM
onuauTe 2/3 CHU3Y B MecTe BepxHero nponunia (8)c
Npw BbINOJIHEHWUWM PACTIUMIOYHBIX PAGOT Ha OTKOCE
COrlacHO PUCYHKY BCerga CTOMTe Bbille TBOMA AepeBa
[NA COXPaHEHWA MOJIHOTO KOHTPO/IS B MOMEHT
“NponnanBaHvA” yMeHbLUAWTe B KOHLE Nponuaa
YCUNWE HamaTus, NPOAO/IKANA KPEMKO AepHaTbecs 3a
3a/{HIOK PYKOATKY LLenHOM Nusibl
BHUMaTesibHO c/ieuTe 3a TeM, YTo6bl NUbHasA
uenb He Kacasacb 3eM/n
MO OKOHYaHWU MPOMNW/A BbIXAWUTE OCTAHOBKY LEMHOM
nuAbl Nepes yaaneHuem nusbl U3 nponuna

- Mpu Nepexoae OT AepeBa K AepeBy Bcerga

BbIK/IIOYANTE ABUraTesb LenHoMm Nubl
e BasiKa AepeBbeB

! Npu nomoluM LenHow Nubl AonycKaeTcA
NPOU3BOAMUTb BaJIKY TO/IbKO TaKUX AEPEeBbEB,
AnamMeTp CTBOJIOB KOTOPbIX MeHblLUe, YeM AJIMHa
NUIbHOW LUMHBI
o6ecneybTe 6e30nacHOCTb B paboyeit 30He;
o6paruTe BHUMaHUe Ha To, 4TOo6bl B 30HE nageHus
AepeBa He HaXoAWIUCh JIIOU UJIN HUBOTHbIE
HU B KOEM c/ly4ae He JonycKaeTcA NpeanpUHATL
NOnbITHY BbICBOGOMAEHUA 3aK/IMHUBLUEHCA
nuabl Npy pa6oTtalolwem aBuratene; s
BbICBOGOMEHUA NMUIbHOM LLenu UCMosb3yinTe
AepeBAHHbIE KIMHbA
BCerpa HOCUTD WeM AJ1A 3alMTbl OT NajaloLmnx
BETBEW U CYYHOB
MEPEZ BAJIKOM:

- €CJ/IM1 OAHOBPEMEHHO NPOU3BOAMUTCA BasKa
[lepeBbeB U PACKPOI APEBECUHbI CUAAMU ABYX WU
60s1ee YesIOBEK, TO PACCTOAHUE MEXAY JIIOABMU,
NPOU3BOASALLMMM BaJIKy U PACKPOM, [O/IKHO BbITb HE
MeHee [IBOMHOM BbICOTbI CBa/IMBAEMbIX AEPEBLEB
npwv BasiKe AepeBbeB BHUMATE/IbHO ClIeAuUTe 3a TeM,
4TO6bI APYrve nua He NofBeprancb ONacHoCTy,

He BO3HWKJI0 NOBPEKAEHUI Ha NUTaoLLEN
9/1eKTPONPOBOZAKE W He BbI/I0 PUCKA HAHECEHWSA
maTtepuanbHoro yuepba (npyv CoONPUKOCHOBEHWUM C
JIMHWEN 9HeprocHabKeHnsa cnepyeT HemeaneHHO
COOBLWMTL 06 3TOM B NPEANPUATIE SHEPTOCHAOKEHMSA)
npv paboTe C NUJION Ha CKJIOHaxX onepaTop LEenHoM
MUIIbl AOIKEH HAXOAMTHCA BbilLE CBa/IMBAEMOro
[lepeBa, TaK KaK jepeBo nocsie cpeaa, 04eBUAHO,



NoBasIMTCA UM NMOMON3ET MO rope BHU3

nepej cBanvBaH1eM crefyeT 3annaHnposarb NyTb
cnaceHus u, eCmM HeoBXoanMO, PaCUUCTUTL ero
(NyTb cnaceHUsa JONKEH BECTU OT OMMAAEMOMN IMHWUN
naieHns BKOCb Hasaz) (19a

nepes cBaMBaHMEM y4YUTbIBAINTE ECTECTBEHHDIN
HaKJ/IOH flepeBa, NosoMKeHe GO/bLIMX CYKOB U
Hanpae/eHWe BETpa, YTOGbl MPOrHO3MpoBaTh
Hanpae/neHve nageHuns fepesa

C AiepeBsa crieslyeT npeaBapmTesIbHO YAaanTb rpAsb,
KaMHM, OTCTaBLLYIO KOPY, rBO3/U1, MeTa/lIM4eCcK1e
CHOGbI 1 NPOBOJIOKY

NPOLEAYPA BAJIKW:

BbIPEXbTE MOZ, NPAMbBIM YIJIOM K Hanpas/eHUo

najeHna BasIoYHbIN KAWH (1 —2 ) ry6buHon B 1/3

avameTpa iepesa, KaK nokasaqo (19b

CHayana BbINOJ/IHUTE HUKHWUIM FOPUSOHTASIbHBIN

Hajapes (370 NpeaoTBpaLlaeT 3aXMM NMUILHON Lenn

WM MUIBHOTO annapara Npu BbINOJHEHWN BTOPOro

Hagpesa)

BaJIOYHbIV Nponu (3) AO/MKEH HA4YMHATLCA Ha

paccToaHUM He meHee 50 MM OT rOPU30HTasIbHOro

BaJIOYHOIO K/IMHA (BbINO/IHUTE BaJI04HbIN NPONMA

napasnesibHO K ropU3OHTa/IbHOMY BasIoHHOMY KJIMHY)

(9b

NPONUANUTE BaIOYHbIV MPOMWI TAKOW MyOUHbI, YTOGbI

ocTanacb BepTUKa/bHaA ApeBecHas NepembluKa,

KOTOpasA Moria 6bl C/TYUTb LLIAPHUPOM (3Ta

nepemMblvKa AO/IKHA NPefoTBPaTUTb BO3SMOXHOCTb

noBopoTa Aepesa 1 ero NajeHnsa B HenpaBu/IbHOM

Hanpas/IeHWUW; He NepenuInBanTe aTy NepembIvKy)

npy NPUGNKEHMN BAJIOYHOTO MPOMKUIIA K NepeMbIyKe

[lepeBo Ha4YMHAET Ba/IMTbCA

€CJ/IM OKaXeTCA, 4YTO AepeBO NajaeT He B *HelaeMoM

Hanpas/IeHWN NN HAKJTIOHAETCA Ha3aj, U 3axnMmaet

NWbHOE MOJIOTHO, TO CIEAYeT NpepBaTh BasI04HbIN

nponua n ANA pacKkpbITUA NPONKIA U 3aBa/IMBaHMA

[lepeBa B ¥e/laeMOM Hanpas/IEHNW BOCMO/Ib30BaTbCA

K/IMHBbAMM M3 APEBECUHbI, NN1AaCTMACChl UK aSlOMUHUA

(9c

KaK TO/IbKO AepeBO Ha4yHeT Najarb, BbIHbTE

LIeMHyo Nuy U3 Nponuna, BbIK/IIOUUTE ee,

MOJIOUTE B CTOPOHY M NMOKMHLTE OMNACHYIO 30HY MO

3anaaHMpoBaHHOMY MyTH cnaceHus (cneguTe 3a

nagaroLyMy BETBAMU U HE CNOTbIKAUTECh)

O6pesKa cy4bes

Mop yaaneHvem BeTBel nogpasymeBaeTcs Ux

CNUAMBaHKWE C yxe NoBasIeHHOro JepeBa

- npu 0bpesKe cHa4asia ocTaBkTe CTOATL 60/IbLLME,
Hanpas/ieHHble BHU3 Cy4bsl, KOTOPbIe NOANMPaoT
fepeso

- ManeHbKWe Cy4bs OTMUINTE COMNTACHO PUCYHKY, KaK
noKasaHo

- BETKM, HaxoAsALMecs Noj, HanpsaXeHuem, cnegyet

obpesarb CHMU3Y BBEPX, 4TOObI NPefoTBPaTUTL

3aKJ/IMHMBAHWE NWJbI

TEXOBCJZTYHHUBAHUE / CEPBUC

J@aHHbIN MHCTPYMEHT He NOAXOANT A/1A NPOMBbILLIEHHOrO

MCnonb3oBaHMA

WHCTpyMeHT ciefyeT coaepHaTb B YACTOTe (0COOEHHO

BEHTUIALMOHHbIEe oTBepcTMA W (2)

! nepep, YNCTHOI cnepyeT U3BJIeYb U3 UHCTPYMEHTa
aKKymynAarop

122

oyuLianTe N1acTMaccoBbIM KOPMYC LIEMHOM Nibl
C MOMOLLbIO MATKOW LLETKU W YUCTOM TPAMKK (He
NpUMEHsINTE BOAY, pacTBOPUTENN U NOUPYIOLLME
cpeacTBa)

nocne paboTbl NPOAOIHNTENBHOCTLIO OT 1 40 3
4acoB CHUMWTE KPbILIKY, MW/bHbIV annapar 1 uernb 1
OYUCTMTE C MOMOLLBIO LLETKU

OYUCTUTE LLETKOM M YACTOM TPAMKOM 06nacTb
NOZ, KPbILLKOW, BEAYLLYIO 3BE3A04KY U KpernieHne
MUIBHOTO annapara OT BCEX CKOMMBLLMXCA
3arpsAsHeHun

YUCTOM TPAMKOWM OYUCTMTE MAC/IAHYIO0 POPCYHKY

PerynApHo npoBepsiTe LenHyto Ny Ha o4eBUaHbIe
AedeKTbl, Kak Hanpumep, pas6onTaBLLIaAcs, collelian
C MWIBLHOTO annapara Wiv NoBpeXAeHHas NubHas
Lenb, oNnTaloLeeca KpenaeHne nam noBpemaeHHble
KOHCTPYKLMOHHbIE YacTH

Heobxoanmble paboTbl N0 PEMOHTY 1 TEXOBCTYHMBAHMIO
[O/KHbI 6bITb BbINOIHEHbI JO HAa4ana paboTbl CLEEMNHON
nuion

Bbl MOXKETE NPOBEpPUTL PaboTy YCTPOMCTBA
aBTOMaTUYECKOM CMa3KM Lienu NyTem BKIIOYEHWA Nnbl
1 yAEePHaHWA ero oCTPUA B HanpaBieHUW KapToHa Uau
Bymaru, pasnoXeHHbIX Ha Nosy

He npuKacanTechb Lenbio K noay (1
BblAEPHMBaiTe 6€30MacHyo AUCTaHLMIO OKOJI0
20 cm)

eC/lvi NMpu 3TOM MacnfAHbIN cnep ysennymBaeTcA,

TO YCTPOMCTBO aBTOMaTU4ECKOM CMa3Kku paboTaeT
6e3ynpeyHo

€CJ/IM e HECMOTPA Ha NOJIHbIA MaC/AHbIA 6a40K
MacnfHbIM cneg He obpasyeTca, npoyuTanTe
pasaen “YCTPAHEHWE HEWMCMNPABHOCTEM” nau
obparuTech K gunepy

Hwukorga He 3aTaunBaViTe NUAbHYIO Lenb
CaMOCTOATE/IbHO. 3aMeHUTE MUJIbHYIO Lienb Uan
obpatuTech 3a NPOPEeCcCUOHaIbHOM 3aTOYKOM B
cepBuUCHbIM LeHTp SKIL.

ECnn MHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLaTeslbHble MeToAbI
M3roTOB/IEHWSA U UCTIbITAHWSA, BBIMAET U3 CTPOS, TO
PEeMOHT cnefyeT NPoM3BOAUTL CUIaMKU aBTOPU30BAHHOM
CEPBWCHOM MacTEPCKOM AR SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
Pupmbl SKIL

oTnpasLTe HEpa306pPaHHbIi MHCTPYMEHT CO
CBWETENIbCTBOM MOKYNKKW Bawemy aunepy unv B
GAMMHKaNLLYIO CTaHLMIO 06CTyMBaHNA drpmbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CNYHUBAHWA MHCTPYMEHTA
npvBeaeHbl B Bebcante www.skil.com)

nepep, oTCbIZIKOM LLENHbIX MW, NOManymucra,
0653aTe/IbHO OMOPOKHANTE MacAsAHbIi 6a40K

MpUMKUTE K CBEAEHWMIO, YTO MOBPEKAEHWUA BCIEACTBUE
neperpy3ku Uan HeHaaeallero obpatleHuns ¢
MHCTPYMEHTOM He ByAyT BK/IOYEHbI B rapaHTUio
(ycnosus rapaHTum SKIL cm. Ha canTe www.skil.com nam
y3HalTe y aunepa B Bawem pervoHe)

XpaHeHue @)

nepef, NPoJO/IKUTENIbHbIM XPaHEHNEM LIeMHOM Mbl
CNepyeT O4UCTUTB NJIBHYIO LieMb M NbHBIM annapar
NP1 XpaHEHNN MHCTPYMEHTa MacasaHOM 6aK AO/TKeH
6bITb MOIHOCTBIO OMOPOMHHEH

NpY XpaHeHUN MHCTPYMeHTa X HaZeBanTe 3almTHbIN
YexXOn AN1A PeryLlen YacTm

Ha/ieXHO 3aKpenuTe NoABeCcKy Y Ha CTeHe npu
NMOMOLLM 2 BUHTOB (HE BXOAAT B KOMMNJIEKT
NOCTaBKM), BbIPABHAB MX MO FOPU30HTANN



- XpaHWTe UHCTPYMEHT B MOMELLEHUU B CYXOM,
3anvpaemMom, He JOCTYMHOM A/1A AeTel MecTe

YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEW

* Hwe npuBeseH nepeyeHb HENCNpPaBHOCTEN, X
BO3MOMXHbIX MPUYMH 1 KOPPEKTUPYIOLLMX AEUCTBUI
(ecnn Npu X NOMOLLM He yaaeTca UcnpasuTb Npobnemy,
obpaTuTech K AnMNepy Un B CEPBUCHBIN LIEHTP)

! B cnyvae nio6oii 3/IeKTPUYECKON Mn
MexaHU4eCKON HeUCcrnpaBHOCTU HEMEAJ IEHHO
BbIK/IO4YUTE UHCTPYMEHT U BbIHETE aKKYMY/IATOP

% UHCTpyMeHT He paboTaeT
- cpa6oTan TopMO3 3aluTbl OT 06pPaTHOro yaapa ->

YCTAHOBMTE 3aLLMTHOE LUMTOK pyKu S (2) B Noanumio

- paspsKeH aKKYMynATop -> 3apsAAnTe akKyMynAaTop

- TOPAYUIA aKKYMYNIATOP -> AaiTe aKKyMyNAaTOpy OCTbITb

- BHYTPEHHSA OWKGKa -> 06paTUTeCh K AUNEPY UK B
CEpBUCHbIN LIEHTP

% VHCTPYMEHT OTH/IK04aeTCA NepUoaNHecKm
- MoBpeMAeHa BHYTPEHHSASA NPOBOAKA -> 06paTUTeCh K

AWNEpPY UK B CEPBUCHBIN LIEHTP

- TMOBPEMAEH BbIK/tOYATE b NMUTAHWSA -> 06paTUTECh K
LWNEPY UK B CEPBUCHBIN LIEHTP

% MMunbHas Lenb cyxas
- B 6ayKe HeT macna -> 3asenTe Macsio
- 3aCOpWIOCh BEHTU/IALLMOHHOE OTBEPCTUE B KPbILLKE

MacnsaHoro 6ayka -> 0YMCTUTE KPbILLKY Mac/isHOro
6aKa

- 3acopw/cs KaHan noasoga Macna -> npoynucTuTe
KaHas nozBoga macna

% [MunbHas Lenb He TOpMO3UTCA
- HewcrpaBeH TOPMO3 Npuy OTAa4Ye/TopMo3 Bbibera ->

obpaTtuTech K AUNEPY WU B CEPBUCHDIN LEHTP

% Harpenacs Lenb W1 NnIbHbIN annapar
- B 6ayKe HeT macna -> 3asenTe Macsio
- 3aCOpWIOCh BEHTU/IALLMOHHOE OTBEPCTUE B KPbILLKE

MacnsaHoOro 6ayka -> 0YMCTUTE KPbILLKY Mac/isHOro
6aKa

- 3acopw/cs KaHan noasoga Macna -> npoyYnUcTuTe

KaHas nozBoga macna

Yype3MepHOe HaTAKEHWe LEenu -> NoaperyavpymTe

HaTAKeHWe Lenu

Lienb 3aTynunack -> 3aTounTe WK 3aMeHuTe Lienb

% UHCTPYMEHT CHIbHO BUGpUpYET
- ocnabneHo HaTAKEHWE Lenu -> NoaperyampyiTe

HaTAKeHWe Lenu

Lienb 3aTynunack -> 3aTounTe WK 3aMeHuTe Lienb

- Lienb U3HocKNach -> 3aMeHuTe Lenb

nubHble 3y6ba 06palLleHbl B HENpaBUIbHOM

HanpaB/eHU -> 3aHOBO YCTAHOBWUTE MUJIbHYIO Liemnb

3y6bsAAMU B NPaBWJIbHOM Hanpas/IeHNK

OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE[bI

¢ He BblKMAbIBaliTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT, 6aTtapeu,

NPUHaA/IEHHOCTU U YNIAaKOBKY BMECTE C 6bITOBbIM

MycopoM (TosIbKO AnAa cTpaH EC)

- BO MUCMOJIHEHWE eBPONEeNCKOM AnpeKTMBbl 2012/19/
EC 06 yTvAM3aumm oTCyMBLLETO CBOM CPOK
3/IEKTPUYECKOTO M 3/IEKTPOHHOTO 060PYAOBaHNA U B
COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLLMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM,
YTUAIN3aLUMA 3IEKTPOMHCTPYMEHTOB NPOU3BOAMTCA
OTAENIbHO OT APYIMX OTXOA0B Ha NPEANPUATUAX,
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BesuiiTHoBa 6e3apoToBa
NaHulorosa nuikKa

BCTYN

COOTBETCTBYIOLLMX YC/I0BUSIM 3KOOTMYECKOM
6e30MacHoCTH

- 3Ha4oK (6) HaNOMHUT Bam 06 3TOM, Koria NOSBUTCA
HEOBXOAMMOCTb CAATb ANEeKTPOMHCTPYMEHT Ha
yTUansaumo

Lym / BUBPALUA

Mpu U3MepeHnn B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM

EN 62841 ypoBeHb 3ByKOBOro JaBneHua ans

9TOro MHCTpyMeHTa coctasnsaet 83,0 ab (A)
(HepocToBepHoCTb K = 3 dB) 1 ypoBeHb 3BYKOBOM
MolHocTu - 97,4 ab (A) (HepocToBepHoCcTb K= 1,7
dB), 1 BuGpaumm - 3,9 M/c? (BeKTOpHasA Cymma Tpex
Hanpas/ieHuit; HegocToBepHocTb K = 1,5 M/c?)
YpoBeHb BUGpaLmu 6bl1 MU3MEPEH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAAPTU3NPOBaHHBIM UCTIbITAHUEM, COAEPHALLMMCS
B EN 62841; paHHan xapaKTepuCTUKa MOXKET
MCMob30BaTLCA AJ/1A CPABHEHUA OIHOTO MHCTPYMEHTa
C ApYrvM, a TaKke A NpeABapUTEIbHON OLLEHKK
BO3/eMCTBMA BUOPALMM NPU MCMONL30BAHWUM JAHHOTO
MHCTPYMEHTa 1A yKa3aHHbIX Lienewn

- NP1 UCNONb30BAHWUKN MHCTPYMEHTa B APYruX Lensax
WK C APYrUMU/HencnpaBHbIMW BCIOMOraTe /ibHbIMK
NpUCNoCco61eHMAMN YPOBEHb BO3AENCTBUA BUGPpaLn
MOMET 3HaYMTEIbHO NOBbIATLCA

B Nepu1ofbl, KOrAa MHCTPYMEHT OTK/IOYEH UK
(DYHKLMOHMPYET 6€3 PaKTUHECKOro BbINOSHEHUA
paboThbl, ypOBEHb BO3AENCTBUA BUOPALIMM MOKET
3Ha4YUTE/IbHO CHUKATbCA

3awMaiTe ce6a oT BO3aenCTBUA

BUGpaLuK, noaaepHUBad MHCTPYMEHT U

ero BcrnomoraresibHble NPUcnoco6ieHuns B
MCNpaBHOM COCTOAHUM, NOAAEPHUBAA PYKU B
Tense, a TaKke NpaBU/IbHO OFPaHU30BYA CBOM
pa6ouuii npouecc

0534

EnexTponpunas npusHaveHni Ana pos3nuaoBaHHA
[lepeBUHU, AIK Hanp, AepeB’AHNX 6a/IboK, AOLLOK, MoK,
CTOBOYpIB TOLLO, @ TAKOX AJ/1A CNW/IIOBAHHA AepeB; HUM
MOXHa pPO3MWU/OBATH Y3A0BH | NONepeK AepeBHUX
BOJIOKOH

Liei iHCTpyMEHT He NpuaaTHWUIA Ana NPOMUCIOBOMO
BMKOPUCTaHHA

MepeBipTe HaABHICTb B yNaKOBLIi BCIX YaCTWH,
NOKAa3aHMX Ha MasloHKy (2)

Y pasi BiICYTHOCTi YY1 NOLUKOAMXEHHA AeTanein NpocMmo
3BepTaTucA B MarasuH, ae 6y10 NnpuaGaHo iHCTPYMeHT
MpouuTaiite i 36eperiThb L0 IHCTPYKLilO 3
excnnyarauii 3

3BepHiTb 0C06/IMBY yBary Ha npaBuna

i nonepepgHeHHA 3 TeXHiKK 6e3neknu; ix
HeAOTPUMAHHA MOXe NPU3BECTU [0 cepho3HOT
TpaBMKU

TEXHIYHI AAHI (D

3MiHHWI naHutor: 90PX045*
3MiHHWI CTpUKeHb naHutora: 124MLEA041



EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

Kpuwka

CTonopHa pyyka

JNaHutor

J1aHLOroBUM CTPUKEHD

Cu1MBO HANPSAMKY XoAy i pisaHHsA
Bepgyuya sipoyka

3aTUCKHUIM NPOroHWY

Bopauno nunanbHoro anapara
MpOroHWy Ans HaTAryBaHHA NaHLora
HaTtsHa KHomKa faHutora
dopcyHKa ansa onii

HKpviwka mactnnbHoro 6aka
MiHiManbHOT No3HauKM

IHamKaTop piBHA 3apsay 6atapei
ABapiliHWi BUMMKaY

HKypkoBuit nepemunkay

PoauinntoBay ranbma ana 3axucTy Big,
BifICKaKyBaHHSA (3aXWCHWM LLMTOK AN1A PYKK)
MepenHA pyyka

3apaHA pyyKa

dDikcyBabHi 3y6Lj

BeHTunALivHi otBOpU

3axucHui dyThap

NiaBicka ans 36epiraHHA (TBUHTU Y
KOMIMJIEKT NOCTa4aHHA He BXOAATb)

BE3MNEHA

3ArAJIbHI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU
NOBOAHEHHA 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMU

NIOUZESrXCITOMMOUOW>

<xs<cH

FN MONEPEAMHEHHA YBaKHO BUBYITb 3ano6iKHi
3axoAM Ta inocTpallii, a TAaKOK NpoYnTaiTe BKasiBKU
Ta TEXHIYHi YMOBH, L0 BXOAATL B KOMIMJIEKT

NOCTaBKU LibOro €/1IEKTPOIHCTPYMEHTY. HeaoTprMaHHsA
HUMKYENepeniyeHnx BKasiBOK Y NOBHOMY 06CA3i MOXe
CNPUYUHWUTU YParKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, MOMKENKY Ta
/ abo ceprio3Hy TpaBmy.

[o6pe 36epiraiiTe Ha MalByTHE Lji MonepeaKeHHs i
BHa3iBKM.

[Mig NoHATTAM “eneKTponpunag’ B LMX NonepeaeHHAX
MaeTbCA Ha yBasi e/1eKTponpunag, LWo npawtoe Bif, Mepexi
(3 enekTpoKabenem) abo Bif aKyMynATOpHOI 6aTapei (6e3
eneKTpoKabenio).

1) BE3MNEKA HA POBOYOMY MICL|

a) Mpumaiite cBO€E po6oye MicLe B YACTOTI Ta
npubupaiite ioro. beanag a6o noraHe OCBITNEHHA

Ha po6o4OMY MICLLi MOXYTb NMPU3BOAUTHM A0 HELLACHUX
BUNAAKIB.

He npautoiite 3 npunagom y cepeposuLyi, ie

icHye He6e3neKa BUGYXy BHAC/ifOK NPUCYTHOCTI
roproymx piauH, rasis a6o nuny. Enextponpunaam
MOYTb MOPOAKYBATH ICKPU, Bifl AKMX MOXe 3aimaruca
nun abo napw.

Mip, yac npautoBaHHA 3 NPUIAAOM He nignyckaiTe
Ao po6oyoro micua AiTen Ta iHWKUX Nogei. Bu
MOMETE BTPATUTU KOHTPO/Ib HaZ NpUnajoM, AKLo Bawa
yBara 6yae BiaBepHyTa.

<)
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2)
a)

o

)

c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

EJIEKTPUYHA BE3MNEKA

LLitencenb npunaay NnoBMHEH nacysBaTy A0 PO3ETKMU.
He po3BonseTbea Wo-Hebyab MiHATH B WITencerti.
Ana po6oTu 3 Nnpunaaamu, Wo MaroTb 3aXUCHE
3a3eM/IeHHA, He BUKOPUCTOBYWTE afanTepu.
BrKopuCTaHHA OpuriHasIbHOro WTEeNcena Ta HaeXHOI
PO3ETHM 3MEHLLYE PU3NK YAAPY €eKTPUYHUM CTPYMOM.
YHUKaWTe KOHTaKTY YacTeW Tina i3 3a3emM/IeHUMH
NoBEPXHAMM, IK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onasieHHA, ne4amu Ta xonoaunbHMKamu. Honm Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 36inblieHa Hebesneka yaapy
€/IeKTPUYHNM CTPYMOM.

3axuwaiite npunag Bip, powy Ta Bosaoru. MNonagaHHs
BOJM B €/IeKTPOIHCTPYMEHT 36i/blUyE PUSKK yaapy
€/IeKTPUYHNM CTPYMOM.

He BMKOpUCTOBYiiTE Kabenb A/1A NEPeHECeHHsA
npunagy, nigBiwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wiTencens 3 po3eTku. 3axuuwaiite Kabenb Big
Hapu, onii, rocTpux KpaiB Ta getaneun npunaay, wo
pyxatoTbeA. [oWKOAKEHNI abo 3aKpyyHeHUi Kabesb
36i/IbLLYE PUBKK YAApY €NEKTPUHHUM CTPYMOM.

[inA 30BHilWHIX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYIHTE
Jivlle TaKWUW NOAOBYBaY, WO AoNyLlEeHU ana
30BHILLHIX POGIT. BUKOPUCTAHHA NMOAOBIKYBaYa, Lo
pO3paxoBaHuit Ha 30BHILLHI POGOTH, 3MEHLLYE PUSUK
yAapy eNeKTPU4HUM CTPYMOM.

FAKWO He MOMHa 3ano6irTM BUKOPUCTAHHIO
eNeKTponpunaay y BOJOromy cepepoBuLi,
BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIlA 3aXUCTY Bifi BUTORY B
3eM110. BUKOpUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXMCTY BifJ BUTOKY B
3eM/110 3MEHLLYE PU3KK yAapy €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.
BE3MNEKA JIIOAEN

BypbTe yBaHUMU, CNigKyHTe 3a TUM, WO Bu
po6uTe, Ta po3cyaIMBO NoBoAbTECA Mif Yac
po6oTu 3 enektponpunapom. He Kopuctyiiteca
npunagom, AKwo Bu ctomneHi abo aHaxoagutecs
nig A€o HaPKOTUKIB, CMMPTHUX HaNoiB abo NiK.
MuTb HeyBarKHOCTI NPK KOPUCTYBaHHI NPMAaLO0M MOXe
NpWU3BOAWNTU A0 CEPUO3HUX TPABM.

Bpsraiite oco61cTe 3aXMCHE CMOPAAHEHHSA

Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3aXMCHi ORYNAPMU.
BaaraHHA 0COBUCTOrO 3aXMCHOrO CNOPAAKEHHS,

AK Hanp., - B 3a1€XHOCTI Bif BUAY PO6IT - 3aXMUCHOT
MacKM, CneusayTTA, L0 He KOB3aETbCA, Kacku abo
HaBYLLUHWKIB,3MEHLUYE PU3UCK TPaBM.

YHUKaWTe HeHaBMUCHOro BMUKaHHA. MepLu Hik
BMUKaTH eJIeKTpoNnpuiaa B efleKTpomepery a6o
BCTPOMJIATU aKYMYNATOPHY 6atapeto, 6partu ioro
B PyKM a60 NepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, IO
enlekTponpuaag BAMKHYTUNA. TPMMaHHA nanbus Ha
BMMUKadi Nif 4ac NnepeHeceHHA enexkTponpunagy abo
BCTPOM/IAIHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO Npuaagy Moxe
nNpu3BOANTH O TPaBM.

Mepepn TMM, AK BMUKaTK Npunag, npubepitb
HanaropmyBaJibHi IHCTPYMEHTH Ta raKOBUI KJTIOY.
3HaxoAKeHHA HanaroAMyBasbHOro iHCTpyMeHTa abo
K/to4a B getai, Wo 06epTaeTbCs, MOXKE NPU3BOAUTH
[0 TpaBmM.

He nepeouiHioitte cebe. 36epiraiite cTilike
MOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle posBonnTb Bam Kpalle 36epirati KOHTPOb Hafg
npunagom y HecnogisaHux cuTyauisx.



f)

h)
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a)
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f)

h)

BpAaraitte npuaatHuii opar. He BasAraite npoctopuii
oaAr Ta npukpacu. He nigcraBnaiTe Bonocca u
oAAr [0 AeTaneu, Wo pyxatoTbes. [pocTopuit oasra,
npuKpacu Ta JoBre BOJIOCCA MOXYTb Nnonagarv B geTani,
L0 pyXatoTbCA.

AKLWWO iCHYE MOKNBICTb MOHTYBaTH
NUI0BIACMOKTYBasIbHI a60 NU/I0Y/10B/IIOBasIbHI
NPUCTPOI, NepeKoHalTecs, Wwob6 BoHu 6ynu gobpe
nig’eaHaHi Ta NnpaBUIbHO BUKOPUCTOBYBaJIUCA.
BWKOpUCTaHHA NMI0BIACMOKTYBa/IbHOrO NPUCTPOLD
MO€e 3MEHLLUNTN Hebe3neKun, 3yMOBIEHI MMIOoM.
[o6pe 3HaHHA e/IeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro iXx BUKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTHU [0 CaMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NPUHLUNIB TEeXHIKN 6e3neKn. HeobeperHa Ais Moxme
B OAHY MUTb NPU3BECTM O BAXHKOI TPaBMMU.
NPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KHOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNAAAMU

He nepeBaHTamyiTe npunap. BukopucroByite
TaKWUW Npunag, Wo cneuianbHO NPU3HaYeHU ana
neBHOI po60TH. 3 NpMAaTHUM NpUIagoM Bu 3 MeHwum
PU3NKOM OTPUMAETE KpaLli peaynsratv poboTu,

AKLLO ByaeTe NpauoBaTh B 3a3Ha4E€HOMY AianasoHi
NOTYHOCTI.

He KopucTyiiTeca npunajgom 3 NOLWKOAKEHNUM
BUMMUKadeM. [punag, AKWUM He MOXHA YBIMKHYTH

a60 BUMKHYTH, € HEGE3MNEYHUM i Moro Tpeba
BiJPEMOHTYBATH.

Mepep TMM, AIK perynoBaTtu Wo-Hebyab Ha
npunagi, MiHATH npunagan a6o xoBaTu npunag,
BUTATHITb WITENCENDb i3 PO3eTKU Ta/abo BUTATHITb
aKyMynATOpHy 6aTapeto, AKLO BOHA 3HIMAETbCA.
Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TEXHIKM 6e3nekn
3MEHLUYIOTb PUSMK HEHaBMMUCHOrO 3arnyCKy npunagy.
36epiraiiTe eneKkTponpunagu, AkMmu Bu came He
KOpPUCTYETECH, Ala/leKo Big aiteli. He po3Bonsiite
KOpUCTYBaTUCA efieKTponpuaaaom ocobam, Wwo

He 3Haiomi 3 oro po6oToto a6o He YnTanu ui
BHKa3iBKK. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HELOCBIAYEHUMU
ocobamu Npuaaan HecyTb B CO6i HebesneKy.
CrapaHHO fornAapaiTe 3a e/IeKTPOiHCTPYMEeHTaMu
i npunapgpam. NepesipTe, W06 pyxomi geTani
npunagy 6e3poraHHo npawtoBanm Ta He 3aiganu, He
6ynun nonamaHUuMu a6o HaCTI/IbKU MOLKOAKEHUMMU,
W06 e MO0 BNJIMHYTU Ha PYHKLiOHYBaHHA
npunagy. NowkKogeHi gerani Tpe6a
BipeMOHTYBaTU B aBTOPU30BaHiii MaiCTepHi, nepL
Hi¥X HAMKW MOMHa 3HOBY KOpUCTyBaTUCA. Besmka
KiJIbKICTb HELLACHMX BUMAAKIB CMPUYUHAETLCA NOraH!UM
[OrNAA0M 3a efleKTponpuaagamu.

Tpumaiite pisanbHi iHCTpyMeHTH fo6pe
HarocTpeHUMMM Ta B YUCTOTi. CTapaHHO AOMNAHYTI
pi3anbHi iIHCTPYMEHTH 3 FOCTPUM Pi3asibHUM Kpaem
MeHLLEe 3aCTpAIOTb Ta iX nerie BecTu.
BuKopucTOBYyiiTe eneKTponpunaau, npunaaaa

A0 HUX, po6oui iIHCTPYMeHTH T.i. BignoBigHo Ao
LUX BKa3iBOK. BepiTb A0 yBaru npu Lbomy ymoBu
po6oTu Ta cneuudiny BUKOHYBaHOT PpOGOTH.
BuKopucTaHHa eneKTponpuaagais aaa poobit, ana

AIKUX BOHW He nepeabayeHi, MoXe Npu3BoauTH 80
Hebe3neyHnX CUTyaujn.

TpumaiiTe pyKOATKM i NOBEPXHi 3axBaTy CYXUMM i
YUCTUMM, CNiAKYITE, WO6 Ha HUX He ByNI0 O/IMBU
a6o ryctoro mactuaa. Cm3sbKi pyKOATKM | NOBEPXHI

5)

a)

c)

e)

f)

6)
a)

3axBaTy YHEMOMJIMBIIIOOTL 6e3neyHe NOBOAKEHHSA

3 e/IEKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOro KOHTPOJIIOBaHHS B
HEOYiKyBaHWX CUTyauifX.

MNPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KHOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNIAJAMMU, LLIO MPALIIOIOTb HA
ARYMYJIATOPHUX BATAPEAX

3apaayiiTe akymynaTopHi 6arapei vwe B
3apAAKyBa/ibHMX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHNX
BUroTOBJIIOBa4eM. B1KopncTaHHA 3apaaryBanbHOro
NPUCTPOIO /1A aKyMyNATOPHUX 6aTapen, AnA AKUX BiH
He nepeaGavyeHnii, MOXe NPU3BOAUTH [0 MOKEHI.
BuKopucTOBYiiTe B eNleKTponpuiaaax e
pPeKoMeHA0BaHi aKyMynATOpHi 6artapei.
BUKOpUCTaHHSA iHLLMX aKyMyNATOPHKUX GaTapeit MoxKe
NpU3BOANTM [0 TPABM Ta NOMENi.

He 36epiraitite akymynaTopHy 6atapeto, koo Bu
came He KOPUCTYETECh, NOPAR, i3 KaHLLENAPCbKUMKU
CHpinKamu, Katlo4amu, reisgramu, reBMHTaMu Ta
iHIWIMMW HeBEIMKMMKM MeTaNieBUMMU NpeameTamu,
AKi MOM¥YTb CNIPUYUHUTU NEePEMUKAHHA KOHTaKTIB.
HopoTKe 3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMn akyMyaaTOPHOT
6arapei MOXe CNPUYMHATH OMiKM 260 MOMEY.

Mpn HenpaBUIbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3
aKyMynATOpHOT 6aTapei MoMHe NOTEKTHU piguHa.
YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Heto. Mpu BUNnagKoBomy
HKOHTaKTi npoMuitTe BignoBigHe micue Bogoto. AKWO
piauHa noTpanuaa B o4i, 4OAATHOBO 3BEpHiTbCA
A0 NniKapA. AKyMynaTopHa pigrvHa MOXe CNPUYMHATK
noapasHeHHs LWKipy abo onik.

He BUHOPUCTOBYITE NOLIKOAHEHI

a6o mopaudikoBaHi akymynsaTopu a6o
€JIEKTPOIHCTPYMEHTM. [MowKoaeHi a6o MoaudiKoBaHi
aKyMy/IATOPY NOBECTUCA HEOHIKyBaHO, L0 MOXe
NpU3BECTH [0 NOMHEKI, BUBYXy abo pUsnKy TpaBmu.
He nigaaBaiite akymynaTtop a6o
€/1eKTPOIHCTPYMEHT fAjii BOrHi0 a6o BUCOKUX
Temneparyp. BoroHb a6o Temneparypu suui 3a 130°C
MOXYTb NPU3BECTH J0 BMOYXY.

BuKOHylTe BCi BKa3iBKM i3 3apAaKaHHA i He
3apApgKainTe akymynaTop abo eNeKTPOiIHCTPYMEHT
3a Temneparyp, Lo BUXOAATb 32 BKa3aHi B
iHCTPYKUii Memi. HenpaBuibHe 3apagxaHHa abo
3apAgKaHHA 3a Temnepartyp, WO BUXOAATb 3a BKa3aHi
MEi, MOM¥e NOLKOAWUTH 6aTapero i MigBULLMTU PUBUK
3alMaHHs.

CEPBIC

BippaBaiiTe cBili npunaj Ha peMOHT uwe
KBanidikosaHum daxiBuam Ta auvwe 3
BUMKOPUCTAHHAM OpPUriHa/IbHUX 3an4yacTuH. Lie
3a6e3neynTb 6e3neyHiCTb Npunagy Ha A0Brui Yac.
Hikonu He o6cnyroByiiTe NOWKOAKEHI
arymynaTtopu. O6¢yroByBaTn aKkymynaTopm
[103BONIAETLCA /INLLE BUPOBHMKY a60 aBTOPU30BAHNUM
CepBiCHWMM opraHisauisim.

NONEPEAKEHHA A/1A NAHUIOIOBUX MUJIOK

3ATAJIbHI NONOMEHHA BE3MNEKU NPU POBOTI 3
JIAHUIOrOBOIO NMUJIOK0

a)

Mip, yac ekcnayarauii 1aHLIOroBoT NUIKK TpUManTe
naHutor Ha 6e3neyHiii BigcTaHi Big 4acTuH Tina.
Mepep noyaTKoM Po6GOTH 3 IAHLIOrOBOIO MUJTKOK
cnig nepeKoHaTUCA, WO SIaHLIOr He KOHTaKTYE 3



c)

e)

f)

9)

h)

HOAHUM npeaMeToM. HaBiTb He3HaYHa HEeYBaMHICTb
nig, 4ac po6oTH 3 TAHLIOrOBOIO MUJIKOKO MOXE NPU3BECTU
[0 BTAryBaHHA 0AArY ab0o YaCTUH Tina NaHLorom.
[o6pe TpumaiiTe NaHLOroBy MUJKY NPaBolo
PYHOI0 3a 3afHIO PYKOATHY i niBolo — 3a

nepepHo. TpMaHHSA aHLOroBOI MUIKK B iHLLIOMY
NONOMEHHI 36i/IbLLYE PUBUK TiIIECHUX YLIKOAKEHD | €
HeAoMnyCTUMUM.

TpumaiiTe naHLIOroBY NUJIKY Ti/IbKK 3a i30/1bOBaHy
NOBEPXHIO, OCKiZIbKM NaHLIOr MUJIKU MOXe
TOPKHYTUCA CXOBaHUX €IEKTPUYHUX APOTIB. HOHTaKT
JaHUIOTIB i3 APOTOM Mif, HANPYrow MOXe CNPUYUHUTH
NPOXOAMEHHA CTPYMY Yepes Hei30/1boBaHi MeTaneBi
YaCTUHUW NaHLIOIrOBOI NMUIKK M ypareHHA onepartopa
CTPyMOM.

BpsAraite 3axvcHi okynapu. PekomeHayeTbeA
AOMaTKOBO BUKOPUCTOBYBaTH 3aXUCHi 3acobu ansa
BYX, FOJIOBU, PYK, Hir i cTon. AfekBaTHe 3axvucHe
061aaHaHHA 3MEHLUKTD KiNIbKICTb TpaBM Bif, y1amKiB abo
BMNAAKOBOrO KOHTAKTY 3 MU/IbHUM JIaHLIOTOM.

He BUKOpUCTOBYITE NaHLlOroBY NUJy Ha Aepesi, Ha
ApabuHi, Ha paxy a6o 6yab-AKii HeCTilKii onopi.
EKcnnyaTauis 1aHLOroBoi MMM TaKMM YYUHOM MOME
Npu3BeCTH O CEPUO3HUX TPaBM.

3aBH AU CNigKyiTe 3a CTIMKUM NOJIOHEHHAM i
KOPUCTYWTECA NIaHLIOroBOIO MUJIKOIO, JIMLLE AKLLO
Bu cToiTe Ha TBepAii, HafilHIl | piBHIA OCHOBI.
CnnsbKa abo HecTabiNbHa OCHOBA NPU BUKOPUCTaHHI
ApPabrHN MOXe NPU3BECTU A0 BTPATH PIBHOBArM i
KOHTPOJII0 32 JIaHLIOrOBOO MU/IKOI0.

AKWo BM pimeTe rinKy, wo 3irHyTa nig,
HaBaHTaMeHHAM, NUJbHYITe, Wo6 BoHa He
BiAcKounna Hasap. Honu Hanpyra B AepeBHUX
BOJIOKHAX NOCNA6NIETLCA, HANpPyHKeHa rika Moxe
BAapWTK onepartopa Ta/abo BUGUTU 3 PYK NaHLLIOrOBY
nuny.

ByabTe 0c0611MBO 06€perHUMMU NPU 3pi3aHHi
nignicka Ta monogux gepes. TOHKUI MaTepian Moxe
3aniyTaTuca B naHuto3i Ta BgapuTm Bac abo 36uTtn Bac
3 Hir.

MNMepeHocbTe NaHLOroBy NUMJKY BUMKHYTOIO 3a
nepepaHIo PYKOATHY, Wo6 BoHa Gyna noBepHyTa

Big, Bac. Mpu TpaHcnopTyBaHHi Ta 36epiraHHi
NaHLoroBoi NUJIKKU 3aBHAMW BAAranTe 3aXuCHy
KPMLLRY. PeTeslbHe NOBOAKEHHSA 3 TAHLIIOrOBOIO MUJIKOK
3MEHLUYE IMOBIPHICTb BUNAAKOBOro TOPKaHHA A0
NaHuora, Wo pyxaeTbCes.

JoTpumMyitTecs iHCTPYKLiN 3i 3mallyBaHHSA,
HaTAryBaHHA NaHLtora Ta 3aMiHU WWHKU 1 NaHLora.
HenpaBunbHWUii HaTAr abo HeHanemxHe 3MaLleHHsA
NaHLiora MoXe Npu3BecTy [0 MOro po3pmBy abo
36iMbLUNTM MMOBIPHICTb Bigaai.

MunAaTu TinbKK gepeBuHy. He BUKOpPUCTOBYiTE
NaHLIorosy nNuay He 3a npuaHadyeHHAM. Hanpuknapn:
He BUKOPUCTOBYITE NIaHLIOrOBY NUAY ANA pi3aHHA
MeTany, N1IacTUKY, Kam'AHOT KNaaKu abo He
AepeB'AHNX GyaiBeNbHUX MaTepianiB. BukopucTtaHHs
JaHUIOroBOI MUK He 3a NPU3HAYEHHAM, MOXe
nNpu3BeCTH A0 BUHMKHEHHA Hebe3neyHoi cuTyadlji.

He HamaraiitecAa noBasnTH AepeBo, NOKU He
nepep6aynTe BCi PU3MKKU Ta AIK TX YHUKHYTH. [Mig vac
noBasieHHA AepeBa onepartop abo BUNaaKoBi NEpPexoi
MOXYTb OTPUMATH CEPHO3HI TPaBMM.
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m) Mig yac ounweHHA Big maTepiany, Wo 3acTpsr, a
TaKoX 36epiraHHA i 06CyroByBaHHA IAHLIOroOBOI
MUJIKU HEOGXiAHO AOTPUMYBATUCA BCiX IHCTPYKLLN.
MepeKoHaiiTecs, Wo BUMUKaY nepebyBae y
BUMKHEHOMY MOJIOMEHHI, @ aKyMYIATOPHUIA 610K
3HATO. HeouikyBaHWM 3anycK aHLOroBoI NUIKK
nif Yac OYMLLEHHA Bif, 3aCTPAMIOro marepiany 4u
06CNyroByBaHHA MOXE NPU3BECTU A0 TAXKKMUX TPaBM.

NPUYUHU | CNOCOBU YHUHHEHHA CINAHHA

Mprnag Moxe CiNHYTUCA, AKLLO KiIHYMK HANPAMHOI LUMHK

TOPKHETLCA YOro-Hebyab abo AKLO AepeBUHA NPOrHETHLCS i

JaHUIor 3aCTpsAHe B NPopisi.

TOpKaHHA KiIHYMKOM HaMPAMHOT LUMHW MOME B AEAKMUX

BUNagKax NpM3BOAUTM O HECTMOAiBAHOI CNPAMOBaHOI

Hasag, peakdLji, Npu AKi HanpAMHa LWKWHA BiACKaKye yropy iy

Bawiomy HanpAMKy.

3acTpsABaHHA NaHLtora y BepXHii YacTUHI HAaNPAMHOT WWHK

MOXe NPU3BOAUTHM [0 BiACKAKyBaHHA LWMHK y Bawomy

HanpAaMKy.

Byab-siKa 3 LMX peakLuiii Moxe NpusBecTy 4o BTpaTh

KOHTPOJII0 Haf, MU0, fIKa MOME 3aBAaTH CEPUO3HUX

TpaBM. He noknaganTeca BUK/IOYHO Ha 3an0biHKHi

npucTpoi, BéygosaHi B Bawwy nuay. AK Kopuctysad

NaHuorosoi nuan, Bu 3pobuTtn gesaki KpoKK, Wwob 3anobirtm

HelacHMM BUMNagKamM Ta TpaBmam Mig 4ac NUIAHHA.

Bigaaya € pesynsratom HenpaBu/IbHOrO BUKOPUCTAHHA

JNaHLIOroBOi MK Ta/abo HEHaNEXHNX PO6oYMX NpoLeayp

a60 yMOB, i MOro MOMHA YHUKHYTU, MPUMHABLLM HANEHKHI

3ano6ixHi 3ax04u, AK 3a3HAYEHO HUMKYE:

a) YTpumyiTe MiLHUIA 3axXBaT, 06XONUBLUM BEJIMKUMM i

BKa3iBHUMM NasbLAMU PYKOATKW NaHLIOrOBOI NN

o6omMa pyKamu i po3TallyiiTe CBOE TiJIO i PyKM TaK,

wo6 By MmornvM NnpoTUCToATH cuni Biggadi. Cuna

Bif4a4i MOXe KOHTPO/IIOBATUCA ONepaTopoMm, AKLLO

NPUIAHATI HaIEeXHI 3anobirKHiI 3axoau; He BignycKalnTe

JNIaHLIOroBY NUIy.

He nepeBaHTamyiTe KAy i He piXTe BULLE PiBHA

nneuyeit. Lle gonomarae 3anoGirtv HEHaBMUCHOMY

KOHTaKTY HaKOHEeYHWKa i 3a6e3nedye Kpalle ynpasiHHA

NaHLOroBOIO MU/IOK B HECTIOAIBAHMX CUTYaLifAX.

BUKOPUCTOBY#TE Ti/IbKU 3a3Ha4YeHi BAPOGHUKOM

3MiHHi HAaNPAMHI CTPUHHI | NTMABLHI NaHLorKn.

HenpaswnbHe BCTAHOBIEHHA HANPAMHUX CTPUHKHIB

i MMNBbHMX NaHLOTB MOXE NPUBECTU 0 NOJIOMKMN

naHutora Ta/abo BigKaTy Hasag,

[oTpumyiiTech iIHCTPYKLi BUpOGHUKa WOA0

3aTo4yBaHHA Ta TEXHIYHOro 06C1yroByBaHHA

MWAbHOro NaHutora. 3MeHLEHHA BUCOTU MIMBUHOMIpa

MOMe NPU3BECTM A0 36inblUeHHA BiaAaui.

c)

AOAATHOBI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MEKU

BE3NEKA JIIO4EN

e [itam i nigniTKam, 3a BUHATKOM Y4HIB BiKom
cTtaplue 16 pokiB nig AornAA0M AOPOCAUX, He
[O3BOJIAETLCA NpaLoBaTH 3 JIaHLIOrOBOIO MUJIKOIO.
Lle came cTocyeTben 0cib, Lo He 3HaloMi a6o
noraHo 3Hanomi 3 NnpaBUIaMu NOBOAKEHHA 3
NaHLIOroBoIO MUJIKOIO. IHCTPYKLIA 3 eKcnayaTauii
3aBK/AM Mae 3HaxoanTnca nobamay. He po3BonseTbeA
npautoBaTH 3 1aHLIOroOBO NWU/IKOK oco6am, Lo
nepeBTOM/IEHI @60 MatoTb NoraHy QisnyHy MigroToBKy.
PerkomeHayeTbCA, WO6 Nepes, NepLLOO eKcryaTauiero
KOpWUCTYBa4 OTpMMaB Bif, AOCBIAYEHOrO crelianicta



NPaKTUYHWUI IHCTPYKTa CTOCOBHO KOPUCTYBAHHSA

NaHLOroBOI0 MUIKOIO | 3aXMCHUM CMOPAAMEHHAM; B

AKOCTI NEPLLOi BNpaBu paArMMo Po3nNuUAATU CTOBGYP Ha

Ko3nax abo Ha niacTaBLi

He TopkaiiTeca naHutora, o 3HaxoAUTbCA B pyci

3aB¥/AM BUKOPUCTOBYITE CXBasieHi 3acobu

iHAMBIQYaNbHOMO 3aXMCTY, Lie 3HUKYE HEGe3neKy

OTPUMaHHA TPaBM Bif, ylaMKiB MUIbHOrO Matepiany i

BMMNaZiKOBOrO TOPKaHHA NMUIBHOIO laHLora:

- 3axuCHWI LWooM, AKLLO icHye Hebe3neKa nagiHHA
FNOK YM IHLWKX NpeaMeTiB

- 3axucT opraHis cayxy

- 3axucHi oKynApu a6o Macka ana 06am4ys

- PyKaBuW4KM 3 3aX1CTOM Big, Nnaun

- LLTaHu 3 3axmMcTom Big nuam

- 3axu1cHi YepeBMKK 3 3aXUCTOM Bif, MUK, CTANEBUMU
HOCKaMM i HEKOB3HOIO MiJOLLBOIO

Hi B AKOMY pas3i He npaLoiTe 3 NaHLOroBoo

NUAKOI No6aKn3y iHWKX Ntofen, AiTei abo TBapuH

Hi B AKoMy pasi He npauoiiTe 3 NaHLIIOroBoOO

MWIKOIO NiC/IA BIKMBaHHA ropiflyaHux Hanois,

HapKOTUYHUX 3aco6iB ab6o 6os1e3acNOKINNBUX NiK

MepekoHalTecs, WO AiTY HE MatoTb 3MOrU rpaTucs 3

iHCTpyMeHTOM

nicaa BUKOPUCTAHHA

3aB¥AM BUMUKaWTeE IHCTPYMEHT i BUMMaKTe akyMynaTop

- KO/M 3anuLiaeTe iHCTPYMEHT 6e3 Harnsagy

- nepej TUM, fIK BUAMaTK 3acTpAri NnpeameTi

- nepea TUM, fIK OIIAAATH, OUMLLYBATH iIHCTPYMEHT a6o
NPOBOAMTW 3 HUM iHLLI onepaLiii

- Yy pasi noTpanafaHHA Ha CTOPOHHIN npeaveT

- FIKLLO IHCTPYMEHT NoYMHae 3acu/bHO BiGpyBaTH

36epiratv iIHCTPYMEHT Y NPUMILLLEHHI B CyXoMy, He

[OCTYNHOMY ANA AiTeln Micuj

- 36epiraiTe aKyMy/IATOP OKPEMO Bif, iHCTPYMEHTY

ARYMYJIATOP

AKYMYNATOP, AKUIA NOCTAYaETLCA B KOMMJ/IEKTI,
€ YaCTHOBO 3apAAMKEeHUM (NOBHICTIO 3apAaiTb
aKyMyNIATOP B 3apAAHOMY MPUCTPOI Nepej nepLumMm
BMKOPUCTAHHAM CBOIO €/IEKTPOIHCTPYMEHTY, W06
3a6e3MeynTH NOBHY NOTYKHICTb aKyMynAaTopa)
BuKopUCTOBY#iTE 3 iIHCTPYMEHTOM Ti/IbKM TaKi
arkyMynAaTopwm i 3apAAHi npucTpoi

- AkymynaTop SKIL: BR1*31****

- 3apagHui npucTpin SKIL: CR1*31****

He BMKOPWUCTOBYMTE MOLLUKOAKEHUI aKyMYNsATOP; MOro
Tpeba 3amiHWUTH

He posb6upaiite akymynatop

BUWKAIOYIT MOMIMBICTL NOTPANIAHHA JOLLY Ha
iHCTPYMEHT abo aKyMynAaTop

Jlo3BoneHa Temneparypa A0BKINNA (IHCTPYMeHT/
3apAAHWI NpUCTpili/akyMynsaTop):

- nif Yac 3apagweHHs 4...40°C

- nig yac po6otn —20...+50°C

- nip yac 36epiraHHaA —20...+50°C

MOACHEHHA 40 YMOBHUX MNO3HAYEHb HA
IHCTPYMEHTI/AKYMYJIATOPI
(3 Mepep BUKOPUCTAHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKLIO i3

3acTocyBaHHs

(4) Mpw BNYYeHHi y BOroHb 6aTapei BUbyxaroTb, TOMY B

HKOAHOMY pasi He cnasntoiTe batapei

(5) BMKAIOYITH MOM/IMBICTb NOTPANAHHA Ha IHCTPYMEHT

mouty

(6) OpAraiTe 3axXM1CHI OKyNAPU Ta 3aCO6K 3aXMCTY BOJIOCCS
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(7) 36epiraiiTe IHCTPYMEHT/3apsafHNIA NPUCTPIN/
aKyMynATop Npu Temnepartypi He GinbLuin 50°C

He BUKMaaiTe enekTpoiHCTPYMEHT Ta 6aTtapei pa3om 3i
3BUYAMHWM CMITTAM

(9) CTepemiTbCs BiiKaTy NaHLOroBOi MUAKM | yHUKaNTe
KOHTaKTY 3 HAKOHEYHUKOM CTPUKHSA

3aBHAM TpUMaiiTe NaHLIOroBY MUKY ABOMA pyKamu

BMKOPUCTAHHA

o |HCTpYKUii 3i 36MpaHHs (1)
BUMMaNTe akyMysIATOP 3 iIHCTpYyMeHTa
npu po6oTax 3 JaHLIOroM 3aBH AU BaAranTe
3axu1CHi pyKaBuui
NOKNAAITb TAHLOrOBY MUJIKY Ha PiBHY MOBEPXHIO
06 3HATM KPULLKY A, MOBEPHITL PYUKy dikcauii B
NOPTH FOAMHHUKOBOI CTPISIKK
NOKNaAITb MMNAABHWUI naHutor C B Na3 NUAAILHOTO
anapata D
BCTaHOBITb /TaHLIIOr Ha NPUBIAHY 3ipoyKy F i
HanpAMHWUI CTPUKEHb naHutora D Tak, wob
KpinuabHWi 60T G i HanpAMHI pebpa H nomicTuamca B
LUMOHKOBMM Na3 JIaHLIOroBOro CTPUMHKHA D
NOPiBHAWTE NIaHLIOT 3 CUMBOJIOM HaNpPAMKY XoAy
E
nepesipTe, 41 fO6pe BCTAHOB/EHI BCi AeTani Ta uM
[06pe TPMMaIoTbCA B LibOMY MOJIOMHEHHI MUAANBHUI
anapar i naHuor
BCTaHOBITb KPULLKY A AK MOKa3aHO Ha MaJIIOHKY
3a HeOOXIfHICTIO TPOXM MOBEPHITb HATAMKHY KHOMKY
naHutora K, o6 3ictaBuTV NPOroHWY 418 HaTAryBaHHA
naHutora J i oTBip y nnunanbHomy anapari D
noBepTanTe HaTAXHY py4Ky naHuiora K nmwe
HaCTiNIbKK, WO6 NUAANBHWUIA NaHLtor 6yB nLue 31erka
HaTArHyTUIA
3aTArHITb pyyKy QiKcauii B Ha 3aTUCKHOMY NPOroHn4y
G, NOBEPHYBLLM 32 FTOANMHHMKOBOIO CTPIIKOO
*  3BapAgKaHHA akymynaTopa

! o3HaliomMTecA 3 NnonepeAHeHHAMM i BKa3iBKaMmn

3 TeXHiKM 6e3neku, AKi HafalTbCA 3 3apAJHUM
NPUCTPOEM
e BupaneHHs/BCTaHOBNEHHA 6atapei (2)
e |HavKaTop piBHA 3apaay 6atapei (12)
- HaTMCHITb KHOMKY iHAMKaTopa piBHA 3apagy
aKkymynaTopa P, wo6 fisHaTuca NOTOYHUI piBeHb
3apagy 2a
AKLLO NiC/IA HATUCKAHHA KHOMKKM P (Db nounHae
611MMaTH iHAMKaTOp HaWHULLOro PiBHA 3apAgy
6arapei, To 6atapen po3psaeHa
AKLO 2 yBeCb iHAMKaTOp PiBHA 3apAaay
6aTapei nicna HaTUCKaHHA KHoNku P (2c
nounHae 6a1mMmaru, 6aTapes He 3HaXOAUTLCA B
AOMYCTUMOMY Aiiana3oHi po6oynx Temneparyp
e 3axucT akymynATopa
IHCTPYMEHT panToBO BUMMKAETLCA a60 HE BMMKAETbLCH,
AKLIO
- HaBaHTaMeHHA 3aHafATO BUCOKe -- > NpnbepiTb
HaBaHTaXKeHHs i nepesanycTiTb

- Temnepartypa 6arapei He 3HaxoAUTbCA B
AOMYCTUMOMY Aiiana3oHi po6oynx Temneparyp
Bif -20 po +50°C -- > 2 yci inAMKaTopu piBHA 6aTapei
NOYMHAIOTb 6MMATH NPU HATUCKaHHI KHOMKK P
(12b; 3a4eKaiiTe, NOKM 6aTapes He NOBEPHETLCA B
[OMyCTUMMIA ianas3oH poboymx Temnepartyp



- Garapeto maiie po3pASHEHO (418 3aXUCTy Big
rIMGOKOro po3psaay) --> HU3bKUIA PiIBEHb 3apaay
6atapei a6o 61MMaHHA HU3bKOrO PiBHA 3apAay
6atapei (12¢ NoKkasaHo iHAMKATOPOM PIBHS 3apsaay
6aTapei Npy HaTUCKaHHI KHOMKKM P; 3apAaiTb 6atapeto
He NpoJoBHYITe PO6OTY Ta HE HAaTUCKaNTe
BMMKaY Nic1A aBTOMaTU4HOrO BUMKHEHHA
iHCTPYMeHTa; TaKMMU AiAMU MOMHHA NOLWKOAUTH
6arapelo
HarsarysaHHs naHutora (3)
BUIIMaiiTe aKYMyNATOP 3 IHCTPyMeHTa
NOKNAAITb TAHLIOrOBY MUJIKY Ha PiBHY MOBEPXHIO
- nepeBipTe, Y4 NPaBW/IBHO JIEKATb JIAHKKW NaHLora B
HanpAMHOMY nasi nuaanbHoro anapara D
1. ocnabTe pyuKy dikcauii B, Nokv nunanbHuii anapat

He 6yae yTpUMyBaTHCh B NMOJIOKEHHI (He 3HiMaiiTe)
2. TPOXM NiJHIMITb NMNANBHWI anapar Ta

3agiKCyMTe B LIbOMY MOJIOKEHHI
3. NOBEpPHITb HaTAMKHY KHOMKY naHutora K

[I0ropu, MOKW He 3’'ABNATHCA HAMHWKYI

NaHKW i He 6yayTb MAMKE TopKatuca

HUHBOI YaCTUHM NUNAnbHOro anapaty D
4. 3aTArHITb pyyKy dikcauii B, noBepHyBLIX

3a roOAMHHMKOBOIO CTPISIKOKO
5. BifNYyCTiTb NTMNANBHUIA anapat
6. NMUNANBHWUIM NaHLIOT HATATHYTUIA NPaBUIBLHO, AKLLO

nocepeAauHi Moro MoXHa nifgHATU NpubA. Ha 4 MM
HaTAr naHutora Tpe6a nepeBipATH nepeq,
NnoYyaTHOM po6OTH, MiC/A NepLIMX PO3NUAIB i
perynsapHo KowHi 10 XBUUH nif, yac po6otu
- 0COGJIMBO KOJIM NaHLOT LLe HOBWI, Ha NoYaTKy Tpeba
npurmaTti 4o yBarv CUbHe pO3TAryBaHHA
[OBrOBiYHICTb MMIAZIBHOTO IaHLiIora B 3Ha4HiM Mipi
3a/1eMTb Bifl JOCTATHLOrO 3MaLLEHHA | IPaBUIbHOTO
HaTAryBaHHA
He NiATAryMTe NUAANBHWUIM NaHLIOT B lye po3irpitomy
CTaHi, OCKi/IbKW MiCNA OXONOAMKEHHSA BiH 3LUY/IIOETLCA i
[ye HaTAryeTbCA Ha NUNANBHOMY anapari
3malleHHs
CTpOK cny6m i pisasbHa 34i6HICTb NaHutora 3anemarb
Bifj ONTMMaNbHOrO 3MaLLeHHS; 3 LLi€i NPUYMHM Nig vac
POGOTU NUNANBHUIM NaHLOr aBTOMATUYHO 3MaLLyETbCA
yepes dopcyHKy ans onii L 2) aunkoto onieto
NaHUloroBa NuJiKa nocravyaetbca 6e3 nunHoi
onii gnA naHylora B MacTUbHOMY 6auKy; nepep,
no4yaTHOM eKcnyarauii nuaKku Tpe6a 3anuTu onito
po6oTa 3 NaHLIOroBoIO NUKo 6e3 onii ans
naHutora a6o 3 piBHeM oii HUKYe MiHiManbHOT
NO3Ha4YK1 NPU3BOAUTD A0 NMOLIKOAKEHHA
NaHLOroBoi NUAKU
BCTaHOBITb TAHLIOrOBY MWU/IKY Ha NPUAATHY OCHOBY
KPULLKOIO MacTuabHOro 6aka M goropu
BIKPYTiTb KPULLIKY | 3a/1MiTe B MAaCTUIbHUIA 6aK
JIMNKY ONito ANA MUAANBHUX NaHLIOTIB (HE BXOAWUTL [0
KOMMNEKTY)
CNigKyMTe 3a TUM, W06 B MaCTUIbHUIN 6aK He
noTpanus 6pysa
3HOBY NOCTaBTe | 3aKPYTiTb KPULLKY MacTUbHOIO
6aKa
nepesBipANTe piBeHb Macna nepep, NoYaTHoOM
po60TH Ta perynapHO Nig, Yac eKcnayarauii;
AopjaiTe macna, AKLO Moro piBeHb onycTUBCA
HUH4Ye no3Hadyku N
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- 3anuTOi Onii — B 3a71€XHOCTI Bif nepeps y po6oTi
i IHTEHCMBHOCTI PO6GOTH — BUCTa4ae nNpubn. Ha 15
XBWIMH

- HiB AIKOMY pa3i He BUKOPUCTOBYITE BTOPUHHY 260
cTapy onito

! BUKOPUCTOBY#ATE Ti/IbKKU 6iO-PO3KNAAHY ONUBY
AJNA NaHLIOroOBUX NMUIOK

Bkn/Bukn (5

BMWKaMTE IHCTPYMEHT CNoYaTKy HaTUCKaHHAM Ha

BMMMKaY-3anobixHMK Q, a NoTiM Ha KypoK-BUMMKaY R

BMMKHITb iHCTPYMEHT, BifnycTmsLun Tpurep R

nicnA po6oyoi onepaLuii He 3yNUHANTE NaHLoroBy

NUIKY NepepHiM 3aXMCHUM LMTKOM AJ1A PYKKU S

(2) (= ranbMo ANA 3aXUCTY Bif BiACKaKyBaHHA)

lanbMo AnA 3axucTy Bif BiACKaKyBaHHA

Fanbmo AN1a 3aXMCTY Bif BiCKaKyBaHHS Lie 3aXUCHUM

MexaHi3M, Lo cnpauboBYeE Yepes NepefHii 3aXMcHUn

LMTOK S Npu BiACKaKyBaHHI Npunagy ->naHuor

3YMUHAETLCA NPOTArOM KOPOTKOTO Yacy

Yac Bif Yacy nepesipsAiTe CnpaBHICTb:

- MOCyHbTE ynepep nepeaHivi 3aXUCHUM LWKUTOK S i
KOPOTKO YBIMKHITb TaHLIOrOBY NWJ/IKY -> NaHLor He
MOBWMHEH NoYaTH pyxarTuca

- W06 3HOBY PO36/IOKYBATH rasbMO 15 3aXMCTY Bif,
BifICKaKyBaHHSA, BifNyCTiTb KypKOBWI NepemMuKkay R
i NOTAMHITE NepefHiN 3aXMCHUM LMTOK ANIA PYKU S
Hasag,

BuKopucTaHHA IHCTPYMEHTY

3aB¥/M A06pE TpUMaTEe NaHLIOroBY MUKy o6oma

pyKamu (niBa pyKa Mae 3HaxoAuTbCA Ha NepeaHin

pyKoaTui T, npaBa — Ha 3agHiv U); Hikonu He TpumanTe

NWAKY NiJ Yac po3nMIIOBaHHSA NWLLE OAHOI PyKoto (7a

npuUcTaB/IAINTe NaHLIOT A0 fiePEBUHU NinLLe

nicnA Toro, AK BiH NOYHe NpawoBaTy Ha NOBHIMN

WBUAKOCTI

BukopucToBylTe dikcyBanbHi 3y6Li V, LWo6 3aKkpinnTi

NWAKY Ha Aepesi Nepes noYaTKoM pisaHHa (17) a

nif, Yac po3nuaoBaHHA BUKOPUCTOBYMTE 3y6yacTuii

ynop B AKOCTI Baens (%) (Da

- NpW po3nutoBaHHi TOBCTMX rNOK abo CToBGYpiB Yac
Bif, Yacy nepecTaBnanTe 3yGYACTUM yNop HUKYE;

[NA LbOro BifiBEAITb NaHLIOroBy NUKY Hasag, o6
BUBIZIbHUTK 3y6UYacTUi yrop, i NpUCTaBTe MOro HUMKYE;
npv LbOMY NWIKa Ma€ 3amMLwaTuCsA B NPONUAEHIN
LWiNnHI

- nif Yac po60TH HE HATUCKYHMTE 3 CUJIOLO0 Ha NMUNANBHUI
NaHLtor, HAaTOMICTb 3/1EeTKa HAaTUCKYMTe Ha 3yByacTuii
ynop V Ha4ye6To Ha Baxilb

- ANA po6OTH 3 NaHLIIOroBOO MUKOO BU MaeTe 3aiHATH

CTiliKe NONOKEHHS

TpUMaKTe NaHLoroBy NU/KY TPOXM NpaBopy Bij cebe

@b

HIKO/IM HEe PO3NUIIONTE BULLE PIBHA Niedeit (7)c

HIKONW He TPUMaKTe NaHLIroBy NUAKY Mif Yac po6oTH

Ha BUTArHYTUX pyKax, He NpobyWiTe AOTArHYTUCA

MUIKOIO 10 BaXKKO AOCTYMHUX MiCLib, TAKOX i 3

BUKOPUCTaHHAM pabuHu (7)d

- ANA AOCATHEHHA HalKpaLLnX pesynsTarTis

pO3NW/OBaHHA HE NepeBaHTaMyMTe NUKY HACTIIbKK,

LO6 NaHLor pyxaBca NoBi/bHille

06eperHO B KiHLi PO3NUIUHU;TIIbKU-HO NUJIKA

BUiige 3 AepeBUHU, HECNIOAIBaHHO MIHAETbCA i

cuna Baru (ue TaiTb B co6i He6e3neKy nopaHeHHsA

Hir i cTynHewn)



! BUTATYITE NUKY 3 PO3NUAY, KON NaHLor e
pyxaeTtbca

PosnuntoBaHHA cTOBOYpIB

- K/1afiTe CTOBOYP i 06nNMpainTe Moro Tak, o6 3anobirtm
3aKPMBAHHIO MPOMUIEHOI WiIMHK | 3aKJIMHIOBAHHIO
naHutora

- KOpPOTKi poBa Tpeba nepez po3nuItoBaHHAM

BMPIBHATH i 3aTUCHYTU

CNifKyWTe 3a TUM, 06 HE TOPKHYTUCA KaMiHHA

i UBAXIB, OCKIIbKN BOHN MOMYTb BiCKOYMTH 26O

NOLUKOANTN MUAANBHUIA NaHLor, a60 NPU3BECTU A0

Cepro3HMX TPaBM KOpUCTYBa4a abo OTOHYHOUMX OCI6

He TOpKalTecA NUJIKOH, L0 NPaLIoE, APOTAHUX

OrOpoH i 3emni

NO3J0B¥HE PO3MNWIIOBAHHA Tpeba 3aiCcHIoBaTH

3 0CO6/IMBOIO YBAro0, OCKINIbKM NPK HbOMY He

BMHOPWCTOBYETbCA 3y6yacTuii yriop V (2); BegiTb UKy

nif, NOCKMM KyTOM, o6 3ano6irti BiaCKaKkyBaHHIO

MUNIKK

npu po3nutoBaHHi AePEBUHM, TNIOK i AepeB, Lo

3HaxXOAATLCA Y NPYHHOMY CTaHi, iCHye 36inbLueHa

HebeaneKa HelacH1X BUNazKis; Npu TakmMx poboTax

Tpeba 6yTH fye o6eperHUMK (TaKi po6oTH

NOBUHHI BUKOHYBaTH NiMLIe KBanigiKoBaHi

daxiBui)

PosnunioBaHHA cTOBGYpa (PO3nutoBaHHA CUAAHOTO

JAepeBa Ha YacTUHM)

- 3a MOXJIMBICTIO Tpeba nignepTu cToBOYp rinkamu,

Konogamu abo KavHamm

cnifjKy¥iTe 3a CTIVKWUM MONOKEHHAM Tina i 3a

PiBHOMIPHMM PO3MOAIZIOM Baru Tifia Ha 06uasi Horn

nicnsa Toro, AK cToBOYp GyAe PIBHOMIPHO NignepTuii no

BCili [OBMMHI, IK NOKA3aHo, PO3MNWONTE MOro 3ropu

(®a

AIKLLO CTOBGYP flepeBa CrMpaeTbes, AK MOKasaHo, Ha

0AuMH GiK, cnoYaTKy 3po6iTb HAANMWUA 3HU3Y Ha TPETUHY

ZiameTpa i NoTiM po3nuoiTe 3BEPXY A0 BUCOTH

HUMHBOIO Haanmay (8b

AIKLLO CTOBGYP fiepeBa CrnmMpaeThes, K MoKasaHo,

Ha 06uaBa 60KM, CNoYaTKy 3po6iTb HAANWUA 3BEPXY

Ha TPeTUHy AiaMmeTpa i NOTiM PO3NWAIOINTE 3HU3Y [0

BMCOTU BEPXHLOTO Haanuny (8)c

npv po6oTax Ha cxunax CTiiTe, K NoKasaHo, BuLLe

cToB6ypa

06 36epertTi KOHTPO/Ib Haf MUIKOK, KOJIM CTOBBYP

Mavie nepenunaHui, 3MEeHLLITb HATUCKYBaHHA B KiHL

nponuiay, ane NPoAOBKYWTE MiLHO TPMMATK NMUAKY 3a

PYKOATKM

cnifKyiTe 3a TUM, W06 NUIKa HE TOPKHYyNacA

3emni

nicnsa Toro, K CTOBOYp GyAe nepenunsaHui,

3a4eKaiTe, NoKW NUIKa He 3YMUHWUTLCSA, NepLU Hix

BMTArTK 1i 3 nponuny

3aBMH/AM BUMUKANTE MOTOP MUKW, KONK ByfeTe

nepexoauTy Big fepesa Ao Aepesa

CnunioBaHHA Aepes

! NaHUIOroBOIO NMU/IKOIO MOXHA CNWJII0BaTH Ninlle
AepeBa, fiameTp CToBOypa B AKMX MEHLLUIA 3a
AOBHUHY NUNAJIBHOTO anapara

! 3aropopiTb 30HY po60TH; CRigKyiTe 3a TUM, WO6
B 30Hi 3Ba/IlOBaHHA iepeBa He 6yno ntopaeii abo
TBapuH

! Hi B AKOMY pasi He Npo6yiiTe 3BiIbHUTK

3aK/IMHEeHY MWJIKY NPU NpaLioloyoMy MOTOPI; o6 ;
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3Bi/IbHUTU NTAHLIOT, BUKOPUCTOBYWTE AepeB’AHi
RJUHU

! 3aBHAMN HOCITb WOOM, W06 3aXUCTUTHU cebe Big,
riNOK, WO nagawTb

NEPE/J BUPYBAHHAM:

AKLLO PO3MNUIIOBAHHAM Ta 3Ba/lIlOBAHHAM AepeB
3aimMaroTbes ABi abo Gisblie 0cib 0gHOYaCHO, BigcTaHb
MiX ocobamu, Lo 3Ba/OI0Th AepeBa, Ta ocobamu,
Lo iX PO3NWIOITb, MAE CTAHOBUTH LLIOHANMEHLLE ABi
BMCOTHM flepeBa, Lo Ba/MTbCA

npv 3BasItOBaHHi AepeB HEOOXiAHO CRifKyBaTH 3a
TWM, o6 He HaparaTn Ha HebeaneKy iHWKuX ocib,

He TOPKAaTWUCA LLUHYPY HUBNEHHA | HE CMIPUYUHATH
MOLUKOAMEHHS MaTepia/lbHUX LiHHOCTEN (AKLWO
[epeBo TOPKHETLCA MepEeXi e1IeKTPonocTa4aHHs,
Heo6XiHO HeramHo NOBIZOMWUTH eHepronocTayasibHe
nianpPUeEMCTBO)

npun poboTax Ha CXn/li KOPUCTYBaY IaHLIOroBOI MUJIKK
NOBMHEH CTOATM Ha MICLLEBOCTI BULLE fepeBa, AKe

BiH 3BaJIIOE, OCKINIbKM NIiCNA 3Ba/IIOBAHHA AePEeBO
MMOBIPHO MOKOTUTBLCSA a60 3iICKOB3HE BHW3

nepeg, 3Ba/itoBaHHAM HEOOXiAHO CriaHyBaTy i, AKLLO
HEeOobXiHO, OUYUCTUTHU LWNAX ANA BIACTYNY (LWNAx ana
BiICTYNy Ma€ NPOXOANTHN KOCO Ha3ag, Bif, O4iKyBaHOI
niHii nagiHHA) (9a

nepeq 3Ba/loBaHHAM HEO6XiAHO BpaxyBaTu
NPUPOAHWIA HaXWUN fepeBa, po3TalllyBaHH:A BEJIMKKUX
FiJIOK Ta HANPAMOK BITPY, W06 OLHUTM HAaNPAMOK
nagiHHA aepesa

npuéupaiTe 3 fepesa 6pya, KaMiHHA, Kopy, Lo
BiAcTana, UBAXM, 3aKPinKku Ta apiT

NPOLEAYPA BUPYBAHHA:

- 3po6iTb NepneHAMKYNAPHO HANPAMKY, Kyaun 6yae
nagartu gepeBo, Haanun (1 — 2) muéuHoto B 1/3 Big,
niameTpa cToB6ypa fiK, Lie NOKa3aHo Ha MasloHKy (19b
cnoyaTKy 3po6iTb HUMHIM FOPU3OHTAIBHUIA HAAMUA
(Taknm YHOM By 3anoGimuTe 3aK/IMHIOBAHHIO
NaHutora abo HanpPAMHOI WWMHKW, KoM PpOBUTUMETE
ApYruii Hagnun)

3p06iTb OCHOBHWI NponunA ((19) Ha BUCOTI
LoHaMMeHLwe 50 MM Hag, ropU30HTaIbHUM HaAMUIOM
(3po6iTb OCHOBHWIM NpONWA NapasesibHoO A0
ropu3oHTasIbHOro Hagnuay) 3b

3p06iTb OCHOBHWIA NPONWA JIULLIE TaKOi NIMBUHM,
o6 3anMLLIMNAcA CTOATK JIMLLIE OfHA NepeMUYKa
(Ana 3BatOBaHHA), AKa Morna 6 BUKOHyBaTH
(yHKUI0 WapHipy (nepemuyKa 3anobirae 06epTaHHIo
a60 nagiHHIO AepeBa He B TOMY HanpAMKY; He
nepenuIloiTe NepemmyKy)

Npy1 HabIMKEHHI OCHOBHOIO MPOMNMAY A0 NEPEMUYKM
[epeBo Mae noyarun nagartu

AKLLO CTaHe BUAHO, WO AepPeBO MOXE BNacTh He

B 6axaHoMy Hanpsmi abo BigXMINTbCA Ha3ag, i
MUNSAABHWIA NaHLOT 3aCTPsHE, MPUNKUHITE OCHOBHUIA
NPONWA | BUKOPUCTANTE KNUHU 3 AEPEBUHMU,
niacTMacu abo antoMiHilo, Wo6 BiAKPUTU NPOpI3 i
NOBEPHYTU AEPEBO Yy GarKaHOMy HanpAMKY NagiHHA
(9c

KO/ AepeBO NOYHe NajaTh, BUTATHITb TAHLIOroBYy
MWKy 3 PO3pPi3y, BUMKHITb, MOKAAAITh il i 3amwTe
Heb6e3neyHy 30Hy 3aniaHOBaHUM LLIAXOM BiACTyny
(3BarKawTe Ha rifku, Wo nagatTb JoJY, i He
nepeuinnanTecs)



OuMLLEeHHS Bif, CyYKiB

MaeTbca Ha yBasi 3pisaHHA oK Ha CIAHOMY AepeBi

- NPV LIbOMY BEJIUKi, CNPsAMOBaHi fOHW3Y TiIKK, Ha AKi
CcnupaeTbCA fiepeBo, cnovaTky Tpe6a 3anmmTi

- MOCMNUJIIOMTE HEBEMKI Mi/IKK, AK Lie NoKasaHo Ha
MaJsloHKyY

- Ti/IKK, O 3HAXOAATLCS Y NPYHKHOMY CTaHi, Tpeba
CNWOBATH 3HU3Y, LOG 3ano6irTM 3aK/IMHIOBAHHIO
MUIKK

AOI’J’IFIAIOECJ'IYFOBVBAHHH

Llei iHCTpYMeHT He NpuaaTHWI ANA NPOMUCI0BOrO
BMKOPUCTaHHSA

3aB¥AM TpMMaWTe iHCTPYMEHT B YUCTOTi (0C06MBO
BEHTUALiMHI oTBOpU W (2))

BUIMMalTe aryMynATOp 3 IHCTpyMeHTa nepep,
OYMULLEHHAM

npoymLLanTe IMTUIA NIACTMAaCOBUIM KOPMyC
NIaHLOroBOI MUAKM M’AKOLO LWITKOIO | YUCTOO
raH4ipKoIo (He J03BONIAETLCA BUKOPUCTOBYBATH BOAY,
PO3YMHHMKM i NOANipyBasbHi 3aCO6H)

- nicnA 1 - 3 roanH po6oTH 3HIMITb KPULLKY, MUAAIBHUI
anapar i 1aHLor i NPOYUCTITb X LLITKOK

3a J0MOMOrOI0 LLTKM | YACTM FraHyipKy 34MCTITb 6pya,
LU0 MOHaNMNaB Nif KPULLKOIO, KONIO BeAY4OT 3ipOYKM i
Ha KpinneHHi nMnanbHOro anapara

YUCTOIO raH4ipKOIO NPOTPITb GOPCYHKY ANA ONil
PerynapHo nepesipsiTe NaHLOroBy NuaKy Ha

npeamMeT ABHMX HeAOIKIB, AK HanNp., NPOBUCAHHA,
cnazilaHHA abo CUJIbHE NOLUKOAMEHHSA NMUNAIbHOTO
NaHutora, nocnabneHHA KpinaeHHs, cnpauoBaHHA abo
NOLUKOAMEHHA AeTanen

HeobxigHi peMOHTHI po60TH | pPO6OTH 3 TEXHIYHOTO
o6cnyrosyBaHHA Tpeba BUKOHYBATH 40 MOYaTKy po6oTH
3 1aHLOroBOI0 MUJIKOKO

AK npautoe aBTOMaTUYHa CMCTEMA 3MaLLEHHA, MOXHa
nepeBipUTH, AKLLO YBIMKHYTW MUAKY | TpUMaTw ii Hag,
niAN0roto KiHYMKOM B HanpAMKY KapToHy abo nanepy
He TopKaiTeca naHutorom nigsoru (BigctaHb Mae
crtaHoBUTH 20 cm)

AKLLO NPU LibOMY 3’ABNAETLCA i 36iNbLLIYETLCA ONiiHA
nasma, aBTomaTMyHa cucTema 3MalleHHA npauioe
6e3p0raHHO

AKLLO He3BarXKaloyn Ha NOBHWIM 6a40K OnilHa niAMa He
3'ABnAeTbCA, AnB. posain “YCYHEHHA HENONALOK”
abo 3BepHITLCA [0 Annepa

HiKonn He rocTpiTb NaHLor NMAKK CaMoCTIMHO. 3aMiHiTb
MUABHUIA NaHLor a6o NOMpPOCiTb NPOPECINHO 3aTOUUTH
NUAbHUIA NaHutor y cepaicHoMy LeHTpi SKIL.

AKLLO He3BamalyM Ha peTesibHy TEXHOOTIo
BUIOTOBJIEHHS | NEPEBIPKU IHCTPYMEHT BCE-TaKW BUMAE
3 nafly, Moro peMoHT A03BONAETLCA BUKOHYBATH

J1LLe B aBTOPU30BaHil CepBiCHIM MaicTepHi ana
enexTponpunagis SKIL

HagiLWNiTb Hepo3i6paHuii IHCTPYMEHT pasom

3 JOKa30M KyniBni fo Baworo aunepa a6o o
Havbamyoro LueHTpy obenyrosyBaHHsa SKIL (agpecw,
a TaKoX Ajarpama 06C/1yroByBaHHsA NPUCTPOIO,
nogatTbcsa Ha canTi www.skil.com)

nepep BignpaBneHHAM JIaHLIOrOBOi NUJIKK, 6yab
nacka, 060B’A3KOBO CMOPOMHHITL MACTU/IbHUI
6a4oK

Bi3bMiTb 0 BiAOMa, WO YLUKOAXKEHHA BHACTIAOK
nepeBaHTaMEHHA a60 HEHaNEHOrO MOBOAKEHHSA

3 IHCTPYMEHTOM He 6yAyTb BKJIIOYEHI B rapaHTito

(ymosw rapanTii SKIL avB. Ha caiTi www.skil.com a6o

JosipanTeca B aunepa y Bawiomy perioHi)

36epiraHHAa @)

nepea TUM AK 3aX0BaTH IaHLIOroBY MUJIKY Ha OBruiA

4ac, NPOYUCTITb MUAANBHUIA NAHLIOT | TMAANBHUIA

anapar

npu 36epiraHHi iIHCTPYMeHT, Byab nacka, 0608’ A3KOBO

CMOPOXHITb MaCTUIbHUIM 6a40K

Ha yac 36epiraHHs iIHCTPYMeHTY X OAArHiTb 3aXMCHUM

dytnap

- HagjHo 3aKpiniTb NigBiCKY Y Ha CTiHi 3a 40NOMOro
2 rBUHTIB (He BXOAATb Y KOMIMJIEKT NOCTa4aHHA),
BMPIBHABLUM iX NO rOPU3OHTaNI

- 36epirati iHCTPYMEHT Yy NPUMILLLEHHI B CyXOMY, He
[OCTYNHOMY ANA AiTel Micui

YCYHEHHA HENOJIAJOK

Hwye HaBeaeHO nepesiik HecnpaBHOCTEM, X MOXIMBUX
NPUYMH | KOPEKTUBHMX il (AKLLO 3a iX JonoMoro
BUPILLIMTK Npo6aeMy He BAAETbCA, 3BEPHITLCA [0
Annepa abo y cepBiCHUM LEHTP)

! y pasi efleKTp1YHOi a60 MexaHi4HOT HecnpaBHOCTI
HeramHo BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUganiTb
aKymynaTtop

IHCTpYMEHT He npavtoe

- cnpautoBano rasbMo A5 3aXUCTY Bif BiiCKaKyBaHHA
-> MOTAMHITb 3aXMCHWIN WWTOK Ans pykn S (2 B
MOJIOMEHHSA

- barapeto po3pAaKeHO -> 3apAgaiTb 6atapeto

rapsya 6arapes - > favite 6atapei 0X0/IoHyTH

BHYTPILUHA NOMWKA -> 3BEPHITLCA 4O Anepa abo y

CEepBICHUI LIeHTP

IHCTpYMEHT NepiognyHO BUMUKAETLCA

- MOLUKOAMEHO BHYTPILLHIO NPOBOAKY -> 3BEPHITbCA A0
Aunepa abo y cepBiCHUI LEHTP

- MOLUKOAMKEHO BUMUKAY UBNEHHA -> 3BEPHITbCA A0
Aunepa abo y cepBiCHUI LEEHTP

MunanbHUM NaHuor cyxui

- B MacTUIbHOMY 6a4Ky Hema onii -> fonuiTe onito

- B KPULULj MacTUIbHOrO 6a4Ka 3abUBCs BEHTUALIMHWI
OTBIp -> NPOYUCTITb KPULLKY MacTUIbHOro 6aKa

- 3abuBcCA KaHan Ansa BUXoAy Ol -> NPOYUCTITb KaHan
ANA BUXOAY onii

JNaHutor He ranbmyeTbeA

- Tanbmo anA 3axuCTy Bif BifCKaKyBaHHs/[anbMo
iHepLilHOro BMGIry -> BUBIry3BepHiTbCA A0 Anniepa
a60 y CepBICHUI LeHTp

JlaHugor/HanpsMHa LWKnHa neperpinvcs

- B MacTUIbHOMY 6a4Ky Hema onii -> founiATe onito

- B KPULULj MaCTUIbHOrO 6a4Ka 3abUBCs BEHTUALIMHWI

OTBIp -> NPOYUCTITb KPULLKY MacTUIbHOro 6aKa

3abuBCA KaHanN 4718 BUXOAY OAii -> NPOYUCTITb KaHan

ANA BUXOAY onii

NaHutor 3aHafTO CUIbHO HATArHYTUI -> nonpasTe

HaTArHEHHA NaHuora

- NaHutor 3aTynuBCs -> 3arocTpiTb 260 NOMIHANTE
naHuor

% IHCTPYMEHT CUIILHO BIGpYE

- 3aHaATo cnabo HaTArHYTUIM NaHutor -> nonpasTe
HaTArHeHHA naHuora

- NaHutor 3aTynuBCs -> 3arocTpiTb 260 NOMIHANTE
naHuor

- NaHLor crnpautoBaBCs -> NOMiHAWTEe faHLor



- 3y6u naHujora AMBAATLCA HE B TOM GiK -> 3aHOBO
MOHTYHMTE NUASASIBHUIA NaHLor, Wo6 3y6u AUBUAUCS B
npaBUIbHOMY HaNpPsAMKY

OXOPOHA HABKOJIMLLHbOI CEPEMU

He BMKMAaiTe eNeKTPoiHCTPYMeHT, 6aTapei,
NpUHaANERHOCTI Ta YyNaKOBKY pa3oMm 3i 3BU4alHUM
CMITTAM (TinbKK ansA KpaiH €C)

- BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOI AMperTMBKM 2012/19/E€C
LWOAO YTUAI3aLii cTapnx eNeKTPUYHUX Ta e/IeKTPOHHMX
npunagis, B 3a1€XHOCTI 3 MiCLLEBUM 3aKOHOAABCTBOM,
€NIeKTPOIHCTPYMEHT, AIKUI NepebyBaB B eKcrlyatauii
MOBWHEH BYTW YTUNI30BaHWIM OKPeMo, 6e3nevHnM Ans
HaBKO/IMLLHBOIO CEpeoBHLLA LUIAXOM

- ManioHoK (6) Haraziae Bam npo ue

LYM / BIBPALIA

Entavagopti{oevo

3mipAaHui BignosiaHO A0 EN 62841 piBeHb TUCKY 3BYKy
faHoro iHcTpymeHTy 83,0 oB(A) (noxmbka K = 3 gb) i
NOTYMHICTb 3BYKY 97,4 AB(A) (noxnbra K =1,7 gB), i
Bi6paLis 3,9 M/c? (BeKTOpHa CymMa TPbOX HaNPSAMKIB;
noxubka K = 1,5 m/c?)
PiBeHb BibpaLlii 6y/10 BUMIPAHO y BiAMNOBIAHOCTI
3i CTaHAAPTU30BaHUM BUNPOBYBaHHAM, LLO
micTuTbeA B EN 62841; aaHa xapakTtepucTuka
MOMeE BUKOPUCTOBYBATUCA [1A MOPIBHAHHA OAHOIO
iHCTpyMeHTa 3 iHLIMM, a TaKOX AJ1A nonepeaHbOi
OLiHKKM BNMBY BibpaLji nig Yac 3acTocyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa 418 BKa3aHuXx Linen
- NPUW BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTa B iHLLMX LjiaaX
a60 3 iHWMMW/HecnpaBHUMMW AOMOMIMKHUMU
NPUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNAMBY BibpaLlii MOXe
3HayHo nigBULLyBaTUCA
- Yy NepioAu, KON IHCTPYMEHT BUMUKHEHUI 260
(yHKLiOHY€E 63 (haKTUHHOrO BUKOHAHHA PO6OTH,
piBeHb BNAMBY BibpaLlii MOMXe 3Ha4HO 3HMHYBaTUCA
3axuuwaiite ce6e Big BnMBY Bibpaluii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i MOro JONOMiKHiI
NpUCTOCyBaHHA B CPaBHOMY CTaHi, NiATPUMYIO4M
PYKHM B Teni, a TaKOK NpaBU/IbHO OrpaHU30BYIOYU
CBiil po6ouuii npouec

0534

aAvoorpiovo TUTov brushless
EIZArQrH

To nAekTpikd gpyaleio TipoopideTal yia tnv kot VAWV,
TL.X. KASPOoVIWV, 0avidwv, KAASIWV, KOPHWV SEVEPWV
KTA. KOBWG Kal yla To KOWIUO SEVEpwWYV - yla Xprion pévo
YO KOTIEG KATA UNKOG TWV VWV (TWV VEPWYV) Tou EUAOU
1 eykdpola Tipog auTeg

AuTd 10 epyaAeio Sev TIPoopIleTal YIa ETIAYYEAUATIKY|
xenon

Bepawbeite 6TL N ouokevaoia meplEXeL OAA TA
e€apTAuaTa mov arelkovidovtal oTo oxédlo (2)

‘Otav kdmnota e§aptrnuata Aginouv ) €xouv GpOoPES,
TIAPAKAAOULE ETIKOVWVAOTE HE TOV AVTIMPOOWTIO 0aG
AwapaoTte kal pUAAETE AUTEG TIG 08NYiEg XPNOEWS

AwoTe 18laiTeEPN MIPOCOXT) OTIG 081Yieq acpaleiag
KQl OTIG TIPOELSOTIOGELG - 1) KN TIHPNOT AUTWV TWV
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08NYWV Kal TipoeLSoTo|oewv Ba prnopovce va
TIPOKAAECEL COBAPEG CWHATIKEG BAABEG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()

AvVTaAAaKTIKT) aAuoida: 90PX045*
AvTtaAAakTikd omabi: 124MLEA041

MEPH TOY EPTAAEIOQY (2

<Xs<cH NMIOIVZErXCIOMMOO T >

KdaAvppa

Kouumi aocpdAiong

Ahvaida

2nabi

ZUPPBOAO BNUATIONOU Kat KOTIAG
Tpox6g aivaoidag

Mipog otepéwong

Aeopdg 0drynong omadlov
MNipog cuodiEng aAuacidag
Koupri teviwpatog aAvoidag
Akpoduolo Aadlov

MNwpa vrenogirov Aadlov
2nuadL ehaxiotou

‘EvéelEn katdotaong pratapiag
Awakomng acpaleiag
AwakoTTNG okavedAlong
Evepyodmoinon ¢ppévou aluoidag
(TpodUAAKTHPAG XEPLOV)
MrmpooTivry AaBn

MNiow Aapny

NUxla otiipiENng

ZXI0UEQ AEPLOOV
MpootateuTikd aivoidag

Pdaya amnobrikeuong (8ev mapéxovrtat ot Bideg)

AZDAANEIA

FENIKEZ YMOAEIZEIZ AZDPAAEIAZ TA HAEKTPIKA
EPrAAEIA

VN MPOEIAOMOIHZH AlaBdote OAEG TIg
nipoetdomomoelg acpaleiag kabwg kat TG odnyieg,
EIKOVEG Kal TIpodSilaypad£g Tov tapExovTal He
auTo To NAEKTPLKO epyaleio. ApgAeta Tripnong GAwv
TWV 0SNYLWV TIOV TIAPATIBEVTAL TTAPAKATW UTTOPEL va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE(Q, TTUPKAYLA 1Y/Kal coBapd
TPAUMATIONO.

DuAGETe OAEG TIG UTTOSEIEELG aodaleiag kat TIG
0odnyieg yia To pEAAOV.

O 0plopoG “NAEKTPIKS EPYAAEID” TTOU XPNOLUOTIOLETAL OTIG
TIPOELSOTIOMNTIKEG UTTOSEIEELG avadEPeTal 0€ NAEKTPIKA
epyaAeia Tiou TpododoTovvTal amnd To NAEKTPIKS SIKTUO (He
NAEKTPIKS KAAWSI0) KABWG Kal o€ NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU
TPododotouvTal anod matapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWSLO).

1)

a)

AZ®AANEIA ZTO XQPO EPTFAZIAZ

Alatnpeite To XWPO OV EpyadecOe kaBapo kat
KaAd pwTiopEVO. Atagia oTo XWpPo Tov epyadecde
N UN PWTICPEVEG TTEPLOXES EPYATIg UITOPEL Va
odnyrfoouv og atuxnuata.

Mnv epyalecOe pe To NAEKTPIKO EpYaAEio o€
mnepiBAaiAov mov uttdpxel Kivéuvog €kpnEng, oTo



<)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

<)

oTI0i0 UTTIAPXOUV EVPAEKTA UYPd, aEpla 1} OKOVN.
Ta nAeKTpIKA epyaAeia Urmopel va Snuioupyrcouv
omivenplopéd o omoiog uropei va avapAEEeL Tn okovn 1
TI aVaBUMLAoELS.

OTav XPnGCIHOTIOIEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEiO
KPATATE TA TIASIA KL AAAC TUXOV TIPOCWTIA HAKPLA
arod To XwWPo Tov epyAalecde. X TiepimTwon mou
GAAQ ATOHO ATIOCTIACOUV TNV TIPOCOXT) 0ag UTOoPEL va
XAOETE TOV EAEYXO TOU PNXAVIHATOG.

HAEKTPIKH AZ®OAAEIA

To ¢1g Tou KaAwSiou Tou NAEKTPIKOU EpYAAEiov
TIPEMEL Va TaIpLadel oTnVv avrictoyn npida. Aev
ETUTPEMETAL LE KAVEVA TPOTIO 1) METACKEUY] TOU
¢1G. Mn XPNOLUOTIOIEITE TIPOCUPUOCTIKA PIG CE
OUVSUAOHO LE NAEKTPIKA EPYAAEiQ GUVSENEVA HE
™ yn (YEwpEva). ABIKTa dIg Kat KATAAANAEG TIpideq
HELWVOUV TOV Kivouvo NAekTpomAngiag.

AnodeVyeTE TNV EMadI] TOU GWHATOG GAG ME
YEWWHEVEG ETIPAVELIEG OMIWG CWANVEG, OEPHAVTIKA
owpata (kaAopidpép), koudiveg kat Puyeia. Otav
TO OWHA 0aG Eival YELWUEVO AUEAVETAL O KiVOUVOG
NAeKTPOTIANEIaG.

Mnv ek0€TeTE TO NAEKTPIKO EpYyaAeio ot Bpoxn
1 TV vypacia. H dieioduon vepol 6To NAEKTPIKO
epyaAeio auvgdavel Tov kivéuvo nAKeTpomAngiag.

Mn XPNOLOTIOIEITE TO KAAWSIO yia VA HETAPEPETE
N VavapTioeTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1} yia

va BydaAete 1o Pig anod tnv npida. Kpardarte 1o
KAAwSd10 pakpla anod vPnAég Beppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG N KIvoUupeva egaptipata. Tuxov
XAAQOHEVA 1} UMEPSEPEVA KAAWSIA AUEAVOUV TOV
Kivéuvo nAekTpomAnéiag.

Otav epyalecOe pe TO NAEKTPIKO EpYaAEio

0TO UTIal®po XPNOLUOTIOLEITE TAVTOTE KAAwdia
ETMIUNKVVONG (LTAAavTAgeg) TIov £€Xouv eYKPLOEL
yla Xprion o€ eEWTEPIKOVG XWwpoug. H xpron
KOAWSIWV ETIUNKUVONG EYKPLLEVWV Yla Epyacia

o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG LELWVEL TOV KivEUVo
NAeKTPOTIANEIaG.

OTav n Xpron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiov oe

VYpO TEPIBAAAOV Eival avanopeUKTN, TOTE
XPNOLUOTIO|OTE £VAV TIPOCTATEVTIKO S1AKOTITN
Slappong. H xprion evdg mpooTateuTiko SLaKOTITN
S1apPONG EAATTWVEL TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIAG.
AZOAANEIA MPOZQMQN

Na €ic6€ TIAVTOTE MPOCEKTIKOG/TIPOGEKTIKT, VA
SiveTe TIpoooXN CTINV Epyacia Mov KAVETE Kal va
XEPi{eoTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio pE TIEPioKEYN.
Mnv KAveTte Xprion Tou nAEKTPIKOU Epyaleiov oTav
€ic0e koupacpuévog/koupacpévn 1 oTav BpickecOe
UTIO TNV ETPPOT] VAPKWTIKWY, OLVOTIVEULATOG 1}
Pappakwv. Mwa oTtypaia anpooegia Katd To XEPLONO
TOU NAEKTPIKOU £pYaAeiou Umopei va odnyroeL o€
00BaPOUG TPAUUATIONOUG.

DOPATE MPOCTATEVTIKA EVESUHATA KAl TIAVTOTE
TIPOCTATEVUTIKA YuaAld. Otav popdte evéuuata
aocpaleiag, avaloya pe To UTtO Xprion NAEKTPIKO
epyaAeio, éTwg mpoowida mpootaciag ard okovn,
avTIOALo01IKA TarouTola achaleiag, kpdvn iy
WTAOTISES, HELWVETAL O KIVOUVOG TPAUUATIOHWY.
AmtopeVyeTe TNV ABEANTN EKKivnon. BeBawwOeite
OTL TO NAEKTPLKO Epyaleio £xel amoleuxTei TPV
TO CUVOECETE PE TO NAEKTPLKO SikTuo 1/Kal pe
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e)

f)

h)

4)

a)

c)

™V pnatapia Kadwg Kat ptv To mapaiapete

1N 1o petadpépete. OTaV LETADEPETE TO NAEKTPIKO
epYaAeio €xovTtag To SAXTUAG 0ag 0TO SLaKOTITN 1)
ATavV OUVSECETE TO UNXAVNHA LE TNV TMYT PEUUATOG
4Tav auto eival akdun culeuyuévo, ToOTe dnuoupyeital
KiVOUVOG TPAUHATIOHWYV.

Adaipeite anod Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TPV Ta
B€0eTE OE AEITOUPYia TUXOV GUVAPHOAOYNHEVA
Xpnotgormoumjcipa epyaleia ) KAeSLa. Eva epyaleio
1} KAELST CUVAPOAOYNEVO OTO TIEPLOTPEDOUEVO
£EAPTNHA EVOG NAEKTPLKOU epyaAeiou pmopei va
08NYNOEL 0€ TPAUKATIOUOUG.

Mnv umepKTIHATE TOV EQUTO cag. PpovTileTe

yia Tnv acpaln oTipiEn Tov CWHATOG 6ag Kat
dlatnpeite MAVTOTE TNV IooppoTTia oag. Autd

0aG ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOV
EPYAAEIOU OE TIEPITITWOELG ATIPOOSOKNTWV
KATAOTACEWV.

®dopdre KAaTtaAAnAn evéupacia epyaciag. Mn
¢dopate papdia pouxa 1} koopnpata. Kpararte ta
HAaAALA KAl Ta poUXa 0ag HAKPLA ATtd KIVOUUEVA
e§apmpara. Xaiapr evéupacia, KOOUNUATA KAt
HAKPLA LOAALA UTTOPEL VA EUTTAGKOUV OTA KIVOUHEVA
eEapmiuara.

Av urtapxel n SuvaroTnTa GUVApHOAOYNong
Slatagewv avappodpnong 1} GUAAOYIG OKOVNG,
BeBawwBeite av ol Siatagelg autég gival
OUVSENEVEG KABWG KL av XpnoipomolouvTatl
owoTda. H xprion piag avappddnong okévng Uropei va
EAATTWOEL TOV KiVEUVO TIOU TIPOKAAEITAL ATt TN OKOVN.
Mnv epnouxalete o€ pia Aa6og achpaieia kat
HNv ayneate Toug kavoveg acpaleiag ya ta
NAEKTPIKA EPYAAEia, aKOMA Kal OTAV META Ao
OUXVI XPIoN €i0TE EEOIKEIWUEVOL ME TO EPYAAEiO.
'Evag anpdoeKToq XEPLONOG UTTOPEL HECA 0€ KAdopuaTa
TOU SEUTEPOAETITOU Va 08Ny oeL o€ cORAPOUG
TPAUNATIONOVG.

XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

Mnv utepPOoPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
XPNGIHOTIOLEITE Yla TNV EKACTOTE Epyacia cag 1o
NAEKTPIKO EpyaAeio Tov TipoopideTal yravtnv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPIKO epYaAeio epydleoBe kaAUTepa
Kat aopaAEoTEPA OTNV AVADEPOUEVT TIEPLOXT) LOXVOG.
Mn XPNOIHOTION|CETE TIOTE £Va NAEKTPLKO EPYAAEio
Tou omoiov o dtakomtng ON/OFF eivat xaAacpévog.
Eva nAekTtpikod epyaleio To oroio dev Propei va tebei
TIAEOV O€ 1] EKTOG AelToupyiag eivat emmkivouvo Kat
TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL.

Tpapn&te To Ppig amod v npida kavn
QTIOHAKPUVETE MIA ATIOCTIWHEVN Hnatapia, Tpotov
EKTEAECETE PUBMICELG OTO NAEKTPIKO EPYAAEio,
npotovu aAAagete e§aptipara 1} pulagete To
NAEKTPIKO EPYAAEiO. AUTA TA TIPOANTITIKA HETPA
aodpaleiag HELWVOUV TOV KivOUVOo arod TUXOV aBEANTN
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

AlapuAayeTe TA NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU &€
XPNOLLOTIOLEITE paKpLa arnod aidia. Mnv a¢pnvete
Atopa 1ov eV eival EEOIKEIWUEVA HE TO NAEKTPLKO
epyaAeio 1 Sev €xouv Slapacel auteg Tig odnyieg
XPNONG VA TO XPNGLHOTION|o0UV. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia gival eTKivéuva 6Tav XpnooTIolouvTal arnd
dmelpa poéowa.



e)

f)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

DpovTifeTE TA NAEKTPIKA EPYAAEia Kal TA
egaptnua pe empéleta. EAEyxete, av ta
KlVvoUpEVa eEapTnata Aertoupyouv agoya, Xwpig
va HITAOKAPOUV, 1) MNTIWG £XOUV ontacel 1§ pOapei
TuXOV e€aptnata ta omoia ennpealovv Tov
TPOTIO AEITOUPYiAg TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov.
AwoTte autd Ta xaAacuéva egaptnuata yia
ETIOKEVT] TPV Ta §avaxpnCIHOTIOoETE. H Kakn
OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV epyareiwv amoteAei atia
TIOAAWV ATUXNHATWYV.

Alatnpeite Ta KOTITIKA EpYaAEia KOPTEPA Kal
Kadapd. Ta KOTITIKA EPYAAEIQ TIOU CUVTNPOUVTAL

JE TIPOCOXT) UITOPOUV va 08nyndoUv eUKOAA Kal va
eAeyxBoUv kaAUTepa.

XpnolpoTmoleite Ta NAEKTPIKA Epyaleia, Ta
e§apmipara, Ta Xxpnotonomotpa epyaieia

KTA. CUpNPWVA LE TIG TIAPOVUCEG 081Yieq KAOWG.
AapBavete Tavtoxpova utoYmv cag Tig CUVONKeg
gpyaciag kat Tnv umnoé ekTéAeon gpyacia. H xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU YIa AAAEG EKTOG aTTO TIQ
TIPOPAETIONEVEG EPYATiEq UTTOPEL va SNpLOUPYNOEL
ETTKIVOUVEG KATAOTACELG.

Awatnpeite TIg AaBEg kat empaveleg Aapng
OTEYVEG, KaBapEQG Kal EAEVOEPEG amod AasdL kat
ypaco. Ot oAloBnpég AaBeqg kat eTupdveleg Aapng

SEV ETUTPETOUV KAVEVAV AOPAAY| XELPIONO KAl EAEYXO
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU O TUXOV APOBAETITEG
KATAOTAOELG.

XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ EPTAAEIQN
MMNATAPIAZ

®dopTifeTe HOVO UE POPTLOTTIG IOV TIPOBATITIEL O
KATAOKEVAOTIG. H popTIoN pe GopTIoTMG o Sev
TIPoOpPIJovTaL yla TOV UTIO $HOPTION TUTIO TOU MTTAOK
Uratapiag SnUoupyel Kivouvo TIUpKayLag.
XpnoloToLeiTE TA NAEKTPIKA EPYAAEia IAVTOTE
HE TA MPOBAEMOUEVA YIA AUTA MTIAOK UTtaTapiag.
H xprion SlapopeTIKWV UITAOK Hrtatapiag uropei va
08NYNOEL 08 TPAUNATIONOUG 1) TIUpKayLd.
AlapUAAYETE TIG UTITATAPIEG TIOV S€ XPNCIUOTIOLEITE
HaKPLA arnd HETAAAIKA avTIKEIpNEVa, TI.X. Ao
OUVSETNPEG XAPTIWYV, VOpiopata, KAESIA, kapdid,
Bideg KL AAAa TAPOMOLA MIKPOAVTIKEIHEVA, TA
ormoia 8a propovoav va EMIYEGUPWOOUV TIG
Slapopeg pepovwpnveg enadng. Mia emyepipwon
and HETAAAIKA AVTIKEINEVA PUTTOPEL VA TIPOKAATIOEL
BPAXUKUKAWHA, OTIVONPLOMO 1) TIUPKAYLA.

Y16 Sucpeveig cuvOrikeg AetToupyiag pmopei va
Slappevoouv uypd amnod Tnv prarapia. AlopeVyeTe
KAOE €madn ME [ia U 6TEYAVY prtatapia.

Ze mepintwon akovolag enapng HE Ta vypa,
EETAUVTE QUIOWG ME VEPO TNV avticTtolxn mon
enadng. Ektog anodé autod, av Ta vypa Sieicducouv
oTa HATLO 00G, ETIIOKEDTNTE XWPig KabuoTmpnon
mva ylatpo. Ta SlapprovTa Vypd TwV Pnataplov
UTTOpEl VA TIPOKAATIOOUV £PEBIOLOUG 1) KAl EYKAUUATA.
Mn xpnolpomnoleite kapia XaAacpévn n
TPOTIOTIONHEVT pTaTapia 1] NAEKTPIKO EpyaAeio.
Ot XaAQOHEVEQ 1) TPOTIOTIONUEVES HTTaTapieq Hropel
Va TIAPOUCLACOUV LA ATIPORAETITN CUUTTEPLPOPA

KaL va 0dnynoouv o€ wTLd, EkpnEn 1 oe Kivduvo
TPAUMATIONOV.

Mnv ekB€TeTE [a prtatapia r} €va nAeKTPLKO
epyaleio o€ pwTIA 1] 0€ TIOAD VPNAEQ
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6)
a)

Oeppokpacieq. H dpwtid 1y ot Beppokpacieg mavw anod
130°C propei va TipoKaAE€oouV pia EKpnEn.

Tnpeite 0AeQ TIG UTIOSEIEELG Yia TN HOPTION Kal un
¢doptifeTe TNV punatapia N To epyaleio pnarapiag
TIOTE EKTOG TNG MEPLOXNG OEPHOKPATiag Tou
avagdEpeTal oTig 0dnyieg Aetrouvpyiag. H Addabog
$OpTIoN 1 N POPTION EKTOG TNG ETUTPETITIG TIEPLOXNG
BePOKPATIag UMOPEL Va KATACTPEWEL TNV UIaTapia kat
va augnoet Tov Kiveuvo TIupKaylag.

ZEPBIZ

Aivete TO NAEKTPIKO CaG EPYAAEIO YA ETIIOKEUN
arod ApLoTa EISIKEVMEVO TIPOCWTILKO, LOVO

HE yviiola avtaAAakTikd. Etol e§aopalidetatn
Slatripnon ™G aoPAAELNG TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU.
Mn cuvtnpeite moté xaAaouéveg unarapieg. Kabe
OUVTAPNON TWV UIMATAPLWY TIPETIEL VA TIPAYLATOTIOLETAL
uévo armd Tov KATaokeuaoTn 1 amnd eEouctodotnuéva
ouvepyeia o€pPIg TTEAATWV.

YNOAEIZEIZ AZ®PAAEIAZ TIA AAYZOIMPIONA

TFENIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ TIA TO
AAYZOIPIONO

a)

c)

e)

f)

Kpatmote 6Aa Ta HEPN TOU CWHATOG HAKPLA arod
™V aAucida Tploviov, 6Tav To aAucompiovo
Aettoupyei. Mpotovu B€ceTe o Aettoupyia To
aAvoornpiovo, BeBalwBeite 6TL N aAvcida Tplovioy
dev €pxetal oe emadn He kavéva avTikeipevo. Mia
OTLYMN) anpooegiag Katd To XEPLoPd aAucoTIpiovou
uropei va pokaAéoet ayideuon Tou pouxlopoU 1y Tou
OWHATOG 0NV aAuacida TipLoviov.

Na Kpatdte To AAUCOTIPiovo TIAVTOTE e To Sk
XEPL ATIO TNV TILGIVY) KL ME TO APLOTEPO XEPL aTd
™V pmpoaoTivr) AaBn). To KpAtnua Tou aAucoTpiovou
€xovTag SladopETIKY) 0TAON £pyaciag augavel

TOV KiVOUVO TPAUUATIONWY KAl SEV ETUTPETETAL VA
edpappoleTal.

Mpémnel va TAveTe To AAucompiovo Hovo amno Tig
HoVWUEVEQ eTipaveleg Aafng, kabwg n aAucida
TOV TIPLOVIOU UIopEi va €pOeL o€ emadr pe kpupa
kaAwdia. Edv n aAucida iploviov €pBel o€ emadn pe
€va kaAwdlo "uto Tdon" uropei va B€oel Ta ekTedeEVA
HETAAAKA EEAPTILATA TOU AAUCOTIPIOVOU UTTO TAGT) Kal
Va TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE (A OTO XEIPLOTH.

Na ¢popdte MPOCTATEVTIKA YUaAALd. Zag
OUUBOUAEVOUHE Va POPATE ETTioNG Kal
TIPOCTATEVUTIKO EEOTIALIGMO Yla TNV KO, TO KEPAAL,
Ta Xépla, Ta OKEAN Kal Ta modia. O KatdAANA0G
TIPOOTATEVTIKOG EEOTIAIOHOG HEWWVEL TOV KiVEUVO
TPAUUATIOUWY arto aveEEAeYKTa ekodevdovI(ouEVa
UAIKA KOTING KABWG KaL aro Tuxov aBéANTN enadr pe
TNV aAucida Tou TIPLovIov.

Na pnv epyaleote pe To alvcomnpiovo
aveBacHEVOG O€ SEVTPO, OE OKAAQ, TIAVW CE
OKETIN OTIUTLOV 1] GE ACTAOEG GTNPLYMA. AUTOU

Tou €idoug 1 epyacia e To AAUCOTIPIOVO UTopEi va
TIPOKAAETEL COPBAPO TPAUUATIONO.

Na ¢ppovTilete AvVTOTE yia T 0TAOEPT] OTACT) TOU
owWHATOGg oag Kat va epyalecTe PHe To aAlvcormpiovo
HOVO OTaV TIATATE EMAVW OE [ia oTabepr), acpain
Kat eminedn emeavela. MNiotepég ry/kat aotabeig
eTDAVELEG, TT.X. EMAVW OE LA OKAAQ, UTTOPEL va yivouv
aitia va XAoeTe TNV L.ooppoTtia 0ag ri/Kat Tov EAEYX0 TOU
aAuoortpiovou.



g) ‘Otav kopete €va kAadi ov BpickeTal utd
TAoN TIPEMEL VA UTIOAOYI{ETE OTL AUTO UopEi
va Tivaxtei maAt mpog Ta micw. ‘Otav n Taon mou
TIEPIKAEIETAL OTLG iveG TOU EVAOU AMOSECHEVTEL, TO
Ut TAON EVPLOKOPEVO KAQSI UTTOPEL VA XTUTNOEL e
OpHN TOV XEPLOTY /KAl aUTOG va XAoEL TOV EAEYXO TOU
aAuoorpiovou.

h) Na gioTe 181aiTEPA MPOCEKTIKOG/TIPOGEKTLKY) OTAV
KOBEeTE BAMVOUG 1 pIkpA S€vTpa. To AemTd UAIKO
uropei va eumnAakei oTnv aAuoida Tou TIpLovIioU Kat
aKoAoUBwG va oag XTUTMOEL 1) va oag KAVEL va XAoETE
TNV LOOPPOTIia 0ag.

i) Na peTadpEpeTE TO AAUCOTIPIOVO TIAVTOTE OTAV
auTto BpiokeTal EKTOG AEITOVPYIOG KPATWVTAG
TO A0 TNV UMPOCTIVY) AaBi] Kat LE TNV aAvcida
TOU TIPLOVIOU Va SEIXVEL HOKPLA aTIO TO CWHA
oag. Na ToroBeteite 6T0 AAucomnpiovo mavtote
TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUMMA TIPLV TO HETAPEPETE
kauvn mpwv to diapuAagete/anobnkevoete. Otav
XEIPIEOTE TO AAUCOTIPIOVO TIPOCEKTIKA EAATTWVETAL
n mubavotnTa va €pOeTe o€ eMadr e TNV KIVOUREVN
aAucida Kotm|g.

j) AkoAouBnoTte TIg 08nyieg yia ™ Airnavon, To
TEVTWHA TNG aAucidag kat Tnv aAAayn tThg Adpag
Kat g aAvcidag. Mia aAucida pe akataAAnAo
TEVTWHA 1) aKATAAANAN AiTtavon UMopel va oTtdoeL i va
au&noel Tov Kiveuvo TIVAYRaTog.

k) Na kopete povo §UAa. Na pnv XpnotpomolEite To
AaAucoTIPioVo Yl EPYACIEG Yla TIG OTIOIEG AUTO SeV
npoopiletal Ma Mapadetypa: unv XPnoLHomoleite
TO AAUCOTIPIOVO Yla Va KOBETE HETAAAA, TTAACTIKA,
TOiX0UG 1] SOHIKA VAIKA TToV Sev eival amd §uAo.

H xprjon Tou aAucorpiovou yla epyacieq yia Tiq
oroieq autd Sev TipoopileTal Umopei va dnuoupynoet
€TTKIVOUVEG KATAOTACELG.

I)  Mnv mpoonadnoete va KOYETE €va SEVTPO TIPOTOU

KATAVONGETE KAAA TOUG KIvEUVOUG Kal TIwG va

Toug anoduyeTe. Katd 1o KOYIUO evog SEVTPOU

uropei va pokAnBei coBapdg TPAUUATIONOS OTOV

XEIPLOTN 1| O€ TIAPIOTAPEVOUG.

AkoAovOnote OAeG TIG 08nyieg oTAV

QATIOHAKPUVETE UALKA TIOU HTTAOKAPOUV TN

AelToupyia 1} 6TAV ATTOONKEVETE 1) CUVTNPEITE

To aAvootpiovo. BeBaiwBeite 6TL 0 Slakomtng

eival otn 6€on anevepyomnoinong Kat n yrarapia

£xel apapeOei. H un avapevopevn evepyortoinon

TOU OAUCOTIPIOVOU OTAV ATTOOKPUVETE UAIKA TTIOU

UITAOKAPOUV TN AeToupyia Tou 1) 6Tav TO CUVTINPEITE

uropei va 0dnynoel o 0oBapo TPAUUATIONO.

AITIEZ KAI ATO®PYIH ENOZ KAOTZHMATOZ

‘Eva kAdTonua propei va eppavioTel dtav n aun g

payag odriynong €pbel oe emadn pe Eva avTiKeipevo 1) 6Tav

T0 VA0 Auyioel kal n aAuoida Tou TIPLOVIOU CHNVWOEL OTNV

TOMN.

Mia emadn pe TV atxur TG pAyag HMopEl, o€ OpLOUEVES

TIEPITITWOELG, VA TIPOKAAECEL HIA AVATIAVTEXT, TIPOG TA THoOW

KateuBuvopEVN avTidpaon, Katd Tn SlapKela TnG oToiag n

pdya 0drjynong Kiveital andéToua mpog Ta endvw Je popda

TIPOG TO XPNOTN.

To oprvwua ™G aAuoidag Tou TIPLOVIOU oTNV AVw KN TG

pdayag odrjynong Mropei va yupioel Tn pdya mpog Ta Tiow

He opun Kat He popd Tpog To XProT.

OrmoladnmoTe arnod auTeg TIG SU0 avTISPATELG UTTOPEL

Va €XEL WG ATTOTEAECHA TNV ATIWAELA TOU EAEYXOU TOU

m

=

aAuootpiovou pe emakoAouBo ooBapd Tpaupatiops. Mnv

enadieoTte aMOKAEIOTIKA 0TI SlaTAEelq aopaeiag Tou

Slabétel To aAuootpiovo. Qg XprioTng Tou aAucompiovou,

Ba TPETEL Va TAIPVETE Ta amnapaitnTa HETpa yla va

anmodevyovTaL TA ATUXTLATA ) Ol TPAUKATIONOL OTIG

epyaoieq KOTmNg.

To KAOTONMA €ival To aroTtéEAeopa TNG AaveacpuEvng

XPNoNG Tou aAucoTpiovou ry/kat AavBaouEVWV SLadIKaowV

1} CUVONKWV XELPLOUOV, Kal UTTopEei va anodeuxbei e Tn

AN TWV TIAPAKATW CWOTWYV TIPOANTITIKWY HETPWV:

a) Na kpatdrte To aAluvcormpiovo kal pe Ta dvo xépla
opiyyovtag Tig AaBEG Tov aAucoTpiovou pe Ta
SAXTUAG Kal TOUG QVTIXELPEG KAl VA TIAIPVETE
HE TO CWHA Kal TA MMPAToa OECELG OTIG OTOIEG
Oa uropEceTE va avTioTabeite oe evéexopeva
kAotonpara. O XePLoTNG KMOPEl va eEAEYEEL TIQ
SUVANELG EVOG KAOTOMUATOG, av AABEL Ta KATAAANAQ
TIPOANTITIKA PETPA: PNV adrveTe va Eepuyel To
aAucoripiovo amo Ta Xepla oag.

b) Mn yépveTte uriEpBOAIKA TO CWHA CAG KAL PNV
KOBEeTE o€ VYOG TMAVW aTd TOUG WHOUG GAG.
'EToL amodeVyeTE TUXOV ABEANTN madN) pe TN LUt
NG AAUAG KAl UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA TO
aAUCOTIPIOVO O€ TUXOV APOOSOKNTEG KATAOTACELG.

c) Na avTtikabloTdte TIg pAayeg Kat Ti§ aAucideg
KOTI|G MOVO LE TIPOIOVTA TIOVU TIPOPBAETIEL O
KATaokevaoTig. Ol eodpalpéveg payeg Kat aAucideq
KOTG MTTOPEL va TIPOKAAEooUV oTIACIHO TNG aAucidag 1y/
KL KAOTONUA.

d) Na mnpeite TIg 08nyieg Tou KATACKEVACTN Yla
TO TPOXIOHA KAl TN GUVTIPNON TNg aAvcidag Tou
TpLovIov. Av PelwBel To VYOG TOu TTEPLOPLOTY) BABOUG
urtopei va avgneei o Kivduvog KAOTOT|ATOG.

ZYMNAHPQMATIKEZ YMOAEIZEIZ AZDANEIAZ

AZDAAEIA MPOZQMNON

¢ Madia kat €pnpot, pe eaipeon Twv
KatapTI{OHEVWV Avw TwV 16 ETWV UTIO ETIITIIPNON,
dev emTpémeTal va Xeipiovtal To aAvcornpiovo. To
510 1oXVEL yla dTopa TIov SV yVwpilouv ETapKweg
TO XEIPIGMO TOu aAvoorpiovou.OL odnyieg xpriong
Ba pémel va eival TAVTOTE TIPOOITES. Aev ETITPEMETAL
0 XEPLOPOG TOU AAUCOTIPIOVOU ATtd KOUPACHEVA 1) aTtd
ATOUA CWHATIKWG N AVOEKTIKA.

* 3aq OUMPBOUAEUOULE, TIPLV TNV TIPWTN XPT|0N TOU
aAuooTtipiovou, va eKTIaSEUTEL 0 XPrioTNng 0TO
XEPLONO TOU KABWG KAl 0TNV EMAOYT KATAAANAOU
TIPOCTATEVTIKOU EEOTTAIOHOU ATTO €vav EUTELPO EISIKO,
Bdoel MPAKTIKWYV TIAPASEYHATWYV - OAV TIPWTT ACKNOoN
va emiAexOei TO TPLOVIOHA VOGS KOPHOU SEVTPOU EMAVW
o€ €va €5pavo KoTmq 1) pia KataAAnAn Bdon

¢ Mnv ayyi&ete v eploTpePOUEVN AAUsida

e [lAvTa va XPnOLOTIOLEITE EYKEKPLUEVO ATOMIKO
TIPOOTATEVTIKO EEOTIAIONO, ETOL LELWVETAL O KiVEUVOG
TPAUMATIOMOU ard eKOHEVOOVIJOUEVA UAIKA KOTING
KaL anod TuXOV aBeANTN emnadn pe TV aAucida Tou
TIPLOVIOV:
- Kpdvog aodaleiag, émou umntdpxet kivduvog mTwong

KAQSLWV 1) AAAWYV TIAPOUOLWY

- MNpooTateuTika PHECA aKong
- MNpootateuTikd YuaAld 1j paoka
- Favtia pe mpootacia ard akuvoorpiovo
- NavteAdvi pe mpooTacia anod aAucoTpiovo



- Mnéteq aodaleiag pe mpootacia and alucorpiovo,
TIPOOTATEUTIKY) HUTN artd XAAUBA KAl AVTIOAOONTIKEG
OOAEQ

Na pnv epyacTeite Me TO AAUCOTIPiOVO OE Kapid

TIEPITITWON KOVTA o€ Atopa, madia i {wa

Na Unv EpYacTEiTE L€ TO AAUCOTIPIOVO OTAV EXETE

KATAVAAWGEL OIVOTIVEUUA (AAKOOA), VAPKWTIKA 1

oTav £XeTE MAPEL aAvaAloONTIKA pAappaka

BeBawbeite 6T Ta TaudLa dev maifouv e To epyareio

META TH XPHZH

2Brjvete avta 1o epyaAeio kat Byadete Tn pratapio
- oToTEdNTOTE APrVETE TO EPYAAEIO XWPIG ETITHPNON
TPV artd ToV KaBapIopo TwV OPNVWHEVWY UAKWV

TO epyaAeio

HETA AT KATIOLO KTUTINHA 0€ EEVO AVTIKEIUEVO
oroTednnote To epyaAeio apxidel va mapovaotadlet
AVTIKAVOVIKOUG Kpadaopoug

AT0ONKEVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG
o€ UEPOG 5poaepd Kal KAEWSWHEVO, HAKPLA aro TiadLd

- anoBnkevoTe TN pnatapia EexwploTd and to epyaAeio

MMATAPIEZ

H mapexopevn pnarapia eivat HEPIKWG
dopTiouEvN (Yla va eEaodpaiiotei 6TL n pratapia
ATTOKTA T MEYLOTN XAUNASTEPN, Va dopTileTe TEAEIWG
TN pnatapia pe Tov GopTIoTr) TNG TIPLV amod Tn XPron
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU 0ag yla TIpWTN $opa)

Na XPNOHOTIOIEITE HOVO TIG HITATAPIEG KAl TOUG
$OoPTIOTEG TTIoV TtapadidovTtal pe To epyaleio

- Mnatapia SKIL: BR1*31****

- ®optiotng SKIL: CR1*31****

Mnv xpnotorioleite Tnv pratapia 6tav €xet BAAPN;
TIPETIEL VA TNV AVTIKAOIOTATE

Mnv cuvappoAoyeite T pyrnatapia

Mnv ekB€teTe TO Epyaeio/Tnv pratapia otn Bpoxn
Emutpentm Beppokpacia meptBaiAovTtoq (epyaAeio/
PopTioTry/unatapia):

- KOTd TN $opTion 4...40°C

- Katd TN Aetroupyia —20...+50°C

- KOTd TNV anodrikevon —20...+50°C

EMEZHMHZH TOQN ZYMBOAQN ZTO EPTAAEIO/
MMATAPIA

(3 AlaBAaoTe TO eYXEPISIO OENYLDV TIPWV ArTd TN XENoN
(@) Owunatapieg Ba ekpayolV eav yivel anoppur

TPV artd Tov EAEYXO, TOV KaBaplopod 1 tnv epyacia pe

TOug o€ PWTLA, YU QUTO NV KAITE TIG UTTATAPIES Yla
orolodnmote Adyo
(5) Mnv ekBETETE TO gpyaleio otn Bpoxn

(®) Na $popdTe MPOCTATEUTIKA YUOALA KAt TIPOOTATEUTIKA

H€oa aKong

(7) Na arnoBnKeveTe TO EPYAAEIO/TOV POPTIOTH/TNV
uratapia oe pépn omou n Bepuokpacia dev Ba
Eemnepaoel Toug 50°C

Mnv meTdte Ta NAEKTPIKA EpyaAeia Kal Pratapieg oTtov

KAS0 OIKLAKWY ATIOPPIUHATWY
(9 Na TpooéXeTE NV KAWTONOEL TO AAUCOTIPIOVO Kal
anodevyeTe TNV enadr Ye Tn HUTN TNG AApag

MNavta va xpnouortoleite To aAucoTpiovo Kat he Ta SUo

Xépla

XPHZH

e 0&nyieg ouvappoAdynong (1)
! BydAte TnVv unatapia anod To epyaAeio
! dtav xelpifeoTte To aAlvoompiovo va popate
TIAVTOTE TIPOCTATEVUTIKA YAVTIA
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amoBECTE TO AAUCOTIPIOVO EMTAVW O [LA ETHTEST
empavela

adapéoTe To KAAUMUA A TIEPLOTPEDOVTAG TO KOUTTL
aktvnroroinong B mpog ta aplotepd

€l0ayeTe TNV aAvoida Tou Tploviovu C otnv
TIEPLOTPEDOUEVN EYKOTI TOU oTIabov D
TOTIOBETNOTE TNV AAUGISA EVOG EMAVW OTO YPAVAlL
kivnong F kat odnynote to omabi Tng aAvoidag D,
£TOL WOTE TO MMOVAOVL oTEPEWONG G Kal Ta TITEPVYLA
0drynong H pa tawpialouv péca oto opnvodpouo Tou
omablov D

SwoTe MPocoxN 0T cwaoTr Ppopd TMEPLOTPOPTIg
- GUYKPIVETE TNV aAvcida kal To GUMBOAO
Bnpaticpov E

eAéyETe, av €xouv ToroBeTNBei OAA Ta EEapTATA
KaAd Kal KPATAOTE TO TIPLOVL LE TNV aAUCiSa o’autnv
™ 6éon

TOTIOOETNOTE TO KAAUMHA A OTIwG SEiXVEL N EIKOVA
av XPELWAOTEL, YIa VA UMOPECETE Va EHAPUOCETE TOV
iipo Teviwpatog aivoidag J oty tpuna tng Adyxng
D, yupioTte Aiyo To kourti TevTwpaTog aAucidag K
YUupioTe TO Kouptt Teviwpatog alucidag K péxptn
aAvoida va Teviwdei povo ehadpa

odiy&re To Koupri acpdaAiong B endvw oTov Tipo
otepéwong G TePLOTPEDOVTAG TOV TIPOG TA APLOTEPA

DopTIoN TNG prtatapiag

! SlapacTte TIg TIpoeLSomooelg acPpaleiag kat Tig
0d8nyieq Tov mapExovral Me To GOoPTIOTH

Adaipeon/eykatdoTtaon g pratapiag 2
‘EvéelEn katdaotaong yratapiag (2

TIEOTE TO KOUWUTTL TOU EVOERKTZKOU KATAOTAONG

pratapiaqg P yla va epdavicete Tnv TpEXOUca

KataoTaon g pratapiag (2a

OTAV TO EVSEIKTIKO KATWTATNG GTAOUNG TNG

urarapiag apyioet va avaBooBivel peta ano

TO MATNpa Tou MANKTpou P (2b, n pratapia €xet

adelaoel

oTav Ta EMIMESA 2 TOU EVEEIKTIKOU TNG

urarapiag apyioouvv va avaBocfrivouv peta

arné To Natnua Tov MARKTpovu P (2¢, n pratapia

8ev eival EVTOG TOU ETUTPETIOMEVOU EVPOUG

Beppokpactwv Aettoupyiag

MpooTtacia tng pnatapiag

To epyaleio ofrjvel awpvidia n dev eival dSuvatd to

dvappa tou étav

- T0 PpopTio €ival TTOAU UYPNAO --> adalpéoTe TO
$opTiO Kal ETAVEKKIVIOTE

- N 6gppokpacia TG prarapiag dev Bpioketal

E£VTOG TOVU EMITPEMOUEVOU EVPOUG BEppoKpaaciag

Aettoupyiag, SnAadn -20 €wg +50°C --> Ta emineda

2 TOU EVSEIKTIKOU TNG OTABUNG TNG Hratapiag

apxioouv va avapooBrivouv Katd To TATna Tou

TARKTPOU P (2)b. MepiuéveTte péxplL n uratapia

va eMAvEABEL EVTOG TOU ETUTPETIOUEVOU EUPOUG

Beppokpaciag Aettoupyiag

n prtarapia €xelL oxedov adeldoel (yia mpootacia

€vavti Babeiag ekpopTioNg) --> avaBeln

avaBoaoPrivel n xapnAry otddun pratapiag (2c¢ Simka

OTO EVOEIKTIKO OTAOUNG MIaTapiag KATd TO TTaTnUa

Tou TANKTpOou P. doptiote T pnatapia

HNV GUVEXICETE VA TIATATE TO SLOKOTITN

E£VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG HETA TNV

AUTOUATT) ATIEVEPYOTIOINGCN TOU EPYAAEiOU -

Hmopei va pokAnOei BAGBRN o1 prtatapia



Tévtwpa TG aAuaidag (3)

BydaAte Tnv pnatapia anod to epyaleio
anmoB£o0Te TO AAUCOTIPIOVO ETTAVW O€ WL ETHMESN
empavela
BePBawbeite 6TL Ta oTOLKEID TNG AAUCISAG BpiokovTal
OWOoTA 0TN OXLoUr 0driynong tng omabag D
1. AAOKAPETE TO KOUWTTL aopAAlong B péxpl va kpatd
ioa-ioa To omabi otn B€omn (UNV adpaipeite)
2. avaonkwoTte Alydkl To omadi kat
KPATNOTE TO 0’ AUTH T B€on
3. YyupioTe TO KOUWTTE TEVTWHATOG aAvoidag K
TIPOG TA ETTAVW PEXPL Ol KATWTATOL KPIKOL
va avéBouv kat MOAIZ va akouprovv
TO KATW WEPOG Tou omabiol D
4. ooire To Koupuri aopaiiong B
0TPEDOVTAG TO APLOTEPA
5. aneAeuBepwote To oTabi
6. N aAuoida gival cwoTA TEVIWHEVN OTAV UTOPEL
Va avaonkweel oTn péon Katd 4 mm Tepinou
va EAEYXETE TO TEVTWHA TNG aAvacidag mpiv
v €vapén Tng epyaciag oag, LETA TIG TIPWTEG
KOTIEG Kl KATA TN SLAPKELA TOV TIPLOVioHaTog
KAOe 10 Aemta
ouvriBwg, oL Kavoupleg aAucideq SlacTéANovTal oTnv
apxm yenyopotepa
n Siapkela {wng TG aAuoidag eEapTdTal Kupiwg arnd
TNV EMAPKN Aiavon) Kat To owoTo TEVIWHA
Va PNV TEVTWVETE TNV aAuoida 6tav autr eivat
CeoTauévn, MELST OTAV KPUWOEL CUCTEAAETAL KAL
OKOUMTTIAEL TIOAU OdIXTA EMAVW OTN oTtada

Airtavon

H Siapkela {wng kat n andédoon KoTG Tou
aAuoortpiovou g&apTdtal amnod Tnv aplotn Airavon -
YU'QuTo TO AAUCOTIPIOVO AASWVETAL AUTOUATA KATA T1
Slapkela NG Aettoupyiag Tou pe AadL autorpooduong
aAuciSag péow Tou akpogpuaciov Aadov L (2)

To aAucomnpiovo mapadidetal xwpig Aadt
npoécpuoNng TG aAucidag - €ival CNUAVTIKO va TO
YENICETE AASL TIPLV TO XPNGIUOTION|CETE

N XP1OM TOU AAUCOTIPiOVOU XWPig AL
npécpuong odnyei oe BAGRN Tou aAvcomnpiovou
- TO i810 LoXVEL KalL 6Tav 1 oTAOUN Tou Aadlov
TECEL KATW A6 TO ONUASL EAayioTou
TOTIOBETNOTE TO AAUCOTIPIOVO EMAVW OF LA
KATAAANAN eripAavela pe To Twa Tou Soxeiou Aadlou
M va Seixvel Tpog Ta eMavw

EeBOWOTE TO MWHA KAl YEUIOTE TO SoXEI0 Aadlov pe
AGSLpooduong aiuoidag (Sev apéxetar)

TIPOOEETE VA UNV UITouV BpwiEg oTo Soxeio Aadlov
BdwoTte TaAL To Soxeio Aadlov

€AEYETE TN 0TAOMN AadloU Tiplv amnd v
€KKIVNON KAl TAKTIKA KATA ™ A€tToupyia -
YepioTe §ava AGdL eav ) oTAOUN TOU TIECEL KATW
ano v €véelgn N

TO TIEPLEXOEVO TOU YEUATOU SOXEIOU APKEL yla
epyaoia 15 AemTwV Tepinov, avaoya pe ta
SlOAeippaTa KAl TNV EVTATIKOTNTA TNG EKACTOTE
epyaoiag

LN XPNOLOTIOLEITE TIOTE AVAKUKAWMEVO 1) TIaAaLd AAsL
Vva XPNCIHOTIOLEITE HOVO EVKOAA BLOSIACTIWUEVO
AadL yia alvcomnpiovo

Ekkivnor/Ztaon (5

EVEPYOTIOW|OTE TO EPYAAEIO TIATWVTAG TIPWTA TO
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Slakomtn aodaleiag Q kat TPABWVTAG OTN CUVEXELD
70 SlakomTn okavddaAong R

- opriote To gpyaAeio aprvovtag tn okavédin R

! 1 peTA TNV KOTI) N PPEVAPETE TO AAUCOTIPiOVO
HE TIATNMA TOV UTPOCTLVOU TIPOGUAAKTIPA
XepLov S (2) (= To Pppévo KAoToipaTog)

DpEVO KAOTOIATOG

To dpévo KAOTGiHaTOG amoTeAel £vav TTPOCTATEVUTIKO

UNXaviopd, o oToiog evepyoTtoleiTal LEOW TOU

UITPOOTIVOU TIPOGUAAKTT)PA XEPLOU S, 6TAV TO PN AvVNa

KAOTOioEL -> N aAucida oTapatd eviodg Aiyou xpdvou

Na Siegayete amnod kapd oe kapod SoKIUEG AetToupyiag:

- WONOTE TIPOG TA EUMPOG TOV UMPOOTIVO
TIPodUAAKTTPa XEPLOU S kat B€oTe TO AAUCOTIPIOVO
yla Aiyo og Aettoupyia -> 1 aAucida kotm|g Sev
ETUTPEMETAL VA EEKIVNOEL

- yla va anaodalioete TIAAL To GPEVO avTIoTPOPNG
adriote eAeUBePO TO SlaKOTTN okaveaAlong R kat
TPAPNETE THiow TOV UMPOOTIVO TIPOGUAAKTPA XEPLOV
S

Xelplopog tov epyaleiou

Vva KpATATe TO AAUCOTIPIOVO TTAVTOTE Kal Je Ta Suo

oag xépla (TavovTag Je To aploTepod 0ag XEPL TNV

prpootivr T Kat e To 6e€1d oag v Tiow U Aapn) -

HNV TIPLOVIOETE TIOTE KPATWVTAG TO TIPLOVL HOVO HE TO

&va xéptL a

adprioTe ™V AAucida KOTIG Va ATIOKTIOEL TNV

TIAY)PN TAXUTNTA TNG TIPLV TNV AKOUMTI|CETE GTO

EVAo

- Xpnouomoleite Ta vuxa otnpEng V ya va
OTEPEWVETE TO AAUCOTIPiOVO GTO EVAO TIPLV apyioeTe
va KoBete (Da

- Katd T SidpKela TNG KOTNG va XPTOLUOTIOLEITE TO

yavtdo oThpIENg oav LoxAo (k) (Ma

oTav BEAETE va KOYETE XOVTPA KAASLA 1) KOPUOUG

SEVTPWYV VA OKOUUTIATE TO YAVTL0 OTEPEWONG KABE

TO00 o€ €va XaunAdTePO onpeio - y'autd va tpapdte

TO AAUCOTIPIOVO TIPOG TA TTOW, Yla VAAUVETE TO YAVT{0

OTEPEWOG, KAl 0TI CUVEXELD VA TO TOTIOBETEITE IO

XauNAd xwpig, 6pwg, va Bydlete To aAuootpiovo anod

TN Toun

- otav KOPeTe va unv mEdeTe duvatd v aivoida

KOt aAAd va Tnv adrveTe va epydadetatl amnd povn

NG aoKwvTag eEAAPPLA TECT) HOXAOU ETIAVW OTO

yavtlo otepEwong V

va XelpieoTe To AAUCOTIPioVo HOVO OTAV EXETE TIAPEL

oTtabepr) otdon

- Va KPaTATe To aAucotipiovo Aiyo Se1d anod To cwua

oag 7b

va Pnv epyacTeite MOTE o UYPOG HEYAAUTEPO aTod TO

VYOG TWV WHWV oag (7)c

Va PNV XepifeoTe TO AAUCOTIPIOVO TIOTE PE TEVTWHEVA

MITPATOoA - VA YNV TIPOOTIAONOETE TIOTE Va TIPLOVIoETE

og SuoTpoolta onueia 1 avappacueEvog/aveBacpevn

eMAavw oe okaia (7d

TO KOAUTEPQ KOTITIKA OTIOTEAETUATA ETITUYXAVOVTOL

o6Tav n TaxutnTa TNG aAucidag Kotmg Sev pewwveTal

Adyw uttepdOPTWONG

TIPOCOXIH] OTAV TEAEWWVEL 1] KOTIT) - OTAV

To aAucotipiovo avel va KOBeL, aAAAdeL

anpocdoknTa n duvaun Bapoug (urtapxet

Kiv8uvog va TPAUMATIOTOUV Ta GKEAN Kal Ta

Todia oag)



! va Byadete To aAvucorpiovo arnod v Tour povo
oétav n alvcida kormg Kveitat

Kot Koppwv d€vipwv

- va oTnpIideTe TOV KOPUO KATA TETOLO TPOTIO, WOTE va
HNV KAEIVEL 1) TOUN KAL VA PNV opnvwVveL n akvaida
KOTNg

- OTaV TIPOKELTAL VA KOYETE MIKPA KOUUATIA EUAOU va
T TAKTOTIOLEITE KATAAANAQ KAl va Ta GUoDIyYeETE
aA0PaAWG

- va arodeVYETE TNV EMAPT| Pe TIETPEG 1Y/Kal KapPLa

emneldr) auTd Propei va ekodpevsovioToUV TIPoG

T EMAVW, Va TIPOKAAEoouV {NULEG/BAABES oTo

AAUOOTIPIOVO 1) VO TPAUHATICOUV 0oBapd TO XELPLOTY

1y/kat AAAQ TTaPEUPLOKOUEVA ATOUA

va Mn ayyi{eTe PE TO €V KIVI|OEL EUPIOCKOUEVO

aAUCOTIPiOVO CUPHATIVOUG PPAXTEG 1) TO £6adog

Ol ETIPNKELG KOTIEG TIPETIEL VA SleEdyovTal pe Wdlaitepn

TIPOCOXT) ETIELON OE TETOLEG KOTIEG SEV UopeiTe va

XPNOWOTIOMOoETE To YavT{o otepéwong V (@ - ya

va arnopUyeTe TA KAOTOTMATA VA EPYAJECTE HE TO

aAvoortpiovo unéd apPAeia ywvia

- otav KOPeTe EUAa, KAadLd 1y S€vdpa Tou PpiokovTal
utto Tdon auv§dvel o Kivduvog TPAUUATIOHWY - E6W
arnauteitat 16laitepa PeyAAn TIpocoxT) (TETOLEG
£pYacieq MPEMEL va EKTEAOUVTAL MOVO ATt EISIKA
KATAPTIOHEVO TIPOCWTTIKO)

TepaxlOpOG TOU KOPHOU TOU SEVTPOU (TO KOWLUO TOU

KOPHOU 0€ KOUUATLA)

€AV eival SuvaTo va UTIOoTNPIZETE TOV UTIO KOTIN

KOPHO TOTIOBETWVTAG Ao KATW Tou KAadLd, Sokdpla

1 ogriveg

va divete poooxn otV acdaAr} 0TACT TOU OCWHATOG

00ag Kal va HolpddeTe To BAPOG Tou Kat 0Ta SU0 0ag

noda

va apxiGete TNV Kot aro To eMAVW HEPOG TOU

KOPHOU OTAV 0 AUTOG AKOUUTIAEL GE OAO TOU TO UNKOG

070 £8ad0¢, GTIWG paiveTal oTnV ekdva (8a

OTAV 0 KOPHOG TOU SEVTPOU AKOUUTAEL HOVO OE

€va Akpo, OTiwg Paivetal oTnv eKova, KOYTE oTNV

apxn 1/3 g Stapétpou Tou améd To KATW PEPOG Kal

aKOAOUBWG TO UTTOAOLTTO ATTO TO EMAVW HEPOG, OTO Slo

VP0G TIOU BPICKETAL 1) KOTIH OO TO KATW MEPOG (19

OTAV 0 KOPHOG TOU SEVTPOU AKOUUTTAEL KAl 0TA SUO

TOU AKPA, OTIWG PAIVETAL OTNV EIKOVA, KOYTE 0TNV

apxn 1/3 g Slapétpou Tou armd To endvw PEPOG Kat

akoAoUBwG Ta uttdAotra 2/3 arnd To KATW PEPOG, OTO

{610 UYog Trou BpiokeTal N Kot amd To EMAVW PEPOG

(¢

otav SleEAyeTe epyaoieg KOG 0e KATNPOPLES Va

maipvete BEon MAVTOTE TIAVW ATIO TOV UTIO KOTIN

KOpHO SEVTPOU

Yla va SLlaTnproeTe Tov AP EAEYXO OTAV O KOPHOG

“koBeTal TEAEIW]” va EAATTWVETE TNV Ttieon Aiyo Tipv

TEAELWOEL N KOTTN, XWPIG OPWG VA XOAAPWVETE TO

TdotHo Twv Aapwv

¢ppovTileTe, va unv €pOeL n aAvcida komng oe

enagn pe To £€5adog

HOAIG N KOTTY) TEAEIWOEL TIEPIUEVETE VA AKIVINTOTIONOEL

N aAuoida KOt TIPLV ATIORAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO

- va BETETE TO AAUCOTIPIOVO TIAVTOTE EKTOG AElTOUpYiag
oTav Tmyaivete arno To £va SEVTPO 0TO AAAO

Koo 5evspwv

! ME TO AAUCOTIPiOVO ETITPETETAL HOVO N KOTI
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SEVTPWV ME SIAUETPO KOPHOU HIKPOTEPN ATIO TO
Hrjkog TNng omadag

va acpalifeTe TNV IEPLOXN) EpyaAciag Ue To
aAvcomnpiovo - ppovTileTE, Va Unv Utapxouv
TPOoWTIA 1)/Kat {Wa oTNV TIEPLOXT] TIOU TIPOKELTAL
va IEGEL TO UTIO Kot S€VTPO

HNV TPOCTIABCETE Va aneAEVOEPWOTE pia
oPpNVWHEVN aAucida Kottiig 660 o KIvNnTrpag
BpiokeTal oe Aettoupyia - EEcPnNVWOTE TN
oPpnVwHEVN alucida Kortig pe TN Bonbela pag
E0AVNG opnvag

va popATE IAVTOTE £va TIPOCTATEVUTIKO KPAVOG
Yla va IPOCTATEVECSTE ATIO TA KAASIA TTou
nédpTouv

MPIN AMO TO FrEMIZMA:

- O€ TIEPITTWON TIOU SUO 1) TIEPLOCOTEPA ATOWA KOBOUV
Kat tepayifouv 6evipa Tautdxpova HEca otny idla
TIEPLOXT), TOTE 1) ATIOCTACT) HETAEY TWV ATOHUWYV TIOU
Tepayiouv kal KOBOUV TIPETEL VA Eival TOUAGXLOTOV
TOOO PEYAAN 600 TO SIMAG VYOG TOU UTIO KOTM)
SévTpou
oTav KOBETE SEVTPA TIPETIEL VA TIPOCEXETE VA PNV
Badete AAAa Atopa oe Kivouvo, Ta KOPHEVa devTpa
Va PNV MEGTOVV EMAVW OE NAEKTPIKES /KAl AAAES
TPODOSOTIKEG YPAUMEG KABWG KAL VA NV TIPOKAAOUV
AAAEG UAIKEG {NIEG (OE TIEPITITWOT TIOU €va SEVTPO
Ba €ABel og eTadT| IE LA NAEKTPLKY| YOOUN,

TOTE TIPETIEL VA ELSOTIONOETE AUECWG TO APHOSIO
£PYOOTACIO TIAPOXTIG EVEPYELAG)

otav SleEdyovTal epyacieq KoTmg o€ KATNGOPLEG O
XELPLOTNG TOU AAUCOTIPIOVOU Ba TIPETIEL VA OTEKETAL
TILO TIAVW ATTO TO UTIO KOT) SEVTPO EMELST) OE TETOLEG
TIEPITTWOELG TO SEVTPO KaTdA TIdoa Tubavotnta Ba
KUA[o€L 1] Ba YALOTPNOEL TTPOG TOV KATNPOPO

TIPLV TNV KOTIr) Ba TIPETIEL VA EXETE TIPOTXESIATEL KL,
av xpelaoTei, mpoeToludoel éva Spduo diapuyng (o
Spopog dladpuyng Ba Tpémel va odnyel, EeKvvTag
aro TNV AVAREVOUEVN YPAUUY TITWONG TOU SEVTPOU,
AoEd Tipog Ta Tiow) (9a

TIPLV KOYETE Eva SEVTPO TIPEMEL va AABETE UTTOYn
0aq TN GUOIKN KAIOT TOU, TN B€0m TWV PEYAAWV
KAGSWV KaBWG Kat TNV KATeLOUVON TOU AVEUOU, yid
Va UTOPECETE £TOL VA TIPOCSLOPIJETE TNV KATEVOUVOT
TITWOoNG Tou S€VTPOou

va adatlpeite anod To utd KoTtr) SEVIPO TUXOV BPWHLES,
TIETPEG, XAAAPEQ PAOUSES, kapdLd, AaBideq kat
oupuaTa

AIAAIKAZIA TEMIZMATOX:

- SleEayeTe [a odpnvoeLdr) eVTopn KABETA wg TIPOG TNV
katevBuvon rrtwong (1 - 2) pe fabog 1/3 TG dlatopng
TOU KOPHOU 6TWG haiveTal oTnv eIKOVA (9b
SleEAyeETE TIPWTA TNV KATW, 0pL{dVTIa TOoUN (€TOL
epmodidetal To oprivwpa TG aAvoidag Komnig 1) TNg
pdyag odriynong 6tav Ba diegayeTe Tn Sevtepn
evTouN)
va SleEAayete TNV Toun Trtwong (3) TouAdaxlotov 50
mm idvw ard TNV oplldVTIa Ak TNG odnVoeLdoug
€VTOMNG (SleEAyeTe TNV TOUN ITWONG TIApdAANAa
TPOG TNV 0pOVTIA aKUN TNG 0pNVoeEISOUG EVTOUNG)
@b
T0 BAB0G TNG TOUNG TTTWONG TPETEL Va gival TO00,
WOoTe va apayeivel avenaen wa Awpida (Awpida
TITWONG) N OTIoIx KATA TNV TITWOT) Tou §€VTPou Ba



Spaocel oav €va eidog HevTeoE (n Akorm Awpida

eUMosiel TN oTpodr| TOU SEVTPOU OTAV AUTO TTEPTEL

KL £TOL KAL TNV TITWOT Tou pe AdBog katevBuvon - unv

KoWete Tt Awpida)

OTAV N TOUN TITWOoNG MANCLAdel TNV Awpida To SEVTPO

Tpémnel va apxidet va mEPtel

otav uttdpyel Kivéuvog To SEVTPO va [ TIECEL TIPOG

™V emBuUNTr Katevbuvon 1) dTav KAivel Tipog Ta

oW Kal opNVWVEL TO AAUCOTIP{OVO, TOTE SLAKOYTE

N KOt KAl BE0TE TO AAUCOTIPIOVO EKTOG AELTOUPYIOG

- Yla va avoiEeTe TNV TOWN Kal yla va TIEoEL To SEVTPO

TIPOG TNV ETIOVHNTY| KATEVOBUVOT XPNOIUOTIOOTE

opriveg ard EUAo, TAAOTIKS 1y ahoupivio (9c

otav to 5¢vtpo apxidel va médtel Bydite To

AAUCOTIPIOVO ATt TNV TOWN - BECTE TO EKTOG

AetToupyiag Kal armoBEoETE TO - EYKATAAEIPTE TNV

ETIKIVOUVN TIEPLOXT) LECW TOU TIPOSIAYPAWUEVOU

Spopou Slapuyng (TPOoEETE va PNV oag XTUTroouv

TA KAQSLA TIOU TIEDTOUV KAl VA NV OKOVTAYETE)

Adaipeon Twv KAASLwV

Adaipeon Twv KAASLWV onuaivel KOWLIUO Kat

QATIOHAKPUVON TWV KAASLWV TOU KOHUHEVOU SEVTPOU

- Ta peydAa KAadid Tiou kateubuvovTal Tipog Ta KATw,
€MAVW OTA OTI0ia oTNPIZETAL TO SEVTPO, TIPETEL VA
KopovTal TeAeutaia

- HiKpda KAadLa Ba pérel va kdBovTal “pia Kt E§w”, omwe
daivetat oTnv ewova

- KAadLa o Bpiokovtat utd Taon MPETEL va kdBovTal
ano KATW TIPOG Ta EMAVW yla va arodeuy el To
opnvwua g akuoidag kormg

ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

AuTO TO epyaleio Sev TipoopideTal yia EMAYYEAUATIKN

xePnon

MNavta va dlatnpeite To epyaieio kabapod (eldika TIq

omég e€agpiopov W (2)

apalpECTE TNV MItatapia anod 1o epyaAeio mpv

anoé Tov Kabapiopo

KaBapi&eTe TO SIANOPPWHEVO TIAACTIKO TIEPIBANMA

TOU AAUCOTIPIOVOU We TN Borfela iag HaAaKNng

Bouptoag kat evog kaBapov Ttaviov (Sev eTUTPEMETAL N

XPriomn vepoU, SIOAUTWV Kat OTIABWTIKWY HECWV)

- MeTa and gpyaoia Sidpkelag 1 €wg 3 wpwv
QATIOOUVAPHOAOYNOTE TO KAAUUMA Kal KaBapioTe TO
omabi kat v aAvoida pe t Bonbela pag Bouptoag

- kaBapi&ete pe pa Bovptoa kal W'éva kabapo mavi Tov

TOMEQA KATW ATIO TO KAAUPMA, TOV TPOXO aAUcidag Kat

N oTEPEWON TOU oTablov art’ dAa Ta TIPOCKOANUUEVA

QAVTIKEIPEVA

kabapi&eTe To akpoduoto Aadlov p'éva kabapo mavi

AleEAyeTe TAKTIKA €va OTTTIKO EAEYXO TOU OAUCOTIPIOVOU

yia epdaveiq EANEIPELG OTIWG: XAAAPT), ATIAYYIOTPWHEVN

N XaAaopEvn aiuaida TipLovioy, xaAapr) oTePEWOT) Kal

$Bappéva ) xaAacuéva eEaptripata

ATapaiTNTES ETILOKEVEG 1) EPYACIEG CUVTIPNONG TIPETIEL

va eKTEAOUVTAL TIPLV TN XPT)ON TOU AAUCOTIPiOVOU

H Aettoupyia g avtdpatng didtagng Airmavong

NG aAvoidag propei va eAeyxBei wg eENG: BEoTte TO

QAAucOTIPiOVO O€ AEITOUPYIA Kal KATEVOBUVTE TO E TN

alyun ToU eMAVw 0’ €va XapTovi ) ¢’ éva XapTi Emavw

oto €6adog

! unv ayyi&ete to £6agog pe TNV aAvcida
(kpatrote anéotacn 20 cm)
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- av, TwPa, epdavioTel Eva avEavouevo ixvog Aadlou, n
SlaTagn autopaTou AadwHaATog Aettoupyei ayoya

- o€ TepimTwon, 6uwg, Tou dev epdaviletal KATolo
ixvog Aadtov, ap’ GAo Tov To VTEMOLITo AadLol evat
yeparo, diapdote To kepdiawo “ANTIMETQMIZH
NMPOBAHMATQN” 1y £TIKOLVWVNOTE HE TOV
avTinpdownod cag

Mot€ pnv tpoxilete TNV aAucida Tou TpLoviov

HévVOoG 0ag. AVTIKATAOTNOTE TNV aAucida Tou

TIPLOVIOV 1) ETILOKEDTEITE €Va KEVTPO 0€PPRIG SKIL yia

£MAYYEANATIKO TPOXIOHA TNG aAvaidag.

Av Ttap’ OAeG TIG EMUEANUEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG KL

EAEYXOU TO EPYAAEIO OTAPATAOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,

TOTE N ETIOKEUT| TOU TIPETIEL VA avatebei o’ Eva

£E0UOL060TNUEVO GUVEPYEIO YIa NAEKTPIKA EpYaAEia

™g SKIL

- oTeiAte To epyaleio Xwpig va to

ATIOGUVAPHOAOYNOETE Lali Le TV anddelEn ayopdq

OTO KATACTNA ATd TO OTIOIO TO AYOPACATE 1) OTOV

TIANCLESTEPO OTABUS TEXVIKNG EEUTINPETNONG TNG

SKIL (6a Bpeite Tig Sleubuvoelg Kat To SIAypappa

OUVTNPNONG TOU EPYAAEioU oTNV LoTOoEAISA

www.skil.com)

TIPLV TNV ATTOGTOAN TWV TOU AAucoTipiovou

TIAPAKAAOUHE VA ASELACETE OTIWGSITIOTE TO

doxeio Aadlov

Na yvwpiCete 611 BAABEG TTOU TTIPOKAAOUVTAL AOYW

uTePPOPTWONG 1) AKATAAANAOU XEPLOUOU TOU

£pYaAgiov, 5ev KAAUTITOVTAL ATIO TNV £yyunon (Yla

TOUg 6poug NG eyyunong tng SKIL eruokedpteite

™ Slevbuvon www.skil.com 1) arteubuvbeite otov

TIANCLECTEPO AVTIMPOOWTTO)

AroBrikeuon @)

O€ TIEPITITWON TIOU TO AAUCOTIPIOVO TIPETEL VA

anoOnKeUBEl yla €va GXETIKA HEYAAO XPOVIKO

Slaotnua, kabapiote TNV aAuctda TPLOVIOV Kal TO

otabi

KATA TNV arobrikeuon Tou epyaeiov, TIPETEL va

adeldoeTe TIPWTA TO SoXEI0 AadLOU

XPNOLOTIOMOTE TO TIPOOTATEVTIKO aAuaidag X katd

TNV anoBrKeuaon Tou epyaAeiou

- VO OTEPEWOTE KAAA OTOV TOiXO TN pdya anobrikeuong
Y pe 2 Bibeq (6ev mapéxovTat) Kal va v
0opLlOVTIWOETE

- aroBnNKeVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPLIKOUG XWPOUG
o€ PEPOG 5poaePd Kal KAEISWHEVO, HaKpLa aro TiadLd

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

2TOV TIAPAKATW KATAAOYO TiapatifevTal cupmTwuata

BAaBwV, TIOAVEG AITiEG KAl ETTAVOPOWTIKEG EVEPYELEQ

(edv pe autd dev evtoToTEL KAl arokaTaoTtadel To

TIPOPANUA, ETIKOVWVAOTE HE TOV AVTINTPOOWTIO 1) TO

KEVTPO OEPRIQ)

! o€ MEPIMTWON NAEKTPIKNG 1] HNXAVIKNG
SucAetToupyiag, oTAPATHOTE APECWG TO
epyaAeio kal ByAAte Tnv pmatapia

To epyaleio de Aettoupyel

- gvepyoromBnke To ppEvo aAuoidag -> Tpapngte Tov

TIPOdUAAKTHPA XEPLOV S (2) 0T B¢on

adela prarapia -> poptioTe TN pratapia

- umépBeppn prtatapia -> aprote TN prarapia va

KPUWOEL

£0WTEPLKT) BAARN -> ETUKOVWVNOTE |E TOV

AVTINPAOWTIO 1) TO KEVTPO TEPPRIG



% To epyaleio KAVEL SIOKOTIEQ

- EAATTWHATIKY) ECWTEPLKT) KAAWSiwoN ->
ETIKOIVWVNOTE | TOV AVTITIPOOWTIO 1} TO KEVTPO
oEPBIg

- EAATTWHATIKOG SlakoTtTng on/off -> emkolvwvroTe pe
TOV QVTIPAOOWTIO T) TO KEVTPO OEPPIG

% >Teyvr) aluoiSa TpLovioy

- adeto vremnodito Aadlov -> BaAte Aadt

- BouAwpEVOG EEAEPIONOG OTO TIWHA TOU VIETOJITOU
Aadlov -> kabapioTe TO TIWHA TOU VTIEMOJITou Aadlov

- BoUAWEVO CWANVAKL EKPONG AadLov -> kabapioTe To
OWANVAKL EKPOTIG AadLoU

% H a\uciba korrg Sev dpevapeTal

- XaAaopEVO To SpaoTikd Pppévo aodaleiag/dpévo
€KKIVNONG -> ETIKOIVWVAOTE E TOV AVTIMPOOWTIO 1) TO
KEVTPO OEPPIG

* Kaut alvoisa/paya odriynong

- adelo vremnodito Aadlov -> BaAte Aadt

- BouAwpEVOG EEAEPIONOG OTO TIWHA TOU VIETOJITOU
Aadlov -> kabapioTe TO TIWHA TOU VTIEMOJITou Aadlov

- BoUAWEVO CWANVAKL EKPONG AadLov -> kabapioTe To
OWANVAKL EKPOTIG AadLoU

- uttepPoAIkS TEVTWHA TNG aAuoidag -> pubpioTe To
TEVTWHA TNG aAUcidag

- Un kodTEPN AAUCISA -> eMavaTpoxioTe iy
AVTIKATAOTHOTE TNV aAucida

% To epyaleio Mapouctalel AVTIKAVOVIKEG SOVACELS

- XaAapn aAvoida -> pubuioTe TO TEVTWUA TNG
aAuoidag

- Un kodTEPN aAUCISA -> eMavaTpoxioTe iy
AVTIKATAOTHOTE TNV aAucida

- $Bapuévn aluoida -> avTIKATAoTAOTE TNV aAuacida

- Ta 86vTIa TG aAvoidag Seixvouv pog v
€0haAUEV KATEVBUVOT -> GUVAPHOAOYTOTE EK VEOU
Vv aAuoida TpLoviov pe Ta SOVTLA TIPOG TN OWoTh
katevBuvon

NEPIBAAAON

Mnv meTate Ta NAEKTPIKA EpYaAEia, pmatapieg,
£EAPTNMATA KL CUCKEVAGIO OTOV KAS0 OLKIOKWV
ATOPPIHHATWY (HOVO yla TIg Xwpeg TS EE)

- oUpdwva Pe TV evpwrtaikn odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV CUCKEUWYV KAl TNV
EVOWHATWOT) TNG 0TO EBVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia TPETEL va UAAEyovTal EEXWPLOTA Kal va
ETIOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWOT) HE TPOTIO PIAIKO TIPOG
TO TEPBAANOV

- 10 oUPROAO (8) Ba 0aG TO BUNNOEL AUTS HTAV EABELT)
WPa va METAEETE TIG

OOPYBOZ / KPAAAZMOZ

Metpnpévn otpdwva pe EN 62841 n otabun
QAKOUOTIKNG TIiEONG AUTOU TOU EPYAAEIOU avEPXETAL

oe 83,0 dB(A) (avacdpdAela K = 3 dB) kain oTddun
NXNTIKNG loxvog oe 97,4 dB(A) (avacpdArela K= 1,7
dB), kat 0 kpadaouog oe 3,9 m/s? (ABPOLoHA AVUCUATWY
TPV KaTELBUVOEWY - avacddAela K = 1,5 m/s?)

To eminedo nmapaywyng kpadaouwyv ExetL PETPNOEeL
OUUGWVA [E LA TUTIOTIOINKEVT SOKIUN TTIoU avadEpeTal
oto ipoTuTo EN 62841 - puropei va xpnotpornondei

yla TN oUyKpLoT €VOG pYAAEiou pe €va AANo, KaBwg
Kal WG TPOKATAPKTIKY) a§loAdynaon g €kBeong oToug

139

Drujba fara perii si fara fir

KPadaopoUg 6TAV TO EPYAAEIO XPNOOTIOLETAL YL TIG
£PapuoyEQ TTou avapEpovTtal

- T XP1ion Tou epYAAEioU yla SLIaPOPETIKEG EHAPHOYES
1) e SLadOPETIKA 1) KaKOoUVTINpnuéva eEaptrpata
UTopei va augnoeL onpavTika To emninedo €kBeong
oTav To epyaAeio eival arevepyoronpévo 1) SOUAevEeL
aAAQ dev ekTeAel TNV epyaoia, To eTinedo £kBeong
HTTopei va HEWWOEL onuavTika

TIPOOTATEVTEITE ATIO TI§ EMSPACELG TWV
KPASUCHWYV GUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio
Kal Ta €EapTIHATA Tov, SlatnpwvTtag Ta XEpla
oag {E0TA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTIO
epyaciag cag

0534

INTRODUCERE

Scula electrica este destinata debitarii lemnului ca de ex.
grinzi de lemn, scanduri, crengi, busteni etc. cat si taierii
copacilor; ea poate fi folosita pentru taieri longitudinale si
transversale fata de directia fibrei lemnoase

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
Verificati daca ambalajul contine toate componentele asa
cum se ilustreaza in desenul @)

In cazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

Cititi si pastrati acest manual de instructiuni 3
Acordati o atentie speciala instructiunilor de
securitate i avertizare; neglijarea acestora poate
duce la vatamari grave

DATE TEHNICE ()

Lant de rezerva: 90PX045*
Brat de lant de rezerva: 124MLEA041

ELEMENTELE SCULEI (2

<XsEs<CH®WIQOUZESrXCIOTMMOUO®>

Capac

Buton de blocare

Lant

Brat de lant

Simbol al directiei de functionare si al directiei de tadiere
Roata de lant

Bolt de fixare

Reglet de ghidare lama

Bolt de pretensionare a lantului

Buton de intindere lant

Duza de ulei

Buson de inchidere rezervor ulei
Reperul minim

Indicator nivel incarcare acumulator
intrerupator de siguranta

intrerupator tragaci

Declansare frana de siguranta (aparatoare de mana)
Maner anterior

Maner posterior

Dinti de fixare

Fantele de ventilatie

Aparatoare de lant

Sina de depozitare (nu se furnizeaza
impreuna cu suruburile)



SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

PN AVERTISMENT Cititi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu aceasta scula electrica. Neconformarea la
instructiuniile de mai jos poate produce soc electric, incendiu
Si/sau raniri grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea
consultarii ulterioare.

Termenul de “sculd electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu magina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la maginile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

¢) Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infasurat mareste riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer
liber, folositi numai cordoane prelungitoare
autorizate pentru exterior. intrebuintarea unu cordon
prelungitor adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de
circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica.

Nu folositi magina daca sunteti obositi sau va
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c)

e)

f)

h)

4)

a)

e)

aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masina poate duce la raniri grave.

Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltaminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
intr-o componentad de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila
si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii neagteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu

purtati haine largi sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracamintea larga, podoabele si parul lung pot fi
prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii de echipamente
si instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare
dobandita in urma folosirii frecvente a sculelor
electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale
acestora. Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de
secunda, vatamari corporale grave

MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatoru daca este detasabil, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita
scula electrica. Aceastd masura preventiva reduce
riscul unei porniri involuntare a masinii.

in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu magina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Controlati daca componentele mobile functioneaza
corect si daca nu se blocheaza, daca nu exista



f)

9)

h)

5)

a)

©)

e)

f)

9)

6)
a)

piese defecte sau deteriorate, care sa afecteze
functionarea masinii. inainte de a repune in
functiune masina, duceti-o la un atelier de asistenta
service pentru repararea sau inlocuirea pieselor
deteriorate. Multe accidente s-au datorat intretinerii
defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii taietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai
usor.

Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decét cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea i
controlul sigur al sculei electrice in situatii neagteptate.
MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE CU ACUMULATOR

Folositi pentru incarcarea acumulatorilor numai
incarcatoarele recomandate de producator. Daca un
incarcator destinat unui anumit tip de acumulator este
folosit la incarcarea altor acumulatori exista pericol de
incendiu.

Folositi la sculele electrice numai acumulatorii
previzuti in acest scop. intrebuintarea altor
acumulatori decét cei specificati poate duce la raniri si
pericol de incendii.

Feriti acumulatorii nefolositi de contactul cu agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care pot produce o punte
metalica intre contactele acumulatorului. Un
scurtcircuit intre polii de contact ai acumulatorului poate
avea drept consecinta arsuri sau incendii.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid. Evitati contactul
cu acesta. in caz de contact accidental, clatiti cu
apa. Daca lichidul va intra in ochi, pe langa masurile
aminite consultati si un medic. Lichidul care se scurge
din acumulator poate provoca iritarea pielii sau arsuri.
Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau
temperaturi de peste 130°C poate duce la explozii.
Respectati toate instructiunile de incarcare si

nu reincarcati acumulatorul sau scula electrica

cu acumulator la temperaturi situate in afara
domeniului de temperaturi specificat in instructiuni.
incarcarea incorecta sau la temperaturi situate in afara
domeniului de temperaturi specificat ar putea cauza
deteriorarea acumulatorului si mari riscul de incendiu.
SERVICIU

Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese

de schimb originale. in acest mod este garantaté
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.
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b) Nu intretineti niciodata acumulatori deteriorati.
intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuatd numai
de catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIELE CU LANT

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU

DRUJBA

a) Feriti toate partile corpului de lantul ferastraului
atunci cand motoferastraul este in functiune.
inainte de a porni motoferastriul, asigurati-va ca
lantul acestuia nu atinge niciun obiect. Un moment
de neatentie in timpul operarii motoferastraielor poate
provoca prinderea hainelor sau a partilor corpului in
lantul ferastraului.

b) Prindeti ferastraul cu lant tindndu-va intotdeauna
mana dreapta pe manerul posterior iar mana stanga
pe manerul anterior. Fixarea ferdstraului cu lant in
pozitie corporala inversa mareste pericolul de accidente
si de aceea nu este permisa.

c) Tineti motoferastraul numai de suprafetele de
prindere izolate, deoarece lantul ferastraului poate
atinge cabluri ascunse. Lanturile de ferastrau care
intra in contact cu un fir sub tensiune pot face ca partile
metalice ale motoferastraului sa intre sub tensiune si sa
electrocuteze operatorul.

d) Purtati ochelari de protectie. Se recomanda purtarea

unui echipament de protectie suplimentar pentru

auz, cap, maini, picioare si talpi. Echipamentul de
protectie suplimentar va reduce vatamarile personale
cauzate de reziduurile proiectate sau de contactul
accidental cu lantul drujbei.

Nu utilizati drujba cand va aflati intr-un copac, pe o

scara, pe un acoperis sau pe orice suport instabil.

Utilizarea drujbei in acest mod poate cauza vatamari

personale grave.

f) Asigurati-va intotdeauna o pozitie stabila si folositi
ferastraul cu lant numai atunci cand stati pe o
suprafata tare, sigura si neteda. Un teren alunecos
sau suprafete de sprijin instabile, cum ar fi o scara, pot
duce la pierderea echilibrului sau a controlului asupra
ferastraului cu lant.

g) Atunci cand taiati o creanga tensionata, fiti atent
la recul. Cand tensiunea din fibrele lemnoase este
eliberata, creanga tensionata poate lovi operatorul si/sau
poate cauza pierderea controlului drujbei.

h) Fiti extrem de precauti la taierea desisului si a
arborilor tineri. Materialul subtire se poate incurca in
lantul de ferastrdu si va poate lovi sau va poate face sa
va pierdeti echilibrul.

i) Transportati ferastraul cu lant in stare oprita,
tinandu-l de méanerul frontal iar lantul de ferastrau
sa fie indreptat in directie opusa corpului
dumneavoastra. in vederea transportului sau al
depozitarii ferastraului cu lant placa de protectie
trebuie sa fie intotdeauna montata. Manevrarea
atentd a ferastraului cu lant reduce probabilitatea unei
atingeri accidentale a lantului de ferastrau aflat in
migcare.

j) Urmati instructiunile pentru ungerea, tensionarea
lantului $i schimbarea sinei i a lantului. Un lant
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tensionat sau uns necorespunzator se poate rupe sau
poate matri pericolul de recul.

k) Taiati numai lemn. Nu utilizati drujba in alt scop
decat cel prevazut. De exemplu, nu utilizati drujba
pentru a tdia metal, plastic, zidarie sau materiale
de constructie care nu sunt fabricate din lemn.
Utilizarea drujbei pentru operatiuni diferite de cele
prevazute poate cauza o situatie periculoasa.

I)  Nuincercati sa taiati un copac inainte de a intelege

riscurile si cum sa le evitati. Tdierea unui copac poate

cauza vatamari grave operatorului sau trecatorilor.

Respectati toate instructiunile atunci cand eliminati

materialul blocat, depozitati sau efectuati lucrari

de service asupra motoferastraului. Asigurati-va ca
comutatorul este oprit si acumulatorul este scos
din produs. Actionarea accidentald a motoferastraului

n timpul eliminarii materialului blocat sau efectudrii

lucrarilor de service poate cauza vatamari corporale

grave.

CAUZELE S| EVITAREA UNUI RECUL

Reculul se poate produce, cand varful sinei de ghidare

atinge un obiect sau cand lemnul se incovoaie iar lantul de

ferastrau se blocheaza in taietura.

in anumite cazuri, o atingere cu varful sinei poate provoca o

reactie neasteptata, directionata spre spate, la care sina de

ghidare sa fie aruncata in sus si spre operator.

Blocarea lantului de ferdstrau la marginea superioara a sinei

de ghidare poate arunca rapid inapoi sina, spre operator.

Oricare dintre aceste reactii va poate determina sa pierdeti

controlul asupra drujbei, fapt ce poate avea ca rezultat

vatamari personale grave. Nu va bazati in mod exclusiv pe
dispozitivele de siguranta incorporate in drujba. Ca utilizator
de drujba, trebuie sa luati mai multe masuri pentru ca
activitatile dvs. de taiere sa nu se soldeze cu accidente sau
vatamari.

Reculul este consecinta utilizarii gresite si/sau defectuoase

a drujbei si poate fi evitat prin masuri preventive adecvate,

precum cele descrise in continuare:

a) Apucati bine manerele drujbei, cu degetele
infasurate pe acestea, cu ambele méini pe drujba
si pozitionati corpul si bratul astfel incat sa puteti
rezista fortelor reculului. Fortele reculului pot fi
controlate de operator, daca sunt luate masurile de
precautie adecvate; nu dati drumul drujbei.

b) Nu va intindeti prea mult si nu taiati obiecte situate
mai sus de indltimea umarului. Aceste masuri previn
contactul neintentionat cu varful si permit un control mai
bun al drujbei in situatii neprevazute.

c) Utilizati numai barele de ghidaj si lanturile de
rezerva specificate de producator. Barele de ghidaj
si lanturile de rezerva gresite pot cauza ruperea si/sau
reculul lantului.

d) Respectati instructiunile producatorului privind
ascutirea si intretinerea lantului drujbei. Reducerea
naltimii sistemului de reglare a adancimii poate cauza un
recul crescut.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE

SECURITATEA PERSOANELOR

* Este interzis copiilor si adolescentilor, cu exceptia
ucenicilor cu varsta de peste 16 ani aflati sub
supraveghere, sa foloseasca ferastraul cu lant.
Acelasi lucru este valabil pentru persoanele care nu

sunt familiarizate suficient sau deloc cu manevrarea
ferastraului cu lant. Instructiunile de folosire trebuie
tinute intotdeauna la indeméana. Persoanele surmenate
sau care nu pot efectua efort fizic, nu au voie sa lucreze
cu ferastraul cu lant.
¢ Serecomanda ca inainte de prima punere in functiune,
utilizatorul sa fie initiat de catre un specialist experimentat
prin cateva probe practice, asupra manevrarii ferastraului
cu lant si asupra utilizarii echipamentului de protectie; ca
prim exercitiu ar trebui sa se taie busteni pe o capra de
ferastrau sau pe un cadru de sustinere
¢ Nu atingeti lantul de ferastrau care se roteste
¢ Utilizati intotdeauna echipament individual de protectie
omologat, acesta reduce pericolul de vatamare
cauzatd de materialul de tdiere proiectat si de atingerea
accidentald a lantului drujbei:
- Casca de protectie, cand exista pericolul de crengi
cazute sau pericole similare
- Protectie auditiva
- Ochelari de protectie sau masca
- Manusi cu protectie pentru drujba
- Pantaloni cu protectie pentru drujba
- Ghete cu protectie pentru drujba, varfuri din otel si talpi
antialunecare
¢ Nu folositi in niciun caz ferastraul cu lant in
apropierea persoanelor, copiilor sau animalelor
* Nu folositi in niciun caz ferastraul cu lant dupa ce
ati consumat alcool, droguri sau dupa ce ati luat
calmante
e Asigurati-va ca copii nu se joaca cu scula
DUPA UTILIZARE
¢ Opriti intotdeauna aparatul si scoateti bateria
oricand lasati instrumentul nesupravegheat
fnainte de a curata materialele prinse n instrument
- Tnainte de a verifica instrumentul, de a-l curata sau de
alucra la acesta
dupa lovirea unui corp strain
- oricand instrumentul incepe sa vibreze in mod
neobisnuit
¢ Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat, la
care copiii sa nu aiba acces
- depozitati bateria separat de aparat
BATERIILOR
¢ Bateria furnizata este partial incarcata (pentru a
asigura o capacitate maxima a bateriei, incarcati-o
complet utilizand incarcatorul acesteia inainte de a utiliza
scula electrica pentru prima data)
¢ Utilizati numai urmatoarele baterii si incarcatoare cu
aceasta scula
- Baterie SKIL: BR1*31****
- Incarcator SKIL: CR1*31****
¢ Nu utilizati bateria daca este avariatd; aceasta trebuie
nlocuita
¢ Nudezasamblati bateria
¢ Nu expuneti scula/bateria la ploaie
e Temperaturd ambiantd admisa (instrument/incarcator/
acumulator):
- in timpul incarcarii 4...40°C
- n timpul functionarii —20...+50°C
- in timpul depozitarii —20...+50°C
EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT/
BATERIE
(3 Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare
(4) Bateriile vor exploda cand sunt aruncate in foc, deci nu
ardeti bateriile sub niciun motiv
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Nu expuneti instrumentul la ploaie

Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

Péstrati instrumentul/incarcatorul/bateria la temperaturi
cuprinse intre 50°C si 0°C

Nu aruncati sculele electrice si bateriile direct la pubelele
de gunoi

Aveti grija la reculul ferastraului cu lant si evitati contactul
cu varful barei

Folositi intotdeauna ambele méini atunci cand utilizati
ferastraul cu lant

UTILIZAREA

Instructiuni de asamblare (1
scoateti bateria din scula
la manevrarea lantului de ferastrau purtati
intotdeauna manusi de protectie
asezati ferastraul cu lant pe o suprafata dreapta
desfaceti capacul A rotind butonul de fixare B in sens
invers acelor de ceasornic
introduceti lantul de ferastrau C in canelura circulara a
lamei D
montati lantul pe pinionul de actionare F si bratul de
lant de ghidare D, astfel incéat surubul de fixare G si
aripioarele de ghidare H s& se potriveasca in canelura
bratului de lant D
respectati directia corecta de rulare comparati
lantul cu simbolul directiei de rulare E
verificati daca toate componentele sunt bine asezate si
tineti lama impreuna cu lantul in aceasta pozitie
montati capacul A in modul indicat in figura
daca este necesar, intoarceti putin butonul de intindere
a lantului K, pentru a potrivi boltul de intindere a lantului
J in gaura lamei D
ntoarceti butonul de intindere a lantului K pana cand
lantul de ferastrau mai este doar putin intins
strangeti butonul de fixare B pe boltul de fixare G
rotindu-1 in sensul acelor de ceasornic
incércarea bateriei
! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul
Scoatereal/instalarea bateriilor 2)
Indicator nivel inc&rcare acumulator (2
- apasati butonul care indica nivelul de incarcare a
bateriei P pentru a afisa nivelul actual de incarcare al
bateriei (2a
cand nivelul minim al indicatorului bateriei incepe
sa lumineze intermitent dupa apasarea butonului
P (2b, bateria este descarcata
Cand 2 nivelurile indicatorului bateriei incep sa
lumineze intermitent dupa apasarea butonului P
(2c, bateria nu se incadreazi in intervalul permis
de temperatura de functionare
Protectia bateriei
Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit
cand
- sarcina este prea mare --> indepartati sarcina si
reporniti
- temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul
permis de temperatura de functionare intre -20
si +50 °C --> nivelurile 2 ale indicatorului nivelului de
incarcare al bateriei incep sa lumineze intermitent
la apasarea butonului P (2)b; asteptati pana cand
bateria revine in intervalul permis de temperatura de
functionare
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- bateria este aproape descarcata (pentru a proteja
impotriva descarcarii in totalitate) --> un nivel de
ncarcare scazut al bateriei sau un nivel de incarcare
scazut al bateriei care lumineaza intermitent (2c este
afisat de indicatorul nivelului de incércare al bateriei la
apdasarea butonului P; incarcati bateria
nu continuati sa apasati comutatorul pornit/oprit
dupa oprirea automata a masinii; in caz contrar,
bateria poate fi deteriorata
intinderea lantului de ferastrau (3
scoateti bateria din scula
asezati ferastraul cu lant pe o suprafata dreapta
- verificati daca elementele dintate ale lantului sunt
asezate corect in canalul de ghidare al lamei D
1. slabiti butonul de fixare B atat cat este posibil
fara a elibera din pozitie lama (nu indepartati)
2. ridicati putin lama si tineti-o in pozitie
3. rotiti butonul de intindere a lantului K in sus
pana ce zalele inferioare ale lantului se ridica
si ating USOR partea de jos a lamei D
4. strangeti butonul de fixare B rotindu-|
in sensul acelor de ceasornic
5. eliberati lama
6. lantul de ferastrau este intins corect, atunci
cand poate fi ridicat din mijloc cu aprox. 4 mm
verificati intinderea lantului inaintea inceperii
lucrului, dupa primele operatii de taiere si regulat
(la fiecare 10 minute) in timpul debitarii
n special la lanturile de ferastrau noi, la inceput este
posibila o lasare mai accentuata a lantului
- durabilitatea lantului de ferastrau depinde in mod
decisiv de lubrifierea corespunzatoare si de intinderea
corecta
- nu intindeti lantul de ferastrau cat timp este foarte
ncalzit, deoarece dupa racire acesta se contracta si se
incordeaza prea tare pe lama
Lubrifierea
Durabilitatea si randamentul de taiere a lantului depind
de o lubrifiere optima; de aceea, in timpul functionarii,
lantul de ferastrau este lubrifiat automat cu ulei special
pentru lant de ferastrdu, prin duza de ulei L 2)
ferastraul cu lant nu se livreaza cu rezervorul
completat cu ulei special pentru lant de ferastrau;
nainte de folosire este important sa umpleti
rezervorul cu ulei
utilizarea ferastraului cu lant fara ulei special
pentru lant de ferastrau sau cu nivelul uleiului sub
reperul minim duce la deteriorarea ferastraului
cu lant
asezati ferastraul cu lant cu dopul de inchidere a
rezervorului de ulei M indreptat in sus, pe o suprafata
adecvata
desurubati dopul si umpleti rezervorul cu ulei special
pentru lanturi de ferastrau (nu este furnizat)
aveti grija s& nu inte murddrie in rezervorul de ule
fngurubati din nou la loc dopul de inchidere al
rezervorului de ulei
verificati nivelul uleiului inainte de utilizare si la
intervale regulate in timpul utilizarii; adaugati ulei
atunci cand nivelul acestuia scade sub indicatorul
N
- doza de ulei ajunge pentru aprox. 15 minute, in functie
de pauze si de intensitatea lucrului



- nu folositi niciodata ulei reciclat sau ulei uzat

! utilizati numai ulei pentru drujba biodegradabil

Pornit/oprit (5)

- porniti scula apasand mai intai intrerupatorul de
siguranta Q si apoi apasand intrerupdtorul tragaci R

- opriti scula prin eliberarea parghiei R

! dupa procesul de taiere nu opriti ferastraul cu lant
actiondnd aparitoarea de mana frontala S (@) (=
frana de siguranta)

Frana de siguranta

Fréana de siguranta este un mecanism de protectie care

se declanseaza prin aparatoarea de mana frontala S

atunci cand masina are recul -> lantul se opreste in scurt

timp

Periodic, executati o proba de functionare:

- impingeti inainte aparatoarea de mana anterioara S si
conectati pentru scurt timp ferastraul cu lant -> lantul nu
trebuie sa porneasca

- pentru a debloca din nou frana de siguranta, eliberati
ntrerupatorul tragaci R si trageti inapoi aparatoarea de
mana frontala S

Utilizarea sculei

- tineti intotdeauna strans cu ambele maini ferastraul
cu lant (ména stanga pe manerul frontal T iar mana
dreaptd pe manerul posterior U); nu taiati niciodata cu
0 singurd mana (Va

! inainte de a veni in contact cu lemnul lantul
trebuie sa ruleze cu viteza maxima

- utilizati dintii de fixare V pentru a fixa ferastraul pe lemn
nainte de a incepe taierea (7a

- in timpul taierii folositi opritorul cu gheare drept parghie
(%) @a

- la taierea crengilor sau bustenilor mai grosi ajustati
opritorul cu gheare pentru o adancime mai mare de
taiere in acest scop trageti inapoi ferastraul cu lant
pentru a desprinde opritorul cu gheare si reajustati-1
din nou la 0 adancime mai mare; nu scoateti ferastraul
afara din taietura

- la debitare nu apasati cu putere lantul de ferastrau ci
lasati-I sa lucreze, exercitand o ugoara presiune de
parghie prin opritorul cu gheare V

- lucrati cu ferastraul cu lant numai daca aveti o pozitie
stabila

- tineti ferdstraul cu lant putin mai la dreapta fata de
corpul dumneavoastrd (7)b

- nu taiati niciodata deasupra inaltimii umerilor (¢

- nu tineti niciodata bratele intinse atunci cand lucrati
cu ferastraul nu incercati sa taiati in locurile greu
accesibile, sau stand pe o scara (79d

- cele mai bune rezultate de taiere se obtin atunci cand
viteza lantului nu scade ca urmare a suprasolicitarii

! atentie la terminarea debitarii cu ferastraul; de
indata ce ferastraul iese din linia de taiere, simtiti
in mod neasteptat greutatea acestuia (exista
pericol de accidentare pentru gambe si picioare)

! indepartati ferastraul din taietura numai cu lantul
de ferastrau in functiune

Taierea bustenilor

- sprijiniti busteanul astfel incat taietura sa nu se inchida
iar lantul de ferdstrau sa nu se blocheze

- pegatiti si fixati bucatile de lemn mai scurte in vederea
taierii
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- evitati atingerea pietrelor sau cuielor, deoarece acestea

vor fi azvarlite si vor putea deteriora lantul de ferastrau

sau provoca raniri grave uitilizatorului sau persoanelor

aflate in preajma

nu atingeti cu lantul in functiune garduri din sarma

sau solul

executati cu deosebita grija taierile longitudinale,

deoarece opritorul cu gheare V (2) nu poate fi folosit;

conduceti ferastraul intr-un unghi plan pentru a evita

reculul la debitare

la taierea lemnului, crengilor sau copacilor aflati sub

tensiune exista prericol crescut de accidentare; in acest

caz se recomanda multa precautie (astfel de lucrari

ar trebui executate numai de catre specialisti

instruiti in acest scop)

* Debitarea trunchiului de copac (sectionarea copacului

doborét in mai multe parti)

daca este posibil, ar trebui sa sprijiniti trunchiul de

copac punand dedesubt crengi, grinzi sau pene

- asigurati-va o pozitie stabila si aveti grija sa va
repartizati uniform greutatea corporala pe ambele
picioare

- dacad trunchiul de copac este sprijinit uniform de toata

lungimea sa, taiati pornind de sus (®a

daca trunchiul de copac este sprijin la un capat, taiati

mai intai 1/3 din diametrul trunchiului incepand din

partea inferioara; apoi taiati restul de sus in jos, pana la

nivelul taieturii executate de jos in sus (8b

- dacad trunchiul de copac este sprijint la ambele capete,

taiati mai intai 1/3 din diametrul trunchiului incepand

din partea de sus; apoi taiati 2/3 plecand din partea

inferioara, pana la nivelul taieturii executate de sus in

jos (®¢c

la lucrérile de debitare cu ferastraul in pantd, stationati

intotdeauna in amonte de trunchiul de copac

pentru a detine pe deplin controlul in momentul

debitdrii complete, spre sfarsitul taieturii reduceti

presiunea de apdasare, fara a slabi prinderea ferma a

manerelor ferastraului cu lant

aveti grija ca lantul de ferastrau sa nu atinga solul

- dupa finalizarea taierii asteptati ca lantul de ferastrau
sa se opreasca complet inainte de a indeparta
ferastraul din locul de tadiere

- opriti intotdeauna motorul ferdstraului cu lant, inainte
de a trece la copacul urmator

* Doboréarea copacilor

! cu ferastraul cu lant pot fi taiati numai copaci cu
diametrul trunchiului mai mic decat lungimea
lamei
asigurati sectorul de lucru; aveti grija ca in
sectorul de cadere sa nu stationeze persoane sau
animale
nu incercati niciodata sa eliberati un ferastrau
blocat cat timp motorul este pornit; folositi pene
de lemn pentru a elibera lantul de ferastrau blocat
purtati intotdeauna casca pentru a va proteja de
crengile care cad
INAINTE DE A TAIA UN COPAC:

- daca in zona exista doua sau mai multe persoane, care
simultan debiteaza busteni si doboara copaci, distanta
dintre persoanele care debiteaza busteni si care
doboara copaci ar trebui sa fie cel putin de doua ori mai
mare decét indltimea copacului care trebuie doboréat



- la doborarea copacilor aveti grija sa nu puneti in pericol
alte persoane, sa nu atingeti linii electrice si sa nu
produceti pagube materiale (daca un copac atinge

o linie electricd, trebuie instiintatd neintarziat asupra
acestui fapt intreprinderea furnizoare de energie)

la lucrarile de taiere in panta operatorul ferastraului cu
lant trebuie s& stationeze in amonte de copacul care
trebuie doborat, pentru c&, dupa taiere, copacul se va
rostogoli sau va aluneca probabil in aval

fnainte de taiere trebuie stabilita o cale de retragere iar
daca este necesar, aceasta se va elibera de obstacole
(calea de retragere ar trebui sa plece de la linia de
taiere doritd si s& duca oblic inapoi) (9a

n scopul determinarii directiei de cadere a copacului,
fnainte de tdierea acestuia trebuie avute in vedere
inclinarea naturald a copacului, pozitia crengilor mai
mari gi directia vantului

trebuie indepartate din copac murdaria, pietrele,
scoarta care s-a desprins, cuiele, clemele si sdrma

PROCEDURA DE TAIERE A COPACILOR:

- faceti o crestatura (1 — 2) perpendicular pe directia

de cadere, avand o adancime de 1/3 din diametrul

trunchiului, cum este ilustrat in figura 9b

executati mai intai crestatura orizontala inferioara

(astfel veti evita blocarea lantului de ferastrau sau

a sinei de ghidare la executarea celei de a doua

crestaturi)

fixati taierea de doborére (3) la cel putin 50 mm

deasupra taieturii de crestare orizontale (executati

taierea de doborare paralel cu taietura de crestare

orizontal&) (9b

nu taiati prea adanc, pentru ca, la caderea arborelui,

sa mai ramana inca fin picioare o proptea (stinghie de

doborare) care sa actioneze ca o balama (propteaua

impiedica arborele sa cada intr-o directie gresita; nu

retezati propteaua)

atunci cand taietura de doborare se apropie de

proptea, arborele trebui sa inceapa sa cada

in cazul in care se pare ca, eventual copacul nu va

cadea in directia dorita sau se inclina inapoi iar lantul

de ferastrau se blocheaza, intrerupeti efectuarea

taieturii de cadere si deconectati ferastraul cu lant;

pentru deschiderea crestaturii $i pentru doboréarea

copacului pe linia de cadere dorita; introduceti o pana

din lemn, material plastic sau aluminiu in crestatura

orizontala (9c

n cazul in care copacul incepe sa cada, extrageti

ferastraul cu lant din crestatura, deconectati-| si

puneti-l jos; parasiti zona periculoasa folosind calea de

retragere planificata (fiti atenti la crengile care cad sinu

va impiedicati)

Taierea crengilor

Prin taierea crengilor se intelege tdierea de separare a

crengilor copacului doborat

- la taierea crengilor, in prima etapa evitati crengile mai
mari, indreptate in jos, care sprijina copacul

- taiati crengile mai mici conform figurii, dintr-o singura
taietura

- crengile tensionate trebuie taiate de jos in sus, pentru a
evita prindrea si blocarea ferastraului
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INTRETINERE / SERVICE

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
Pastrati intotdeauna aparatul curat (mai ales fantele de
ventilatie W (2))

! scoateti bateria din scula electrica inainte de

curatare

curatati carcasa profilata din plastic a ferdstraului cu

lant cu o perie moale si o laveta curata (nu este permis

s folositi apd, solvent si ceara de lustruit)

dupa o durata de utililizare de 1 la 3 ore demontati

placa de acoperire, lama si lantul si curatati-le cu o

perie

Tndepartati cu o perie moale si o laveta curata toate

depunerile aderente din zona de sub placa de

acoperire, roata de lant, si dispozitivul de fixare a lamei

- curatati cu o laveta curata duza de ulei

Controlati regulat ferastraul cu lant cu privire la defectele

vizibile, cum ar fi un lant de ferastrau slabit, care

atarna sau care prezinta deteriorari, slabirea fixarii si

componente uzate sau deteriorate

inainte de folosirea fer&straului cu lant trebuie executate

reparatiile sau lucrérile de intretinere necesare

Functionarea sistemului de lubrifiere automata a lantului

poate fi verificata pornind ferastraul si tinandu-I cu varful

indreptat in directia unui carton sau a unei hartii de pe sol

! nu atingeti solul cu lantul (pastrati o distanta de
siguranta de 20 cm)

- dacd apare o dara crescanda de ulei atunci rezulta ca
lubrifierea automata functioneaza impecabil

- dacd nu apare nici-o dara de ulei cu toate ca rezervorul
este plin, cititi paragraful “DEPANAREA’ sau contactati
distribuitorul

Nu ascutiti niciodata dvs. lantul drujbei. inlocuiti lantul

drujbei sau duceti lantul pentru ascutire profesionista la o

statie de service SKIL.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat
pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

! inainte de expedierea ferastraielor cu lant va
rugam sa goliti neaparat rezervorul de ulei

Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata

suprasarcinii sau utilizarii incorecte a sculei vor fi excluse

din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL consultati
www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

Depozitare @)

- Tn cazul in care ferastraul cu lant urmeaza a fi depozitat
o perioada mai indelungata, curatati lantul de ferastrau
silama

- Tn cazul pastrarii masinii, rezervorul de ulei trebuie golit
complet

- instalati aparatoarea de lant X inainte de a depozita
instrumentul

- fixati bine sina de depozitare Y pe perete folosind 2
suruburi (nu se furnizeaza cu instrumentul), pe
orizontala

- depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat,
la care copiii sa nu aiba acces



DEPANAREA

* Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor,
cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca
acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi
corectata, contactati furnizorul sau centrul de service)
! Tn cazul unor defectiuni electrice sau mecanice,
opriti imediat aparatul si scoateti bateria
Instrumentul nu functioneaza
- frana de siguranta activata -> retrageti aparatoarea de
mana S (2) in pozita
- baterie descarcata -> incarcati bateria
- baterie fierbinte -> lasati bateria sa se raceasca
- defectiune interna -> contactati furnizorul/centrul de
service
Instrumentul functioneaza intermitent
- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service
- comutator de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service
Lant de ferastrau uscat
- nu exista ulei in rezervor -> completati cu ulei
- aerisirea busonului rezervorului de ulei infundata ->
curatati busonul rezervorului de ulei
- canalul de scurgere a uleiului infundat -> desfundati
canalul de scurgere a uleiului
Lantul de ferastrau nu este franat
- frAna de sigurantd/frana de intrerupere defecta ->
contactati distribuitorul/centrul de service
Lantul/sina de ghidare fierbinte
- nu exista ulei in rezervor -> completati cu ulei
aerisirea busonului rezervorului de ulei infundata ->
curatati busonul rezervorului de ulei
canalul de scurgere a uleiului infundat -> desfundati
canalul de scurgere a uleiului
lantul este intins prea tare -> reglaoi intinderea lantului
lantul este tocit -> reascutiti sau inlocuiti lantul
% Instrumentul vibreazd anormal
- lantul nu este intins suficiente -> reglati intinderea
lantului
- lantul este tocit -> reascutiti sau inlocuiti lantul
- lant uzat -> inlocuiti lantul
- dintii de ferastrau sunt indreptati in directia gresita ->
montati din nou lantul de ferastrau, cu dintii indreptati in
directia corecta

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, bateriile, accesoriile
sau ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai
pentru tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la modul
de aruncare a echipamentelor electrice si electronice
si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice ih momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc
aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate
ntr-un mod ce respecta normele de protectie a
mediului inconjurator

- simbolul (&) v& va reaminti acest lucru

ZGOMOT / VIBRATII

Masurat in conformitate cu EN 62841 nivelul de presiune
a sunetului generat de acest instrument este de 83,0
dB(A) (incertitudine K = 3 dB) iar nivelul de putere a
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sunetului 97,4 dB(A) (incertitudine K = 1,7 dB), iar
nivelul vibratiilor 3,9 m/s? (suma vectioriala a trei directii;
incertitudine K = 1,5 m/s?)

Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi
folosit pentru a compara o sculé cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate

utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii
diferite si prost intretinute poate creste semnificativ
nivelul de expunere

momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

be3uyeTHOB aHymynaTtopeH
BepUHeH TPUOH

yBOJ,

ENEeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpefiHa3HayeH 3a pAsaHe
Ha AbPBEH Marepuar, Hanp. AbPBEHN rpefu, SbCKU,
KIOHW, TPYMK U T.H., KaKTO 1 3a cbbapsAHe Ha [AbpBeTa;
MOMe Aja ce U3Mnon3Ba 3a pAsaHe No MKW HanpeyHo Ha
[ bpPBECHWTE BNaKHa

TO3M MHCTPYMEHT He e npefHa3HayeH 3a
npodecunoHanHa ynotpeba

MpoBepeTe Aanu B onaKoBKaTa ce HaMMpaT BCUYKK
4aCTU, KAKTO e NoKasaHo Ha YepTema (2)

Horato uma nvMncealuy uan noBpeseHu 4acTu, Mons,
cBbpeTe ce ¢ Bawma gunbp

MpoueTeTe 1 NaseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a paboTa

0534

O61bpHeTe cneuuasHo BHUMaHME Ha MHCTPYKLMUTE
3a 6e30MacHOCT 1 NpeAynpeRAeHUATa;
HecnasBaHeTo UM MOe Aa foBefie A0 CEPUO3HO
yBpemaHe

TEXHUYECKU AAHHU (1)

Bepura 3a cmaHa: 90PX045*
CwmsAHa Ha wuHata 3a Bepurara: 124MLEA041

EJIEMEHTU HA MHCTPYMEHTA (2

Hanak

3ako4BaLL, KoY

Bepura

LLInHa 3a Bepurarta

CTpesnKa, yKasBalla nocokara Ha
[BUMEHWE 1 Ha psA3aHe

BepwHo Kone

3acTtonopsBsaly 60T

HanpasnsBalia Ha meva

LLndT 3a o6TAraHe Ha Bepurata

ByToH 3a o6TAraHe Ha Bepurata
MacneHa atosa

Hanak Ha pesepBoapa 3a MalMHHO Macio
MapKata 3a MUHUMYM

MHaunKaTop 3a KanauuTteTa Ha 6atepuaTa
MpepnaseH nska4saren

moow>

pDUzZ=rxeTom



R CnycbKoB BKAouBaTen

S 3apgevicTBaly, MEXaHWU3bM 3a aBapuiiHaTa
cnupadKa (npegHara pbKoxBaTKa)

T TpeaHa pbuKka

U 3apgHa pbyka

V  3axpawawm 3uom

W BeHTWnaunoHHUTE OTBOPU

X Tpepnasuten 3a Bepurata

Y HoH3ona 3a cbxpaHeHue (B KOMMIEeKTa
He ca BKJ/1l04EeHU BUHTOBE)

BE3OMNACHOCT

OBLLIYM YKASAHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C

ENNEKTPOUHCTPYMEHTHU

N NPEAYNPEXAEHUE MpoyeTe BCUYKK
npepgynpexaeH1a 3a 6e30nNacHOCT, UHCTPYKLUMU,
WncTpaumum 1 cneyndurKralmm, LOCTaBEHU C TO3U
€/1eKTPOMHCTPYMEHT. HecnassBaHeTo Ha BCUYKM OMUCaHN
no-A0/1y MHCTPYKLMM MOXe Aa foBeje A0 TOKOB yaap,
noXap W/Man TEKO HapaHsaBaHe.

3anaseTe BCUYKU NpegynpexaeHna U yRasaHua 3a
nonssaHe B 6baelue.

M3non3BaHnAT NO-A0/1y TEPMUH “@NEeKTPOMHCTPYMEHT”
ce oTHacs A0 3axpaHBaHW OT efleKTpuyecKara

MpeHa eSIeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly

Kaben) 1 Ao 3axpaHBaHW OT akymMynaTopHa 6arepums
©IeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly, Kaben).

1)

a)

c)

2)

a)

BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO MACTO
MoaabpHaiTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapeaeHo. 5e3nopagbKbLT MM HeAOCTATBYHOTO
OCBET/IEHME MOrarT [a CMOMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha
TpyAoBa 3/10M0yKa.

He pa6oTeTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa B cpega ¢
NoBULLEHa ONAaCHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha eKCNI03usA,
B 6/1M30CT [0 IecCHO3anasiMmMmmu TeHHOCTH, ra3oBe
1My npaxoo6pa3Hu marepuanu. Mo Bpeme Ha padoTa
B €/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
MoraTt Aa Bb3niaMeHAT NpaxoobpasHu matepuani nam
napw.

[ApbHTe Aeua U CTpaHUYHU NULa Ha

6e3onacHo pa3cTosHUe, A;O0KaTo paboTuTe ¢
€/1IeKTPOMHCTPYMEeHTa. AKO BHMMaHWeTo Bu 6bae
OTK/IOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTpona Haj,
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPU4YECHKU
TOK

LLlencenbT Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHTa TpAGBa ga

e noaxopAsALy, 3a No/13BaHMA KHOHTaKT. B HUKaKbB
cyyai He ce AONYCHa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATa
Ha wencena. Horato pa6oTtuTe cbC 3aHyNEHU
e/lekTpoypeau, He U3nonsBalTe agantepu 3a
wencena. MoN3BaHETO HA OPUTMHAIHU LLENCeNn 1
KOHTaKTW HamansBa pUCKa OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB
yAap.

U36arBaiite gonupa Ha TAn0To Bu Ao 3a3emeHn
Tena, Hanp. TPb6M, OTONJIUTENIHU yPeau, Newm 1
xnagunuuum. Horato tAnoto By e 3a3emeHo, pUCKbT
OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap € No-rofifM.
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c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

MNMpepna3BaiiTe eIEKTPOUHCTPYMEHTA CU OT AbHA U
Bnara. [MpoH1KBaHETO Ha Bofa B €/1EKTPOMHCTPYMEHTA
noBwLUIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He uanon3sBsaiite 3axpaHBawma Kaben 3a uenu, 3a
KOWUTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp. 3a Aa HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMeHTa 3a Kabena uau ga ussagurte
wencena ot KoHTakTa. lpegna3Baiite Kabena ot
HarpsABaHe, omacnsiBaHe, AONUP A0 OCTPU pbGoBe
WU [0 NOABUIKHU 3BEHA Ha MallMHU. [oBpeaeHn
WNW yCyKaHW Kabenu yBesiMyaBaTt pUcka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

Horato pa6oTuTe C e1eKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
M3Mo/i3BaiiTe CaMo YAb/IHUTENIHU Kabenu,
npepHa3Ha4YeHun 3a paboTta Ha OTKPUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yAbAKUTESN, NpeAHa3HayveH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HaMaNsABa PUCKa OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yAap.

AKo ce Hajlara U3noJsi3aBaHeTo Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlakHa cpepa,
v3nonssaiiTe npepanaseH NpeKbcBay 3a YyTe4YHU
TOKoBe. 13non3BaHeTo Ha npejnaseH Npekbeaay 3a
yTEYHU TOKOBE HamasifiBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap.

BE3O0MACEH HAYHH HA PABOTA

BbaeTe KOHLEHTPUpPaHU, cieaeTe BHUMaTETHO
AelCTBUATA CU M NOCTbNBalTe Npeanas/iuBo U
pasymHo. He n3nonssaiite e/1IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraro cTe YMOPEHU Uau Nnoj, BAUAHMETO Ha
HapKOTU4YHU BELLECTBA, aJIKOXO/1 WU YyNonBalLU
nekrapcTsa. EanH Mur pascesHocT npu pa6oTa ¢
©/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa UMa 3a NocieAcTsne
U3KJ/IUYAUTENTHO TEKW HapaHsBaHWs.

Pa6oTeTe ¢ npegna3sBauyo paboTHO 06/1€K10 U
BUHaru c npeanasHu oyunna. HoceHeTo Ha NoAXoAsALLM
3a NON3BaHWA eIEKTPOUMHCTPYMEHT M U3BbpLUBaHaTa
[AEMHOCT IMYHU NpefnasHy CpefCcTBa, KaTo auxaresiHa
MacKa, 34paBu NIbTHO3aTBOPEHU 06YBKM CbC CTabuneH
rpavicdep, salmTHa Kacka Uav LWymMosaryLmTenu
(aHTUOHK), HamanABa pUCKa OT Bb3HUKBaHe Ha
TPyAoBa 3/10M0yKa.

U36ArBaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue. Mpeaun

Aa BRJIIOYMTE Liencesia B 3axpaHBallarta Mpeka
WK Aa nocTaBuTe akymynartopHara 6arepus,

ce yBepABaWTe, Ye NYCKOBUAT NPeKbCcBaY e B
NoJIoHEeHMe U3KIUEHO. AKO, KoraTo HocuTe
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPHUTE NPbCTa CU BBPXY
NyCKOBWA NPeKbCBaY, MK aKo nogasare 3axpaHBalLo
HarnpeeHne Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, KoraTo e
BHKJI04EH, CbLLECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
TPyAoOBa 3/10M0NyKa.

Mpeayn Aa BRAOYMTE €NIEeKTPOMHCTPYMEHTa, ce
yBepsABaiTe, Ye CTe OTCTPAHWU/IM OT HEro BCUUYKU
MOMOLLHU UHCTPYMEHTU U Fra€4HU KJII0HOBE.
lMomoLeH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO,
MOe€ Aa NPUYUHW TPaBMU.

He HapueHsBaliTe Bb3MoOMHOCTUTE cU. PaGoTeTe

B CTaGUJIHO NOJIOHKEHUE Ha TAJIOTO U BbB BCEKU
MOMEHT NoAabpHaliTe paBHoBecHe. TaKa Lie MoxeTe
[la KOHTpo/IMpaTe efleKTPOMHCTPYMeHTa no-Ao6pe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEOYaKBaHa CUTyaLus.
Pa6oTeTe ¢ nogxopaAwo o6nekno. He pa6orete ¢
LWMPOKKU APEXU UK YHpalleHUsA. [ipbKTe KocaTta 1



9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

ApexuTe cU Ha 6e30nacHoO pa3CcToAHUE OT ABUKELLN
ce 3BeHa. LLInpokuTe gpexu, yKpalleHvaTa, Abarure
KOCU morart ga 61::,an 3axBaHaTu U yBNE€4YEHU OT
BBPTALLM Ce 3BEHA.

AKO e Bb3MOXHO U3MN0/I3BAaHETO Ha BbHLIHA
acnupauuoHHa cucTema, ce yBepaBaiTe, Ye

TA e BK/loYeHa 1 GYHKLMOHUPa u3npasHo.
M3non3BaHeTo Ha acnvpauyyoHHa cucTema Hamansea
pUCKOBETE, Ab/IKALLYM Ce Ha oTAensALaTa ce npu paéoTta
npax.

[lo6poTo No3HaBaHe Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTA
BCJIeiCTBUE Ha YecTa paboTa C HEro He e NoBof,

3a HamanAiBaHe Ha BHUMaHMWETO U npeHebpersaHe
Ha MepKuTe 3a 6e30nacHOCT. EgHO HEBHUMATENHO
,qeﬁcname MOXe [a npeausBuKa TeXHKW HapaHABaHUA
caMo 3a 4acTu OT CeKyHzaTa.

BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

He npeTtoBapBaiiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE camMmo
cbo6pa3HO TAXHOTO NpepHa3HaveHue. Lle pa6oTtute
no-go6pe 1 no-6e3onacHo, KoraTto M3nonssare
noaxo4Auma eNeKTPOMHCTPYMEHT B 3ajaleHnsA OT
npou3BoANTENSA AManasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonsBsaiite €1€KTPOMHCTPYMEHT, YUMTO
MYCKOB NPeKbcBay € NoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT,
KOMTO HEe MOoe aa 61;Ae WU3KK04YBaH U BKJIHO4YBaH No
npeaBuaeHua OT NPpOU3BOAUTESIA HAYMH, € OnaceH U
TpAbBa fa 6bae PEMOHTUPAH.

Mpeau fa u3BbpLIBaTe KAKBUTO U fia € leMHOCTH
Mo eJIeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiBaHe,
cMsAHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO U KoraTto ro
npubupare, U3KJIIOYBaTe LWEncesna oT KOHTaKTa,
pecn. u3BampaiTte 6atepuaTa, aKo € Bb3MOHHO.
Tasu MApKa npemaxea onacHocTTa OT 3ajeicTBaHe Ha
€JIEKTPOUHCTPYMEHTA Mo HEBHUMaHUe.

CbxpaHABaWTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAETo He MmoraTt aa 6baar JOCTUrHaTH OT Aeua.

He ponycKaiite Te fa 6bgar U3noa3BaHu oT nua,
KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ HauuHa Ha paboTa c TAX U
He ca npo4esnn Te3u MHCTPYKLUU. Horato ca B pbLeTe
Ha HEOMUTHM NOTPEBUTENIN, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morart ga 613p,aT U3KIIOYUTEJTHO ONACHU.
MoaabpHaiite fO6pe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U
aKcecoapuTe um. NpoBepABaiTe fanu NOABUKHUTE
3BeHa PYHKLUOHUpPAT 6e3YKOPHO, fanun He
3aKJIUHBaT, AaJiu Uma c4yneHu uiu noespeaeHu
AeTainnn, KoMTo HapyLluaBaT Uin U3MEHAT
(dYHHUUUTE Ha eNleKTporHCTpyMmeHTa. Npean aa
M3non3Bare e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NorpumeTe
noBpefeHUTe geTtainun ga 6baar peMOHTUPaHU.
MHoro oT TpyOBUTE 3/10MONYKM Ce Ab/IKAT Ha Hefobpe
NoAAbPIHAaHN €/IEKTPOUHCTPYMEHTHU U ypeau.
MoapbpHaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTU BUHArn
Ao6pe 3aToveHn 1 YucTu. [lo6pe NoagbpHaHUTe
pereLLM MHCTPYMEHTU C OCTPU pbGOBE OKa3Bart no-
MasiKO CbNpPOTUBIEHUE U CE BOAAT NO-J1IEKO.
U3nonsBsaiiTe e/1IeKTPOMHCTPYMEHTUTE,
AOMbJIHUTENTHUTE NpUcNocobsieHus, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYKLUUTE

Ha npou3Boautens. C geiHOCTU U Npoueaypu,
€BEeHTyaJIHO npeanucaHu oT pa3/IM4YHU HOPMaTUBHHU
AOKYMEHTHU. N3non3BaHeTo Ha €1IEKTPONHCTPYMEHTH
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h)

5)

a)

¢

e)

f)

6)
a)

3a pas/iyHu OT NpeaBuAeHUTE OT NPOU3BOAUTENA
NPWIOKEHUA NoBULLaBa ONAaCHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha
TPYL,O0BU 3/10MOYHN.

MoapbpHaiTe APBIHKUTE U PbROXBATKUTE CYXH,
4YUCTU U HEOMAC/IEHU. X/Tb3raBute APBHKEU N
PBbHOXBATKM He NO3Bo/ABAT 6e3onacHara paborta u
[L0GPOTO KOHTPO/IMPAHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MNP
Bb3HMKBAHE Ha Heo4YaKBaHa CUTyauums.
BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
AKYMYJIATOPHU EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

3a 3apempaHeTo Ha arymynatopHuTe 6atepumn
M3nonssaliTe camMo 3apAAHUTE YCTPOMCTBA,
npenopbyYBaHuK OT NpoussoauTend. Korato
13non3sare 3apsAHM YCTPOMCTBA 3a 3apemaaHe Ha
HENoOAXOAALLM aKyMynaTopHu 6aTepum, CbluecTByBa
0nacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Noxap.

3a 3axpaHBaHe Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTUTe
v3nonssaiiTe camo npeABUAEeHUTE 32 CbOTBETHUA
Mogen akymynatopHu 6atepuu. M3nonssaHeTo Ha
pas/IMiHM aKyMynaTopHu 6aTepum MoXe Aa npean3BuKa
TPyAOBa 3/10M0JYyKa /MK NOXap.

Mpepna3BaiTe HEU3NON3BaHUTE aKyMylaTOPHU
6aTepvw| OT KOHTAKT C roJieMu UWin Mmasiku metasiHu
npeameTu, Hanp. K1amepu, MOHETH, K1lo4oBe,
NMUPOHU, BUHTOBE U AP.N., Tbil KaTo Te Morar aa
npegu3BUKaT KbCO CbegUuHEeHuUe. nOCﬂe,CI,CTBVIﬂTa oT
KbCOTO CbeJuUHEeHUe morart ga 6‘b,an nsrapaHma unm
noxap.

Mpu HenpaBW/IHO U3MON3BaHe OT akyMy/saTopHa
6aTepun OT Hesl MOe Aa U3Teve eNIeKTPOJIUT.
U36ArBaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbMNpeKu ToBa
Ha Kowara Bu nonagHe eJIeKTPOJIUT, U3niakHeTe
MACTOTO O6U/IHO C Boja. AKO e/IeKTPO/IUT nonagHe
B ounTte Bu, HesabaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLLY,
KbM O4Y€eH sieKkap. EﬂeKTpO}WIT'bT MOXe ga npeanssuKa
n3rapaHMa Ha Koxara.

He uanon3ssaiite akymynatopHa 6arepusa unu
€J/IEKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBpPeAeHU Uau ¢
U3MeHeHa KOHCTPYKLMA. [1oBpeaeHn nan M3MeHeHH
aKymynaTopHu 6atepun Morat a ce Bb3M1amMeHsT,
eKcnogmpar unv ga npeaussmKaTt HapaHAaBaHUA.

He uanaraiite akrymynartopHara 6arepua Ha BUCOKU
TemnepaTrypu Wiu OrbH. MianaraHeTo Ha OrbH Uan
Temnepatypu Hag 130°C morat Aa npeanssukat
EKCrJ103unn.

CnasBaiiTe BCUYKU YKa3aHUA 3a 3apempaHe Ha
aKymynatopHarta 6atepus; He A 3aperpaaiTe, aKo
Temnepartypara i € U3BbH Auana3oHa, NoCo4YeH

B MHCTPYKLMKUTE. HenpaBuaHOTO 3apexjaHe nuim
3apeXgaHeTo npu Temneparypu U3BbH JOMYyCTUMUSA
AvanasoH Morar Aa yBpeasT 6atepuaTa 1 yBesmyasar
onacHocTTa OT noap.

noAAbPHAHE

[onycKaiTe peMOHTbT Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Bu fa ce u3sbpLuBa camo oT KBaaupuumpaHn
cnewuunasmMcTi U camo ¢ U3Noa3BaHeTo Ha
OpUrMHasIHU pe3epBHU YacTu. 10 To3n HaumH

ce rapaHTupa cbxpaHsaBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

HuKora He peMoHTUpaiiTe noBpeAeHU
aKyMynaTopHu 6atepumn. PEMOHTBT Ha aKyMynaTopHU
6arepun TpaGBa Aa ce U3BbpLUBA Camo OT
NpPoOu3BOANTENSA UJIM OT OTOPU3MPAH CEePBU3.



YHA3AHHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C BEPUHHU
TPUOHU

OBLUM NPEAYNPEXKAEHNA 3A BE3OMNACHOCT 3A
BEPUHHU TPUOHU

a) Masete BCUYKM YacTU Ha TANOTO Aaney oT Bepurara
3a MOTOPHUA TPUOH, KOraTo BEPUKHUAT TPMOH
pa6oTu. lMpeau aa crapTupare BEPUHHUA TPUOH,
ce yBepeTe, 4e Bepurata 3a MOTOPHUA TPUOH He

€ B KOHTaKT C HULWW0. EgnH MOMEHT Ha HeBHUMaHKWe
npu paboTta ¢ BEPUHKHM TPMOHM MOXE Aa NMPUYUHK
3axBalliaHe Ha JpexuTe uam Tanoto Bu ot Bepurara 3a
MOTOPEH TPUOH.

[ pbHTe 34paBo BEPUKHUA TPUOH C AACHATaA PbKa
3a 3apHata pbKoxBaTHa v ¢ naBara Ll 3a npepgHarta.
3axBallaHeTo Ha BEPUHHUA TPMOH MO APYr HAYMH
yBe/M4aBa OnacHOCTTa OT TPaBMM 1 € 3abpaHeHo.
[pbHTe BEPUHHMA TPUOH CaMo 3a U30/IMpaHuTe
NOBbPXHOCTH 3a XBaljaHe, 3aL40TO Bepurara 3a
MOTOpPEH TPMOH MOMe fia BJie3e B KOHTaKT CbC
CKPUTU NPOBOAHULM. AKO BEPUrMTE 32 MOTOPEH TPUOH
B/IA3AT B KOHTAKT C Kabes1, KOWUTO e Mog, HanpexeHue,
M3/IOEHWUTE META/THM YaCTH Ha BEPUKHWUA TPUOH Morar
[a ce ohasAT M onepaTopbT Aa 6bAe U3N0KEH Ha
€IeKTPUYECKM yaap.

Hocerte 3awura 3a ouute. lpenopbuBa ce
AOMBJIHUTESTHO 3alMUTHO 06opyABaHe 3a yluuTe,
rnaBara, pbLeTe U KpaKaTta 1 xoaunara. AjeKBaTHOTO
3aLMTHO 06OpYyABaHe LLie HaMann NepCoOHaIHOTO
HapaHsaBaHe OT NeTALM OTIOMKU MW UHLUMAEHTEH
KOHTaKT C Bepurata Ha TpUoHa.

He nsnonsBsaiite BepUHHUA TPUOH Ha AbPBO,
BbPXY CTb/16a, OT NOKPUB MU BbPXY HecTabuaHa
onopa. 13noa3BaHeTo Ha BEPUKHUA TPMOH MO TO3M
Ha4YvH MOXe Aa AoBefe A0 CEepUO3HO NepCoHaNHO
HapaHsaBaHe.

BHUMaBaiiTe BUHaru ga cte B CTabUIHO NosiokeHue
Ha TAJIOTO U pa3pA3BaliTe cCaMo aKko CTe CTbNUAU
Ha 3apaBa, CUrypHa 1 paBHa NOBbPXHOCT. [pn
M3MoN3BaHe Ha CTbAbK X/Tb3rasa U HecTabuiHa
NOBBPXHOCT MOXE Aa NpeansBMKa 3aryba Ha
paBHOBECHE W HA KOHTPO/ Haf, BEPUHHWA TPUOH.
Horato pemete K/I0H Nop, HaTUCK, BHUMaBaiTe 3a
o6paTHUA OTCKOK. HoraTto o6TaraHeTo BbB hrbpute
Ha AbPBOTO Ce 0CBOBOAM, KIOHBT NOA HATUCK MOXeE Aa
yAapv oneparopa u/mamn aa nsxsbpam 6€3KOHTPOHO
BEPUKHWUA TPUOH.

Mpwu pAsaHe Ha Mnagu gbpBeTa 6baeTe oco6eHo
BHMMAaTeIHU. THHKOTO AbPBO MOXeE Ja ce yCy4e B
pexeLlara Bepura v ga Bu ygapun nnmn ga Bu nskapa ot
PaBHOBECHO MOJIOKEHME.

MpeHacAliTe BEpUHHMA TPUOH CaMO HoraTo e
M3KJII0YEH, KaTo AbPHUTE Bepurata ot o6parHara
Ha TAnoto Bu ctpaHa. Mpu TpaHcnopTupaHe nnu
npubupaHe Ha BEPUHHUA TPUOH 3a CbXpaHABaHe
BUHarv nocraBAiTe npeAnasHUA Kanak.
BH1maTesIHOTO 60paBeHe C BEPUKHMA TPUOH Hamansasa
BEpPOATHOCTTA 3a JoNMpaHe No HEBHUMaHUe A0
[BU¥eLarTa ce Bepura.

CnepBaliTe MHCTPYKLMUTE 32 CMa3BaHe, HaTAraHe
Ha Bepurarta M CMAHa Ha LUMHaTa U Bepurara.
HenpaBunHo HaTerHarara uav cmasaHa Bepura Moxe
[a 3aceye UM Aa YBEIMYM LiaHCa 3a OTHaT.

e)

f)

h)
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Peete camo abpBeH maTtepuan. He uanonssaite
BEPUIKHUA TPUOH 3a Lie/In, 3a KOUTO He e
npepHa3HayeH. Hanpumep He uanonspaiTte
BEPUIKHUA TPUOH 3a pA3aHe Ha MeTa, nacTmaca,
31aapuva Uin CTPoUTEIHM MaTepuasiu, KoMTo He
ca OT AbpBO. N3Mon3BaHETO Ha BEPUHKHMA TPUOH 3a
onepauum1, passMyHK OT Te3K No NpegHasHa4veHue,
MOXe Aa foBeje A0 onacHa CUTyauus.

He ce onuTtBaiite fa cbb6apATe AbPBO, JOKATO He
cTe pa3bpanu pUCKOBETE U KaK fa rv usbareare.
Mpu cb6apsaHe Ha AbPBO CEPUO3HO HApaHABaHE MOME
[a ce nonyyum 3a oneparopa Wiv OKOIHUTE inua.
Cna3sBaiTe BCU4KU MHCTPYKLMK, KOrato noyncreare
3acefiHan mMatepuasn, cbxpaHsaBarte Uau obenymBare
BEPUIKHUA TPUOH. YBepeTe ce, Ye KYbT e
M3KJII0YEH, a akymynaTopHara 6atepus e u3BaaeHa.
HeouakBaHOTO 3azieiicTBaAHE Ha BEPUMHUA TPUOH NpK
NoYnCTBaHE Ha 3acefHan Matepuan Uamn o6eaywBaHe
MOXe Aa foBeje A0 CeprosHa TesiecHa nospea.
NMPUYUHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYUHU 3A
U3BArBAHETO MY

OTKaT MOXe Ja Bb3HMKHE, KOraTo Bbpxa Ha Bogeliara
LUIMHA JoNpe HAKbAE TN aKo Pa3pA3BaHOTO AbPBO Ce
orbHe 1 6/10KMpa Bepurarta B paspassaHarta MexavHa.
MNMoHaKora gonup Jo NpeAMET C BbpXa Ha BoAellarta WwuHa
MOXe Aa Npefn3BnKa HeoYaKBaHa peaKLms, Haco4YeHa
Hasaj, Npu KOATO BoAellaTa WMHa OTCKadva Harope v no
nocoKa Ha oneparopa.

3aKNMHBAHETO Ha pexeLlara Bepura B ropHaTa 4acT Ha
BOJeLLaTa LMHA MOXe PA3KO Aa M3MEeCTH LUMHaTa no
NocoKa Ha onepaTtopa B3eMeTe KOMMIEKC OT Pas/iMyHu
npeanasHu MepKH, 3a aa pabotute 6e3 TpyLoBu
3/10M0YKMK).

Bcaka egHa oT Tean peaKumMmn MOXe Aa BM HaKapa ga
3arybuTe KOHTPO/ BBbPXY TPMOHA, KOETO Aa AoBede A0
Cepro3HO NepcoHasiHO HapaHsaBaHe. He pasuuTaiite
NpeKoMepHO Ha NpeanasHUTE YCTPOMCTBA, BrpajeH! BbB
BaLLMA TPMOH. HaTo noTpebuTen Ha BEPUKHMA TPUOH,

BMe TpAGBa Aa M3BBLPLUMTE HAKOJIKO CTBIKK, 3a Aa HAMA
MHUMAEHTU MW HApaHABaHWA MO Bpeme Ha AeMHOCTUTE No
pAsaHe.

OTKaT Bb3HMKBA B PE3YNTaT Ha HEMPaBU/IHO U/WAn
MOrPeLLIHO U3MO0I3BAHE HA BEPUMHMWA TPMUOH, KaTo
Bb3HWKBAHETO My MOXe Aa 6bje NpeaoTBpaTeHo Ypes
CNasBaHETO Ha NOAXOAALLM NPEANasHN MEPKU, KAKTO e
OnMcaHo no-Aony:

a) [pbHTe 3apaBo MHCTPYMEHTa C ABe pbLe, C
BCUYKM NPBCTU 3APaBO 06XBaHaIN JPbKKUTE

Ha BEPUKHUA TPUOH, a TAZIOTO M pbKaTa CU
No3uLMOHUpaTe TaKa, 4e Ja MomeTe ga yctoute
Ha cunuTe Ha oTHat. CuanTe Ha OTKaT mMorarT ja ce
KOHTPO/IMpAT OT onepaTopa, aKo ce B3emat NoAXoAALIM
npeanasH1 MEPKU; He OCTaBANTE BEPUKHUA TPMOH 6e3
KOHTPOJI.

)

m)

b) He ce npoTAraitTe U He peeTe Haj BUCOYMHATA HA
pamorto. ToBa nomara 3a npeAoTBparaBaHe Ha HEBOJIEH
KOHTaKT 1 N03B0/1ABa NO-A06bP KOHTPO BbPXY
BEPUHHUA TODUOH NPU HEOYAKBaHU CUTyaUun.

c) WU3nonsBaitTe camo pe3epBHU HanpaBnABaLy LWMHU

W BEPUrM Ha TPUOHA, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
HenpasunHuTe pesepBHK HaNpaBAABALLM LWMHU 1
BEPUr1 Ha TPUOH MOrar Aa NPUYUHAT CHynBaHe Ha
Bepurara u/mnm oTkar.



d) CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a 3aTO4YBaHe U
noaapbHKa Ha NPOU3BOAUTENA Ha Bepurarta
Ha Tp1oHa. HamansBaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha
orpaHuyMTens Ha AbnboynHaTa MoXe Aaa aoseje Ao
yBEJIMYEH OTKaT.

AONBJIHUTEJIHU YHA3AHUA 3A BE3OMNACHA
PABOTA

BE30MNACEH HAYUH HA PABOTA

¢ He ce ponycKa aeua v maagemu fa paboTar ¢
BEPUKHUA TPUOH, U3KIIOYEHHUE Ce foNYyCKa caMo
npu o6yyeHune Ha nuua Hag 16 roguMHu U Npu
HenpeKkbCcHaT NpAK HaA30p. CbloTo ce OTHAcA U
A0 1L, KOUTO He ca 3ano3HaTu UK He No3HaBaT
AOCTaTb4yHO f06pe HauyMHa Ha paboTa C BEpUKHUA
TPHWOH. PLKOBOACTBOTO 3a eKcnioartauus Tpabea aa
6bAe AOCTBMNHO BUHAru. He ce gonycKka ¢ BepuUxHUA
TPUOH Ja paboTAT mLa, KOUTO ca MPEyMOPEHN UK B
Hepo06po PU3NYECKO CbCTOAHME.

MpenopbyBa ce npeau nbpeara ynorpeda
noTpebuTensaT fa 6bae 3ano3HaT ¢ HauMHa Ha paboTa
C MaluMHara v M3non3BaHeTo Ha NpeanasHuTe 1
CbOPBHEHWUA OT ONUTEH KBAIMPULMPAH CNELMaNuUCT;
KaTo MbPBO NPaKTUHYECKO yrpamHeHne 61 Tpabsano aa
Ce U3MbJ/IHU pa3pA3BaHe Ha AbPBEHWU TPYMK Ha CTEHA,
He ponupaiiTe gBuiellaTa ce Bepura

BuHaru nanonssante og06peHr IMYHU NpeanasHu
CpeAcTBa, ToBa HAaMansABa ONacHOCTTa OT HapaHABaHe
OT U3XBBPJIEH MaTepUas Npu pA3aHETO U MHUMUAEHTHOTO
[OKOCBaHe Ha Bepurara Ha TpUoHa:

MpeanaseH wnem, KOraTo MMa PUCK OT NajaLln KIOHK
WU NOJ06HU

3awmTa 3a cnyxa

3alWTHM 04MAa MK IMLEBa MacKa

PbKaBMuM CBC 3awmTa NpoTUB CpA3BaHe

MaHTanoHu cbe 3awmTa NPoOTUB CpA3BaHe
MpepnasHm 60TyLWwKM CbC 3awmTa NPoTUB CpA3BaHe,
CTOMaHeHM BbPXOBE M HEX/Tb3rally ce NMOAMETKU

B HUKaKbB c/ly4ali He paboTeTe ¢ BEPUKHUA TPUOH
B 6/1M30CT A0 Apyrv Mua, A0 Aeua Uin HUBOTHU

B HMKaKBbB c/ly4ail He paboTeTe C BEpUKHUA TPUOH
W c/ief, KOHCYMUpPaHe Ha aJIKkoXoJl, Noj, BJIMAHMETO
Ha ynomBallyu MeguKaMeHTU WU HaPKOTUYHU
BeujecTBa

He nossonsBaiTe Ageua Aa UrpasT C MHCTPYMeHTa

EA, PABOTA

BuHaru uskiouBante MHCTPYMEHTa U U3BamaanTe
GarepusTa

KOrarto ocTaBsTe MHCTpyMeHTa 6e3 Haa3op

npeam Ja noYvcTeare 3acefHaav marepuanv

npeau ga npoeepssarte, NO4YMCTBATE UM paboTuTe No
MHCTPyMeHTa

cnep yaap € Hy¥pao Tano

aKO MHCTPYMEHTBT 3aroyHe Aa Bubprpa HeHOpMaaHo
CbxpaHsiBaliTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKPUTO B CyX1 1
CUTYPHWU NMOMELLEHNA, HEAOCTBINHM 3a Jeua

- CbXpaHsBalTe 6aTepuaTa OTAENHO OT UHCTPYMEHTa
BATEPUU

WpBawara B KoMnieKTa 6atepus € 4HacTUYHO
3apepeHa (3a Aa ocurypyTe MbJieH KanauuTeT Ha
6arepuaTa, 3apegeTe HanbAHO 6aTepusaTa B 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 3a 6aTepus, Npean Aa M3nons3sare Bana
€/IeKTPOMHCTPYMEHT 3a MbPBU MbT)

chn
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U3nonsBaiite camo ciefHUTe 6aTepun u 3apagHu
YCTPOWCTBA C TO3U UHCTPYMEHT

- SKIL 6atepua: BR1*31****

- SKIL 3apsagHo yctporcTtBo: CR1*31****

He nanonseaiite 6atepunTa, Korato e nospeaeHa; Ta
TpAbBa fa 6bae 3ameHeHa

He pasrnobssavite 6atepuaTa

He nsnaraite Ha AbXA UHCTPyMeHTa/6aTepuaTa
JlonycTrma oKonHa Temneparypa (MHCTPYMeHT/
3apAHOTO YCTPOMCTBO/6aTepus):

- npw 3apexgane 4...40°C

- no Bpeme Ha pabota —20...+50°C

- npu cbxpaHasaHe —20...+50°C

OBACHEHME HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA/
ARYMYJIATOPHATA BATEPUA

(3 Mpepay ynotpe6a npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO C YKa3aH!s
XBbp/ieH B OrbH, aKyMyNnaTopbT Le eKcnaoaavpa,
TaKa 4e He usrapfAnTe aKymynartopa no Kakearo 1 ga e
npuunHa

He nanaraiite MHCTPYyMEHTa Ha AbMH/,

HoceTe 3awuTHK o4Mna 1 Tanm 3a ywm

CbxpaHaBanTe MHCTPyMeHTa/3apAAHOTO YCTPOMCTBO/
6aTepuATa B NOMELLEHNA NpK TeMnepaTtypu, He no-
BMCOKM 0T 50°C

He naxebpnaiTe enekTpoypeaunTe 1 6atepum 3aefjHo ¢
6UTOBK OTNagbLM

MaseTe ce OT OTKaTa Ha BEPUMHHUA TPUOH U U3bArBanTe
KOHTaKT C LMHaTa

BuHaru nanonssarite BEPUHHUA TPUOH C ABE pble

ClOC)

®
©)
©
YNOTPEBA

MHCTpyKumK 3a crnobsisane (1)

n3BampainTe 6atepuaTa oT UHCTPYMEHTa

npu pa6ota ¢ Bepurara 6baeTe BUHaru ¢
npeanasHyU pbKaBULMU

nocTaBeTe BEPUKHUA TPUOH Ha paBHa NMOBbPXHOCT
cBasieTe KanaKka A uypes 3aBbpTaHe Ha pbKoxBaTKaTa
3a 3acTonopsBaHe B B nocoka, obpaTHa Ha
4YaCoBHMKOBATa CTpesiKa

noctaseTe Bepurarta C BbB BOAeLMA KaHan Ha Meya D
HarnaceTe Bepurarta BbpXy 3a/IBUHBALLOTO 3bOHO
Koneno F 1 HanpaenaBaliaTa W1Ha 3a Bepurara D,
TaKa Ye 3aKpensalmAT 6onT G u HanpasiABaLmUTe
nepku H ga nacHaT KbM NpopesanTe Ha LWKnHaTa 3a
Bepurara D

npy ToBa BHUMaBaiTe 3a NpaBu/IHaTa NOCoKa Ha
ABUHEHWe; 06bpHeTe BHUMaHWeE Ha CTpesikaTa 3a
nocoKara Ha aBumeHue E Ha BepuraTta

yBepeTe ce, Ye BCUMYKM AeTai/In ca pasnosioHeHu
[lo6pe v 3a4bpar B Ta3u No3nLMA Meya
noctaBeHara BbpXy HEro sepura

MOHTMpaNnTe KanaKka A, KakTo e NoKasaHo Ha
nnocTpayuaTa

aKo e HeobxoAMMO, 3aBbpTeTe MasIKO ByToHa 3a
obTAraHe Ha Meya K, 3a Aa nogpaBHWTe o6TAralma
WMoT J cnpsamo oteopa Ha meya D

3aBbpTeTe 6yToHa 3a o6TAraHe K, foKarto Bepurata ce
OnMbHE IeKO

3aTerHeTe 3aK/ilouBaLLmMA Ktod B Ha 3acTonopasalma
60T G, KaTo A 3aBbPTUTE MO NOCOKAa Ha
4YaCoBHWKOBATa CTpesiKa

3apempaHe Ha akymynaropa

! npoyeteTe NpeaynpexaeHUATa U MUHCTPYKLUUTE



3a 6e30nacHOCT, ,OCTaBEHU CBHC 3aPAJHOTO
YCTPOWCTBO
U3BawpgaHe/nocTtassHe Ha 6atepuaTta (2)
MHavKaTop 3a KanauuTeTa Ha 6atepusaTa (12)
- HaTUcHeTe ByToHA 3a MHAMKATOP Ha HUBOTO Ha 3apsj,
Ha 6aTepuaTa P 3a nokasBaHe Ha TEKYLLOTO HUBO Ha
3apag Ha 6atepusaTa (12a
Korato Han-HMCKOTO HMBO Ha UHAUKaTopa 3a
3apApj Ha 6aTepusATa 3ano4vHe ga mMura cnep
HaTUCKaHe Ha 6yToHa P (Db, 6aTepuaTa e npasHa
KoraTo 2 HMBaTa Ha MHAMUKaTopa 3a 3apApj, Ha
6aTepuATa 3anoYHaT ga Murar c/ief HaTUCKaHe
Ha 6yToHa P (i2c, 6aTepuATa He e B JONYCTUMUA
pa6oTeH TemnepaTypeH guanas3oH
3awmTa Ha 6aTtepuATa
MHCTPYMEHT BT BHE3AMHO Ce U3KJII04Ba UK He
no3Bo/IsBa ia Ce BKJIOYM, KoraTo
- HaToBapBaHETO € NpeKasieHo FoJIAMO -->
rpemaxHeTe HaTOBapBaHETO M pecTapTUpanTe
Temneparypara Ha 6aTtepusTa e U3BbH
AonycTMMUA paboTeH TeMnepaTypeH guanasoH ot
-20 po +50°C --> 2 HMBaTa Ha MHAMKaTopa 3a 3apsAj,
Ha 6aTepuaTa 3anoysar Aa Murar, Korato HaTuckaTe
6yToHa P (2b; uauaKaiTe, AoKaTo 6atepusaTa cu
Bb3BbPHE A0NYCTUMUA paGoTeH TEMNepaTypeH
avanasoH
- 6aTepunATa e No4YTH NpasHa (3a npegnassBaHe
cpeLly Nb/IHO pa3pemjaHe) --> HUCKO HUBO Ha
6aTepuaTa UM MUraLLo HUCKO HUBO Ha 6aTepusaTa (2c
€ NnoKasaHo Ype3 MHAMKaTopa 3a 3apsj Ha 6atepuaTa,
KoraTto HaTucKarte 6yToHa P; 3apeseTe 6atepusaTa
cnep, aBTOMaTUYHOTO U3KJ/IlOYBaHe Ha
MHCTPYMEHTa He NpoabaBanTe fa HaTUCKaTe
cnycbKa, NOHeHe MoHe Aa ce nospeaun
arkyMynaTropbT
O6TAraHe Ha Bepurara (3
! usBampaiite 6atepusTa OT UHCTPYMEHTa
- rocTaBeTe BEPUIKHUA TPUOH Ha paBHa NMOBBPXHOCT
- NpoBepeTe Aa/iM 3BeHaTa Ha Bepurara ca ierHaam
npaBW/IHO BbB BOAELLMA KaHan Ha Meya D
1. pasBuiTe 3aKno4BalLmMa K4 B Tonkosa,
KOJIKOTO € HY}HO, 3a Jja AbPHM Meya Ha MACTOTO
My (He cBanATe 3aKalouBaLLMA KIOY)
2. NoBAUrHETE MasKoO Meyva v ro
3aApbTE B TOBA NOJIOKEHME
3. 3aBbpTeETE OyTOHA 32 06TAraHe Ha Bepurata
K Harope, foKaTo Han-A0NHUTE 3BEHa
Ha Bepurara ce nosgurHar 1 E[1BA ce
Jonpar Ao fonHara 4yacT Ha meva D
4. 3aTerHerte 3aK/o4BaLLMA K04 B, KaTo A 3aBbpTUTE
B MOCOKa, obpaTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPeKa
5. ocBOGO¥AaBaHe Ha Meya
6. Bepurarta e o6TerHara NnpaBu/IHO, aKO MOXe Aa
6bAe noBaMrHara no cpefara Ha gb/uHaTa
Ha Meya NpubAn3UTENHO Ha 4 mm
BUHarv npeau 3ano4ysaHe Ha pa6orta, cnep,
NbpBUTE CTHNKU U NEPUOANYHO Ha BCEKKU 10
MUWHYTH MO Bpeme Ha paboTa o6TAraHeTo Ha
Bepurara TpA6Ba faa ce npoBepaABa
MHTEH3MBHO pa3TAraHe ciefsa Aa ce o4aKksa 0CO6eHO
B HaYa/IHWA NepPUOf, Ha EKCMloaTaLmMs Ha HOBU BEPUTK
- AbAroTpaMHOCTTa Ha Bepurara 3aBnCu OCHOBHO OT
[OCTaTb4yHOTO CMa3BaHe M NPaBU/IHOTO M 06TAraHe
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- He obTAranTe Bepwurara, Korato € CU/IHO HarpaTa,
Tbi Kato npu oxnaxagaHe T4 Ce CBMBa M CTAra Meva
TBbpAEe CUHO

CwmasBaHe (9)

[barotpaiiHocTTa v NPOU3BOAUTENIHOCTTA HA paboTa

Ha Bepurara 3aB1CH [1aBHO OT ONMTUMaJIHOTO CMa3BaHe;

3aToBa Mo Bpeme Ha pa6oTa Bepurata ce cMa3Ba

aBTOMaTUYHO C HYHHOTO KOIMYECTBO BEPUHHO Mac/o

npes macneHara awo3sa L 2

BEPUHKHUAT TPUOH Ce focTaBs, 6e3 B Hero aa e

CUNaHo Mac/io 3a Bepurara; U3KJI0UUTESTHO e

BamHO npeau ynorpeba Aa Haneete macno

M3M0N3BaHeTO Ha BEPUHUA TPUOH 6e3 macio 3a

Bepurarta uav npy¥ HUBO Ha Mac/10To, NO-HUCKO OT

MapKMpoBKaTa 3a MMHUMaJIHO KOJIM4eCTBO, BOAU

A0 YBpewaaHe Ha TpUoHa

nocTaBeTe BEPUKHWUA TPUOH € oTBopa M Ha

pe3epBoapa 3a Mac/10 Harope BbpXy NoAXoAsLIa

cTabuiHa ocHoBa

pasBuiiTe Kanaykarta v HanenTe ce BEpPUKHO Macsio

(He ce pocTaBs ¢ MalMHaTa)

BHMMaBalTe B pe3epBoapa 3a Mac/so Aa He nonagHar

3aMbpcsABaHUA

OTHOBO HaBWMTe Kanaykara Ha pesepsoapa U si

3aK/oyeTe

BUHaru nposepsBaiTe HUBOTO Ha Mac/10TO Npeaux

3anoyBaHe Ha paboTa U NEPUOAMUYHO MO BpeMe

Ha pa6oTa; go6aBeTe Macs0, KOraTo HUBOTO Ha

macnoTo e nog uHaukaropa N

e[lHO 3ambaBaHe cTura npmb.. 3a 15 MuHyTH paboTa, B

3aBMCMMOCT OT Nay3uTe U MHTEH3UBHOCTTA Ha paboTa

HWKOra He U3non3eanTe peunKInMpaHo unm

0TpaboTMIO0 MaLLMHHO Macio

13nonsBaiiTe camo rotoBo 6MopasrpagMmo

Mac/10 3a BepUHHU TPUOHU

BratouBaHe/naKo4BaHe (15

BHKJ/IOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo MbPBO HAaTUCHETE

npeznaseH usktoysBatesn Q 1 cies ToBa CryCbKOB

BK/toyBaren R

M3K/IOYeTEe MHCTPYMEHTa C HaTUCKaHe Ha 6yToH R

cnep, NpUKAOYBaHe Ha paboTa He cnvpaiTe

ABUKEHMETO Ha Bepurarta, KaTo 3agencraare

npeanasuTena 3a npefHaTa pbKoxBaTha S (2) (=

aBapuitHa cnvpayKa)

ABapuitHa cnupadka

ABapuiiHa cnivpayka e npeanaseH MexaH13bM, KOUTo ce

3afieiicTBa OT NpeAnasvTens Ha npefgHaTa pbroxBaTka

S Npu1 Bb3HUKBaHE Ha OTKAT Ha MHCTPyMeHTa ->

Bepurara cnvpa 6bp30

MepuoanyHo U3BBPLLBAKTE hyHKLMOHANHA NPOBEpKa:

- MPUABMIKETE NPEAHUA NpeanaseH ekpaH S Hanpes
1 BKJIIOYETE KPaTKOTPaHO BEPUIKHUA TPUOH ->
Bepwurarta He Tpsi6Ba fia ce ABUHMU

- 3a fja 0cBO6OAMTE CrivpayKaTa 3a obpareH oTKar,
OTNyCHeTe CnyCbKOBUA BK/OYBaTEN R U n3gbpnaiiTe
npezHvs npeanaseH ekpaH S Hasag,

Pa6oTta ¢ MHCTpyMeHTa

- OAPBTE BEPUKHWA TPUOH BUHAru 3apaso C ABeTe
pbLe (c n1sBata pbKa npegHarta pbroxeaTka T, a c
[scHaTa pbKa 3aaHarta U); HUKora He pemeTe camo ¢
eaHata pbKa (Da

! npeau poKocBaHe Ha o6paboTBaHUA AaeTain
Bepurara TpA6Ba Aa e AOCTUrHaNa MbJiHaTa cU
CHOPOCT Ha npaseH xopf



u3nonseamTe 3axsallalimute 3v6u V, 3a fa puKcupare

TPWOHa BbPXY AbPBOTO Npeaun ctapTupaHe Ha

pssaHeto (7a

o BpeMe Ha pA3aHe U3nos3BaiTe abbyarara onopa

HaTo OMopHa ToYKa Ha 1ocT (%) (Da

npu paspsasBaHe Ha Ae6en KNOHWU UK SbHepU B

xofa Ha paboTa npemecTBaiTe 3bGyaTarta onopa B

no-BbTpeLHa TOYKa,; 3a uenta usternete BepuHHua

TPUWOH, 3a fa ocBoboauTe 3bbyarara onopa, 1 aa

A NOoCTaBUTE Ha MO-BbTPELLUHA TOYKA; NpM TOBA HE

n3Bamarite BepUKHUA TPUOH OT cpesa

Mo BPeMe Ha pA3aHe He NpUTUCKaiTe CUIHO

BEPWHWA TPUOH, a ro ocTaBeTe Aa ce BpsA3Ba

CaMOCTOATESIHO, KaTo yrparHsaBaTe camo JIeK HaTHCK,

n3nonsealku 3vbuarara onopa V Kato onopHa TouKa

Ha focT

[OKaTo paboTUTe C BEPUKHUA TPUOH, NMOCTOAHHO

noabpHanTe CTabUIHO NMOOKEHWE Ha TANOTO

APDBXTE BEPUKHUA TPUOH JIEKO BAACHO OT TAZIOTO CU

@b

HUKOra He pasps3sBaiiTe Haj HUBOTO Ha pameHeTe cU

(@

HUKOra He pa60TeTe C BEPUKHMA TPUOH C U3MbHATHU

Hanpej pble; He ce onuTBaliTe Aa paspasBare Ha

TPYAHOLOCTBIMHU MECTa; He pereTe, CTbNUIN Ha

cTbaba (7d

Hali-A06pu pe3ynTaTu ce nocTurar, Korato

CKOpOCTTa Ha Bepurata He HamasfiBa BCIEACTBUE Ha

npetoBapsaHe

6baeTe 0cO6eHO BHUMATE/IHU KbM KpasA Ha

cpesa; Npy NbJIHO pa3pA3BaHe NoJIOHEHMETO Ha

BEPUKHUA TPMOH MOe fja ce MPOMEHU PA3KO nop,

AEUCTBUE Ha cUN1aTa Ha TerecTTa (CbLiecTByBa

OnacHOCT fia HapaHUTe KpaKara cu)

M3BampaanTe BEPUKHMA TPMOH OT cpe3a camo Nnpu

ABUHellLa ce Bepura

PaspsAsBaHe Ha AbHepU

noanpeTe AbHepa Taka, Ye Npu paspasBaHe Cpe3bT

[la He ce 3aTBaps U Ja He 610KMpa Bepurara

- Npeau Aa paspasBarte KbCW I bPBEHW AeTaiu, '

3acTornopsBaiTe

n3bAreavite gonvpa Ao KaMmbHW U MUPOHK, T KaTo Te

morart Aa 6bAar yBleYEHN U YCKOPEHU, ia NoBpeaAT

pereLllara Bepura uam aa npean3BruKaT CepUo3Hu

TpaBMK Ha OnepupaLLna C BEPUKHUA TPMOH MU Ha

Hamupatlum ce Hab130 xopa

BHUMaBaiTe fa He gonpete ¢ paboTely, TPUOH Ten

WIN HULM, KaKTO U 3eMATa

- HaZ/Tb}HWU cpe3oBe TpAGBa fa ce U3Mb/IHABAT C

M3KIOYUTENIHO BHUMaHKe, Tt KaTo 3bbyararta

onopa V (2) He Moe Aa 6bae Uanon3saHa; Bogete

BEPWKHWA TPMOH NOZ TbIN brbJl, 3a a NpeaoTBpaTuTe

Bb3HUKBAHETO Ha OTKaT

npv pAsaHe Ha NpeAMeTU Mo HaToBapBaHe, Hanp.

KNIOHW WK AbPBETa, ChlUeCcTByBa MOBULLIEHA ONMAaCHOCT

OT Bb3HWKBaHe Ha TPyAoBa 3/10Mo/yKa (TakMBa

fAeiHocTH TpA6GBa fa ce U3BBLPLLBAT CamMo OT

o6y4eHH 3a LienTa crnewmuasncTm)

OTpna3sBaHe Ha AbHepa Mo Ab/uHa (HapA3BaHeTo Ha

CbOOPEHOTO AbPBO HAa KbCU SbHEPK)

- @Ko e HeobxoaMMO, AbHEPBLT TPAGBa Aa 6bae NoanpsaH
C KJIOHW, rpeau Ui KinHoee

- BHMMAaBaiTe 3a CTAbU/IHOTO CU MNOJIOKEHME U
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paBHOMEPHO pasnpefenieHne Ha TexecTTa Ha TAI0TO
Bwv Bbpxy ABaTa KpaKa

aKO AbPBOTO € JierHasio no ufnarta Cu Ab/IKUHA, KaKTO
€ NoKasaHo Ha urypara, pexeTe oTrope Hagony (9a
aKo LbPBOTO € MOAMPSHO CaMo B EAUHUS CU KpaW,
KaKTo e MoKasaHo Ha urypara, MbpBo paspexere
npu6.. 1/3 oT AMameTbpa My OT Jo/HaTa CTpaHa, cneg
ToBa fipyrara 4act otrope Hagony (8b

aKO AbpPBOTO € NOANPAHO B ABaTa Kpas, KaKTo e
noKasaHo Ha ¢urypara, mbpBO pasperere npue.

1/3 oT AMameTbpa My OT ropHata CTpaHa, cnef, ToBa
npyrara yacT otaony Harope (8¢

KOraTo PEMETE MO HAK/IOHEH TEPEH, CTOMTE BUHArK oT
ropHarta cTpaHa Ha gbHepa

3a fla 3anasuTe MbJ/eH KOHTPOJ Haf, UHCTPYMeHTa

B MOMEHTa, KOraTo paspemeTe fbHepa HambHo,
MasiKo npeau ToBa HamaneTe cunarta Ha HaTUCK, KaTto
NPOABL/IHUTE Aa AbPHUTE BEPUKHUA TPUOH 34paBo
BHUMaBaiTe Bepurara fja He gonpe fi0 3emMATa
cnep, NpUKoYBaHe Ha cpeaa M34yaKaiTe cnpaHeTo
Ha BEPUIKHUA TPUOH, NPeau fa ro M3BaauTe oT 3oHaTa
Ha pssaHe

npv NpemMmnHaBaHe KbM [pyro 4bpBO BUHArM
U3K0YBanTe Apurartensa Ha BEPUHHUA TDUOH
CbbapsHe Ha gbpBeTa

! c BEpUKHUA TPUOH ce AonycKa cb6apAHeTo Ha
camMo Ha gbpBeTa, Y4UTO AUaMeTbp e No-MaibK OT
Ab/HUHATA Ha Meya

o6e3onacABaiiTe paboTHarTa 30Ha; 6baeTe
M3K/IIOYMTENIHO BHUMATE/THM B 30HaTa Ha nagaHe
Ha AbPBOTO Aa HAMA APYry JIMLa MU HUBOTHU
HUKOra He ce onNUTBaiTe Aa ocBoGoauTe
3aK/IMHEH BEPUKEH TPUOH Ype3 BKIIOYBaHe Ha
eflekTpoABuUrarena; 3a aa ocBo6oaunTe BepUKHUA
TPWUOH, U3NON3BalTe AbpPBEHU KIMHOBE

pa6oTeTe BUHaru c Kacka, 3a fia ce npegnasure ot
najatm KJIoHU

NPEAN CbBAPAHETO HA TbPBETA:

- aKo /iBama AyLuM M3BbPLUBAT NapasesiHo Hagpesa 1
cbbapsAHeTo Ha AbpBeTaTa, PasCTOAHUETO MEXKAY TAX
TpA6Ba fAa 6bae Han-MasiKo ABa MbTW NO-TONAMO OT
BUCOYMHATA Ha CbGapAHWUTE AbpBeTa

- npu cbbapsaHe Ha AbpBeTa TpAbGBa Aa ce BHUMaBa Aa

He GbAarT 3acTpalleHu Apyri nLa, e1eKTPONpPoBOAK,

BOZOMNPOBO/AM, ra30NpoBOAM U AP.M., KAKTO U Aa He

6bAaT HaHeCeHW MaTepuaHu LEeTH (aKo najaLLo

[’bPBO 3acerHe CbopbKEHWE Ha UHDPaCTPyKTypaTa,

HesabaBHO TpAGBa fa GbAe yBeAOMeHa CboTBeTHaTa

cTonaHWcBalLa opraH13aums)

npu cbGapaHe Ha AbpBeTa Ha CK/IOH PaGoTELLMAT ¢

TpWOHa TpAGBa fa 3acTaHe Hag, Cb6apAHOTO AbPBO,

TBi KaTo cnep nafaHeTo Ch TO MOXE Aa ce TbPKOIU

WK NB3HE Haaony

npean cvbapAHeTo TpAGBa Ja 6bae HabenAsaH un

NP1 HEOGXOAMMOCT Pa34YMCTEH MbT 3a HarnycKkaHe

Ha paboTHarta naowagaKa (MbTAT TpAGBa Aa BOAU

KOCO Hasaf, OT JIMHWATA Ha 04aKBaHOTO NajaHe Ha

obpBOTO) (92

npeam cvbapAHeTo TpAGBa Ja 6bAaT OTHETEHN

€CTEeCTBEHVWSA HaK/OH Ha AbPBOTO, NO3ULMATA Ha

NO-TEHKUTE KJIOHW M NocoKaTa Ha BATbPA, 3a Aa 6bae

npeLeHeHa Bb3MOMXKHO Hali-TOYHO JIMHWUATA Ha najaHe

Ha bPBOTO



- OT AbPBOTO TpAGBa fa 6baaT OTCTpaHeHU ¢ [leproanyHO NpoBepsaBaNTE BEPUKHUA TPUOH 3a

3aMbPCABAHUATA, KAMbHU, OTKBbPTBALLM CE KOpH, BUAMMMK JedeKTu, Hanp. pa3xnabeHa, npoBUcHana
MUPOHK, CKOGH, TENOBE U Ap.N. WU NoBpejeHa BepUra, pasBuUTH BUHTOBE, KaKTO U
NPOUEAYPA 3A CbBAPAHE HA ABLPBETA: M3HOCEHM WK NOBPEeAEHH AeTaimn
- MpOpEeeTe NoA Npas brb/ CNPAMO NOCOoKaTa Ha * [peav nanonasaqe Ha BEPUKHWA TPUOH TpsbBa Aa
napare Hagpes (1 — 2), 4bAGOK 1/3 OT AMameTbpa Ha 6baar U3BbPLUEHU BCUYKM HEOBXOAUMU PEMOHTU UK

TEXHUYECKO OBCNyHBaHe
¢ MoeTe ga npoBepuTe GYHKLMOHMPAHETO Ha
MexaHuW3Ma 3a aBTOMaTUYHO CMa3BaHe, KaTo BK/OYUTE
BEPUKHWA TPUOH U IO NOABPKUTE U3BECTHO BpeMe
HeMoABWHHO Ha/, KapTOH AW XapTua
BHUMaHHe, He fionupaiTe 3eMATa C BEPUHHUA
TPUOH (cnasBaiTe MMHMMaIHO pa3cToAHue oT 20
cm)
aKo Ha xapTuaTa ce obpasyBa BCe No-nabTHa cneja
OT Mac/ieHN MPbCKK, MEXaHM3MbT 38 aBTOMaTUYHO
cMmasBaHe paboTH U3pAAHO
aKo BBMPEKM Mb/IHWA C Macno pe3epsoap ciefa He
ce 06pasyBa, npoyeTeTe pasgena “OTKPUBAHE U
OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMW” unun o6bpHeTe ce
KbM AMCTprbyTopa
¢ HuKora camu He 3aTo4BaiTe Bepurata. CmeHsaiiTe
Bepwurara uam ocurypsisaiite npodecruoHasHoTO i
npesaroysaHe B cepBu3 Ha SKIL.
AKO BBINPEKN NPELU3HOTO NPOU3BOACTBO U BHUMATENIHO

['bPBOTO, KAKTO € NoKasaHo Ha durypara (9b

MbPBO U3BBLPLLETE AOSIHUSA, XOPU3OHTA/IEH Cpe3 (TaKka
n36Arearte 3aKk/IMHBaHETO Ha BEPUKHUA TPDUOH U/ Ha
BOZeLaTa W1Ha Npyu Npops3BaHe Ha BTOPUA Cpes Ha
Hagpesa)

cpesbT 3a cbbapsaHe (3) TpaAbBa fa 6bae npopsasaH
Hail-ManKko 50 mm Hag, paBHULLETO HA XOPU3OHTATHUSA
cpes Ha Hagpesa (M3nbaHeTe cpesa 3a cbbapsaHe
YCMOPEAHO Ha XOPU3OHTaIHUA CPe3 Ha Haapesa) (19b
U3MbaHeTe cpesa 3a cbbapsHe TaKa, Ye Aa ocTaHe
M/I0CKO HepaspsAsaHo pebpo, KOeTo AercTBa KaTo
LwapHUp (pebpoTo NpeaoTBpaTABa 3aBbPTaHETO U
nafaHeTo Ha AbPBOTO B HEMpaBuIHaTa NOCOKa; He
npepsi3saliTe ToBa pebpo)

npu gobavxasBaHe Ha cpesa 3a cbbapsHe A0 pebpoTo
ObPBOTO TPAGBA Aa 3anoyHe Aa naga

aKo AbPBOTO 3arnoyHe Ja ce HaKkNaHsA He B enaHata
NocoKa Wv JOpY B NPOTMBOMNOJIOKHATA U Aa 61oKkupa .

BEPWHHMA TPMOH, NPEKBCHETE PA3PASBAHETO U MBNUTBaHe Bb3HMKHE NoBpeaa, MHCTPYMeHTa aa
M3nos3BaiiTe KAMHOBE OT ALPBO, N/1acTMaca i Ce 3aHece 3a PEeMOHT B OTOPU3NpPaH CEpBI3 3a
alyMWHWI 3a pa3TBapsHe Ha cpesa U HaKaHsaHe Ha €/IEKTPOMHCTPYMEHTH Ha SKIL
ABPBOTO B e/laHaTa Nocoka (9c - 3aHeceTe MHCTpPyMeHTa B Hepa3rio6eH BUf, 3aefHo
- KOrato AbpBOTO 3ano4He Aa naja, ussagerte C lOKa3aTes/ICTBO 3a NOKyMNKaTa My B ThProBCKUA
BEPUHHWA TPUOH OT Cpe3a, U3Ko4eTe ro, 06EKT, OTKBAETO CTe o 3aKyNUIW, AW B HAR-6IM3KKSA
OCTaBeTe ro W HanycHeTe paboTHara nsowazaKa no cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KakTo M cxemaTa 3a
npefBapuTesHo HabenAsaHua MbT (BHUMaBaiTe 3a CepBU3HO 06C/YHBaHE Ha EIEKTPOMHCTPYMEHTA,
najaLyy KJI0HHW, KaKTO 1 Aa He Ce NpemnbHeTe) MOMeTe fja HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

* OxactpsiHe Ha AbpBeTa ! npegu n3npauiaHe Ha BepUKHU TPUOHU, MONA,
Mo-fony cTaBa BbMNPOC 32 OTPA3BAHE HA KJIOHW OT HenpeMeHHO M3npasHeTe pe3epBoapa 3a Macsio
CBGOPEHo ALPBO *  MmalTe Npeasma, Ye NoBpeaa nopaau npetosapsaHe
- NP OTPA3BAHETO Ha ro/ieMu, Haco4eHn Hafony WM HEMPaBWIHO MaHWMyIMPaHe C MHCTPYMEHTA Lie

K/IOHW, KOUTO NoAnupaT AbPBOTO, MbPBO ro NOANpeTe 6bAaT U3KYEHM OT rapaHumMsTa (3a ycnosuaTa
- OTpA3BaMTE MaJIKW KJIOHWU C €AUH CPe3, KaKTo e Ha rapaHuuaTa oT SKIL B Ha MHTepHeT agpec:
noKasaHo Ha puryparta www.skil.com nav nonutarTe Bawmns Auabp)
- KJIOHW, KOWUTO ca Nof HanpexeHue, TpAbea aa 6baat e CobxpaHeHue @)
0TpA3BaHW OTAOJY Harope, 3a Aa ce NpeaoTBpaTH - aKo Ab/ITO BPEME HAMA Aa U3M0/I3BaTe BEPUKHUA
3aK/IMHBAHETO Ha BEPUKHUA TPUOH TPUWOH, NOYMCTETE BepUrata U Meya
- Npu CbXpaHsBaHE MHCTPYMEHTa, pe3epBoapbT 3a
I'IOp,p,P'b}-HHA /| CEPBU3 Macso TpsA6Ba Aa ce U3NPasHU Hamb/IHO

nocTassiiTe NpeAnasnTens 3a Bepurata X, Korato
cbXpaHsiBaTe ypesa

3aKpeneTe 34paBo KOH30/1aTa 3a CbXpaHeHue Y Ha
cTeHaTa c 2 BUHTa (He ca BRJIIOYE€HU) XOPU30HTaIHO
HUBENMpaHa

CbXpaHsBaWTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKPUTO B CyXU U
CUIypHU NOMELLEHMA, HEOCTBMHK 3a Aeua

TO31 MHCTPYMEHT He e NpeAHasHa4YeH 3a
npogecuoHanHa ynotpeba
e BuHaru noagbpanTe MHCTPYMEHTA YUCT (OCOGEHO
BeHTUNAUMOHHUTE oTBopu W (2)
n3BapeTe 6atepusATa OT UHCTPYMEHTa Npean
no4ymcTBaHe
- noyncTBavTe NIaCTMacoBMA KOPNYC Ha BEPUKHUA
TPMOH C MeKa YeTKa M YncTa Kbpna (He ce fonycka
M3MoN3BaHeTo Ha BOAA, Pa3TBOPUTE/IM MM CPeACTBa OTHPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA
3a nosmpare) NPOBJIEMU
cnep Bpeme Ha pa6ota ot 1 o 3 yaca geMoHTUpanTe B CneaBalma CIMCHK ca BHIOYEHN npnaHaumTe
Kanaka, Meya 1 Bepurara v rv noyncteTe ¢ nomowyta 3a NPOG/IEMH, BEPOATHUTE MPUUMHY M HAYMHUTE 33

Ha YeTKa OTCTpaHsABaHe (aKo ToBa He MOMOTHe 3a OTKPUBaHe U
- MOYMCTETE 30HATA NOA KanaKa, BEPUHHOTO KONMeso m OTCTpaHsBaHe Ha Npo6/ema, ce 06bPHETE KbM Batums
MACTOTO 3a 3axXBaLlaHe Ha Meya OT BCUYKU OT/IOHEHM ANCTPUBYTOP AW CEPBU3)
3ambpcABaHNA ! B cniy4aitl Ha eNleKTpUYecKa Uan MexaHu4Ha
- MoYMCTETE Mac/eHaTa AK3a C YMcTa Kbpra HEU3NPaBHOCT U3KJloYeTe He3a6aBHO

MHCTpYMeHTa U u3BapeTe 6atepuaTta
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% UHCTPYMEHTBT He paboTm
- aBapwuiiHaTa cnvpayKa e 3ajeicTsaHa -> BbpHeTe
npeanasvTens Ha npeaHata pbHoxeatka S (2) B
nosuums
- batepusTa e npasHa -> 3apegeTe barepusaTa
- batepusTa e Tonna -> ocTaBeTe 6arepuATa ga
NU3CTUHE
- BbTpeLUHa NnoBpeAa -> 0GbpPHETE Ce KbM
ANCTpUbyTOpa/cepBm3
% MHCTPYMEHTHT paboTu ¢ NpeKbCBaHe
- NOBPeAEHM BbTPELLHN Kabesin -> 06bpHETe Ce KbM
ANCTpUbyTOpa/cepBm3
- MOBpeAeH ByTOH 3a BK/IKYBAHE/U3K/IIOHYBAHE ->
06bpHETE Ce KbM AUCTPUBYTOpa/cepBm3
% Bepwrarta e cyxa
HAMa Macsio B pesepBoapa -> o6aBeTe Macsio
BEHTUALMOHHUAT OTBOP Ha pesepBoapa e 3anyLeH
-> MoYMCTETE KanayKkara Ha pesepBoapa 3a Mac/io
M3XOAALWMAT KaHas 3a Maco € 3anylLueH -> oTnyLieTe
M3X0AALMA KaHan 3a mac/io
% Bepwrara He ce cnvpa
- CMMpayKara cpeLly oTKaT/cnvpaykara 3a ABUKeHne
no MHepUMA e noBpeaeHa -> 06bPHETE Ce KbM
AWUCTpUbyTOpa/cepBm3
% Bepwrara/sogelara WwuHa ce Harpasart
HAMa Macsio B pesepBoapa -> obaBeTe Macsio
BEHTUALMOHHUAT OTBOP Ha pesepBoapa e 3anyLieH
-> MoYMCTETE KanayKkara Ha pesepBoapa 3a Mac/io
M3XOAALWMAT KaHas 3a Maco € 3anylLueH -> oTnyLieTe
M3X0AALMA KaHan 3a Mac/io
Bepurara e o6TerHata TBbpAe CU/HO -> perynunpaiTe
06TAraHeTo Ha Bepurata
Bepurarta e 3aTbleHa -> 3aTo4eTe UK 3aMeHeTe
Bepwurata
% UHCTPYMEHTBLT BUGPHpPa HEOBUYaiHO
- Bepurara e pasxnabeHa -> peryimpainTe o6TaraHeTo
Ha Bepurarta
- Bepwrara e 3aTbleHa -> 3aTo4eTe UK 3aMeHeTe
Bepwurata
- Bepwrata e UsHoceHa -> 3aMeHeTe Bepurara
- 3b6UTe ca 06bpHATH B HENpaBuIHaTa NOCOKa ->
[lEMOHTMpalTe 1 OTHOBO MOHTUpalTE Bepurata
npaBuHO

0I'IA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

He usxsBbpnaiTe enekTpoypeaute, 6arepum,
npucnoco61eHnATa 1 ONaKOBKUTE 3aeAHO ¢ GUTOBMU
oTnapbLm (camo 3a cTpaHu ot EC)

- cbobpasHo [uperTnsara Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
M3HOCEHW E/IEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHU Ypean 1
0TpasfABaHeTO ¥ B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
M3HOCEHUTE eNIEKTPOypeam cnefsa fa ce cbbupar
OTAE/HO U fla ce NpejaBar 3a peLuKanMpaHe cropes,
M3MCKBaHUATA 3a onasBaHe Ha OKosHaTa cpeja

- 3aToBa yKassa cMMBOTHT (6) TOrasa KoraTo Tpsa6Bea Aa
6bAAT YHULLIOKEHU

Lym / BUBPALUA

* W3mepeHo B crotBeTcTBME C EN 62841 HMBOTO Ha
3BYKOBO HasifiraHe Ha TO3M MHCTPYMeHT e 83,0 dB(A)
(HeonpepeneHocT K = 3 dB) a H1MBOTO Ha 3ByHOBa
MouHocT e 97,4 dB(A) (HeonpegeneHocT K = 1,7 dB),
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a BubpaummTe ca 3,9 M/c? (BeHTopHaTa cyma no Tpute
HanpassieHns; HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/c?)
¢ HuBOTO Ha NpefjajeHUTe BUGPaLMK € U3MEPEHO B
CbOTBETCTBUE CHC CTAHAAPTU3MPAHNA TeCT, onpeaeneH
B EN 62841; To MOXe fa ce M3non13Ba 3a CpaBHEHWE Ha
€VH MHCTPYMEHT C APYT W KaTo NpefBapuTeNHa OLeHKa
Ha noj/siaraHeTo Ha BUGpaLuM Npu M3NoA3BaHETO Ha
MHCTPYMEHTa 3a NOCOYEHNUTE NPUIOKEHNA
- M3MON3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pas/InyHK OT Te3un
NPUIOKEHWA UK C APYTH, NN JTOLLIO NOAABbPKaHN
aKcecoapy MOXe 3HaYMTEIHO Aa NOBULLUM HUBOTO Ha
KOETO CTe NOAJIOKEHN
nepuoanTe OT Bpeme, Korato MHCTpyMeHTa e
M3KJII0YEH WM CbOTBETHO BKJIIOHYEH, HO C HEro He ce
paboTn B MOMEHTa MoraT 3Ha4YMTeNHO Aa HaManAT
HMBOTO Ha KOETO CTE MOAJ/IOKEHN
npepnasBaiiTe ce oT epeKTUTe OT BUGpauuuTe,
KaTo nopaabpHare MHCTPYMEHTa U aKcecoapuTe
My, Na3uTe pbLieTe CY TOMJIU M OpraHuaupare
BallMTe MOAeNiM Ha paboTa

€

Bezdrotova retazova pila s 0534

motorom bez komutatora

uvoD

¢ Toto rucné elektrické naradie je ur¢ené na rezanie dreva,
ako su napr. drevené brvna, dosky, konare, kmene
a pod. ako aj na stinanie stromov; da sa pouzivat so
zretelom na smer vidkien dreva na rezanie v pozdiznom
aj prienom smere

¢ Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

¢ Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky sucasti podia
obrazka (2)

* Ak su niektoré sucasti poSkodené, alebo chybaju, obratte
sa na svojho predajcu

« Preéitajte a uschovajte tento navod na pouzitie ®

¢ Zvlast venujte pozornost bezpecnostnym pokynom
a upozorneniam; nedodrzanie tychto pokynov méze
spOsobit vaZzne zranenie

TECHNICKE UDAJE (1)

Nahradna retaz: 90PX045*
Nahradna lista na retaz: 124MLEA041

ASTI NASTROJA (2

C

A Kryt

B Uzamykaci kruzok

C Retaz

D Lista naretaz

E  Symbol smeru chodu a smeru rezania
F  Retazové koleso

G Upevnovacia skrutka
H

J

K

L

M

N

P

Q

Vodiaci vystupok ¢epele
Napinaci ¢ap retaze

Gombik na napinanie retaze
Olejova dyza

Uzaver olejovej nadrzky
Znacka minima

Indikator nabitia akumulatora
Bezpecénostny spinac¢



Prepinaé

Iniciovanie brzdy spéatného razu (ochrana ruk)
Predna rukovéat

Zadna rukovat

Zachytavacie zuby

Vetracie Strbiny

Chranic retaze

Drziak na uskladnenie (skrutky nie

st sucéastou dodavky)

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA ELEKTRICKEHO NARADIA

<xs<cHoxn

FN VYSTRAHA Preéitajte si véetky bezpeénostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje, ktoré
st dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
véetkych nizsie uvedenych pokynov méze viest k poraneniu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo vaznemu poraneniu.

VSetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie
pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujucom texte
sa vztahuje na ruéné elektrické naradie napajané zo siete (s
privodnou $nurou) a na ruéné elektrické naradie napéjané
akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mézu viest k Urazom.

b) Nepracuijte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuije iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

c) Deti a iné osoby udrziavajte pocas prace od
ruéného elektrického naradia v dostato¢nej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastrcka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebicov, ako st
elektrické rury, vyhrievacie telesd, sporaky a
chladnicky. Ked' je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym prudom je vyssie.

c) Chraiite ruéné elektrické naradie pred dazdom a
vlhkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru na prenasanie naradia,
na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte zastrcku zo
zasuvky. Privodnt $nuru chrante pred hortéavou,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa
castami naradia. Poskodené alebo zauzlené $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivajte len také predlzovacie $nury,
ktoré su schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predizovacej $nury uréenej do
vonkajSieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovaé
uzemnovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zadsahu elektrickym
prudom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked' ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvil'a nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vdZznym poraneniam.

Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev
a vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chranic¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

Vyhybaijte sa neiimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do éinnosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst

na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite
na elektricku siet zapnuté, méze to mat za nasledok
nehodu.

Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'G¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze spbsobit poranenie.

Nepreceiiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situdciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa
toho, aby sa vase vlasy a odev dostali do blizkosti
pohyblivych éasti. Volny odey, dihé viasy alebo
Sperky mézu byt zachytené rotujicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, ¢i

je pripojené a spravne pouzivané. PouZzivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z
¢astého pouzivania naradia a nekonajte v rozpore
s principmi bezpeéného pouzivania naradia.
Nepozorna praca méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k tazkému poranenie.

STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného



c)

e)

f)

9)

h)

5)

a)

c)

ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepsie a bezpecnejsie.
Nepouzivajte Ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinaé. Ruc¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

Skor ako zacnete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prisluSenstvo alebo ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej
$nury zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator, ak
sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabrariuje
neumyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.
Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ru¢né elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie si dékladne
oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tento Navod
na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické naradie pouzivaju
neskusené osoby, stava sa nebezpeénym nastrojom.
Ruéné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo
oSetrujte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé sucéiastky
naradia bezchybne funguju a neblokuju a ¢i nie su
zlomené alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré
by mohli negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poskodené suciastky
opravit. Nejeden uraz bol spdsobeny zle udrziavanym
naradim.

Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne ahSie.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky
a €innost, ktoru mate vykonat. PouZivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

Rukovéti a ichopové povrchy udrzujte suché, éisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovéti
a uchopové povrchy neumozniuju bezpeénu manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.
STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM NAPAJANYM AKUMULATOROM A JEHO
POUZIVANIE

Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach,
ktoré odporuéa vyrobca. Ak nabijate nabijackou
uréenou pre urcity druh akumulatorov iné akumulatory,
hrozi nebezpec&enstvo poziaru.

Do ruéného elektrického naradia pouzivajte len
uréené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov
moze mat za nasledok poranenie, alebo moze spodsobit
vznik poziaru.

Ked’ akumulator nepouzivate, zabezpecte, aby sa
nemohol dostat do styku s kancelarskymi sponami,
mincami, kFiémi, klincami, skrutkami alebo inymi
drobnymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méze sposobit popaleniny alebo poziar.
Ak sa akumulator pouziva nevhodne, méze z neho
unikat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s fiou.V
pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane akumulatorova
kvapalina do oéi, vyhl'adajte okrem toho aj
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e)

f)

6)
a)

lekarsku pomoc. Vytekajuca kvapalina méze sposobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodeny alebo upravovany
akumulator alebo naradie. Poskodené alebo
upravované akumulatory mézu neocakdavane reagovat a
sposobit poziar, vybuch alebo zranenie.

Akumulatory alebo naradie nevhadzujte do ohia
alebo nevystavujte nadmernym teplotam. Vystavenie
pbsobeniu ohiia alebo teplote nad 130°C moze spdsobit
vybuch.

Dodrzujte pokyny na nabijanie a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného vpokynoch. Nespravne nabijanie alebo
teploty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit
akumulator a zvysit riziko poziaru.

SERVIS

Rucné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
origindlne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpecnosti ruéného elektrického naradia.
Nikdy neopravujte po§kodené akumulatory.
Akumulatory méze opravovat len vyrobca alebo
autorizovany servis.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE RETAZOVE PILY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
RETAZOVU PiLU

a)

c)

e)

f)

Ked' je refazova pila zapnutéa, nepribliZujte sa k nej
ziadnou ¢éastou tela. Pred zapnutim retazovej pily
skontrolujte, ¢i sa retaz pily ni¢oho nedotyka. Chvila
nepozornosti pri pouzivani motorovej pily méze sposobit
zachytenie oble¢enia alebo tela retazou pily.

Retazovu pilu drzte vZdy pevne pravou rukou za
zadnu rukovéat a l'avou rukou za prednt rukovat.
Drzanie retazovej pily pri praci nespravnym spdsobom —
v opacnej pracovnej polohe — zvySuije riziko poranenia a
nesmie sa pouzivat.

Retazovu pilu drzte iba za izolovanu ¢ast uréenu
na drZanie, pretoze retaz pily sa méze dostat do
kontaktu so skrytymi kablami. Retaze pily, ktoré sa
dostanu do kontaktu s vodi€om pod napatim, mézu
uviest pod napatie nechranené kovové ¢asti retazovej
pily a mdzu pouzivatelovi sposobit Uraz elektrickym
prudom.

Pouzivajte ochranu oéi. Odporiiéame pouzivat
dalSie prostriedky na ochranu sluchu, hlavy, ruk,
néh a chodidiel. Vhodné ochranné prostriedky znizuju
riziko poraneni spdsobenych lietajucimi predmetmi alebo
nahodnym kontaktom s retazovou pilou.

Retazovu pilu nepouzivajte na strome, na rebriku,
na streche ani na Ziadnej inej nestabilnej podpere.
Pouzivanie retazovej pily tymto spésobom moze viest k
vaznym poraneniam.

Davajte pozor na to, aby ste mali vZdy pevny postoj
a refazovd pilu pouzivajte len vtedy, ked' stojite na
spevnenom, bezpeénom a rovnom podklade. Kizky
podklad stanoviska alebo nestabilné plochy na statie
ako napriklad praca na rebriku mézu sposobit stratu
rovnovahy alebo viest k strate kontroly nad retazovou
pilou.

Pri pileni konarov, ktoré su vystavené napnutiu,
davajte pozor na spéatny odraz. Ked sa napnutie



drevenych vlakien uvolni, mbze kondr ako pruzina

zasiahnut obsluhu a/alebo spésobit stratu kontroly nad

retazovou pilou.

Mimoriadne opatrne postupujte pri rezani krovin a

mladych stroméekov. Tento tenky material by sa mohol

v retazovej pile zachytit a udriet Vas, alebo Vas dostat z

rovnovaznej polohy.

Retazovu pilu prenasajte drzanim za prednu

rukovat a vzdy vypnutu tak, aby bola pilova retaz

odvratena od Vasho tela. Pri prevazani alebo poc¢as
uschovy retazovej pily vzdy navlecte ochranny kryt.

Starostlivé zaobchadzanie s retazovou pilou znizuje

pravdepodobnost neumyselného dotyku s beziacou

pilovou retazou.

Riad'te sa pokynmi na mazanie, napnutie retaze

a vymenu listy a retaze. Nespravne napnutd alebo

namastena retaz moze spdsobit brzdenie alebo zvysit

riziko spatného narazu.

Pil'te iba drevo. Retazovu pilu nepouzivajte na

iné ucely, nez na ktoré je uréena. Retazovu pilu

nepouzivajte napriklad na pilenie kovu, plastov,

murovanych konstrukcii alebo stavebnych
materialov, ktoré nie st z dreva. Pouzivanie retazovej

pily na iné ucely, nez na ktoré je uréena, moze viest k

nebezpe€nym situaciam.

Nepokusajte sa spilit strom, ak nepoznate rizika a

sposob ako im predchadzat. Pri pileni stromov mézu

obsluha alebo okolostojaci utrpiet vazne zranenia.

Pri odstraniovani zachyteného materiélu, skladovani

alebo vykonavani servisu retazovej pily dodrzujte

vsetky pokyny. Uistite sa, Ze je prepina¢ vo vypnutej
polohe a Ze je vybraty akumulator. Neo¢akavané
uvedenie retazovej pily do ¢innosti v priebehu
odstranovania zachyteného materialu alebo vykonavania
servisu mbze spdsobit vazne poranenie.

DOVODY SPATNYCH RAZOV A PREDCHADZANIE

SPATNYM RAZOM

Spatny raz (spatny uder) sa moéze vyskytnut vtedy, ked sa

hrot vodiacej listy dotkne nejakého predmetu, alebo ked' sa

drevo ohne a retazova pila sa v reze zablokuje.

Dotyk hrotom vodiacej listy m6ze mat v mnohych pripadoch

za nasledok neo¢akavanu reakciu smerujucu dozadu, pri

ktorej sa vodiaca liSta vymrsti smerom hore a udrie smerom

k obsluhujucej osobe.

Zablokovanie pilovej retaze na hornej hrane vodiace;j listy

mbze listu prudko vymrstit smerom k obsluhujucej osobe.

Ktorakol'vek z tychto reakcii méze viest k strate kontroly

nad pilou, vysledkom €oho mézu byt vazne poranenia.

Nespoliehajte sa vyluéne na bezpe¢nostné prvky

integrované v pile. Ako pouzivatel retazovej pily by ste mali

vykonavat niekol'ko krokov, aby sa pilenie zaobislo bez
nehody alebo poranenia.

Spatny raz nastava v désledku nespravneho pouzivania

retazovej pily alebo nespravnych prevadzkovych postupov

alebo podmienok a d& sa mu predchadzat vhodnymi
preventivinymi opatreniami opisanymi nizSie:

a) Udrziavajte pevné uchopenie s prstami a palcami
okolo rukoviti retazovej pily s oboma rukami na
pile s polohou tela a rik tak, aby ste dokazali odolat
silam posobiacim pri spatnom naraze. Sily pdsobiace
pri spatnom naraze méze mat obsluha pod kontrolou, ak
su vykonané spravne preventivne opatrenia — nepustajte
retazovu pilu.

h)

m

=

157

Nepracujte mimo dosahu a nepil'te nad troviiou
vysky ramien. Pomaha to zabranit neimyselnému
kontaktu so Spickou liSty a umozriuje lepSiu kontrolu nad
retazovou pilou v neo¢akavanych situaciach.
Pouzivajte iba nahradné vodiace listy a pilové
retaze $pecifikované vyrobcom. Nespravne nahradné
vodiace listy a pilové retaze mézu viest k roztrhnutiu
retaze a/alebo spatnému narazu.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajuce sa ostrenia a
udrzby pilovej retaze. Znizenie vysky hibkového dorazu
moze viest k zvy$enému riziku spatného narazu.

c)

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

BEZPECNOST 0SOB

¢ Deti ani mladez nesmu retazovu pilu pouzivat,

vynimku tvori mladez od 16 rokov v uéebnom

pomere pod dozorom dospelej osoby. To isté

plati pre osoby, ktorym nie je zname alebo nie je

dostatoéne zname zaobchadzanie s retazovou

pilou. Navod na obsluhu by mal byt pri naradi vzdy

poruke. Osoby, ktoré su prili§ unavené, alebo ktoré

nie su schopné fyzickej ndmahy, nesmu retazovu pilu

obsluhovat.

Odporu¢ame, aby pouzivatela naradia pred prvym

uvedenim retazovej pily do prevadzky zasvatil do jej

obsluhy a do pouzivania ochrannych pomécok na

zaklade praktickych ukazok skuseny odbornik; ako prvé

cvicenie by sa malo uskuto¢nit rezanie kmeriov stromov

na kozliku alebo na podstavci na rezanie

Nedotykajte sa rotujucich stéiastok retazovej pily

VZzdy pouzivajte schvalené osobné ochranné prostriedky,

ktoré znizuju riziko poranenia spdsobené odletujucim

materidlom a nahodnym dotykom s pilovou retazou:

- Bezpeénostna prilba, ak hrozi nebezpecenstvo
padajucich konarov a pod

- Ochrana sluchu

- Ochranné okuliare alebo tvarova maska

- Rukavice s ochranou proti prerezaniu

- Nohavice s ochranou proti prerezaniu

- Bezpeénostna obuv s ochranou proti prerezaniu

Nepouzivajte v Ziadnom pripade retazovu pilu v

blizkosti inych oso6b, deti alebo zvierat

Nepouzivajte v Ziadnom pripade retazovu pilu, ak

ste pozili alkoholicky napoj, drogu alebo lieky s

omamujtcim u¢inkom

Uistite sa, Ze sa deti s nastrojom nehraju

PO PRACI

¢ Po pouziti nastroj vzdy vypnite a vyberte z neho batériu

- ked nechavate nastroj bez dozoru

pred odstranenim zaseknutého materialu

pred kontrolou, ¢istenim alebo pracovanim na nastroji

po zasiahnuti cudzieho predmetu

ked nastroj zacne neobvykle vibrovat

Nastroj skladujte v miestnosti na suchom a

uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

- Batérie neskladujte spolu s nastrojom

BATERIi

Dodana akumulatorova batéria je éiasto¢ne nabita

(na zarucenie Uplnej kapacity batérie ju pred prvym

pouzivanim nastroja Uplne nabite v nabijacke)

S tymto nastrojom pouzivajte len nasledujice

batérie a nabijacky

- Batéria SKIL: BR1*31****

- Nabijacka SKIL: CR1*31****



* Nepouzivajte batériu, ked' je poSkodend; mala by sa
vymenit

e Batériu nerozoberajte

* Nastroj ani batériu nevystavujte dazd'u

* Povolena teplota okolia (nastroj/nabijacka/akumulator):
- pri nabijani 4...40°C
- pri prevadzke —20...+50°C
- pri skladovani —20...+50°C

VYSVETLENIE SYMBOLOV UMIESTNENYCH NA

NASTROJI/AKUMULATORE

(® Pred pouzitim si preéitajte navod na obsluhu

(4) Batérie po vhodeni do ohria vybuchnu a preto batériu zo
Ziadneho dévodu do ohna nevhadzujte

(8) Nastroj nevystavuijte dazdu

(8) Pouzivajte ochranné okuliare a timi¢e hluku na usi

(7) Nastroj, nabijacku a batériu skladujte na miestach, kde
teplota neprekroci 50°C

Nevyhadzujte elektrické naradie a batérie do
komunalneho odpadu

(9) Davajte pozor na spatny naraz retazovej pily a vyhybaite
sa kontaktu Spickou listy

Retazovu pilu vzdy pouzivajte oboma rukami

POUZITIE

e Navod na montaz ()
batériu vyberajte z nastroja
pri manipulacii s retazovou pilou pouzivajte vzdy
vhodné pracovné rukavice
retazovu pilu postavte na rovnu polozku
odstrarite kryt A oto¢enim aretaéného gombika B proti
smeru pohybu hodinovych rugiciek
pilovu retaz C zaloZte do obeznej drazky cepele D
nasadte retaz na hnacie ozubené koleso F a retazovu
listu D tak, aby upinacia skrutka G a vodiace koliky H
pacovali do vyrezu na retazovej liste D
porovnajte polohu retaze so symbolom smeru
chodu retaze E
skontrolujte, ¢i sa vSetky suciastky nachadzaju na
spravnom mieste a ¢i ¢epel s pilovou retazou v tejto
polohe dobre drzia
namontujte kryt A podla obrazka
v pripade potreby gombik na napinanie retaze K
trochu pootocte, aby ste nastavili potrebnu polohu
napinacieho ¢apu retaze J k otvoru na ¢epeli D
gombik na napinanie retaze K otocte len do takej miery,
aby bola pilova retaz iba mierne napnuta
utiahnite areta¢ny gombik B na upeviiovacej skrutke G
jeho otocenim v smere pohybu hodinovych ruéiciek
* Nabijanie batérie
! precitajte si bezpeénostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou
e Vybratie/vioZenie batérie 2
o Indikator nabitia akumulatora (2
- Stlagenim tlacidla indikatora Urovne nabitia batérie P
zobrazite aktualnu Uroven nabitia batérie (2a
! Ked po stlaéeni tlagidla P (2b zaéne blikat
indikator najnizSej urovne nabitia batérie,
znamena to, Ze batéria je prazdna
! Ked' zaéne blikat indikator Grovni nabitia batérie 2
po stlaéeni tlaéidla P (2c, znamena to, Ze batéria
nema povoleny rozsah prevadzkovych tepl6t
¢ Ochrana batérie
Nastroj sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade,
Ze
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zataz je prili$ vysoka --> odstrante zataz a restartujte
ho
batéria nema povoleny rozsah prevadzkovych
teplot od -20 do +50 °C --> indikator Urovni nabitia
batérie 2 zaéne po stladeni tlagidla P (2b blikat;
pockajte, kym teplota batérie znova neklesne do
povoleného prevadzkového rozsahu
batéria je takmer vybita (v zaujme zaistenia
ochrany pred hibokym vybitim) --> batéria ukazuje
nizku uroven nabitia alebo indikator nizkej rovne
nabitia batérie (2c po stlaceni tlagidla P blika; batériu
nabite
potom ako sa nastroj automaticky vypne,
nestlacajte tlacidlo zapnut/vypnut, méze sa
poskodit batéria
Napinanie pilovej retaze (3)
batériu vyberajte z nastroja
retazovu pilu postavte na rovnu polozku
- skontrolujte, ¢i €lanky retaze lezZia spravne vo vodiacej
drazke Eepele D
1. aretaény gombik B uvolnite iba do takej
miery, aby bola ¢epel este pridrziavana
v danej polohe (nedemontujte ho)
2. ¢epel trocha nadvihnite a drzte ju v tejto polohe
3. otocte gombik na napinanie retaze K nahor do
takej miery, aby najspodnejSie ¢lanky retaze vysli
nahor a IBA sa dotykali spodnej ¢asti Cepele D
4. utiahnite areta¢ny gombik B jeho oto¢enim
v smere pohybu hodinovych ruci¢iek
5. uvolnite ¢epel
6. pilova retaz je spravne napnuta vtedy, ked’ sa da
v strednej polohe ¢epele nadvihnut o cca 4 mm
napnutie pilovej retaze treba skontrolovat vzdy
pred zaciatkom prace s naradim, po uskutoéneni
niekol’kych prvych rezov a pri pileni pravidelne
(kazdych 10 minut)
- predovsetkym pri pouziti Uplne novej retaze treba na
zacdiatku ratat so zvySenou roztaznostou retaze
zivotnost pilovej retaze zavisi v rozhodujucej miere
od dostatoéného mastenia a od spravneho napnutia
retaze pri pouzivani
nenapinajte pilovu retaz vtedy, ked je silne zahriata,
pretoze po ochladeni sa skrati a potom by bola na
Eepeli prili§ napnuta
Mastenie
Zivotnost retaze a jej rezny vykon zavisia od optimalneho
mastenia retaze; z tohto dévodu sa po¢as pouzivania
retazovej pily pilova retaz prostrednictvom olejovej dyzy
L (2) automaticky masti olejom na retazové pily (na pilové
retaze)
retazova pila sa nedodava s napliiou oleja pre
pilové retaze; je vel'mi ddlezité, aby ste ju pred
pouzitim naplnili olejom
pouzivanie retazovej pily bez oleja pre pilové
retaze alebo so stavom oleja pod znaékou minima
oleja ma za nasledok poskodenie retazovej pily
- retazovu pilu postavte na vhodnu podlozku tak, aby sa
uzaver olejovej nadrzky M nachadzal hore
uzaver dskrutkujte a olejovi nadrzku naplrite olejom
pre retazové pily ((nie je su¢astou dodavky)
dajte pozor na to, aby sa do nadrzky na olej nedostala
Ziadna necistota
- uzaver nadrzky na olej naskrutkujte opat na pévodné
miesto



! pred zaéiatkom prace a pocas prace pravidelne
kontrolujte hladinu oleja; dopliite olej, ked’ je
hladina oleja pod ukazovatelom N

- napln nadrzky vystaci na pracu v rozsahu cca 15 minut,
v zavislosti od prestavok v praci a od intenzity prace

- nikdy nepozivajte recyklovany olej ani odpadovy olej

! pouzivajte iba biologicky odbtratel'ny olej na
retazovu pilu

Zapinanie/vypinanie (15

- ak chcete naradie zapnut, stlacte najskor
bezpecnostny vypinaé Q a potom potiahnite prepinac¢

- vypnite nastroj uvolnenim tlagidla R

! po dokongéeni pilenia nezadrziavajte retazovu pilu
pomocou manipuldciou s prednym chraniéom ruk
S (2) (= brzda spatneho razu)

Brzda spatneho razu

Brzda spatneho razu je ochranny mechanizmus, ktory

sa iniciuje chrani¢om ruk S vtedy, ked’ naradie vykona

spatny raz (pri kopnuti) -> retaz sa zastavi v priebehu
kratkej doby

Obcas vykonajte s naradim funkény test:

- posurite chrani¢ prednej rukovate S smerom dopredu
a retazovu pilu nakratko zapnite -> retaz sa nesmie
rozbehnut

- ak chcete brzdu spatného razu opét uvolnit, uvolnite
prepinaé¢ R a chrani¢ prednej rukovate S vratte smerom
dozadu

Prevadzka nastroja

drzte retazovu pilu vzdy pevne oboma rukami (favou

rukou za prednu rukovat T a pravou rukou za zadnu

rukovét U); nikdy nerezte jednou rukou (Ma

predtym, ako sa retaz dotkne dreva, musi uz byt

rozbehnuta na maximalnu rychlost

pouzivajte zachytavacie zuby V na zachytenie pily do

dreva pred zadatim pilenia (9a

- pri pileni hrub$ich konarov alebo kmeriov prilozte

drapékovy doraz na hibsie leZiaci bod (%) (Da

pritom potiahnite retazovu pilu smerom dozadu, aby

ste uvolnili drapakovy doraz a mohli ho znova prilozit

hibsie; nevyberajte pritom retazovu pilu z rezu

pri pileni nepritla¢ajte pilovu retaz silou, ale nechajte

ju pracovat samu tym, ze vytvarate pomocou

drapakového dorazu V mierny pakovy tlak

s retazovou pilou pracuijte len vtedy, ked’ mate pevny

postoj

retazovu pilu drZte trochu vpravo od vlastného tela (b

nikdy nereZte nad vyskou ramien (7)c

- nikdy nepouzivajte retazovu pilu s vystretymi rukami;
nepokusajte sa pilit na tazko pristupnych miestach,
alebo stojac na nejakom rebriku (7d

- najlepsie vysledky pri pileni dosiahnete vtedy,

ak nebude rychlost retaze pri pileni nasledkom

pretazovania klesat

zvyste opatrnost pri dokonéovani rezu; len ¢o

pila dokon¢éi rez, zataZenie jej hmotnostou sa

neocakavane zmeni (hrozi vazne nebezpecenstvo
poranenia néh a chodidiel)

pilu vyberajte z rezu vzdy vyluéne vtedy, ked' retaz

bezi

Rezanie kmeriov

- podoprite kmen tak, aby sa rez neuzatvaral a aby sa
retaz pily pri
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praci nezablokovala kratSie kusky dreva pred rezanim

vyrovnajte a spolahlivo ich upevnite

vyhybajte sa dotyku kameriov a klincov, pretoze tieto

by mohli byt vymrstené, mohli by poskodit pilovu retaz

alebo spdsobit vazne poranenia pouzivatelovi alebo

okolostojacim osobam

ked’ pila bezi, nedotykajte sa nou drétenych plotov

alebo zeme

pozdiZne rezy vykonavaijte s maximalnou opatrnostou,

pretoze sa pri tejto praci neda pouzivat drapakovy

doraz V (2); retazovu pilu vedte v plochom uhle, aby ste

sa vyhli spatnému razu pily

pri pileni napnutého dreva, konarov alebo kmeriov

hrozi pri obsluhe pily zvySené nebezpecenstvo trazu;

v takomto pripade plati zasada maximalnej opatrnosti

(takéto prace by mali vykonavat’ vyluéne iba

vyuéni pracovnici s praxou)

Skracovanie kmena stromu (delenie zotatého stromu na

Gasti)

- ak je to mozné, mal by byt kmer podloZzeny konarmi,

hranolmi alebo klinmi a mal by byt podopreny

davajte pozor na svoj pevny postoj a na rovhomerné

rozdelenie hmotnosti va$ho tela na obe nohy

ked je cela dizka kmefia stromu polozena podla

obréazka na zemi rovnomerne, pil'te zhora (8a

- ked je kmeri stromu podopreny podla obrazka na

jednej strane, odrezte najprv 1/3 priemeru kmena

stromu z dolnej strany a potom odreZte z hornej strany

zvy$ok vo vyske dolného rezu (8b

ked je kmen stromu podopreny podla obrazka na

oboch koncoch, odreze sa najprv 1/3 priemeru kmera

stromu z hornej strany a 2/3 sa potom odrezu z dolnej

strany do vy$ky horného rezu (8)c

pri rezani na svahu stojte vzdy nad kmerfiom stromu

- aby ste si zachovali UpInu kontrolu v okamihu

“prepilenia” ku koncu rezu redukujte pritlak, ale bez

toho, aby ste uvolnili pevné drzanie retazovej pily za

obe rukovate

davajte pozor na to, aby sa retazova pila nedotkla

zeme

- po ukonéeni rezania pockajte na Uplné zastavenie
pilovej retaze, az potom retazovu pilu z miesta rezu
odlozte

- motor retazovej pily vzdy vypinajte eSte predtym, ako
prechadzate od jedného stromu k druhému

Stinanie stromov

! retazovou pilou sa smu stinat len také stromy,

ktoré maju mensi priemer kmefa, ako je dizka

cepele pily

zabezpecte okruh okolo svojho pracoviska; dajte

pozor na to, aby sa v priestore dopadu stromu

nezdrziavali Ziadne osoby anizvierata

nepokusajte sa uvolnit zablokovanu (zaseknutu)

retazovu pilu s beziacim motorom; na

vyslobodenie zablokovanej retazovej pily pouzite

drevené kliny

pri praci noste vzdy ochrann prilbu, ktora Vas

ochrani pred padajtcimi konarmi

PRED STiNANIM:

- ak sucasne orezavaju konare a vytinaju stromy dve
alebo viaceré osoby, mala by byt vzdialenost medzi
jednotlivymi stinajucimi a orezavajucimi osobami rovna
minimalne dvojnasobku vysky vytinaného stromu



pri vytinani stromov treba davat pozor na to, aby neboli
vystavené nebezpecenstvu ziadne iné osoby, aby
padajuci strom nezasiahol Ziadne privodné vedenie a
nespdsobil ani ziadne vecné Skody (ak by hrozilo, ze
padajuci strom moze zasiahnut elektrické vedenie,
treba o tom ihned informovat kompetentny energeticky
podnik)

pri stinani stromu na svahu by sa mala osoba
obsluhujuca retazovu pilu zdrziavat v teréne nad
stinanym stromom, pretoze po pade sa strom
pravdepodobne skotul'a alebo zoSmykne dole svahom
pred samotnym zotatim stromu si treba naplanovat
unikovu cestu a v pripade potreby si takuto cestu
uvolnit (Unikova cesta by mala viest od o¢akavanej
linie padu stromu $ikmo smerom dozadu) (9a

pred zotatim stromu treba zobrat do Uvahy sklon
stromu, polohu vacésich konarov a smer fukania vetra,
aby sa mohol spolahlivo odhadnut buduci smer padu
stromu

odstrante zo stromu necistotu, kamene, uvol'nenu koru,
klince, skoby a drét

POSTUP STINANIA:

- vypilte v pravom uhle k smeru padu stromu zasek (1 -
2) do hibky 1/3 priemeru kmefia stromu podla obrazka
b

- najprv urobte zdola vodorovny zasek (tym sa zabrani

zablokovaniu pilovej retaze alebo vodiace;j listy pri

vykonavani druhého rezu zaseku)

hlavny rez (3) treba nasadit minimalne 50 mm

nad vodorovnym rezom zaseku (hlavny rez urobte

rovnobezne s vodorovnym rezom zéseku) (19b

hlavny rez urobte len do takej hibky, aby zostal stat este

jeden trnoz (podstolina), ktory by mohol pdsobit ako

otoény pant (tento trnoz zabrani tomu, aby sa strom pri
pade otocil a spadol nevhodnym smerom; neprepilte
tento trnoz)

pri priblizovani sa hlavného rezu k trnozu by mal strom

zacat padat

ak by sa ukazalo, Ze strom mozno nespadne do

pozadovaného smeru, alebo Ze sa nakloni spat a

retazovu pilu zablokuje, preruste hlavny rez a retazovu

pilu vypnite; na otvorenie rezu a na vyvolanie padu
stromu do pozadovanej linie padu pouzivajte kliny
drevené, plastové alebo hlinikové (9c

ked strom zacina padat, vyberte retazovu pilu z rezu

vypnite ju a odlozte na zem, opustite nebezpecny

priestor po naplanovanej Unikovej ceste (davajte pritom
pozor na spadnuté konare, aby ste sa nepotkli)

QOdstranenie konarov

Pod terminom odstrafiovanie konarov rozumieme

odrezavanie konarov zotatého stromu

- pri odstraniovani konarov nechajte najprv nedotknuté tie
vacsie konare, ktoré smeruju dole a podopieraju strom

- odstrariujte mensSie konare podla obrazka jedinym
rezom

- tie konare, ktoré su z nejakého dévodu pod napétim,
treba odrezavat zdola smerom hore, aby ste zamedzili
zablokovaniu retazovej pily

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
Nastroj neustale udrzujte Cisty (najma vetracie $trbiny
W @)

! pred éistenim vyberte akumulator z nastroja
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tvarované teleso retazovej pily vyrobené z plastu

vycistite pomocou makkej kefy a Cistou handri¢kou

(nesmiete pouzivat vodu ani ziadne rozpustadla a

lestiace prostriedky)

po pouzivani v trvani 1 az 3 hodiny demontuijte kryt,

Eepel a retaz a vycistite ich pomocou kefky

priestor pod krytom, ret'azové koleso a upevnenie

Cepele vydistite od vSetkych usadenin pomocou

maékkej kefy a €istou handri¢kou
- olejovu dyzu vycistite pomocou €istej handri¢ky

¢ Pravidelne kontrolujte retazovu pilu z hladiska mozného
poskodenia, ¢i nie je uvolnend, vy$myknuta alebo
poskodena pilova retaz, ¢i nie su uvolnené alebo
poskodené niektoré iné konstrukéné prvky naradia

¢ Pred pouzitim retazovej pily vykonajte pripadne potrebné
opravy alebo udrzbu pily

* Fungovanie olejovej automatiky sa da vyskusat tak, ze
sa pila zapne a hrotom sa drzi smerom ku karténu alebo
papieru polozenému na zemi

nedotykajte sa retazou zeme (dodrziavajte

bezpeénostnu vzdialenost 20 cm)

ak sa pritom objavuije rastica stopa po oleji, pracuje

olejova automatika bezchybne

ak sa napriek plnej olejovej nadrzke Ziadna olejova

stopa neobjavuije, preditajte si odsek “RIESENIE

PROBLEMOV” alebo obratte sa na predajcu

¢ Pilovu retaz nikdy nebruste svojpomocne. Vymerite
pilovu retaz alebo si ju nechajte odborne naostrit v
servisnom stredisku SKIL.

* Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL

poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dokazom

o kupe; vaSmu dilerovi alebo do najblizsieho

servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych

stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)

pre zaslanim ret’azovej pily nezabudnite

bezpodmieneéne vyprazdnit’ olejovi nadrzku

¢ Uvedomte si, Ze poskodenie spdsobené pretazenim
alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky
vylucené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete
na stranke www.skil.com alebo si ich vyZiadajte u svojho
predajcu)

o Uskladnenie @)

- ak budete retazovu pilu dihsi &as skladovat, vycistite
predtym pilovu retaz a ¢epel

pred odloZenim nastroja, nezabudnite

bezpodmieneéne vyprazdnit’ olejovd nadrzku

pri skladovani nastroja narn nasadte chranic¢ retaze X

drziak na uskladnenie namontujte napevno Y na stenu

pomocou 2 skrutiek (nie st su¢astou dodavky) do
vodorovnej polohy

nastroj skladujte v miestnosti na suchom a

uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

RIESENIE PROBLEMOV

¢ Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémov,
mozné pri€iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém urcit a odstranit, obratte sa na svojho
predajcu alebo servisné stredisko)
! V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy
nastroj okamzite zastavte a vyberte batériu



% Nastroj nefunguje
- je iniciovana brzda spatného razu -> vratte rukovat S
(2) do polohy
- Prazdna batéria -> Nabite batériu
- Horuca batéria -> Nechajte batériu vychladnut
- vnutorna chyba -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
% Nastroj pracuje prerugovanie
- chybné vnutorné spoje -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko
- chybny vypina¢ -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
% Pilova retaz je sucha
- v olejovej nadrzke niet oleja -> doplnit olej
- odvzdusnovanie uzaveru olejovej nadrzky je upchaté ->
vydistit uzaver olejovej nadrzky
- vytokovy kanalik oleja je upchaty -> precistit vytokovy
kanalik oleja
% Retaz nie je brzdena
- brzda spéatného razu/dobehova brzda je poskodena ->
obratte sa na predajcu/servisné stredisko
% Retaz/vodiaca li$ta st horuce
- v olejovej nadrzke niet oleja -> doplnit olej
- odvzdusnovanie uzaveru olejovej nadrzky je upchaté ->
vycistit uzaver olejovej nadrzky
- vytokovy kanalik oleja je upchaty -> precistit vytokovy
kanalik oleja
- napnutie retaze je prilis velké -> nastavit napnutie
retaze
- retaz je tupa -> nabrusit retaz, alebo ju nahradit novou
% Nastroj neobvykle vibruje
napnutie retaze je prili§ slabé -> nastavit napnutie
retaze
retaz je tupa -> nabrusit retaz, alebo ju nahradit novou
retaz je opotrebovana -> retaz vymenit
zuby pilovej retaze maju nespravny smer -> pilovu
retaz premontovat tak, aby mali zuby korektny smer

ZIVOTNE PROSTREDIE

Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunélneho odpadu (len pre taty
EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recykléacii

- pripomenie vam to symbol (), ked ju bude treba
likvidovat

HLUK / VIBRACIE

Merané podla EN 62841 je uroven akustického tlaku
tohto nastroja 83,0 dB(A) (nepresnost K = 3 dB) a urover
akustického vykonu je 97,4 dB(A) (nepresnost K= 1,7
dB), a vibracie st 3,9 m/s? (sucet vektorov troch smerov;
nepresnost K = 1,5 m/s?)

Hladina emisii od vibréacii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 62841;
mozZe sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a

—_
o)
—

na predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni
s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi doplnkami
mdze znacéne zvysit Urovei vystavenia

&asové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mézu znaéne znizit Uroven
vystavenia

chrarite sa pred ucéinkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami

a tak ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Bezi¢na motorna pila bez ¢etkica 0534
uvoD

Elektri¢ni alat je predviden za piljenje drva, kao npr.
drvenih greda, dasaka, grana, stabala, itd. kao i za
rusenje drveca; moze se koristiti za rezanje uzduz i
poprec¢no na smjer vlakana

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Provjerite sadrZi li paket sve dijelove prema nacrtu (2)
Ako vam dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se
svom dobavljacu

Pazljivo procitajte i sacuvajte ove upute za
rukovanje 3

Posebnu paznju obratite na sigurnosne uputei i
upozorenja; pridrzavajte ih se kako ne bi doslo do
ozbiljnih ozljeda

TEHNICKI PODACI (1)

Zamijenski lanac: 90PX045*
Zamijenska vodilica lanca: 124MLEA041

DIJELOVI ALATA (2

Poklopac

Gumb za blokiranje

Lanac

Vodilica lanca

Simbol smjera gibanja i smjera rezanja
Lancanik

Svornjak za privrécenje

Vodege rebro maca

Svornjak za natezanje lanca

Gumb za natezanje lanca

Sapnica za ulje

Zatvara¢ spremnika za ulje

Oznaka minimuma

Pokaziva¢ stanja napunjenosti baterije
Sigurnosni prekida¢

Prekida¢

Aktiviranje ko¢nice povratnog udara ($titnik za ruke)
Prednja ru¢ka

Straznja ru¢ka

Zahvatni zupci

Otvori za strujanje zraka

Stitnik lanca

Vodilica za odlaganje (vijci nisu isporuéeni)

<XsEs<CH®WIQOUZESrXCIOTMMOUO®>



SIGURNOST

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

FN UPOZORENJE Proéitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom. Zbog nepridrzavanja svih uputa koje su
navedene u nastavku moze dod¢i do nastanka strujnog udara,
pozara i/ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte kao referencu za
buduée upotrebe.

U daljnjem tekstu koristen pojam “elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s priklju¢kom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektriéne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podrucje odrzavajte ¢isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podrucje mogu doéi do
nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koristenja
elektriénog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikaéu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zastiéeni uzemljenjem. Originalni
utika¢ i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama
kao Sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektriéni uredaj poveéava opasnost od elektri¢nog
udara.

d) Prikljuéni kabel ne koristite za noSenje, vjeSanje ili
za izvlacenje utikaca iz utiénice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan kabel poveéava
opasnost od elektricnog udara.

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

f) Ako se ne moze izbjeci uporaba elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za
propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite Sto €inite i postupajte
razumno kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
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e)
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f)

sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Prije nego
§to cete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-
bateriju, provjerite je li elektri¢ni alat isklju¢en. Ako
kod no$enja elektriénog alata imate prst na prekidacu

ili se uklju€en uredaj prikljuci na elektriéno napajanje, to
moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto uredaj ukljuéite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze doci do nezgoda.
Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran
i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom trenutku
ravnotezu. Na taj nacin mozete uredaj bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih
dijelova. Siroku odjeéu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene
i da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.
Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat ¢esto upotrebljavate
i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrucju ucinka.

Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuciti
ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoti¢no ukljuéivanje elektriénog alata.
Nekoristene elektriéne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje

s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute

za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, te da li su
dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativho
djeluju na funkciju uredaja. Popravite ostecene
dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode imaju
svoj uzrok u loSe odrzavanim uredajima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim oStricama nece se zaglaviti i
laksi su za vodenije.

Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u
obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba



h)

5)
a)

<)

e)

f)

9)

6)
a)

elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze do¢i do opasnih situacija.

Drske i zahvatne povrsine odrzavajte suhima,
cistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.
Skliske drske i zahvatne povrSine onemogucuju sigurno
rukovanije i alat se teSko kontrolira u neo¢ekivanim
situacijama.

BRIZLJIVA UPORABA AKUMULATORSKIH UREDAJA
Aku-baterije punite samo s punjac¢ima koje
preporucuje proizvodaé. Punjac koji je prikladan za
jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
poZara ako bi se koristio s nekom drugom aku-baterijom.
Koristite iskljuéivo samo aku-baterije koje su za
odredene elektricne alate predvidene. Uporaba neke
druge aku-baterije moze doci do ozljeda i opasnosti od
pozara.

Nekoristenu aku-bateriju drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrogiti
premoscenje, kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze dodi do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne primjene aku-baterije tekuéina moze
iz nje iste¢éi. Izbjegavajte dodir s ovom tekuéinom.
Kod slu¢ajnog dodira s teku¢inom, odmah s vodom
isprati. Ako bi teku¢ina dospjela u oéi, odmah
zatrazite lijeéniku pomog¢. Istekla tekuc¢ina moze dodi
do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. OStecene ili izmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130°C moze uzrokovati eksploziju.

Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i
alat ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti
koje su propisane i navedene u uputama. Nepravilno
punjenje ili punjenje pri temperaturama visim od
propisanih moze ostetiti bateriju i povecati opasnost od
pozara.

SERVISIRANJE

Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

Nikada ne servisirajte oSte¢ene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

UPUTE ZA SIGURNOST ZA LANCANE PILE

OPCA UPOZORENJA O MOTORNOJ PILI

a)

Dok je motorna pila u pogonu, drzite sve dijelove
tijela podalje od lanca pile. Prije pokretanja motorne
pile pazite da lanac pile nije u dodiru s predmetima
iz okoline. Trenutak nepaznje tijekom rukovanja
motornom pilom moze uzrokovati uplitanje odjece ili
dijelova tijela u lanac pile.

Lanc¢anu pilu uvijek drzite sa desnom rukom na
straznjoj rucci i sa lijevom rukom na prednjoj rucci.
Cvrsto drzanje lanéane pile u obrnutom radnom polozaju
povecéava opasnost od ozljeda i ne smije se koristiti.
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e)

f)
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Motornu pilu drzite samo za izolirane povrsine
namijenjene za drzanje zato $to lanac pile moze
dodirivati skriveno oZi¢enje. Lanci pile koji sadrze Zicu
pod naponom mogu provoditi struju kroz sve metalne
dijelove motorne pile i izloZiti rukovatelja opasnosti od
strujnog udara.

Nosite zastitu za o¢i. Preporucuje se dodatna
zastitna oprema za usi, glavu, ruke, noge i stopala.
Odgovaraju¢om zastitnom opremom umaniit ¢e se
tjelesne ozljede prouzrokovane leteé¢im otpadom ili
slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Motornom pilom nemojte rukovati ako se nalazite
na stablu, na ljestvama, na krovu ili kakvom drugom
nestabilnom potpornju. Rukovanjem motornom pilom
na ovaj nac¢in moze se dovesti do teske tjelesne ozljede.
Uvijek pazite na ¢vrsti i stabilan polozaj tijela i
lanéanu pilu koristite uvijek samo kada stojite na
¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj podlozi. Klizava podloga

ili nestabilna povrsina stajanja, kao i rad na ljestvama,
mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili do gubitka kontrole
nad lan¢anom pilom.

Prilikom rezanja grane koja je nategnuta, pazite

na njezin povratni trzaj. Kada se otpusti nategnutost
vlakana u drvu, grana koja je nategnuta rukovatelja moze
Budite posebno oprezni kod rezanja niskog grmlja
i mladog drveca. Tanki materijal bi se mogao zaplesti u
lanac pile i omotati se oko vas ili vas izvesti iz ravnoteze.
Lanc¢anu pilu nosite za prednju ruéku i u isklju¢enom
stanju i lan¢anu pilu drzite odmaknutu od tijela. Kod
transporta ili spremanja lan¢ane pile uvijek treba navuéi
zastitni pokrov. Pazljivim rukovanjem sa lanéanom pilom
smanjuje se vjerojatnost dodira sa lancem pile koji je u
pokretu.

Pratite upute za podmazivanje, zatezanje lanca

i zamjenu vodilice i lanca. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili poveéati moguénost
povratnog trzaja.

Rezite samo drvo. Ne upotrebljavajte motornu pilu
u svrhe kojima nije namijenjena. Na primjer: ne
upotrebljavajte motornu pilu za rezanje metala,
plastike, zidnih povrsina ili gradevinskih materijala
koji nisu drveni. Upotreba motorne pile u radnjama
kojima ona nije namijenjena moze dovesti do opasne
situacije.

Ne pokusavajte oboriti stablo dok niste uvidjeli
opasnosti i kako ih izbjeéi. Rukovatelj ili prisutna osoba
moze pretrpjeti teSku ozljedu prilikom obaranja stabla.
Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala,
spremanija ili servisiranja motorne pile pridrzavajte
se svih uputa. Prekidaé¢ mora biti iskljuéen, a
baterijski komplet izvaden. Neocekivana aktivacija
motorne pile prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moze rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

UZROCI | IZBJEGAVANJE POVRATNOG UDARA
Povratni udar moze se pojaviti kada vrh vodilice dodirne neki
predmet ili kada se drvo savije i uklijesti lanac pile u rezu.
Dodir sa vrhom vodilice moZze u nekim slu¢ajevima dovesti
do neocekivane reakcije usmjerene prema natrag, kod ¢ega
¢e se vodilica odbiti prema gore i u smjeru osobe koja radi
sa pilom.



Zaglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice, moze
vodilicu brzo odbaciti natrag u smjeru osobe koja radi sa
pilom.

Bilo koja od ovih reakcija moZze prouzrokovati da izgubite
kontrolu nad pilom, $to moze dovesti do teSke tjelesne
ozljede. Nemojte se isklju¢ivo pouzdavati u sigurnosne
uredaje ugradene u pilu. Kao rukovatelj motornom pilom,
trebali biste poduzeti nekoliko koraka kako biste, prilikom
pilienja, izbjegli nesrecu ili ozljedu.

Povratni udar rezultat je pogreSnog rada s motornom pilom i/

ili neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci

poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera:

a) Cvrsto drzite pilu, paléevima i prstima évrsto
obgrlite ruéke motorne pile, a tijelo i ruke postavite
na naéin da vam se omogucuje izdrzavanje sila

povratnog udara. Sile povratnog udara rukovatelj moze
nadzirati ako se poduzmu odgovaraju¢e mjere opreza; ne

ispustajte hvat motorne pile.
Nemojte se pretjerano istezati i ne rezite u visini
iznad ramena. Ovime se sprje¢ava nenamjerni kontakt

s vrhom i omogucuje bolji nadzor nad motornom pilom u

neocekivanim situacijama.

Upotrebljavajte samo vodive Sipke i lance pile koje
je naznacio proizvodac. Neispravna zamjena vodivih
Sipki i lanaca pile moze dovesti do puknuca lanca i/ili
povratnog udara.

Slijedite upute proizvodaca vezane uz ostrenje

i odrzavanje lanca pile. Smanjenje visine mjeraca
dubine moze dovesti do povratnog udara.

c)

DODATNE UPUTE ZA SIGURAN RAD

SIGURNOST LJUDI

* Salanéanom pilom ne smiju raditi djeca i
maloljetnici, osim Segrta starijih od 16 godina,
pod nadzorom. Isto se odnosi na osobe koje nisu

upoznate ili su nedovoljno upoznate sa rukovanjem

lanéanom pilom. Ove upute za rad trebaju uvijek biti
dostupne. Sa lanéanom pilom ne smiju raditi osobe koje
su fizicki iscrpljene ili nesposobne za rad.

¢ Preporucuje se da korisnika ove lan¢ane pile prije

njenog prvog pustanja u rad, iskusan struénjak na osnovi

prakti¢nih primjera uputi u rukovanje lanéanom pilom i
u kori$tenje sredstava zastite; kao prva viezba se treba

provesti pilienje trupca na stalku za piljenje ili na postolju

* Ne dodirujte rotirajuci lanac pile
¢ Uvijek se sluzite odobrenom zastitnom opremom, ¢ime
se umanjuje opasnost od ozljede materijalom koji se
uokolo rasprsuje i slu¢ajnim kontaktom s lancem pile:
- Zastitna kaciga, kada postoji opasnost od grana koje
padaju i sl
- Zastita za usi
- Zastitne naocale ili maska za lice
- Zastitne rukavice za rukovanje pilom
- Zastitne hlace za rukovanje pilom
- Zastitne ¢izme za rukovanje pilom, ¢eli¢na zastita za
prste i protuklizni potplati
¢ Salanéanom pilom ni u kojem sluéaju ne radite
blizu ljudi, djece ili Zivotinja
* Salanéanom pilom ni u kojem slucaju ne radite
nakon konzumacije alkohola, opijata ili nakon
uzimanija lijekova koji omamljuju
* Pobrinite se da se djeca ne igraju ovim alatom
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NAKON UPORABE

Uvijek iskljuéite uredaj i izvadite bateriju

- ako ostavljate uredaj bez nadzora

- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

- prije provijere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

- nakon udarca u strano tijelo

- uvijek kada uredaj po¢ne nenormalno vibrirati
Uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu

- pohranite baterijski sklop odvojeno od uredaja

AKU-BATERIJE

Isporucena je baterija djelomi¢no napunjena (da
biste zajam¢ili potpuni kapacitet baterije, bateriju u
potpunosti napunite punjacem prije prve uporabe
elektrinog alata)

S ovim alatom rabite samo sljedece baterije i
punjace

- Baterija marke SKIL: BR1*31****

- Punja¢ marke SKIL: CR1*31****

Ne rabite bateriju kada je o$te¢ena; treba je zamijeniti
Ne rastavljajte bateriju

Ne izlazite kisi alat/bateriju

Dopustena okoliSna temperatura (uredaj/punjaé/baterija):
- kod punjenja 4...40°C

- tijekom rada -20...+50°C

- kod skladistenja —20...+50°C

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU/BATERIJI
(® Prije upotrebe progitajte korisnicki priru¢nik
(@) U dodiru s vatrom baterije ¢e eksplodirati, stoga ne

spaljujte bateriju iz bilo kojih razloga

(®) Uredaj nikada ne izlaZite kigi
(&) Nositi zastitne naodale i titnike za sluh
(@) Uredaj/punja¢/bateriju spremajte uvijek kod temperatura

prostorije nizih od 50°C

Ne bacajte elektri¢ne alate i baterij u ku¢ni otpad
(9 Vodite raéuna o povratnom udarcu lanca i izbjegavajte

dodirivanje vrha maca

Motornu pilu uvijek koristite dvijema rukama

POSLUZIVANJE

Upute za sklapanje (1)

bateriju uklonite iz alata

kod rukovanja sa lancem pile uvijek treba nositi
zastitne rukavice

lan¢anu pilu odloziti na ravnu povrsinu

- uklonite poklopac A okretanjem gumba za blokiranje B
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu

list pile C umetnuti u kruzni utor ma¢a D

- postavite lanac na pogonski lanéanik F i vodilicu lanca
D tako da vijak za pri¢vr§¢ivanje G i usmjerna rebra H
stanu u utor za klin vodilice D

paziti na pravilan smjer kretanja; lanac usporediti
sa simbolom smjera kretanja E

provjerite da li su svi dijelovi dobro postavljeni i da se
mac s lancem drzi u ovom poloZaju

ugradite poklopac A, kao na ilustraciji

ukoliko je potrebno, gumb za natezanje K lanca malo
okrenuti, kako bi se svornjak za natezanje lanca J
centrirao na otvoru maéa D

gumb za natezanje lanca K toliko okrenuti da je lanac
pile samo malo nategnut

pritegnite gumb za blokiranje B na svornjak za
pricvrséenje G okretanjem u smjeru kazaljke na satu



Punjenje aku-baterije

! procitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporuéene s punjacéem

Uklanjanje/ugradnja baterije (2)

Pokazivaé stanja napunjenosti baterije (12

pritisnite gumb pokazivaéa razine napunjenosti baterije

P radi prikaza aktualne razine napunjenosti baterije 12a

kada najniza razina baterije zapo¢ne bljeskati

nakon pritiska gumba P (2b, baterija je prazna

kada 2 razine pokazivaca baterije zapo€nu

bljeskati nakon pritiska gumba P (2c, baterija

nije unutar dopustenog radnog temperaturnog

raspona

Zastita baterije

Uredaj se iznenadno isklju€uije ili ne moze ukljuditi, kada

je

opterecenje previsoko --> uklonite opterecenije i
ponovno pokrenite
temperatura baterije nije unutar dopustenog
radnog temperaturnog raspona od -20 do +50 °C
--> 2 razine pokazivaca razine baterije po¢inju bljeskati
pri pritiskanju gumba P (2)b; pri¢ekajte dok se baterija
ne vrati unutar dopustenog radnog temperaturnog
raspona
baterija je gotovo prazna (za zastitu od potpunog
praznjenja) --> niska razina baterije ili bljeskajuc¢a
niska razina baterije 12c pokazuje se putem
pokazivaca stanja napunjenosti baterije pri pritiskanju
gumba P; napunite bateriju
nemojte dalje pritiskati prekida¢ za ukljucivanje/
iskljuéivanje nakon Sto se alat automatski iskljuci;
time mozete ostetiti bateriju
Natezanje lanca pile (3
bateriju uklonite iz alata
lan¢anu pilu odloziti na ravnu povrsinu
provjerite da li su €lanci lanca pravilno sjeli u vodeci
prorez mac¢a D
1. otpustajte gumb za blokiranje B dok ne bude

samo jo$ drzao mac na mjestu (ne uklanjajte)
2. malo podignite ma¢ i zadrzite ga u tom polozaju
3. okrenite gumb za natezanje lanca K

prema gore dok se ne podignu najnize

karike i TEK dodirnu dno ma¢a D
4. pritegnite gumb za blokiranje B okretanjem

u smjeru kazaljke na satu
5. otpustite ma¢
6. lanac pile je pravilno nategnut kada se on

u sredini moZe nadigi za cca. 4 mm
zategnutost lanca provijerite prije po¢etka rada,
nakon prvih rezova i tijekom piljenja i redovito
nakon svakih 10 minuta
posebno kod novih lanaca pile treba u pocetku radunati
sa povecanim izduzenjem
vijek trajanja lanca pile u znatnoj mjeri ovisi od
zadovoljavajuéeg podmazivanja i pravilne zategnutosti
lanac pile ne natezite ako je jako zagrijan, jer se nakon
ohladivanja skuplja i u tom slu¢aju suviSe pritiS¢e mac¢
Podmazivanje
Vijek trajanja i u¢inak rezanja lanc¢ane pile ovise od
optimalnog podmazivanja; zbog toga se lan¢ana pila
tijekom rada, kroz sapnicu za ulje L (2) automatski
podmazuje sa uljem za prianjanje lanca pile
! lanéana pila se ne isporu¢uje napunjena sa
uljem za prianjanje lanca pile; vazno je da se prije
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uporabe lanéana pila napuni sa ovim uljem

rad lanéane pile bez ulja za prianjanje lanca pile

ili kod razine ulja ispod oznake minimuma, moze

dovesti do ostec¢enja lanc¢ane pile

stavite lan€anu pilu na prikladnu podlogu, sa

zatvara¢em spremnika za ulje M okrenutim prema gore

odvijte zatvara¢ i napunite spremnik sa uljem za

prianjanje lanca pile

kod toga pazite da u spremnik za ulje ne ude prljavstina

ponovno navrnite zatvara¢ spremnika za ulje

provjerite razinu ulja prije pocetka i redovito

tijekom rada; dopunite ulje kada je razina ulja

ispod indikatora N

- jedno punjenje je dovoljno za cca. 15 minuta rada,

ovisno od stanki i intenziteta rada

nikada ne koristiti reciklirano ulje ili staro ulje

upotrebljavajte samo ulje za motornu pilu koje je

biorazgradivo

Ukljugivanje/isklju¢ivanje (5

- alat ukljudite pritiskom na sigurnosni prekidac¢ Q, a
zatim povucite prekida¢ R

- iskljucite alat otpustanjem prekidaca R

! nakon rezanja lan¢anu pilu ne zaustavljati
pritiskom na predniji $titnik za ruke S (2) (= koénica
povratnog udara)

Koc¢nica povratnog udara

Ko¢nica povratnog udara je zastitni mehanizam koji se

aktivira kod povrata uredaja preko prednje zastite ruku S

-> lanac ¢e se zaustaviti u toku kratkog vremena

Povremeno treba provesti test funkcije:

- prednji 8titnik za ruke S pomaknuti naprijed i lan¢anu
pilu na kratko ukljuciti -> lanac se ne smije pokrenuti

- da bi se ponovno deblokirala ko¢nica povratnih udara,
otpustiti prekida¢ R i predniji stitnik za ruke S povugi
natrag

Posluzivanje uredaja

lan¢anu pilu uvijek drzite Evrsto sa obje ruke (lijevu ruku

na prednjoj ruéci T a desnu ruku na straznjoj ru¢ci U);

nikada ne pilite drzeéi pilu samo jednom rukom (?a

prije kontakta sa drvom koje ce se piliti, lanac pile

mora se kretati punom brzinom

- uporabite zahvatne zupce V kako biste pilu uévrstili na

drvu prije pocetka pilienja (9a

tijekom piljenja €eljusni grani¢nik koristite kao polugu

(%) @a

kod pilienja debljih grana ¢eljusni grani¢nik treba staviti

na nizu to¢ku; za to lanéanu pilu povucite prema natrag

da bi se €eljusni grani¢nik oslobodio i ponovno ga

stavite na nizu to¢ku; kod toga ne vadite lan¢anu pilu

izreza

- kod pilienja ne priti§¢ite sa silom na lanac pile, nego je
pustite da radi, tako $to ¢ete preko €eljusnog grani¢nika
V proizvesti maniji poluzni pritisak

- salan¢anom pilom radite samo ako ste zauzeli stabilan

i siguran polozaj tijela

lan¢anu pilu drzite malo desno od vaseg tijela (7)b

- ne pilite nikada preko visine ramena (7)c

sa lan¢anom pilom nikada ne radite sa izduZenim

rukama; ne pokusavajte piliti na teSko dostupnim

mijestima ili stojeci na ljestvi (7d

najbolji rezultati pilienja ¢e se posti¢i ako se brzina

lanca ne smanjuje pod djelovanjem preopterecenja

oprez na kraju reza piljenja; ¢im se sa lanéanom

pilom moze slobodno rezati, neocekivano se



mijenja sila teZine (postoji opasnost od ozljeda za
noge i stopala)

! lanéanu pilu izvadite iz reza samo dok je lanac pile
u pokretu

Pilienje trupaca

oslonite trupac da se rez ne moze zatvoriti i lanac pile

uklijestiti

kra¢e komade drva prije pilienja izravnajte i stegnite

izbjegavajte sa lancem pile dodirivanje kamenja i

¢avala jer isti mogu odletjeti, oStetiti lanac pile ili

prouzrogiti ozbiljne ozljede osobe koja radi sa pilom ili

osoba oko lan¢ane pile

sa lanéanom pilom dok radi ne dodirujte zicane

ograde ili tlo

uzduzne rezove izvodite sa posebnom paznjom, buduci

da se ne moze koristiti ¢eljusni graniénik V (2); lan¢anu

pilu vodite pod manjim kutom, kako bi se izbjegao

povratni udar

kod pilienja zategnutih komada drva, grana ili stabala

postoji povecana opasnost od nezgoda (takve radove

smiju izvoditi samo kvalificirane osobe)

Rezanje stabla na odredene duzine

ukoliko je mogudée, stablo treba podloziti pomocu

grana, gredica ili klinova i ostaviti tako oslonjeno

kod toga pazite na siguran i stabilan polozaj vaseg tijela

i na jednoli¢nu raspodijelu teZine vaseg tijela na oba

stopala

kada je ¢itava duzina stabla jednoli¢no oslonjena,

poénite piliti odozgo prema dolje (®a

ako je stablo oslonjeno na jednom kraju, najprije

zarezite 1/3 promjera stabla sa donje strane; a zatim

ostatak sa gornje strane, na visini donjeg reza (8b

ako je stablo oslonjeno na oba kraja, najprije zarezite

1/3 promjera stabla sa gornje strane; a zatim 2/3 sa

donje strane, na visini gornjeg reza (8)c

kod radova piljenja na obronku, uvijek stojte iznad

stabla

da bi se u trenutku ,prorezivanja“ odrzala puna kontrola

nad stablom, prema kraju reza smanijite pritisak, bez

otpustanja ¢vrstog zahvata na ru¢kama lanc¢ane pile

kod toga pazite da lanac pile ne dodirne tlo

nakon zavr§enog reza, prije uklanjanja lanc¢ane pile

pricekajte da se lanac pile zaustavi

uvijek prije prelaska sa stabla na stablo iskljucite motor

lan¢ane pile

Rus$enije stabala

! sa lanéanom pilom smiju se rusiti samo stabla ¢iji
je promjer trupca maniji od duzine maca pile

! osigurajte radno podruéje; pazite da se u podrucju
padanja stabla ne zadrZavaju ljudi ili Zivotinje

! ne pokusavajte uklijesteni lanac pile oslobadati
pomocu motora koji radi; za oslobadanje
uklijeStenog lanca pile koristite drvene klinove

! nosite uvijek zastitnu kacigu, kako bi se zastitili od
padajuéih grana

PRIJE PUNJENJA:

- ako istodobno dvije ili viSe osoba istodobno rezu i ruse
stabla, tada razmak izmedu ruSenog stabla i osobe
koja rusi stablo treba iznositi najmanje dvostruku visinu
ruSenog stabla

- kod ruSenja stabala pazite da druge osobe ne budu
izloZzene opasnosti, da stablo ne padne na energetske
vodove i da ne nastanu nikakve materijalne Stete (ako
bi stablo do$lo u kontakt sa energetskim vodovima,
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tada o tome treba odmah obavijestiti distributera
energenta)

kod radova piljenja na obroncima, osoba koja radi sa
lan¢anom pilom treba se zadrzavati na terenu iznad
stabla koje se rusi, jer ¢e se stablo nakon rusenja
vjerojatno otkotrljati ili otkliziti nizbrdo

prije rudenja stabla, prethodno treba planirati put za
evakuaciju (put za evakuaciju treba od oc¢ekivane linije
pada voditi koso prema natrag) (9a

prije ruSenja stabla treba uzeti u obzir prirodni nagib
stabla, polozaj veéih grana i smjer vjetra, da bi se
mogao procijeniti smjer pada stabla

sa stabla treba ukloniti prljavstinu, kamenje,
oslobodenu koru, ¢avle, spajalice i zicu

POSTUPAK PUNJENJA:

- zarezite jedan zarez (1 - 2) pod pravim kutom na smjer
ru$enja, dubine jednake 1/3 promjera stabla, kao $to je
prikazano na slici ©9b
nacinite najprije donji vodoravni zarez (na taj ¢e se
nacin izbjedi uklijestenje lanca pile ili vodilice kod
zarezivanja drugog zareza)
zarezite zarez za rusenje (3) najmanje 50 mm iznad
vodoravnog zareza (nacinite zarez za ruSenje paralelno
sa vodoravnim zarezom) (9b
nacinite zarez za ruSenije toliko dubokim da zaostane
jo$ jedan segment koji moze djelovati kao zglob (ovaj
ée segment sprijeciti da se stablo okrene kod pada i da
padne u pogreSnom smjeru; ovaj segment ne prorezite
do kraja)
kod priblizavanja reza za ruSenje vode¢em segmentu
stablo treba poceti padati
ako bi se pokazalo da stablo nece pasti u trazenom
smjeru ili ée se nagnuti prema natrag i uklijestiti lanac
pile, prekinite rezanje za ruSenje stabla i iskljuéite
lan¢anu pilu; za proSirenje reza i za ruSenje stabla
u trazenoj liniji padanja upotrijebite klinove od drva,
plastike ili aluminija (9c
kada stablo po¢ne padati, uklonite lanéanu pilu uz reza,
iskljucite je i odlozite na stranu; podrucje opasnosti
napustite planiranim putem za bijeg (pazite na otpale
grane da se na njih ne spotaknete)

Obrezivanje grana

Nakon ru$enja stabla sa njega obrezite grane

- kod obrezivanja ostavite neobrezane vece grane
okrenute prema dolje, a na koje je stablo oslonjeno
manje grane prema slici obrezujte sa jednim rezom kao
$to je prikazano na slici

grane koje su upete prednaprezanjem obrezujte
odozdo prema gore, kako bi se izbjeglo uklijestenje
lanca pile

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Uvijek drzite alat Cistim (osobito otvore za provjetravanje
W @)

bateriju uklonite iz alata prije ¢iSéenja

profilno plasti¢no kuciste lanc¢ane pile Eistiti mekom
¢etkom i Eistim krpama (ne smije se koristiti voda,
otapala i sredstva za poliranje)

nakon vremena rada od 1 do 3 sata, demontirati
pokrov, mag¢ i lanac i o€istiti ¢etkom

podruéje ispod pokrova, lan¢anika i priévré¢enja maca
ocistiti etkom i istim krpama od prljavstine



- sapnicu sa ulje ocistiti Sistim krpama

Lancanu pilu redovito ispitati na o¢igledne nedostatke,

kao Sto je labav, objesen ili ostegen lanac pile, slabo

priévrScenije i istroSeni ili oStegeni dijelovi

Prije primjene lan¢ane pile treba provesti potrebne

popravke ili radove odrzavanja

Djelovanje automatskog podmazivanja lanca moze se

ispitati tako da se pila ukljuéi i s vrhom drzi u smjeru

kartona ili papira na tlu

paznja, tlo ne dodirivati s lancem (odrzavati

sigurnosni razmak od 20 cm)

ako bi se kod toga pokazali povecani tragovi ulja, znadi

da automatika ulja djeluje besprijekorno

ako se unato¢ punom spremniku za ulje ne pokazu

nikakvi tragovi ulja, progitati poglavije “RJESAVANJE

PROBLEMA ili obratite se svom dobavljac¢u

Nikada sami nemojte ostriti lanac pile. Zamijenite lanac

pile ili neka vam isti lanac ponovno naoétri stru¢na osoba

u servisnoj stanici poduzecéa SKIL.

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s racunom
o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozete naci na adresi www.skil.com)

! prije otpreme lanéane pile treba neizostavno
isprazniti spremnik za ulje

Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaéa Stete nastale

zbog preopterecéenja ili nepravilnog rukovanja alatom (za

uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte

svog prodavaca)

Odlaganje @)

ukoliko lan¢ana pila treba dulje vrijeme ostati

uskladistena, lanac pile i ma¢ treba odistiti

kada odlaZete uredaj, spremnik za ulje mora se bez

ostatka isprazniti

kada odlaZete uredaj, stavite stitnik lanca X

sigurno montirajte vodilicu za odlaganje Y na zid

pomocu 2 vijka (nisu isporuéeni) i horizontalno je

poravnajte

uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za

djecu

RJESAVANJE PROBLEMA

Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,
mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj na¢in ne
otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)
! u slucaju elektri¢nog ili mehani¢kog kvara, odmah
iskljuéite uredaj i izvadite bateriju
% Uredaj ne radi
- aktivira ko¢nica povratnog udara -> §titnik za ruke S (2)
vratiti natrag u polozaj
- prazna baterija -> napunite bateriju
- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi
- unutarnji kvar -> obratite se dobavljacu/servisu
% Uredaj radi isprekidano
- kvar unutarnjeg oZi¢enja -> obratite se dobavljaéu/
servisu
- kvar prekidac¢a za ukljuéivanjef/isklju¢ivanje -> obratite
se dobavljacu/servisu
% Osusiti lanac pile
- nema ulja u spremniku za ulje -> dliti ulje
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- zacepljena odzraka u zatvaracu spremnika za ulje ->
ocistiti zatvara¢ spremnika za ulje
- zacepljen izlazni kanal za ulje -> osloboditi izlazni kanal
za ulje
% Lanac pile se ne kodi
- neispravna ko€nica povratnog udara/inercijska ko¢nica
-> obratite se dobavljacu/servisu
% Zagrijan lanac/vodilica
nema ulja u spremniku za ulje -> dliti ulje
zacepliena odzraka u zatvaracu spremnika za ulje ->
ocistiti zatvara¢ spremnika za ulje
zacepljen izlazni kanal za ulje -> osloboditi izlazni kanal
za ulje
prevelika zategnutost lanca -> podesiti zategnutost
lanca
tup lanac -> naoétriti ili zamijeniti lanac
% Uredaj nenormalno vibrira
- premala zategnutost lanca -> podesiti zategnutost
lanca
- tup lanac -> naostriti ili zamijeniti lanac
- lanac istro$en -> zamijeniti lanac
- zubi pile usmjereni u pogreSnom smjeru -> lanac pile
ponovno montirati sa zubima u pravilnom smjeru

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne alate, baterij, pribor i ambalazu ne

bacajte u kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeéa simbol (6) kada se javi potreba za
odlaganjem

BUKA /VIBRACIJA

Mijereno prema EN 62841 prag zvu¢nog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 83,0 dB(A) (nesigurnost K =3
dB) a jakost zvuka 97,4 dB(A) (nesigurnost K = 1,7

dB), a vibracija 3,9 m/s? (vektorski zbroj u tri smjera;
nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 62841; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene

uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izloZzenosti

vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moze zna¢ajno umanjiti
razinu izlozenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada



Akumulatorska motorna testera 0534
bez ¢etkica

UPUTSTVO

Elektri¢ni alat je zamiSljen za testerisanje drveta kao na.
primer. drvenih greda, dasaka, grana, stabala itd. kao i za
obaranje drveéa; moze se upotrebljavati za se¢enje po
duzini i popreko na pravac vlakana

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
Proverite da li ambalaza sadrzi sve delove prikazane na
gemi 2)

U slu¢aju da delovi nedostaju ili su oste¢eni, molimo
kontaktirajte svog prodavca

Pazljivo procitajte i sacuvajte ova uputstva za
rukovanje (3

Posebno obratite paznju na uputstva o bezbednosti
i upozorenja; ukoliko ih ne sledite, moze da dode do
ozbiljnih povreda

TEHNICKI PODACI (D

Zamenski lanac: 90PX045*
Zamenska Sipka lanca: 124MLEA041

ELEMENTI ALATA

VIVOUVZESIrXCIOMMOUO D>

Poklopac

Dugme za zakljuavanje

Lanac

Sipka lanca

Oznaka duznog pravca i pravca se¢enja
Lancanik

Zavrtanj za priévrScivanje
Segment vodjica maca

Spreznjak za zatezanje lanca
Dugme za zatezanje lanca
Mlaznica za ulje

Zatvarad rezervara za ulje

Oznaka minimuma

Indikator kapaciteta baterije
Sigurnosni prekida¢

Prekida¢

Oslobadjanje koénice sa povratnim
dejstvom (zastita za ruku)

T Prednjaruéica

U Zadnjaruéica

V  Prihvatni zupci

W  Prorezi za hladenje

X Zastitalanca

Y Sinaza odlaganje (zavrtnji nisu priloZeni)
SIGURNOST

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

FN UPOZORENUJE Proéitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko se ne slede sva
uputstva navedena u nastavku moze doci do strujnog udara,
pozara i/ili ozbiline povrede.

168

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom)
i na elektriCne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

SIGURNOST NA RADNOM MESTU

Drzite Vase podrucje rada ¢isto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podruc¢ja mogu voditi
nesre¢ama.

Ne koristite elektriéni alat tamo gde postoji
opasnost od eksplozije kao npr. u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine. Elektricni alati
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Za vreme kori$cenja elektriénog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikac elektricnog alata mora odgovarati

utiénici. Nikada nemojte modifikovati utika¢. Ne
upotrebljavajte adaptere utika¢a sa uzemljenim
elektriénim alatom. Nemodifikovani utikagi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao $to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektricnog
udara, ako je Va$e telo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili vlaznim uslovima.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektriénog
udara.

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za noSenje i vuéenje elektri¢nog alata ili za
izvlacenje iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
umrseni kablovi povecavaju rizik elektriénog udara.
Ako sa nekim elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne

u vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite
pri kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

SIGURNOST OSOBA

Budite oprezni, pazite na to $ta radite i razumno
rukujte Vasim elektriénim alatom. Ne koristite
elektri¢ni alat dok ste umorni ili pod uticajem
narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje
kod upotrebe elektri€nog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
praSinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem
ili zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjujete rizik od povreda.

Spreéite nenamerno pustanje u rad. Pre
priklju¢ivanja na struju i/ili na akumulatorsku
bateriju, podizanja ili no$enja alata uverite se da
je prekidac isklju¢en. Nosenje elektri¢nog alata sa



e)

f)

9)

h)

4)

a)

¢

e)

f)

9)

h)

prstom na prekidacu ili priklju¢ivanje na struju uklju¢enog
elektriénog alata vodi do nesrece.

Uklonite bilo kakve klju¢eve za podesavanije ili
kljuéeve za zavrtnjeve, pre nego $to ukljucite
elektri¢ni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacene na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati liénom povredom.

Ne zauzimajte neadekvatan polozaj. Sve vreme
drzite ravnotezu i pravilan polozaj nogu. Ovo
omogucava bolje upravljanje elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti zahvaceni
od rotirajucih delova.

Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da li
su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba usisavanja
prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli éestom
upotrebom alata uti¢e na to da postanete neoprezni
i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu
alata. Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke
povrede u deli¢u sekunde.

BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Koristite elektriéni
alat koji odgovara Vasoj primeni. Sa odgovarajué¢im
elektriénim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji
je projektovan.

Ne upotrebljavajte elektricni alat, ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljui ili
isklju¢i je opasan i mora da se popravi.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju, ukoliko je to moguce, iz elektriénog alata
pre nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja,
promenu pribora ili pre nego sto uskladistite
elektri¢ni alat. Takve preventivne sigurnosne mere
smanijuju rizik od sluajnog pokretanja elektri¢nog alata.
Cuvajte elektriéne alate koje ne koristite izvan
domasaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje
nisu upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili sa ovim
uputstvima, da rukuju elektri¢nim alatom. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.
Odrzavajte elektri¢ni alat i pribore. Proverite da li

su pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da
nije doslo do lomljenja delova i svako drugo stanje
koje moze uticati na rad elektri¢nog alata. Ukoliko
je ostecen, odnesite elektriéni alat na popravku pre
kori§éenja. Mnoge nesrece su prouzrokovane lo§im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Drzirte alate za sec¢enja ostre i iste. BriZljivo
negovani alati za seCenje sa o$trim secivima manje
slepljuju i lakSe se vode.

Upotrebljavajte elektri¢ne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, éistim
i bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili
prihvatne povrsine ne omoguéavaju bezbedno rukovanje
i upravljanje alatom u neo¢ekivanim situacijama.
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5) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE APARATA
SA AKUMULATOROM

a) Punite akumulator samo u aparatima za punjenje
koje propisuje proizvodjaé. Za aparat za punjenje
koji je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od pozara, ako se upotrebljava sa drugim
akumulatorom.

b) Upotrebljavajte samo za to predvidjene akumulatore
u elektriénim alatima. Upotreba drugih akumulatora
moze voditi povredama i opasnosti od pozara.

c) Drzite ne koriS§¢en akumulator podalje od
kancelarijskih spajalica, novéica, kljuéeva, eksera,
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu prouzrokovati premosc¢avanje kontakata.
Kratak spoj izmedju kontakata akumulatora moze imati
za posledicu zagorevanie ili vatru.

d) Kod pogresne primene moze izaéi te¢nost iz
akumulatora; izbegvajte kontakt sa njom. Kod
slu¢ajnog kontakta isperite sa vodom. Ako teénost
dodje u dodir sa oéima, potrazite i lekarsku pomo¢
dodatno. Te¢nost akumulatora koja moze izaci napolje
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

e) Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Osteceni ili modifikovani
akumulatori se mogu ponasati nepredvideno Sto moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

f) Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri
ili visokim temperaturama. Izlaganije vatri ili
temperaturama iznad 130°C moze prouzrokovati
eksploziju.

g) Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem
i ne punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega nazna¢enog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulator i povecati
rizik od pozara.

6) SERVISIRANJE

a) Vas elektri¢ni alat dajte na servisiranje samo
kvalifikovanom licu za popravku, koristeci pritom
samo identiéne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
ocuvanje bezbednosti elektricnog alata.

b) Nikada ne servisirajte oSte¢ene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrsi isklju€ivo proizvodac ili ovlaséeni serviseri.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA LANCANE TESTERE

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MOTORNU

TESTERU

a) Drzite sa testerom u radu sve delove tela dalje od
lancane testere. Uverite se pre startovanja testere,
da Vas lanac testere ne dodiruje. Pri radu sa lanéanom
testerom moZze momenat nepaznje uticati na to, da lanac
testere zahvati odelo ili telove tela.

b) Drzite lan¢anu testeru uvek sa VaSom desnom
rukom na zadnjoj dr§ci i VaSom levom rukom na
prednjoj drsci. Cvrsto drzanje lan¢ane testere obrnutim
drzanjem nego $to odgovara radu povecava rizik od
povreda i nesme se primenjivati.

c) Drzite motornu testeru samo po izolovanim
povrs§inama za hvatanje, zato $to lanac testere moze
doéi u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem ili vlastitim
kablom. Lanci testera koji su u kontaktu sa ,zivom*



zicom mogu izlozene delove motorne testere uciniti
LZivim“ i mogli bi operatera izloziti strujnom udaru.

d) Nosite zastitne naocare. Preporucuje se dodatna
zastitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge i stopala.
Odgovarajuca zastitna oprema ¢e smanijiti telesne
povrede od leteéih krhotina ili slu¢ajnog kontakta sa
lancem testere.

e) Ne rukujte motornom testerom na drvetu, na
merdevinama, sa krova ili bilo kog nestabilnog
oslonca. Rukovanje motornom testerom na ovaj naéin
moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

f) Pazite uvek na ¢vrsto stajanje i koristite lan¢anu
testeru samo, ako stojite na évrstoj, sigurnoj i ravnoj
podlozi. Klizava podloga ili nestabilne povrsine kao
na merdevinama mogu uticati na gubitrak ravnoteze ili
gubitak kontrole nad lanéanom testerom.

g) Prilikom rezanja kraka koji je napet, pripazite se
odskakanja unazad. Kada se napetost u viaknima
drveta oslobodi, nategnuti krak moze da udari rukovaoca
i/ili izbaci motornu testeru iz kontrole.

h) Budite posebno oprezni pri presecanju niskog
drveca i mladog drveca. Tanak materijal se moze
u lancu testere zaplesti i udariti Vas ili izbaciti Vas iz
ravnoteze.

i) Nosite lanéanu testeru za prednju dr§ku u
iskljuéenom stanju, a lanas testere na suprotnoj
strani od tela. Pri transportu ili éuvanju lanéane
testere navucite uvek zastitni poklopac. Brizljivo
ophodjenje sa lan¢anom testerom smanjuje verovatnocu
slu¢ajnog dodirivanja sa lancem testere koji je u radu.

j) Drzite se uputstava za podmazivanje, zatezanje
lanca i promenu pribora. Nestru¢no zategnut ili
podmazan lanac moze se ili odkinuti ili povecati rizik od
povratnog udarca.

k) Rezite samo drvo. Ne koristite motornu testeru u
svrhe za koje nije namenjena. Na primer: ne koristite
motornu testeru za rezanje metalnih plasti¢nih,
zidarskih ili nedrvenih gradevinskih materijala.
KoriS¢enje motorne testere za radove drugacije od
predvidenih moze dovesti do opasne situacije.

I) Ne pokusavajte da oborite drvo dok ne uvidite rizike
i kako da ih izbegnete. Rukovalac ili prisutna lica mogu
da budu ozbiljno povredena prilikom obaranja drveta.

UZROCI | IZBEGAVANJE POVRATNOG UDARCA

Povratan udarac moze nastati, ako vrh Sine vodjice dodirne

neki predmet ili ako se drvo pokrece a lanac testere se

zaglavi u procepu.

Dodirivanje sa vrhom Sine moze u nekim slu¢ajevima uticati

na neocekivanu reakciju usmerenu unazad, pri kojoj Sina

vodjica moze udariti na gore i u pravcu radnika.

Zaglavljivanje lanca testere na gornjoj ivici Sine vodjice moze

Sinu vratiti nazad brzo u pravcu radnika.

Bilo koja od ovih reakcija moZe prouzrokovati gubitak

kontrole nad testerom $to moze dovesti do ozbiljnih telesnih

povreda. Ne oslanjajte se isklju€ivo na sigurnosne uredaje
ugradene u vasu testeru. Kao korisnik motorne testere,
trebalo bi da preduzmete nekoliko koraka kako vasi poslovi
rezanja ne bi doveli do nezgoda ili povreda.

Povratan udarac (trzaj) je posledica pogresne ili manjkave

upotrebe motorne testere. On se moze spreciti pogodnim

merama opreza, kao $to je dalje opisano.

a) Stiskajte ¢vrsto, sa palc¢evima i prstima koji
obuhvataju dr§ke motorne testere, sa obema

170

rukama na testeri i postavite svoje telo i ruke da bi
vam omogucili da se oduprete silini trzaja. Rukovalac
moze da kontroliSe silinu trzaja ukoliko su preduzete
ispravne mere predostroznosti; ne pustajte motornu
testeru.

b) Ne istezite se previse i ne rezite iznad visine
ramena. Ovo pomaze da se spreci nezeljeni kontakt
vrhom i omogucava bolju kontrolu nad motornom
testerom u neoc¢ekivanim situacijama.

c) Koristite samo zamenske vodice i lance za testere
koje je naveo proizvodaé. Nepravilna zamena vodica
i lanaca za testere moze prouzrokovati lomljenje lanca i/
ili trzaj.

d) Sledite uputstva proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca testere. Smanjivanje visine meraca
za merenje dubine moze da dovede do jaceg trzaja.

DODATNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

SIGURNOST OSOBA

* Deca i maloletna lica, izuzimajuéi one koji se
obrazuju od 16 godina i koji su pod nadzorom, ne
smeju raditi sa lanéanom testerom. Isto vazi za
osobe, kojima ophodjenje sa lanéanom testerom
nije ili nije dovoljno poznato. Uputstvo za rad bi trebalo
uvek da bude na dohvat ruke. Osobe koje su premorene
ili su duSevno optere¢ene ne smeju raditi sa lanéanom
testerom.

* Preporucuje se, da se korisnik pre prvog pustanja u
rad poduci od nekog iskusnog struénjaka o radu sa
lan¢anom testerom i o kori§¢enju zastitne opreme
pomocu praktiénih primera; kao prva vezba trebalo bi
biti testerisanje stabala drveta na nekim nogarima za
testerenje ili postolju

* Ne dodirujte lanac testere koji se okrece

¢ Uvek koristite odobrenu li¢nu zastitnu opremu, to
smanijuje opasnost od povreda od naokolo razbacanog
materijala za rezanje i slu¢ajnog dodirivanja lanca
testere.

- Zastitni Slem, kada postoji opasnost od padanja grana

ili sliéno.

Zastita sluha

- Zastitne naocare ili maska za lice

Rukavice sa zastitom od testere

Pantalone sa zastitom od testere
- Zastitne ¢izme sa zastitom od testere, Celiéni prsti i

neklizajuée potplate

* Ne radite sa lanéanom testerom nikako u blizini
osoba, dece ili Zivotinja

* Ne radite sa lancéanom testerom posle uzimanja
alkohola, droga ili uzimanja lekova koji mogu
omamiti

¢ Vodite racuna da se deca ne igraju sa alatom

NAKON UPOTREBE

e Uvek iskljucite alat i uklonite bateriju
- kada god ostavljate alat bez nadzora
- pre uklanjanja zaglavljenog materijala
- pre provere, ¢iSéenja ili rada na alatu
- posle udarca u strano telo
- kada god alat po¢ne da vibrira na neuobic¢ajen nacin

¢ Cuvajte alat na suvom u njegovu i zaklju¢anom mestu,
van domasaja dece
- Cuvajte bateriju odvojeno od alata



BATERIJA

* Baterija se isporucuje delimiéno napunjena (da biste
obezbedili pun kapacitet baterije, bateriju napunite do
kraja u punjacu baterije pre prvog koriS¢enja elektri¢nog
alata)

¢ Koristite samo sledece baterije i punjace sa ovim

alatom

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Nemojte koristiti oSte¢enu bateriju; treba je zameniti

Nemojte da rastavljate bateriju

Nemojte izlagati alat/bateriju kiSi

Dozvoljena ambijentalna temperatura (alat/punjaé/

bateriju):

- prilikom punjenja 4...40°C

- prilikom rezima rada —-20...+50°C

- prilikom skladistenja —20...+50°C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU/BATERIJA

(3 Progitajte uputstvo za korigéenje pre prve upotrebe

(4) Baterije ¢e eksplodirati ako se izloze vatri, zato nikada ne
palite baterije

(5 Ne izlazite alat kisi

(&) Nosite zastitne naogari i zastitu za sluh

(7) Odlazite alat/punjaé/bateriju na msetima gde temperatura
nece preéi 50°C

Ne odlazite elektriCne alate i baterije u kuéne otpatke

(@ Cuvajte se trzanja motorne testere i izbegavaite kontakt
sa vrhom Sipke testere

Motornu testeru uvek koristite sa dve ruke

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

» Uputstvo za sastavljanje (1
uklonite bateriju iz alata
nosite pri rukovanju sa lancem testere uvek
zastitne rukavice
ostavite lan¢anu testeru na neku ravnu povrsinu
- skinite poklopac A okretanjem dugmeta za fiksiranje B
suprotno od smera kretanja kazaljke na satu
lanac testere C ubaciti u Zljeb po obodu ma¢a D
- stavite lanac na pogonski zup&anik F i sprovedite Sipku
lanca D, tako da se zavrtanj za pri¢vr§éivanje G i krilca
vodice H uklapaju u Zljeb Sipke lanca D
obratite paznju na ispravan pravac rada E
ispitajte, da li su svi delovi dobro namesteni i ma¢ drzite
sa lancom u ovoj poziciji
- postavite poklopac A kao $to je prikazano na slici
ako je potrebno malo okrenuti dugme za zatezanje
lanca K, da bi centrirali zavrtanj za zatezanje lanca J na
otvoru maca D
dugme za zatezanje lanca K toliko okretati da lanac
testere bude samo lako zategnut
- zategnite dugme za zaklju¢avanje B na zavrtnju za
pri¢vrécivanje G okretanjem u smeru kretanja kazaljke
na satu
* Punjenje baterije
! procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
priloZzene uz punjaé
e Uklanjanje/postavljanje baterije 2)
 Indikator kapaciteta baterije (2)
- pritisnite dugme indikatora baterije P za prikaz
trenutnog nivoa baterije (2a
! kada najnizi nivo indikatora baterije po¢ne da
treperi nakon pritiska dugmeta P (b, baterija je
prazna
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! kada 2 nivoi indikatora baterije po¢nu da trepere
nakon pritiska na dugme P (2c, baterija nije u
dozvoljenom opsegu radne temperature

Zastita baterije

Alat se momentalno isklju€uije ili ne moze da se ukljudi

kada

- je opterecéenje suvise veliko --> uklonite opterecenje
i ponovo pokrenite

- temperatura baterije nije u dozvoljenom radnom

opsegu temperature od -20 do +50°C --> 2 nivoi

indikatora za nivo baterije pocinju da trepere kada
pritisnete dugme P (2b; sacekajte dok se baterija ne
vrati u dozvoljeni temperaturni opseg

baterija je skoro prazna (za zastitu od dubinskog

praznjenja) --> nizak nivo baterije ili treperenje za

nizak nivo baterije (2c prikazuje indikator za nivo
baterije kada se pritisne dugme P; napunite bateriju
prestanite da pritiskate prekidac za ukljuéivanje/
iskljuéivanje nakon automatskog iskljuéivanja
alata jer mozete ostetiti bateriju

Zatezanje lanca testere (3)

uklonite bateriju iz alata

- ostavite lan¢anu testeru na neku ravnu povrsinu

prekontroliSite da li ¢lanci lanca ispravno nalezu u

prorezu vodjice prorezu vodjice maéa D

1. otpustite dugme za fiksiranje B toliko da

samo drzi ma¢ u poloZaju (ne uklanjajte)
2. malo podignite ma¢ i zadrzite ga u tom poloZzaju
3. okrecite dugme za zatezanje lanca K nagore
dok se najnize karike lanca ne podignu
i TEK dodiruju donji deo maca D
4. zategnite dugme za fiksiranje B okretanjem
u smeru kretanja kazaljke na satu
5. otpustite ma¢
6. lanac testere je ispravno zategnut, ako
se u sredini moze podici oko 4 mm

prekontroliSite zatezanje lanca pre pocetka rada,

posle prvih trenutaka i za vreme testerisanja

redovno svakih 10 minuta

posebno kod novih lanaca testere se u po¢etku mora

raunati sa veéim prosirenjem

Zivotni vek lanca testere zavisi uglavnom od dovoljog

podmazivanja i ispravnog zatezanja

- ne zatezite lanac testere ako je jako zagrejan, jer ¢e se
posle hladjenja zateci i tako zategnut nalegati na sablju

Podmazivanje

Zivotni vek i snaga seéenja lanéane testere zavisi od

optimalnog podmazivanja; stoga se lan¢ana testera za

vreme rada automatski podmazuje preko mlaznice za
ulie L @) sa uliem za lan¢ane testere

lanéana testera se ne isporucuje sa uljem za lanac

testere; vazno je, napuniti je uljem pre upotrebe

kori$éenje lancane testere bez ulja za lanac
testere ili kod nivoa ulja ispod oznake minimuma
uti¢e na ostecenja lanéane testere

postavite lanéanu testeru sa zatvaratem rezervoara za

ulie M da bude gore i to na neku pogodnu podlogu

odvrnite zatvarac i punite rezervoar za ulje sa uljem za
lance testere (nije prilozeno)

pazite na to, da u rezervoar za ulje ne dospe prljavstina

ponovo zavrnite zatvara¢ za rezervoar od ulja

proverite nivo ulja pre pokretanja, kao i redovno
tokom rada; ulje dopunite kada je njegov nivo

ispod pokazivaéa N



punjenje je dovoljno ca. 15 minuta, zavisno od pauza i
indenziteta rada

ne upotrebljavajte nikada reciklirano ili staro ulje
koristite samo lako biorazgradivo ulje za motorne
testere

Ukljugivanje/isklju¢ivanje (5

ukljucite alat tako Sto ¢ete najpre pritisnuti sigurnosni
prekida¢ Q, a zatim prekida¢ R

iskljucite alat otpustanjem prekida¢a R

posle rada ne zaustavljajte lanéanu testeru
aktiviranjem prednje zastite za ruku S @) (=
ko€nica sa povratnim dejstvom)

Kocnica sa povratnim dejstvom

Kocnica sa povratnim dejstvom je zastitni mehanizam,
koji se isklju¢uje ukoliko masina dobije povratni udarac
preko prednje zastite za ruku S -> lanac se zaustavlja za
kratko vreme

Vrsite s vremena na vreme funkcionalan test:

pomerite prednju zastitu za ruku S] napred i ukljudite na
kratko lan¢anu testeru -> lanac nesme krenuti

da bi ponovo deblokirali povratnu ko€nicu pustite
prekidac¢ R i vratite nazad prednju zastitu za ruku S

Rukovanije alatom

drzite uvek ¢vrsto lan¢anu testeru sa obe ruke (levu
ruku na prednjoj drsci T a desnu ruku na zadnjoj drsci
U); nikada ne testerigite sa jednom rukom (9a

lanac testere mora pre kontakta sa drvetom da
radi punom brzinom

upotrebite prihvatne zupce V za uévrséivanje testere na
drvo pre pocetka se¢enja (Ma

koristite za vreme testerisanja ¢eljusni grani¢nik kao
polugu (%) (Da

postavite pri testerisanju jacih grana ili stabala ¢eljusni
graniénik na nekoj nizoj taéci, povucitelanéanu testeru
zato nazad, da bi oslobodili ¢eljusni grani¢nik i ponovo
ga postavite nize; pritom ne uklanjajte lan¢anu testeru
iz proreza

ne pritiskajte pri testerisanju snazno na lanac testere,
ve¢ pustite da radi, pri¢em preko €eljusnog grani¢nika
V pravite laki pritisak poluge

radite sa lan¢anom testerom samo kada sigurno stojite
drzite lanéanu testeru uvek sa desne strane od
sopstvenog tela (7b

ne testerigite nikada preko visine ramena (7)c

ne radite sa lanéanom testerom nikada sa ispruzenim
rukama; ne pokuSavajte da testeriSete na tesko
pristupaénim mestima, ili stoje¢i na merdevinama (7d
najbolji rezultati testerisanja se postizu, ukoliko se
brzina lanca ne smanjuje optere¢enjem

oprez na kraju testerisanja; ¢im se je lanéana
testera oslobodila sec¢enja, neocekivano se
manja tezina (postoji opasnost od povreda nogu

i stopala)

uklanjajte lanéanu testeru samo sa lancem testere
u radu iz procepa

Testerisanje stabala

ucvrstite stablo, da se prorez ne zatvara i lanac testere
ne zaglavljuje

centrirajte krac¢e komade drveta pre testerisanja i ¢vrsto
ih stegnite

izbegavajte dodirivanje kamena i eksera, jer se oni
mogu otkinuti, ostetiti lanac testere ili prouzrokovati
ozbiljne povrede kod korisnika ili osoba koje stoje okolo
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ne dodirujte sa lanéanom testerom u radu Zi¢ane
ograde ili zemlju

izvodite duzna presecanja sa osobitom paznjom, jer
se Celjusni grani¢nik V (2) ne mozZe koristiti; radite sa
lanéanom testerom pod ravnim uglom da bi izbegli
povratan udarac pri testerisanju

kod testerenja drveta, grana ili drve¢a koji stoje
zategnuti, postoji povegana opasnost od nesrecéa; ovde
je potrebna krajnja paznja (takve radove bi trebali
samo obuceni struénjaci da izvode)

Rasecanje popreko stablja drveta (podelu oborenog

drvera na se¢ene komade)

ako je moguce, trebalo bi stablo da naleze na grane,
grede ili klinove i bude oslonjeno

pazite na svoje sigurno stajanje i ravnomernu podelu
vase telesne teZine na obe noge

ako cela duzina stabla drveta ravhomerno naleze,
testerigite od gore (®9a

ako stablo drveta naleze na jednom kraju, testerisite
prvo 1/3 preseka stabla od dole; onda ostatak od gore
na visinu donjeg preseka (8b

ako stablo drveta naleze na oba kraja, testerisite prvo
1/3 preseka stabla od gore; onda 2/3 od dole na visini
gornjeg preseka (8c

pri testerisanju na obronku stojte uvek iznad stabla
drveta

da bi u momentu presecanja vladali punom kontrolom,
smanjite prema krajevima preseka pritisak ne
oslobadjajuéi ¢vrsto drzanje na ru¢kama lan¢ane
testere

pazite na to, da lanac testere ne dodiruje tlo
posle zavr§avanja sec¢enja sacekajte da se lanac
testere umiri, pre nego $to uklonite lan¢anu testeru
uvek iskljuéujte motor lan¢ane testere, pre nego $to
menjate drvo za drvetom

Obaranje drveéa

sa lanéanom testerom sme se obarati samo
drvece ¢iji je presek stabla manji od duzine sablje
obezbedite radno podrucje; pazite na to, da se
u podrucju pada drveta ne zadrzavaju osoblje ili
Zivotinje

ne pokusavajte da zaglavljeni lanac testere
oslobodite sa motorom u radu; upotrebljavajte
drvene klinove, da bi oslobodili zaglavljen lanac
testere

nosite uvek zastitni Slem, da bi bili zasti¢eni od
grana koje padaju

PRE OBARANJA:

ako istovremeno seku i obaraju dve ili viSe osoba,
onda bi trebalo rastojanje izmedju osoba koje obaraju
i presecaju da iznosi najmanije dvostruka visina drveta
koje se obara

pazite pri obaranju drvec¢a na to, da se druge osobe
ne izlazu opasnosti, ne spoti¢u o vodove snabdevanja
i ne prouzrokuju nikakve Stete na predmetima (ako

bi neko drvo doslo u dodir sa nekim vodom za
snabdevanje, onda treba odmah obavestiti preduzece
za snabdevanje energijom)

kod radova testerisanja na obronku trebao bi radnik
sa lan¢anom testerom da bude na terenu iznad drveta
koje se obara, jer ¢e drvo posle obaranja verovatno da
se kotrlja ili klizi niz brdo



- pre obaranja trebao bi da se planira smer pada i ako je
potrebno da se oslobodi (smer pada bi trebao da vodi
od oéekiivane linije pada uskoso i unazad) (9a

- pre obaranja se mora uzeti u obzir prirodan nagib
drveta, poloZaj njegovih grana i pravac vetra, da bi
procenili pravac padanja drveta

- prljavstinu, kamenje, slobodnu koru, eksere, kleme i
Zicu treba ukloniti sa drveta

POSTUPAK OBARANJA:

- isecite u desnom uglu na pravac padanja jedan urez

(1-2) sa dubinom od 1/3 preseka drveta, kao Sto

pokazuije slika 19b

uradite prvo donji horizontalni urez (tako ce se izbeci

zaglavljivanje lanca testere ili Sine vodjice pri pravljenju

drugog ureza)

napravite urez za obaranje (3) najmanje 50 mm iznad

horizontalnog ureza (napraviti rez za obaranje paralelno

sa horizontalnim rezom) 19b

sada secite urez za obaranje toliko duboko, da ostane

jo$ da stoji spojka (obarajuca letva), koja moze da

deluje kao neki zglob (spojka spre¢ava da se drvo

okrene i padne u pogreSnom pravcu; ne presecajte

skroz spojku)

kod priblizavanja ise¢ka veznom delu trebalo bi drvo da

pocne da pada

ako se pokaze da drvo po moguénosti nece pasti u

Zeljenom pravcu ili se nagne unazad i stegne lanac

testere, prekinite ise€ak i iskljucite lan€anu testeru;

upotrebite za otvaranje preseka i obaranje drveta

u Zeljenom; pravcu klinove od drveta, plastike ili

aluminijuma (9c

kada drvo po¢ne da pada, uklonite lan€anu testeru

iz preseka i odlozite je napustite podrucje putanje

planiranim putem za bezanje (pazite na pale grane i ne

spoticite se)

Uklanjanje grana

Pod uklanjanjem grana se podrazumeva odvajanje grana

od oborenog drveta

- pri uklanjanju grana ostavite vece grane koje su
upravljene na dole, koje podupiru drvo, najpre da
ostanu

- odvojite manje grane prema slici sa jednim presekom

- grane koje su zategnute, trebali bi testerisati od dole
prema gore, da bi izbegli zaglavljivanje lanca testere

ODRZAVANJE / SERVIS

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Alat uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za hladenje

W @)

pre ¢iS¢enja uklonite bateriju iz alata

oblikovano kugiste od plastike lan¢ane testere oCistiti

sa mekom ¢Eetkicom i ¢istom krpom (ne smeju se

upotrebljavati voda, rastvara¢ i sredstvo za poliranje)

posle trajanja rada od 1 do 3 sata demontirati poklopac,

mac i lanac i o€istiti sa nekom ¢etkom

- osloboti podrucje ispod poklopca, lan€anika i mesta
gde se pri¢vrSguje mac sa mekom Cetkicom i istom
krpom od sve prljavstine

- uljnu mlaznicu ocistiti sa istom krpom

Kontrolisati lanéanu testeru redovno na vidljive

nedostatke, kao $to je odpusten, obesen ili oStecen lanac

testere, da li je sve priSvrSgeno i da li ima istroSenih ili

ostecenih delova masine
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Potrebne popravke ili radove odrzavanja morate uraditi

pre upotrebe lan¢ane testere

Funkciju automatskog podmazivanja lanca mozemo

ispitati uklju¢ujugi testeru i upravimo vrhom u pravcu

nekog kartona ili papira na podu

! pod nesme do¢i u dodir sa lancem (sigurnosno
odstojanje je 20 cm)

- ako se pojavi trag ulja koji se povecéava, znaci da
automatika za ulje radi besprekorno

- ako se i pored punog rezervara za ulje ne pokaze
nikakav trag ulja, progitajte “RESAVANJE PROBLEMA’
ili obratite se prodavcu

Nikada sami ne ostrite lanac testere. Zamenite lanac

testere ili dajte lanac testere da se profesionalno ponovo

naostri u SKIL servisu.

Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektricne alate

- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naci na
www.skil.com)

! pre slanja lan€anih testera molimo da neizostavno
ispraznite rezervar za ulje

Imajte na umu da za o$teéenja nastala usled

preopterecivanja ili nepravilnog rukovanja nece

vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite

www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

Skladistenje @)

ako lan¢ana testera treba da stoji duze vreme, ocistite

lanac testere i mac

pri éuvanju mora se rezervar za ulje sasvim isprazniti

prilikom skladistenja alata X koristite zastitu lanca

Sinu za odlaganje dobro pri€vrstite Y za zid pomocu 2

zavrtnja (nisu priloZeni) u horizontalnom poloZaju

Cuvajte alat na suvom u njegovu i zaklju¢anom mestu,

van domasaja dece

RESAVANJE PROBLEMA

Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, moguéi

uzroci i postupci namenjeni njihovom otklanjanju (ukoliko

ovim putem problem ne bude otkriven, obratite se

prodavcu ili servisu)

! U slu¢aju da dode do elektri¢nog ili mehani¢kog
kvara, odmah iskljucite alat i uklonite bateriju

% Alat ne funkcionise

- isklju€ena koé€nica sa povratnim dejstvom ->vratite
zastitu za ruku S (2) u poziciju

- prazna baterija -> napunite bateriju

- vruéa baterija -> sacekajte da se baterija ohladi

- unutrasnji kvar -> obratite se prodavcu/servisu

% Isprekidan rad alata

- neispravno unutradnje ozi¢enje -> obratite se prodavcu/
servisu

- neispravan prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje ->
obratite se prodavcu/servisu

% Lanac testere je suv

nema ulja u rezervaru za ulje -> dopuna ulja

- zapus$eno ispustanje vazduha u zatvaracu za rezervar
-> oCistiti zatvara¢ rezervara za ulje

zapu$eni kanal za izlaz ulja -> osloboditi kanal za izlaz
ulja



% Lanac testere se ne kodi

- u kvaru je povratna ko€nica/inerciona ko¢nica ->
obratite se prodavcu/servisu

% Lanac/$ina vodiica su vreli

nema ulja u rezervaru za ulje -> dopuna ulja
zapu$eno ispustanje vazduha u zatvaracu za rezervar
-> oCistiti zatvara¢ rezervara za ulje

zapus$eni kanal za izlaz ulja -> osloboditi kanal za izlaz
ulja

zatezanje lanca je prejako -> podesiti zatezanje lanca
lanac je tup -> lanac naostriti ili zameniti

% Alat vibrira na neuobi¢ajen nagin

- zatezanje lanca je slabo -> podesiti zatezanje lanca

- lanac je tup -> lanac naostriti ili zameniti

- lanac je pohaban -> zameniti lanac

- zubi testere pokazuju u pogreSnom pravcu -> ponovo
montirati lanac testere sa zubima u korektnom pravcu

ZASTITA OKOLINE

Elektri¢ne alate, baterije, pribora i ambalaze ne

odlazite u kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (&) ée vas podsetiti na to

BUKA /VIBRACIJE

Brezkrtac¢na brezzi¢na krozna

Mereno u skladu sa EN 62841 nivo pritiska zvuka

ovog alata iznosi 83,0 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB) a
ja¢ina zvuka 97,4 dB(A) (nesigurnost K = 1,7 dB), a
vibracija 3,9 m/s? (zbir vektora tri pravca; nesigurnost
K=1,5m/s?

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 62841; on se
moze koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izloZzenosti vibracijama pri
koriSéenju ove alatke za pomenute namene

kori8¢enje alatke u drugadije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno povecati
nivo izloZenosti

vreme kada je alatka isklju€ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno smanijiti nivo
izloZenosti

zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

0534

Zzaga
uvoD

Elektri¢no orodje je namenjeno za Zaganje lesa npr.
lesenih tramov, desk, vej, debel itd. ter za podiranje
dreves; lahko se uporablja za reze vzdolz in po¢ez k
smeri rasti

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Preglejte, ali embalaza vsebuje vse dele, prikazane na
skici 2)
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V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca

e Preberite in shranite navodila za uporabo (3

¢ Posebno pozornost namenite navodilom in
opozorilom o varnosti; €e jih ne boste upostevali,
lahko pride do hudih poskodb

TEHNICNI PODATKI (D)

Nadomestna veriga: 90PX045*
Nadomestni nosilec verige: 124MLEA041

DELI ORODJA (2

Pokrov

Blokirni gumb

Veriga

Nosilec verige

Simbol smeri teka in smeri rezanja
Veriznik

Pritrdilni sornik

Vodilna pre¢ka meca

Svornik za napenjanje verige
Gumb za napenjanje verige

Oljna $oba

Zapiralo oljnega rezervoarja
Minimalno oznako

Indikator stanja akumulatorja
Varnostno stikalo

Sprozilec

Sprozilo povratne zavore (8¢itnik za roke)
Sprednja rocka

Zadnja rocka

Krempljast naslon

Ventilacijske reze

Séitnik za verigo

Obesalnik za shranjevanije (vijaki niso
vkljuéeni v obseg dobave)

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

<Xs<CHOWIQOUZESErXCIOMmMOUOW>>

N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila in tehni¢ne podatke ter si oglejte slike, ki so
priloZzeni temu elektricnemu orodju. Neupostevanje
spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem
udaru, pozaru in/ali hudih poskodbah.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v
prihodnosti morda potrebovali.

Pojem “elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektriénim
pogonom (z elektriénim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetljena delovna podro¢ja lahko
povzrocijo nezgode.

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekoéine, plini in prah. Elektricna orodja



c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektri¢cnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vado pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodije.

ELEKTRICNA VARNOST

Vti¢é mora ustrezati elektri¢ni vti¢nici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenijeni vtici

in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganije elektri¢nega
udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki

in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektriéno orodje povecuje tveganje elektriénega udara.
Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanije ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti€énice tako,
da vlecete za kabel. Zavarujte kabel pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljSek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljSka, primernega za delo na prostem, zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektri¢nega
tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektriénim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in ée ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zascitna ocala. Uporaba osebnih zascitnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade in glusnikov, odvisno od
vrste in uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektri¢no
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, ¢e je elektricno orodje
izklopljeno. PrenaSanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na elektricno
omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodja ali vijaéni kljué. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektriénega orodja, lahko povzro€ita
nezgodo.

Ne precenjujte se in poskrbite za varno stoji$ce in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblaéil ali
nakita. Las in oblagil ne pribliZujte premikajo¢im se
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h)

4)
a)

e)

f)

h)

5)

a)

delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepric¢ajte se,
ali so le-te prikljuéene in, ¢e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete
lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V delcku
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude
poskodbe.

RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

Ne preobremenijujte orodja. Za dolo¢eno delo
uporabljajte elektri¢no orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, €e jo je mogoce izvzeti,

§e preden orodje popravljate, menjujete pribor ali
ga shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjSajo
tveganje za nenamenski zagon orodja.

Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkusSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ¢e
premikajoci se deli orodja delujejo brezhibno in

¢e se ne zatikajo, oziroma, ¢e kak$en del orodja ni
zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
njegovo delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je
potrebno poskodovani del popraviti. Vzrok za stevilne
nezgode so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodijiva.

Elektri¢éna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

Rogéaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe,
Ciste in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine
za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

SKRBNO RAVNANJE Z AKUMULATORSKIMI
NAPRAVAMI IN NJIHOVA UPORABA

Prosimo, da akumulatorske baterije polnite samo

v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na
polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabljate za polnjenje drugih vrst akumulatorskih
baterij.

Za pogon akumulatorskih orodij uporabljajte samo
zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne
poskodbe ali pozar.



c) Kadar akumulatorska baterija ni v orodju, pazite,
da ne pride v stik s kovinskimi predmeti kot so
pisarniSke sponke, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali
ostalimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzro¢ili
stik med obema poloma akumulatorja. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroéi
opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije
pritece tekocina. Izogibajte se stiku z njo.V primeru
nakljuénega stika prizadeto mesto spirajte z vodo.
Ce pride akumulatorska tekoéina v oéi, po spiranju
poiscite tudi zdravniSko pomog. Iztekanje tekocine iz
akumulatorja lahko povzroé&i drazenje koze ali opekline.
Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. PosSkodovane

ali prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzro¢i pozar,
eksplozijo ali tveganje za poSkodbe.

Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vro¢ini nad 130°C lahko povzroéi eksplozijo.
Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi,
Ki je izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce
orodje polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki
so izven dolo¢enega obmogja, lahko pride do poSkodb
akumulatorske baterije, kar pove€a tveganje za pozar.
SERVISIRANJE

Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

Nikdar ne popravljajte poskodovanih
akumulatorskih baterij. Akumulatorske baterije naj
popravlja le proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

e)

f)

6)
a)

VARNOSTNA OPOZORILA ZA VERIZNE ZAGE

SPLOSNA OPOZORILA ZA VERIZNO ZAGO

a) Pazite, da se med delovanjem motorne zage s
kaksnim delom telesa ne dotaknete verige. Pazite,
da ob zagonu motorne Zage veriga ni v stiku z
nobenim predmetom. Ce ste pri uporabi motorne zage
za trenutek nepazljivi, se lahko obleka ali del telesa
zaplete v verigo.

Verizno Zago vedno drzite z desno roko na zadnjem
roc¢aju in z levo roko na sprednjem roc¢aju. Drzanje
verizne Zage v nasprotni drzi poveca tveganje poskodb in
je zato prepovedano.

Motorno Zago drzite samo za izolirane povrsine, ker
lahko pride veriga v stik s skritimi kabli. Ce se veriga
dotakne kabla pod napetostjo, lahko napetost preskoci
tudi na ostale kovinske dele motorne zage, zaradi Cesar
lahko uporabnik dozivi elektri¢ni udar.

Nosite zas¢ito za oci. Priporoéamo tudi zas¢itno
opremo za sluh, glavo, dlani, noge in stopala.
Ustreza zaS¢itna oprema zmanij$a tveganje pred
osebnimi poskodbami, ki jih lahko povzrocijo lete€i
ostanki ali nenameren stik z verizno Zago.

Verizne zage ne upravljajte na drevesu, lestvi,
strehi ali e stojite na nestabilni povrsini. Delovanje
verizne Zage na ta nacin lahko privede do hujsih telesnih
poskodb.

¢

e)
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f) Vedno skrbite za trdno stoji§ée in uporabite verizno
Zago samo, ko stojite na trdni, varni in ravni podlogi.
Zdrsljiva podloga ali nestabilno stojiS¢e, kot npr. na letvi,
s0 lahko vzrok za izgubo ravnoteZja ali izgubo nadzora
nad verizno Zago.
Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, bodite pozorni
na povratni udarec. Ko se sprosti napetost lesenih
vlaken, lahko napeta veja udari upravljavca, da spusti
nadzorovano upravljanje verizne Zzage.
Bodite $e posebej previdni pri rezanju podrastja in
mladih dreves. Tanek material se lahko zaplete v verigo
Zage in vas tako udari ali pa vas spravi iz ravnotezja.
Nosite verizno Zago na sprednjem roc¢aju, ko je
izklopljena in drzite verigo Zage stran od telesa. Pri
transportiranju in pred shranjevanjem na verizno
zago vedno namestite zasc¢itno prekrivalo. Skrbno
ravnanje z verizno Zago zmanjsa verjetnost, da bi se
pomotoma dotaknili delujoCe verige Zage.
Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
ter zamenjavo meéa in verige. Ce veriga ni ustrezno
napeta ali namazana, se lahko zlomi ali pove¢a moznost
povratnega udarca.
Zagaijte samo les. Verizne Zage ne uporabljajte
za katere koli druge namene. Na primer: Zage ne
uporabljajte za rezanje kovine, plastike, zidov ali
drugih gradbenih materialov, ki niso leseni. Uporaba
verizne Zage v nepredvidene namene lahko privede do
nevarne situacije.
Ne poskusajte pozagati drevesa, razen ce se
ne zavedate morebitnih tveganj in nacina, kako
tak$na tveganja prepreciti. Med padanjem drevesa
se lahko upravljavec ali osebe v neposredni blizini tezje
poskodujejo.
Pri odstranjevanju zataknjenega materiala
sledite vsem navodilom, shranjevanje ali
servisiranje motorne zage. Stikalo mora biti
v izklopljenem polozaju in baterijski paket je
odstranjen. Nepri¢akovana sprozitev motorne zage
med odstranjevanjem zataknjenega materiala ali med
servisiranjem lahko privede do resnih telesnih poskodb.
VZROKI IN PREPRECEVANJE POVRATNEGA UDARCA
Povratni udarec lahko nastopi, ko konica vodilne tirnice
zadane ob predmet ali ko se les upogne in se veriga zage
zatakne v rezu.
Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih privede do
nenadne nazaj usmerjene reakcije, kjer vodilna tirnica udari
navzgor in v smer uporabnika.
Zataknitev verige Zage na zgornjem robu vodilne tirnice lahko
tirnico s hitrim gibom udari nazaj v smer uporabnika.
Zaradi katerega koli od navedenih odzivov lahko izgubite
nadzor nad Zago in se posledi¢no lahko teZje osebno
poskodujete. Ne zana$ajte se izkljuéno na varovala,
vgrajena v vaso zago. Kot uporabnik zage se zaganja lotite
postopoma, da boste dano opravilo lahko izvedli brez
morebitnih nesre¢ ali telesnih poskodb.
Povratni sunek nastane zaradi napacne in/ali pomanjkljive
uporabe elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila:
a) Poskrbite, da je vas oprijem trden, s palcema in
ostalimi prsti objemite rocaja verizne Zage. Obe
dlani imejte na zagi in poskrbite za ustrezno telesno
drzo, pri kateri boste lahko vzdrzali povratne sunke.
Upravljavec lahko nadzira sile povratnih sunkov, ¢e se



drzi ustreznih varnostnih ukrepov in ne spusti verizne
Zage.

Ne stegujte se preve¢ in ne Zagajte v visini nad
rameni. Na ta nacin boste preprecili nenameren stik
konice in zagotovili bolj$i nadzor nad verizno zago v
nepri¢akovanih situacijah.

Uporabljajte samo nadomestne vodilne precke in
¢lenke Zage, ki jih je dolo€il proizvajalec. Nepravilne
nadomestne vodilne precke in ¢lenki verige lahko
poskodujejo zago in/ali privedejo do povratnega sunka.
Upostevajte proizvajaléeva navodila za brusenje
in vzdrzevanje verizne zage. Ce zmanjsate vi§ino
merilnika globine, lahko pride do pove¢anih povratnih
sunkov.

c)

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

OSEBNA VARNOST

* Verizne zage ne smejo uporabljati otroci in

mladostniki, razen vajenci nad 16 let pod nadzorom.

Enako velja tudi za osebe, ki niso/so nezadostno

vajene upravljanja z verizno zago. Navodilo za

obratovanje mora biti vedno pri roki. Osebe, ki so

preutrujene ali ki jih ni mogoce telesno obremeniti,

verizne Zage ne smejo uporabljati.

Priporo¢amo, da uporabnika pred prvim zagonom uvede

v delo izku$en strokovnjak na osnovi prakti¢nih primerov

—in sicher gledeuporabe verizne zage in uporabe

zas¢itne opreme; kot prva vaja se naj izvede Zaganje

debel na kozi ali podstavku

Ne dotikajte se rotirajoce se verige zage

Vedno uporabljajte odobreno osebno varovalno opremo

—na ta nacin boste zmanij$ali nevarnost pred osebnimi

poskodbami letecih se delcev in nenamernemu dotiku

verizne zage:

- Varnostna ¢elada v primeru nevarnosti padajocih vej ali
podobnih predmetov

- Zascita za sluh

- Zascitne ocala ali obrazna maska

- Rokavice z za$¢ito za Zaganje

- Hlace z zas¢ito za zaganje

- Varnostni ¢evlji z zas¢ito za zaganije, jeklenimi kapicami
in protizdrsnimi podplati

Verizne Zage na noben naéin ne smete uporabljati v

bliZini oseb, otrok ali zivali

Verizne zage na noben nacin ne smete uporabljati

po uzitju alkohola, drog ali opojnih snovi

Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z orodjem

PO UPORABI

Vedno izklopite orodje in odstranite akumulator

- Ce pustite orodje nenadzorovano

preden ocistite zagozdeni material

pred preverjanjem ali ¢iS¢enjem orodja ali opravljanjem

posegov na njem

po udarcu ob tujek

¢e se zacne orodje nenavadno tresti

Shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu

in izven dosega otrok

- Akumulator hranite lo¢eno od orodja

AKUMULATORJI

PriloZzeni akumulator je delno napolnjen (Ce Zelite

zagotoviti polno zmogljivost akumulatorja, ga pred

prvo uporabo popolnoma napolnite s polnilnikom za

akumulator)
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S tem orodjem lahko uporabljate samo te

akumulatorje in polnilnike

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Polnilnik SKIL: CR1*31****

Ne uporabljajte poskodovanega akumulatorja, ampak ga

zamenjajte

Akumulatorja ne razstavljajte

Orodja/akumulatorja ne izpostavljajte dezju

Dovoljena temperatura okolice (orodje/polnilec/

akumulator):

- pri polnjenju 4...40°C

- pridelu—20...+50°C

- pri skladi$¢enju -20...+50°C

POJASNILO OZNAK NA ORODJU/BATERIJI

(3 Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(4) Baterije lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju
eksplodirajo, zato jih nikoli ne sezigajte

(®) Orodja ne izpostavljajte dezju

(8 Uporabljajte za¢itna o¢ala in zaséito sluha

(7) Shranjujte orodje, polnilec in akumulator v prostoru, kjer
temperatura ne bo presegla 50°C

Ne odstranjujte elektriénega orodja in baterije s hisnimi
odpadki

(9 Pazite, da verizna Zaga ne odskodi, in ne dotikajte se
konice mec¢a

Verizno Zago vedno drzZite z obema rokama

UPORABA

Navodila za sestavljanje (1)

! z orodja odstranite akumulator

pri rokovanju z zagino verigo morate vedno nositi

zascitne rokavice

verizno Zzago odloZite na ravno povrsino

odstranite pokrov A, tako da obrnete blokirni gumb B

v levo

zagino verigo C vlozite v utor, ki poteka okrog me¢a D

verigo namestite na pogonski verizni zobnik F in vodilni

nosilec verige D, tako da se pritrdilni vijak G in vodilne

lamele H prilegajo v utor nosilca verige D

pazite na pravilno smer teka; primerjajte s

simbolom smeri teka E

preverite, ¢e so vsi deli na svojem mestu in drzite me¢ z

verigo v tem polozZaju

vgradite pokrov A, kot kaze slika

¢e je potrebno, nekoliko zavrtite gumb za napenjanje

verige K, da bi tako naravnali sornik za napenjanje

verige J z luknjo mec¢a D

gumb za napenjanje verige K zavrtite tako dale¢, da je

veriga Zage le rahlo napeta

zategnite blokirni gumb B na pritrdiinem sorniku G tako,

da ga zavrtite v desno

Polnjenje akumulatorja

! Preberite varnostna opozorila in navodila,
prilozena polnilniku

Odstranitev/namestitev akumulatorja (2)

Indikator stanja akumulatorja (2)

- pritisnite gumb indikatorja ravni napolnjenosti
akumulatorja P, da prikaZete trenutno raven
napolnjenosti akumulatorja 12a

! ko zaéne utripati najnizja raven indikatorja
akumulatorja po pritisku gumba P (2)b, je
akumulator prazen



! ko zaénejo utripati ravni 2 indikatorja akumulatorja
po pritisku gumba P (2¢, akumulator ni v
dovoljenem razponu delovne temperature

Zas¢ita akumulatorja

Orodje se nenadoma izklopi ali pa ga ni mogoce vklopiti,

kadar

previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in

zazenite znova

temperatura baterije ni v dovoljenem razponu

delovne temperature od -20 do +50 °C --> 2 ravni

indikatorja napolnjenosti akumulatorja za¢nejo utripati,
ko pritisnete gumb P (2b; podakajte, da se akumulator
vrne v dovoljeni razpon delovne temperature
akumulator je skoraj prazen (zascitite ga pred
popolno izpraznitvijo) --> indikator napolnjenosti
akumulatorja prikaze nizko raven napolnjenosti
akumulatorja ali utripajoo nizko raven napolnjenosti
akumulatorja (2)c, ko pritisnete gumb P; napolnite
akumulator

po samodejnem izklopu ne pritiskajte stikala za

vklop/izklop; baterija se lahko poskoduje

Napenjanje zagine verige (13

! z orodja odstranite akumulator

verizno Zzago odloZite na ravno povrsino

preverite, ali leZijo ¢leni verige pravilno v vodilni zarezi

meca D

1. popustite blokirni gumb B, dokler ravno Se ne drzi

nosilca verige na svojem mestu (ne odstranite ga)

2. nosilec verige malo dvignite in

ga drzite v tem poloZzaju
3. gumb za napenjanje verige K zavrtite
navzgor, dokler se najnizji ¢leni ne dvignejo
in KOMAJ dotaknejo dna nosilca verige D
4. zategnite blokirni gumb B tako,
da ga zavrtite v desno
5. sprostite nosilec verige
6. Zagina veriga je pravilno napeta takrat, ko jo
lahko v sredini dvignete za priblizno 4 mm
preverite napetost verige pred pricetkom dela,

po prvih rezih in med zaganjem redno vsakih 10

minut

Se posebej pri novih verigah Zage je na zacetku

potrebno racunati s povecanim razsirjanjem

- Zivljenjska doba verige zage zavisi merodajno od

zadostnega mazanja in pravilne napetosti

verige ne smete napenijati, ko je mo¢no segreta, saj se

po ohladitvi skréi in nato lezi pretesno na me¢u

Mazanje

Zivljenjska doba rezalne mogi verige zage je odvisna od

optimalnega mazanja; zaradi tega se veriga Zage med

ob(gltovanjem avtomatsko maze z oljem preko oljne Sobe

L

verizna zaga pri dobavi ni napolnjena z oljem

za verige; pomembno je, da jo pred uporabo

napolnite z oljem

uporaba verizne Zage brez olja ali ob nivoju olja

pod minimalno oznako povzroéi poskodbe verige

Zage

postavite verizno zago na primerno podlago tako, da

zapiralo oljnega rezervoarja M kaze v smeri navzgor

odvijte zapiralo in napolnite oljni rezervoar z oljem za
verige zag (ni prilozena)

pazite na to, da v oljni rezervoar ne prodre umazanija

ponovno odvijte zapiralo oljnega rezervoarja

1
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pred zagonom in redno med delovanjem

preverjajte raven olja; olje znova dolijte, ko je pod

oznako N

polnjenje zado$¢a za pribl. 15 minut, odvisno od

odmorov in intenzivnosti dela

nikoli ne uporabljajte recikliranega ali odpadnega olja

uporabite samo pripravljeno biorazgradljivo olje

2a verizne Zzage

Vklop/Izklop (5

- orodje vklopite tako, da najprej pritisnete varnostno
stikalo Q in nato Se sprozilec R

- izklopite orodje, tako da sprostite sprozilec R

! ne zavirajte verizne Zage z aktiviranjem
sprednjega $éitnika za roke S (2) (= povratna
zavora)

Povratna zavora

Povratna zavora je zas€itni mehanizem, ki se sprozi

s S¢itnikom za roke S pri verigi Zage, ki udari nazaj ->

veriga se ¢ez kratek ¢as ustavi

Od ¢asa do ¢asa morate izvesti funkcijski test:

- spredniji $¢itnik za roke S potisnite naprej in kratko
vklopite verizno zago -> veriga Zage ne sme zagnati

- da bi sprostili povratno zavoro izpustite sprozilec R in
potegnite spredniji $¢itnik za roke S ponovno nazaj

Upravljanje orodja

- drzite verizno zago vedno z obema rokama (z levo roko

na sprednjem ro¢aju T in z zadnjo roko na zadnjem

ro¢aju U); nikoli ne Zagajte enoro¢no (7)a

verizna zaga mora pred stikom z lesom obratovati

s polno hitrostjo

Preden zac¢nete Zagati, s krempljastim naslonom V

dobro priévrstite Zago na les (Ma

- med Zaganjem uporabljajte krempljasti naslon kot

vzvod (%) 7a

pri Zaganju debelejsih vej ali debel ponovno zagrabite s

krempljastim naslonom na nizji to¢ki. Pri tem potegnite

verizno zago nazaj in s tem sprostite krempljast

naslon in ga nato nizje ponovno nastavite; pri tem ne

odstranjujte verizne Zage iz reza

pri Zaganju ne potiskajte s silo na verigo Zage, temve¢

pustite, da deluje samostojno, in le s krempljastim

naslonom V ustvarite lahno vzvodno silo

uporabljajte verizno Zage le z varnim stojiS¢éem

drzite verizno zago rahlo desno od telesa (7)b

- nikoli ne Zagajte nad ple¢no vigino (7)c

verizne Zage nikoli ne uporabljajte z iztegnjenimi

rokami; ne poskusajte Zagati na teZzko dostopnih mestih

ali tako, da stojite na lestvi 17)d

najboljSe rezultate pri Zaganju boste dosegli, e ne

zmanijSujete hitrosti Zaganja zaradi preobremenitve

bodite previdni na koncu reza; takoj, ko se

verizna zaga ne nahaja vec v rezu, se njena teza

nenadoma spremeni (obstaja nevarnost poskodb

zgornjih in spodnjih delov nog)

verizno zago odstranite iz reza le z delujoco verigo

Zage

Zaganije debel

- podprite deblo tako, da se rez ne zapre in veriga zage
ne stisne

- pred Zaganjem namestite kraj$e kose lesa in jih vpnite

- preprecite dotik s kamni in Zeblji, saj se sledniji lahko

vrzejo navzgor ali pa po$kodujejo verigo Zage oziroma

povzrocijo resne poskodbe pri uporabniku ali osebah,

ki stojijo okoli



! z delujoco verizno zago se ne dotikajte zicnatih
ograj ali tal

- podolzne reze izvajajte posebno skrbno, saj
krempljastega naslona V (2) ne morete uporabljati;
vodite verizno zago v ravnem kotu in tako preprecite
povratni udar zage

- pri Zaganju lesa, vej ali dreves, ki so pod napetostjo,
obstoja pove¢ana nevarnost nezgod; potrebna je
skrajna previdnost (taka dela naj opravijo samo
primerno izSolani strokovnjaki)

DolzZinska razmeritev (razdelitev podrtega drevesa v

segmente)

¢e je mogoce, naj bo deblo podlozeno in podprto z

vejami, tramovi ali klini

pazite na varno podlogo in enakomerno razdelitev

svoje teze na obe nogi

Ce je celotna dolZina debla oprta enakomerno, Zagajte

od zgoraj navzdol (®a

¢e je deblo oprto na eni strani, Zagajte najprej 1/3

premera debla s spodnje strani; nato preostanek od

zgoraj na mestu spodnjega reza (®b

¢e deblo oprto na obeh straneh, Zagajte najprej 1/3

premera debla z zgornje strani; nato 2/3 s spodnje

strani na mestu zgornjega reza (8)c

pri Zaganju na strmini stojte vedno nad deblom

da boste lahko v trenutku “prezaganja” zadrzali popolni

nadzor, morate proti koncu Zaganja nekoliko manj

pritiskati, brez da bi zmanj$ali trdnost prijema na ro¢ajih

verizne Zage

pazite, da se veriga Zage ne dotakne tal

po konéanju reza poc¢akajte na to, da se veriga zage

ustavi, preden odstranite verizno zago

preden greste od drevesa do drevesa, morate vedno

odklopiti motor verizne Zage

Podiranje dreves

! z verizno Zago smete podirati samo drevesa,

katerih premer je manjsi od dolZine meca

zavarujte delovno obmogje; pazite na to, da se

osebe ali Zivali ne zadrZujejo na obmogéju padanja

drevesa

ne poskusajte reSevati stisnjene verige Zage med

delovanjem motorja; za sprostitev stisnjene verige

Zage uporabljajte lesene kline

vselej nosite zas¢itno ¢elado, s katero se

zavarujete pred padajoéimi vejami

PRED PODIRANJEM:

- &e istoCasno prirezuje in podira ve¢ oseb hkrati, naj

bo razmak med ljudmi, ki podirajo in med temi, ki

prirezujejo, najmanj za dvojno visino drevesa, ki se

podira

pri podiranju dreves pazite na to, da osebe ne bodo

izpostavljene nevarnosti, da se ne bodo poskodovali

oskrbovalni vodi in da se ne bodo povzro€ile materialne

Skode (v primeru, da pride do stika drevesa z

oskrbovalnim vodom, morate takoj obvestiti energetsko

podjetje)

pri opravilih zaganja na strmini se mora uporabnik

verizne zage na zemljis¢u nahajati nad drevesom, ki

ga je potrebno podreti, saj se bo drevo najverjetneje

kotalilo ali drselo po strmini navzdol

pred podiranjem nacrtujte in po potrebi uredite pot za

beg (pot za beg naj vodi od pri¢akovane poti padca

posevno nazaj) (9a
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- da bi lahko ocenili smer padanja drevesa, morate pred
podiranjem upostevati naravni nagib drevesa, polozaj
vecjih vej in smer vetra

- z drevesa odstranite umazanijo, kamne, spro§¢eno
lubje, Zeblje, sponke in Zico

POSTOPEK PODIRANJA:

- z Zago vrezite v pravem kotu k smeri padca zarezo
(1-2) z globino 1/3 premera drevesa, kot je prikazano
na sliki ©9b
najprej opravite spodnji vodoravni rez (tako boste
preprecili stiskanje verige zage ali vodilne tirnice pri
postavitvi drugega reza)
nastavite rez za podiranje (3) najmanj 50 mm nad
opravljeno vodoravno zarezo (Zagajte rez za podiranje
paralelno k vodoravnemi zarezi) 19b
rez za podiranje naj bo tako globok, da ostane Se
mosti¢ek (letvica), ki lahko deluje kot te¢aj (ta mosti¢ek
prepreci, da se bo drevo zasukalo in padlo v napa¢no
smer; mosticka ne prezagajte)
pri priblizevanju reza za podiranje k mosti¢ku naj bi
drevo pri¢elo padati
¢e se izkaze, da drevo morebiti ne bo padlo v Zeljeno
smer ali se nagne nazaj in stisne verigo Zage, prekinite
z zaganjem reza in izkljucite verizno zago; vzamite kline
iz lesa, umetne mase ali aluminija ter z njimi odprite rez
in podrite drevo v Zeljeno smer padanja (9c
ko drevo pri€ne padati, odstranite verizno zago iz reza
ter jo izklopite in odlozite; zapustite obmocje nevarnosti
preko nacrtovane poti za beg (pazite na padajoce veje
in na to, da se ne boste spotaknili)

Klestenje

Klestenje je odstranjevanje vej s podrtega drevesa

- pri klesenju sprva izpustite veje, ki so obrnjene navzdol

- najprej odzagajte manjSe veje z enim rezom, kot je
prikazano na sliki

- veje, ki so pod napetostjo, morate zagati od spodaj
navzgor, saj tako preprecite stiskanje verige Zage

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Orodje naj bo vedno &isto (Se posebej prezracevalne

odprtine W (2))

! pred ¢iS€enjem odstranite akumulator iz orodja

- plasti¢no ohi$je verizne zage ocistite z mehko $¢etko
in Cisto krpo (uporaba vode, topil ali polirnih sredstev ni
dovoljena)

- po priblizno eno- do triurni uporabi Zage demontirajte
pokrov, me¢ in verigo ter jih s pomocjo ustrezne $cetke
odistite

- s S¢etko in Cisto krpo odistite veriznik in pritrditev
meca, kakor tudi vso umazanijo, ki se je nabrala pod
pokrovom

- oljno $obo odistite s Cisto krpo

Redno pregleduijte verizno Zago glede na vidne

pomanikljivosti, kakrSne so na primer ohlapna, izveSena

ali poskodovana Zagina veriga, ohlapno pritrjeni in
obrabljeni ali poskodovani sestavni deli Zage

Potrebna popravila ali vzdrzevalna dela opravite pred

uporabo verizne zage

Delovanje samodejnega mazanja zagine verige lahko

preizkusite tako, da Zago vklopite in jo drzite nad



kartonom ali papirjem, ki ste ga polozili na tla; konica naj

bo obrnjena proti papirju

pazite, da se veriga ne bo dotikala tal (upostevajte

varnostno razdaljo 20 cm)

¢e je na papirju vedno vecja sled olja, avtomatika

deluje brezhibno
- ¢e pa na tleh kljub polnemu oljnemu rezervoarju ni

nobene oljne sledi, preberite napotke v poglavju
“ODPRAVLJANJE NAPAK” ali obrnite se na prodajalca

¢ \erizne zage nikoli ne brusite sami. Zamenjajte verizno
Zago ali jo nesite na pooblas€en servis podjetja SKIL,
kjer jo vam bodo nabrusili.

¢ Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektri¢nih orodij

posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o

nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno

delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se

nahaja na www.skil.com)

pred posiljanjem verizne zage brezpogojno

izpraznite oljni rezervoar

e Zavedajte se, da garancija ne vklju€uje poSkodb zaradi
preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede
SKILovih garancijskih pogojev obisc¢ite www.skil.com ali
povprasajte prodajalca)

e Shranjevanje @)

¢e bo verizna Zaga dalj ¢asa uskladi$¢ena, je potrebno

Zagino verigo in me¢ odistiti

pri shranjevanju orodja je treba do konca izprazniti oljni

rezervoar

- pri shranjevanju orodja uporabite varovalo za verigo X

s 2 vijaki (niso vklju€eni v obseg dobave) obesalnik

za shranjevanje Y previdno pritrdite vodoravno na steno

- shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu

in izven dosega otrok

ODPRAVLJANJE NAPAK

¢V naslednjem seznamu navedeni znaki teZzav, mozni
vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne
pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite
na vasega prodajalca ali servisno delavnico)
! v primeru elektriéne ali mehanske okvare takoj
izklopite orodje in odstranite akumulator
% Orodje ne deluje
- sproZena povratna zavora -> §¢itnik za roke S (2)
potegnite nazaj v polozaj
- prazen akumulator -> napolnite akumulator
- vro¢ akumulator -> po¢akajte, da se akumulator ohladi
- notranja napaka -> obrnite se na prodajalca/servisno
delavnico
% Orodje deluje s prekinitvami
- okvara notranjih elektri¢nih povezav -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
- stikalo za vklop/izklop ne deluje -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
% Suha Zagina veriga
- v oljnem rezervoarju ni olja -> dopolnite olje
- zamas$eno odzracevanje v pokrovu oljnega rezervoarja
-> odistite pokrov oljnega rezervoarja
- zamasen izto¢ni oljni kanal -> odistite izto¢ni oljni kanal
% Veriga Zage ne zavira
- okvara povratne zavore -> obrnite se na prodajalca/
servisno delavnico

% Vro&a veriga/tirnica vodila

- v oljnem rezervoariju ni olja -> dopolnite olje
zamaseno odzracevanje v pokrovu oljnega rezervoarja
-> oCistite pokrov oljnega rezervoarja
zamasen izto¢ni oljni kanal -> o€istite izto¢ni oljni kanal
prevelika napetost verige -> nastavite napetost verige

- topa veriga -> naostrite ali zamenjajte verigo
% Nenavadno tresenje orodja
preohlapna napetost verige -> nastavite napetost
verige
topa veriga -> naostrite ali zamenijajte verigo
obrabljena veriga -> zamenjajte verigo
zobje Zzage kazejo v napa¢no smer -> ponovno opravite
montazo zagine verige z zobmi, obrnjenimi v pravo
smer

OKOLJE

¢ Elektricnega orodja, baterije, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o na¢inu spomni
simbol (6)

HRUP / VIBRACIJA

¢ Izmerjeno v skladu s predpisom EN 62841 je raven
zvoc€nega pritiska za to orodje 83,0 dB(A) (netocnost
K =3 dB) in jakosti zvoka 97,4 dB(A) (neto¢nost K =1,7
dB), in vibracija 3,9 m/s? (vektorska vsota treh smeri;
netoénost K = 1,5 m/s?)
* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 6284 1; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razliénih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

! pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrZevanjem orodja in pripadajo¢ih nastavkov, ter
tako, da so vasSe roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

€D

Harjadeta ja juhtmeta kettsaag
SISSEJUHATUS

e Seade on ette ndhtud puidu, nt palkide, laudade, okste
saagimiseks ning puude langetamiseks; seda saab
kasutada saagimiseks kiu suunaga paralleelselt ja
ristuvalt

e To&oriist pole méeldud professionaalseks kasutamiseks

* Kontrollige, kas pakend sisaldab kéiki joonisel (2)
néidatud osi

¢ Kui komplektist puudub mdni osa, votke iihendust
kohaliku edasimlijaga
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Palun lugege kaesolev kasutusjuhend hoolikalt labi
ja hoidke alles (3

Péérake tahelepanu ohutusjuhistele ja hoiatustele;
nende eiramine v6ib pohjustada raskeid vigastusi

TEHNILISED ANDMED (1)

Asenduskett: 90PX045*
Asenduse saelaba: 124MLEA041

SEADME OSAD (2)

<XSs<CHOWIOUZErXCIOTMMOUOD>

Kate

Lukustusnupp

Kett

Saelaba

Kaigu- ja I6ikesuuna siimbol
Keti vedav ratas
Kinnituspolt

Laba juhik

Ketipingutuspolt

Keti pingutusratas

Olidius

Olipaagi kork
Minimaalmargistusest

Aku laetuse astme indikaator
Turvallliti

Paastiklliti
Tagasiloogipidur (kaekaitse)
Eesmine kéepide

Tagumine kéepide
Haardehambad
Ohutusavad

Ketikaitse

Hoidik (kruvid ei kuulu komplekti)

OHUTUS

ULDISED OHUTUSNOUDED ELEKTRILISTE
TOORIISTADE KASUTAMISEL

HOIATUS Lugege koiki hoiatusi, juhiseid, kirjeldusi
ja spetsifikatsioone, mis kédivad tooriistaga kaasas.

Kui koiki allpool loetletud juhiseid ei dnnestu jargida, voite
saada elektril6dgi, voib tekkida tulekahju ja/vdi saada raskelt
vigastada.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks
alles.

Allpool kasutatud moiste “elektriline t66riist” kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

1)

a)

b)

<)

OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

Hoidke to6koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata té6piirkonnad voivad pdhjustada dnnetusi.
Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud sttidata.

Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tdhelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.
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2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

ELEKTRIOHUTUS

Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.
Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrilé6gi risk suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrild6gi
saamise risk suurem.

Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenahtud
otstarbel seadme kandmiseks, lilesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast véljatdombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
lilkuvate osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud
toitejuhtmed suurendavad elektril6dgi saamise riski.
Kui tootate elektrilise toériistaga vabas 6hus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,

mida on lubatud kasutada ka valistingimustes.
Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektril66gi saamise riski.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viéltimatu, kasutage maandusega
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

INIMESTE TURVALISUS

Olge tiahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga to6tades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine — séltuvalt elektrilise tdoriista tlbist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

Viéltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
tuhendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline t6oriist on vilja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise todriista kandmisel sérme lUlitil voi Ghendate
vooluvorku sisselilitatud seadme, voivad tagajérjeks olla
onnetused.

Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa killjes olev reguleerimis- v6i mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne té6asend

ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge,

et need oleksid seadmega lihendatud ja et neid
kasutataks 6igesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust p&hjustatud ohte.



h)

4)

a)

e)

f)

h)

5)

a)

¢

Arge muutuge toéoriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja érge eirake ohutusndudeid. Hooletus
vOib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid
vigastusi.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist téoriista.
Sobiva elektrilise todriistaga todtate paremini ja
turvalisemalt ettenahtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline tdoriist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja valja Itlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi
eemaldage seadmest aku, kui on eemaldatav,

enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist

ja seadme arapanekut. See ettevaatusabinéu valdib
seadme tahtmatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi todriistu lastele
kittesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne v6i pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kaes kujutavad
elektrilised tooriistad ohtu.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute

eest korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki vo6i sel
madral kahjustatud, et voiksid méjutada seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tddriistad.

Hoidke lI6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist toériista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele.
Arvestage seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste todriistade kasutamine mitte
ettenédhtud otstarbel vib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana olist ja maardeainetest.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei luba tédriista
ohutult késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli
all hoida.

AKUTOORIISTADE HOOLIKAS KASITSEMINE JA
KASUTAMINE

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tulpi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

Kasutage elektrilistes tédriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest,
mis voivad kontaktid omavahel lihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva lihise tagajarjeks voivad olla
pdletused véi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vélja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pddrduge lisaks arsti poole. Véljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

e)

f)

6)
a)

Arge kasutage akut ega téériista, mis on kahjustada
saanud v6i mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud véivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.
Kaitske akut ja elektrilist téériista leekide ja

véga korgete temperatuuride eest. Kokkupuude
leekidega vdi lle 130°C temperatuuriga voib pohjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge

laadige akut véljaspool juhistes méaratletud
temperatuurivahemikku. Néuetele mittevastav
laadimine voi laadimine valjaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

Arge kunagi kdidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kaidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse tdotajad.

OHUTUSNOUDED KETTSAAGIDE KASUTAMISEL

ULDISED OHUTUSNOUDED KETTSAE KASUTAMISEL

a)

c)

e)

f)

h)

Kui saag to6tab, hoidke kodik kehaosad saeketist
eemal. Enne kettsae kaivitamist veenduge, et see
ei puutu hetkel vastu monda muud eset. Hetkeline
tahelepanematus kettsae kasutamise ajal vib
pohjustada riiete v6i keha kokkupuute saeketiga.
Hoidke kettsaagi parema kdega tagakaepidemest
ja vasaku kdega esikdepidemest. Kettsae hoidmine
mones teises td6asendis suurendab vigastuste ohtu ja
on keelatud.

Hoidke elektritoériista ainult isoleeritud
haardepinnast, kuna kettsaag v6ib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Kui saekett puutub kokku voolu
all oleva juhtmega, voivad kettsae metallosad samuti
voolu alla sattuda ning kasutajale elektrilé6gi pdhjustada.
Kandke kaitseprille. Soovitatav on kasutada
taiendavaid kaitsevahendeid kuulmise, pea,

kéte, jalgade ja jalalabade kaitsmiseks. Piisavad
kaitsevahendid vahendavad lenduvast prahist voi
juhuslikust sae ketiga kokkupuutest tulenevaid vigastusi.
Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, katusel
ega muus ebastabiilse toetusega kohas. Kettsae
selline kasutamine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.
Olge kogu aeg stabiilses asendis ja kasutage
kettsaagi vaid siis, kui seisate tugeval, stabiilsel ja
siledal aluspinnal. Libeda voi ebastabiilse pinna korral
voite redelil seistes kaotada tasakaalu ja sellega ka
kontrolli seadme tle.

Olge pinge all oleva oksa I6ikamisel ettevaatlik
tagasiporkumise suhtes. Puidukiududes oleva

pinge vabanemisel voib koormuse all olev oks tabada
operaatorit ja/voi lila kettsae kontrolli alt vélja.

Eriti ettevaatlik olge noorte puude ja peenikeste
okste saagimisel. Peenikesed oksad voivad saeketti
kinni jadda ja seadme kasutaja suunas paiskuda voi
seadme kasutaja tasakaalust valja viia.

Kandke viljaliilitatud kettsaagi eesmisest
kaepidemest, saekett peab olema suunatud Teie
kehast eemale. Kettsae transportimisel ja hoidmisel



tommake alati peale kaitsekate. Saeketi hoolikas
késitsemine véhendab liikuva saeketiga juhusliku
kokkupuute toenéosust.
Jargige maarimise, keti pingutamise ja juhtplaadi
ja keti vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud
voi méaritud kettsaag voib kas katki minna voi keti
tagasiviskumise ohtu suurendada.
Laigake vaid puitu. Arge kasutage kettsaagi
eesmadrkidel, milleks see pole ette ndhtud. Néiteks:
arge kasutage kettsaagi metalli, plastiku, miiritise
ega mittepuidust ehitusmaterjalide I6ikamiseks.
Kettsae kasutamine muudeks toiminguteks kui ette
nahtud, voib pohjustada ohtliku olukorra.
Arge piiiidke puud langetada enne kui teate riske
ja oskate neid &ra hoida. Puu langetamisel voivad
operaator voi kdrvalseisjad tdsiselt viga saada.
m) Jérgige kinnikiilunud materjali eemaldamisel
ja kettsae hoiule panekul voi hooldamisel koiki
juhiseid. Veenduge, et liiliti oleks véljaliilitatud
asendis ja aku eemaldatud. Kettsae ootamatu
kaivitumine kinnikiilunud materjali eemaldamisel
voi seadme hooldamisel vdib pohjustada raskeid
kehavigastusi.
TAGASILOOGI POHJUSED JA VALTIMINE
Tagasilodk voib esineda juhul, kui juhtsiini ots puutub
kokku mingi esemega voi kui detail kohalt nihkub ja saekett
loikejalge kinni kiildub.
Siini otsaga kokkupude voib moningatel juhtudel pohjustada
sae ootamatu liilkumise taha, mille tagajarjeks on juhtsiini
paiskumine lles seadme kasutaja suunas.
Saeketi kinnijadmise tottu juhtsiini Glemise serva kiilge voib
siin akitselt kasutaja poole paiskuda.
Méblemad reaktsioonid vdivad viia sae (le kontrolli
kadumiseni, mis v&ib pdhjustada raskeid kehavigastusi. Arge
lootke vaid sae sisse ehitatud ohutusseadistele. Kettsae
kasutajana peaksite votma erinevaid samme, et hoida oma
16iket66d vabad dnnetusjuhtumitest ja vigastustest.
Tagasilodk on kettsae vale voi ebadige kasutuse
tagajarg. Tagasilooki saab sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega &ra hoida:
a) Sailitage tugev haare, nii et teie poidlad ja sormed
haaravad kettsae kdepidemetest, molemad kded
sael, ning seadke oma keha ja késivars nii, et see
voimaldaks tagasil66gi joudu takistada. Kaitaja saab
nduetekohaste ettevaatusabindudega tagasil6dgi jdudu
kontrollida; &rge laske kettsaest lahti.
Arge kiilinitage liiga kaugele ega I6igake kdrgemalt
kui 6la kérguselt. See aitab véltida tahtmatut otsa
kokkupuudet ning véimaldab ootamatutes olukordades
kettsaage paremini kontrollida.
Kasutage ainult tootja mééaratud asendusjuhikuid
ja saekette. Valed asendusjuhikud ja saeketid voivad
pohjustada keti purunemist ja/voi tagasilooki.
Jargige saeketi puhul tootja teritamis- ja
hooldusjuhiseid. Stigavusmdddiku kérguse
vahendamine vdib pdhjustada suuremat tagasildoki.

b)

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

INIMESTE TURVALISUS

* Kettsaagi ei tohi kasutada lapsed ja noorukid, erand
on lubatud Ule 16-aastaste praktikantide puhul, kes
tootavad taiskasvanute jarelevalve all. Sama kehtib
isikute kohta, kes ei ole kettsae kasitsemisega (piisavalt) 1
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kursis. Kasutusjuhend peab olema alati seadme juures.
Ulevasinud voi fuusiliselt norgad inimesed ei tohi
kettsaagi kasutada.

e Soovitav on, et enne seadme esmakordset kasutamist
instrueeriks kogenud spetsialist seadme kasutajat
kettsae kasitsemise ja kaitseseadiste kasutamise osas
praktiliste néidete najal; kdigepealt tuleks harjutada
palkide saagimist saepingil voi alusel

* Arge puudutage liikuvat ketti

* Kasutage alati heakskiidetud isikukaitsevahendeid, see
vahendab |6ikematerjali viskamisest ja juhuslikust saeketi
puudutamisest tulenevate vigastuste ohtu:

- kaitsekiiver, kui esineb kukkuvate okste oht voi muud
sarnast

- kuulmiskaitse

- kaitseprillid voi ndomask

- I6ikekindlad kindad

- I6ikekindlad puksid

- l6ikekindlad saapad, terasnina ja libisemiskindlate

_taldadega

¢ Arge kasutage kettsaagi inimeste ega loomade
laheduses

« Arge kasutage kettsaagi kui olete tarbinud alkoholi,
narkootilisi aineid v6i uimastava téimega ravimeid

¢ Kindlustage, et lapsed ei mangiks seadmega

PARAST KASUTAMIST

e Lulitage t66riist alati valja ja eemaldage aku
- kui jatate seadme jarelvalveta
- enne ummistuste eemaldamist
- enne seadme kontrollimist, puhastamist v6i hooldamist
- pérast voorkeha tabamist
- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima

* Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult
- hoiustage akukomplekti tdriistast eraldi

AKUD

* Kaasasolev aku on osaliselt laetud (aku taisjoudluse
tagamiseks laadige aku enne elektrilise todriista esimest
kasutamist akulaadijas korralikult tais)

* Kasutage selle tooriistaga ainult jargmiseid akusid
ja laadijaid
- SKILi aku: BR1*31****

- SKILi laadija: CR1*31****

* Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need
vélja

*  Arge vétke akut lahti

e Arge jatke todriista/akut vihma kéatte

¢ Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur (t66riista/
laadijat/akut):

- laadimisel 4...40°C
- té6tamisel -20...+50°C
- séilitamisel -20...+50°C

TOORIISTAL/AKUL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(3 Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(@) Tulle visatud akud plahvatavad, seepérast ei tohi akut
mingil pohjusel pdletada

® Avrge jatke tooriista vinma ktte

(®) Kandke kaitseprille ja kérvaklappe

(@ Hoidke toériista/laadijat/akut toatemperatuuril vahemikus
0° kuni 50°C

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elekrilisi
tooriistu ja patareisid &ra koos olmejéatmetega

(@ Hoiduge kettsae tagasildégist ja véltige kokkupuudet
juhtplaadi otsaga

Alati kasitsege kettsaagi kahe kdega



KASUTAMINE

Paigaldusjuhised (1)
eemaldage aku seadmist
saeketi kdsitsemisel tuleb alati kanda
kaitsekindaid
asetage kettsaag tasasele pinnale
eemaldage kate A, keerates lukustusnuppu B
vastupéeva
asetage saekett C saelaba D juhtsoonde
paigaldage kett ajami ketirattale F ja ajami saelabale
D, nii et kinnituspolt G ja juhtkiilud H liiguvad saelaba
kiilusoonele D
veenduge, et liikumissuund oleks 6ige; vorrelge
ketti lilkumissuuna siimboliga E
kontrollige, kas kdik osad on kindlalt paigas ja kas laba
koos ketiga selles asendis pusib
paigaldage kate A vastavalt joonisele
vajaduse korral keerake keti pingutusratast K veidi, et
pingutuspolti J saelaba D avas vélja rihtida
keerake keti pingutusratast K nii palju, et saekett oleks
vaid kergelt pingutatud
pingutage lukustusnuppu B kinnituspoldil G, keerates
seda paripaeva
Aku laadimine
! lugege laadijaga kaasasolevaid ohutushoiatusi ja
juhiseid
Aku eemaldamine/paigaldamine (2)
Aku laetuse astme naidik (12)
- vajutage aku taitetaseme nuppu P, et kuvada praegune
aku téitetase 12a
! kui aku laetuse indikaatori madalaim tase hakkab
vilkuma, vajutades nupuke P (2b, on aku tiihi
! kui 2 tasemed aku laetuse indikaatoril hakkavad
vilkuma, vajutades nupule P (2)c, ei ole aku selle
lubatud té6temperatuuri vahemikus
Aku kaitse
Tooriist lUlitatakse jarsku vélja voi takistatakse selle
sisselulitamist, kui
- koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja
taaskaivitage
Aku temperatuur ei ole lubatud té6temperatuuri
vahemikus -20 kuni +50 °C --> 2 aku laetuse taseme
indikaatorid hakkavad vilkuma, kui vajutatakse nuppu P
(12b; oodake, kuni aku naaseb lubatud téétemperatuuri
vahemikku
aku on peaaegu tiihi (et kaitsta taieliku
tihjenemise eest) --> madal akutase voi vilkuv madal
akutase (2c kuvatakse aku laetuse astme indikaatoril,
vajutades nupule P; laadige akut
arge vajutage enam liilitile (sisse/valja), kui
tooriist on end automaatselt vilja lilitanud, sest
see voib akut kahjustada
Saeketi pingutamine (3)
! eemaldage aku seadmist
- asetage kettsaag tasasele pinnale
- kontrollige, kas keti tihvtid asuvad digesti saelaba D
juhtavas
1. Iddvendage lukustusnuppu B, kuni see hoiab
lintsalt saelaba omal kohal (d&rge eemaldage)
2. tostke saelaba veidi ja hoidke selles asendis
3. keerake keti pingutusratast K ulespoole,
kuni keti kbige alumised lulid tulevad ules
ja VAID puudutavad saelaba allosa D
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4. pingutage lukustusnuppu B,
keerates seda paripaeva
5. vabastage saelaba
6. saekett on digesti pingutatud, kui seda saab
keskelt umbes 4 mm vérra Ules tosta

ketipinget tuleb kontrollida enne saagimise

alustamist, parast esimesi 16ikeid ja saagimise ajal

regulaarselt iga 10 minuti tagant

just uute saekettide puhul vGib kett alguses olla liig lotv

saeketi kasutusiga soltub piisavast olitusest ja digest

pingest

tugevalt kuumenenud saeketti ei tohi pingutada, kuna

parast jahtumist tombub saekett kokku ja jaab liiga

tihedalt vastu saelaba

Mééarimine

Saeketi kasutusiga ja I6ikevdimsus soltub piisavast

maarimisest; seetottu méaaritakse saeketti tdotamise ajal

olidiitisi L (2) kaudu ketioliga automaatselt

tarnimisel ei ole kettsae olipaak oliga taidetud;

enne seadme kasutuselevottu tuleb paak taita

oliga

kettsae kasutamine ilma ketiolita v6i juhul, kui

olitase langeb allapoole miinimumi, kahjustab

kettsaagi

asetage kettsaag, olipaagikork M llespoole, sobivale

aluspinnale

keerake kork lahti ja taitke olipaak ketioliga (ei kuulu

komplekti)

- jalgige, et olipaaki ei satu mustust

keerake olipaagi kork uuesti kiilge ja sulgege

kontrollige olitaset enne kaivitamist ja t66 ajal

regulaarselt; lisage 6li, kui tase on allpool naidikut

N

Uhest paagitaiest jatkub ca 15 minutiks, soltuvalt

pausidest ja t66 intensiivsusest

imbertdddeldud voi vanaoli kasutamine on keelatud

! kasutage ainult kergesti biolagunevat kettsae 6li

Sisse/vélja (5

- tooriista sisselulitamisel vajutage kdigepealt
ohutuslilitile Q ja seejérel tommake lukklilitit R

- seadme vdljalllitamiseks vabastage luliti R

! pérast saagimist ei tohi kettsaagi eesmisele
kaekaitsele S (2) vajutamisega kinni hdida (=
tagasil66gipidur)

Tagasil6ogipidur

Tagasilodgipidur on kaitseseadis, mis aktiveeritakse

tagasilédva seadme puhul eesmise kéekaitse S kaudu ->

kett seiskub lUhikese aja jooksul

Aeg-ajalt kontrollige té6korrasolekut:

- selleks likake eesmine kéekaitse S ette ja lilitage
kettsaag korraks sisse -> kett ei tohi likuma hakata

- ketipiduri vabastamiseks vabastage paastik R ja
tdommake eesmine kaekaitse S tagasi

Seadme kasutamine

- hoidke kettsaagi alati kindlalt molema ké&ega nii, et
vasak kési hdiab kinni esikéepidemest T ja parem kasi
tagakaepidemest U; drge kunagi kasutage saagimiseks
ainult Gihte katt (9a

! kett peab enne puiduga kokkupuutumist taiel
kiirusel jooksma

- enne saagimise alustamist kinnitage saag
haardehammaste V abil puidu kilge, nagu on naidatud
joonisel (Ma



saagimise ajal kasutage kuUniskinnitust hoovana (%)
(Da

tugevamate okste voi puutlivede saagimisel asetage
kudniskinnitus madalamale punktile; selleks tommake
kettsaag tagasi, vabastage kuniskinnitus ja asetage
see madalamale; seejuures &rge eemaldage saagi
|6ikejoonelt

arge rakendage saagimisel saeketile joudu, vaid laske
saeketil td6tada, tekitades kitiniskinnituse V kaudu
kerget hoovasurvet

kettsaega todtades vottes stabiilne asend

hoidke kettsaagi enda kehast pisut paremal i9)b

arge kunagi saagige olajoonest korgemal (i79)c

arge todtage kettsaega sirgete kétega; arge pulidke
saagida raskesti ligipaésetavates kohtades ega redelil
@d

parim saagimistulemus saavutatakse siis, kui keti
liikumiskiirus tlekoormuse tottu ei alane

ettevaatust saagimise lopetamisel; niipea kui
materjal on ldbi saetud, muutub ootamatult
tasakaal (tekib jalgade vigastamise oht)
eemaldage saag l6ikejoonelt siis, kui saekett veel
liigub

Palkide saagimine

- asetage palk joonisel naidatud viisil ja toestage see nii,
et loige ei sulgu

llhemad palgid seadke enne saagimist oigesse
asendisse ja kinnitage

valtige kokkupuudet kivide ja naeltega, sest need
voivad eemale paiskuda, kahjustada saeketti voi
vigastada raskelt seadme kasutajat voi laheduses
viibivaid inimesi

arge puudutage té6tava saega traataedu ega
maapinda

eriti ettevaatlik tuleb olla pikildigete puhul, kuna sel
juhul ei saa kasutada kutiniskinnitust V (2); et véltida
sae tagasildogi ohtu, tuleb saag asetada tdddeldavale
materjalile vdimalikult lameda nurga all

pinge all oleva puidu, okste voi puude saagimine

on ohtlik; noutav on Ulim ettevaatus (taolisi t6id
véivad labi viia vaid vastava kvalifiktsiooniga
spetsialistid)

Puutiive tiikeldamine (langetatud puu saagimist
tukkideks)

- vdimaluse korral tuleks puutiivi okste, prusside voi
kiilude abil toestada

veenduge oma stabiilses asendis ja toetuge kindlalt
molemale jalale

kui puutiivi lebab kogu pikkuses Uhtlaselt maas, nagu
joonisel kujutatud, tuleb saagida suunaga ilalt alla (®a
kui tivi toetub Uhele otsale, nagu joonisel kujutatud,
tehke tlivesse alguses altpoolt 1/3 labimoodu ulatuses
sisselbige, seejarel saagige Ulalt vastu, kuni tlvi on I&bi
saetud (9b

kui tiivi toetub molemale otsale, nagu joonisel
kujutatud, tehke tlivesse alguses Ulaltpoolt 1/3
labimoodu ulatuses sisseldige, seejérel saagige alt 2/3
labimoodu ulatuses vastu (8c

nolvakul saagimisel, seiske alati puuttivest Ulalpool

et séilitada tlve labisaagimise hetkel taielikku
kontrolli, véhendage veidi enne I5ike lopetamist saele
avaldatavat survet, ilma et haaret kdepidemetest
lodvendaksite
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! jalgige, et saekett ei puutu kokku maapinnaga

- enne kettsae eemaldamist |6ikejaljest oodake, kuni
saekett on taielikult seiskunud

- enne teise puu juurde likumist lilitage kettsae mootor
alati valja

e Puude langetamine

kettsaega tohib langetada vaid puid, mille tiive
labimoot on vdiksem kui laba pikkus

piirake toopiirkond dra; veenduge, et puu
langemispiirkonnas ei ole inimesi ega loomi

arge kunagi iiritage vabastada kinnikiildunud
saagi, kui mootor téétab; kasutage saeketi
vabastamiseks puidust kiile

kandke alati kiivrit, et kaitsta end langevate okste
eest

ENNE PUU LANGETAMIST:

kui puude saagijaid ja langetajaid on kaks vdi rohkem,
peab vahekaugus langetavate ja saagivate isikute vahel
olema vahemalt kaks korda nii suur nagu langetatava
puu korgus

puude langetamisel tuleb veenduda, et ohtu ei seataks
teisi inimesi, et langetatav puu ei tabaks elektrijuhtmeid
ja et ei tekitataks materiaalset kahju (kui puu puutub
kokku elektrijuhtmega, tuleb sellest viivitamata
teavitada energiavarustusettevotet)

nolvakul teostatavate saagimistédde korral peab
kettsae kasutaja asetsema langetatavast puust
korgemal, sest puu hakkab parast langetamist iimselt
nolvakust alla rulluma véi libisema

enne puu langetamist tuleks kavandada ja vajadusel
vabaks teha taganemistee (taganemistee peaks puu
oodatava langemisjoonega vorreldes kulgema otse
taha) 9a

- enne langetamist tuleb puu langemissuuna
hindamiseks arvesse vétta puu kallet, suuremate okste
asendit ja tuule suunda

- puu kuljest tuleb eemaldada mustus, kivid, lahtised
kooretiikid, naelad, klambrid ja traat

PUU LANGETAMISE PROTSEDUUR:

- tehke langemise suunaga taisnurga all kolmnurke
sisseldige (1 - 2) siigavusega 1/3 puu labim&ddust
joonisel kujutatud viisil G9b

- kdigepealt tehke alumine horisontaalne sisseloige (see
hoiab &ra saeketi voi juhtsiini kinnikiildumise teise 16ike
tegemisel)

- tehke langetav 16ige (3) vahemalt 50 mm
horisontaalsest sisseldikest kdrgemal (tehke langetav
I5ige paralleelselt horisontaalse sisselbikega) 19b

- tehke langetav I16ige Uksnes nii stigav, et labi saagimata
jaab veel vaid kitsas riba (riba hoiab &ra puu pééramise
ja valesse suunda langemise; arge saagige riba labi)

- kui tivi on juba peaaegu labi I6igatud, peaks puu

hakkama langema

kui ilmneb, et puu ei lange soovitud suunas vdi kaldub
tagasi ja saekett kiildub kinni, katkestage langetav
16ige ning |6ike avamiseks ja puu suunamiseks
soovitud langemisjoonele kasutage puidust, plastist voi
alumiiniumist kiile (9¢c

kui puu hakkab langema, eemaldage kettsaag

16ikest, lulitage vélja, pange kaest ara ja lahkuge
ohupiirkonnast kavandatud taganemistee kaudu
(pdorake tahelepanu allakukkuvatele okstele ja arge
komistage)



Laasimine

Laasimise all moeldakse langetatud puult okste

eemaldamist

- laasimisel jatke suuremad allapoole suunatud oksad,
mis puud toetavad, alguses alles

- vaiksemad oksad saagige vastavalt joonisele maha
Uhe 16ikega

- pinge all olevaid oksi tuleks saagida suunaga alt ules,
et véltida sae kinnikiildumist

HOOLDUS/TEENINDUS

Todriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks

ggidke tO0riist alati puhtana (eriti ventilatsiooniavad W
)

! enne puhastamist eemaldage t6oriistast aku

- puhastage kettsae plastkorpust pehme harja ja puhta
lapiga (vett, lahusteid ja poleerimisvahendeid ei tohi
kasutada)

- pérast 1- kuni 3-tunnilist tédaega votke maha kate, laba
ja kett ning puhastage harja abil

- katte alla ja4valt alalt, keti vedavalt rattalt ja
labakinnituselt eemaldage harja ja puhta lapiga abil
sinna kinnitunud mustus

- puhta lapiga puhastage oliduts

Kontrollige regulaarselt, ega kettsael ei ole silmnéhtavaid

kahjustusi nagu lahtine voi kahjustatud saekett, lodvad

kinnitused voi kulunud ja kahjustatud osad

Vajalikud parandus- ja hooldustddd tuleb teostada enne

kettsae kasutuselevottu

Keti automaatse olituse funktsiooni saab kontrollida,

lilitades sae sisse ja hoides selle otsa maapinnal asuva

paberi voi papi kohal

arge puudutage saeketiga maapinda (vahemaa

maapinnani peab olema 20 cm)

kui pinnale tekib suurenev olijélg, t66tab

ketiméardesusteem korralikult

kui vaatamata tais olipaagile olijalge ei teki, lugege

punkti “TORKEOTSING” v&i vétke ihendust

mugiesindaja

arge teritage kettsaage kunagi ise. vahetage kettsaag

valja voi laske seda professionaalselt teritada SKIL-i

tookojas.

Tooriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui

tooriist sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta

parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remonditdokojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale vdi lahimasse SKILI
lepingulisse tookotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

! enne kettsaagide saatmist t66kotta tiihjendage
palun tingimata olipaak

Arvestage sellega, et garantii ei hdlma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest kasitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta

vaadake veebilehelt www.skil.com v6i kisige kohalikult

muitgiesindajalt)

Hoiustamine @)

- kui Te kettsaagi pikemat aega ei kasuta, eemaldage
saekett ja saelaba

- kui hoiate seadet, tuleb olipaak taielikult tihjendada

- t6driista hoiustamisel paigaldage ketikaitse X

- kinnitage hoidik horisontaalseltY 2 kruviga seina kilge
(kruvid ei kuulu komplekti)
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- hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult

TORKEOTSING

Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,

voimalikud pdhjused ja lahendused (kui jargnevad

lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke

Uhendust edasimuUja voi tookojaga)

! seadme elektrilise voi mehhaanilise héire korral
lulitage seade viivitamata vilja ja eemaldage aku

Seade ei t66ta

- tagasil6dgipidur on aktiveerunud -> tommake kéekaitse
S (2) tagasi asendisse

- tuhi aku -> laadige akut

- kuum aku -> laske akul jahtuda

- sisemine viga -> vOtke Uhendust miigiesindaja/
remondité6kojaga

Tooriist tootab katkendlikult

- sisemine juhtmestik on vigane -> votke (ihendust
muugiesindaja/remonditdkojaga

- sisse-/véljalllituslliti on vigane -> votke ihendust
muugiesindaja/remonditddkojaga

Saekett on kuiv

- Olipaagis ei ole dli -> lisage oli

6lipaagikorgi ohutusava on ummistunud -> puhastage

6Glipaagikorki

- 0Oli valjavoolukanal on ummistunud -> puhastage oli
valjavoolukanal

Saekett ei seisku

- tagasil66gipidur on defektne -> vétke Gihendust
muugiesindaja/remonditdkojaga

Saekett/juhtsiin on kuum

- Olipaagis ei ole dli -> lisage oli

6lipaagikorgi ohutusava on ummistunud -> puhastage

6Olipaagikorki

- 0Oli valjavoolukanal on ummistunud -> puhastage oli

valjavoolukanal

ketipinge on liiga suur -> reguleerige ketipinget

- kett on niiri -> teritage ketti voi vahetage kett valja

% Tooriist vibreerib ebanormaalselt

- ketipinge on ebapiisav -> reguleerige ketipinget

- kett on niiri -> teritage ketti voi vahetage kett valja

- kett on kulunud -> vahetage kett vélja

- saehambad naitavad valesse suunda -> paigaldage
saekett uuesti, nii et hambad néitaksid digesse suunda

KESKKOND

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, patareisid, lisatarvikuid ja pakendeid ara
koos olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile siimbol (6)

MURA / VIBRATSIOON

Vastavalt kooskdlas normiga EN 62841 |abi viidud
modtmistele on tdoriista helirdhk 83,0 dB(A)



(mo6dtemaaramatus K = 3 dB) ja helitugevus 97,4
dB(A) (mddtemaaramatus K = 1,7 dB), ja vibratsioon
3,9 m/s? (kolme telje vektorsumma; méotemadramatus
K =1,5m/s?

* Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada tédriistade vordlemiseks ja tdoriista
kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks
- t6driista kasutamisel muudeks rakendusteks voi

teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon markimisvaarselt suureneda
- ajal, kui tooriist on valjalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon méarkimisvaarselt vaheneda

enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage

tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma

kéed soojad ja tagage sujuv téokorraldus

@

Bezsuku bezvadu kédes
motorzagis

IEVADS

* Elektroinstruments ir paredzéts koksnes, pieméram,
koka balku, d&lu, zaru, stumbru u.c. zagésanai, ka art
koku gasanai; to var lietot zageésanai ka paraléli koka
Skiedram, ta ar1 perpendikulari tam

« Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lieto$anai

e Parbaudiet vai iepakojums satur visas dalas, ka tas
paradits Ziméjuma (2)

¢ Jakada no plaveja dalam trukst vai ir bojata, ludzu,
sazinieties ar savu izplatitaju

* lzlasiet un saglabajiet o pamacibu 3

* Stingri ieverojiet drosibas instrukcijas un bridinoSos
noradijumus, jo pretéja gadijuma jus riskejat gut
smagu savainojumu

TEHNISKIE PARAMETRI (1)

Nomainas kéde: 90PX045*
Nomainas kédes turétajs: 124MLEA041

INSTRUMENTA ELEMENTI (2)

Parsedzoso plaksni

FikséSanas poga

Kede

Kédes turétajs

Kédes kustibas virziena un zagésanas
virziena apziméjums

Piedzigas zobritenis

Stiprinajuma bulta

Vadotnes fiksgjosais izcilnis

Kédes spriegos$anas tapa

Rokturis kédes spriego$anai

Ellas izpludes atvere

Ellas tvertnes vacigs

Minimala atzimes

Akumulatora uzlades pakapes indikators
Drosibas slédzis

leslégSanas slédzis

Atsitiena bremzes aktivé$anas svira (roku aizsargs)

0534

moow>»

mMIOUZESErX<«ToOmm

Priek$éjais rokturis

Aizmuguréjais rokturis

Sakeres zobi

Ventilacijas atveres

Kédes aizsargs

Uzglabasanas statni (skruves netiek piegadatas)

DROSIBA

VISPI:\REJIE NOTEIKUMI ELEKTROINSTRUMENTU
DROSAI LIETOSANAI

<xs<cH

FN BRIDINAJUMS lepazistieties ar visiem &1
elektroinstrumenta drosas lieto§anas noteikumiem,
noradijumiem, atteliem un specifikacijam. Visu turpmak
sniegto noradijumu neizpildes rezultata lietotajs var ciest no
elektro$oka, var izvérsties ugunsnelaime un/vai rasties smagi
ievainojumi.

Saglabajiet visus noteikumus un noradijumus
turpmakai atsaucei.

Noteikumos minétais termins "elektroinstruments” nozime
ar stravu darbinamu (ar vadu aprikotu) vai ar akumulatoru
darbinamu (bezvadu) elektroinstrumentu.

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu
vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdeg8anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksSas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzemejuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaks$a, kas piemeérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazeméetiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklustot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriskajam triecienam.
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)
a)

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju.
Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

PERSONISKA DROSIBA

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmeér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,

ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai
skriivjatslégas. Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas
instrumenta ieslég$anas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un
centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzeétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba

laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsuikSanas vai savaksanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzstk8anu vai savakSanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.
Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba
un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas
principus. Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes
dalas var gut nopietnu savainojumu.
ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un dros$ak pie nominalas slodzes.
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Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzeéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontét.

Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulé$anas
vai darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi
iespéjams samazinat elektroinstrumenta nejausas
ieslégsanas risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudeét cilveku
veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un

to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav iespilétas, vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata, vai katra
no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto
uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu
savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remontu darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez
tam janem vera ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.
Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no ellas
un smervielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé
efektivi rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzeétas situacijas.

AKUMULATORA ELEKTROINSTRUMENTU
LIETOSANA

Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades
ierici, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma.
Katra uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa
akumulatoram, un méginajums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices un/
vai akumulatora aizdegSanas.

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi instrumenta
razotajfirma. Cita tipa akumulatoru lieto§ana var novest
pie elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdeg$anas.
Laika, kad akumulators ir atvienots no
elektroinstrumenta, nepielaujiet, lai ta kontakti
saskartos ar saspraudem, monétam, atslegam,
naglam, skruvém vai citiem nelieliem metala
priek§metiem, kas vareétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var izsaukt ta
aizdegS$anos un but par céloni ugunsgrékam.
Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet, ka elektrolits
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nonaktu saskarée ar adu. Ja tas tomér nejausi ir
noticis, noskalojiet elektrolitu ar udeni. Ja elektrolits
nonak acis, nekavéjoties griezieties pie arsta. No
akumulatora izplidusais elektrolits var izsaukt adas
iekaisumu vai pat apdegumu.

Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu,

ja tas ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdegSanas vai spradziens, ka art var
rasties savainojuma risks.

Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru
uguns tuvuma vai vieta ar augstu temperaturu.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatura parsniedz 130°C, var
izraisit spradzienu.

Leverojiet visas uzlades instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu
pie temperaturas, kas atrodas arpus instrukcija
noradito pielaujamo temperatiras vertibu
diapazona robezam. Uzladéjot akumulatoru
neatbilsto$a veida vai pie temperaturas, kas atrodas
arpus pielaujamo temperatiras vértibu diapazona
robezam, tas var tikt bojats, ka art var pieaugt
aizdegSanas risks.

APKALPOSANA

Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalposanu drikst veikt
tikai razotajfirma vai pilnvarots servisa specialists.

IETEIKUMI PAR KEDES ZAGU LIETOSANU

VISPAREJIE NOTEIKUMI DROSAI KEDES MOTORZAGA
LIETOSANAI

a)

c)

e)

Turiet visas savas kermena dalas drosa attaluma
no zaga kédes, ja kédes zagis darbojas. Pirms
iedarbinat kédes zagi, parliecinieties, ka zaga kéde
nekam nepieskaras. Stradajot ar kedes zagi, pietiek ar
bridi neuzmanibas, lai ierautu zaga kédeé jusu apgérbu
vai kermena dalu.

Stingri turiet kédes zagi ar ar labo roku aiz
aizmuguréja roktura un ar kreiso roku aiz
priekséja roktura. Kédes zaga turésana jebkura cita
veida paaugstina savainojumu rasanas risku un nav
pielaujama.

Turiet kedes zagi tikai aiz izolétas rokturu virsmas,
jo zaga kéde var saskarties ar sléptiem vadiem.
Zaga kédes, kas saskaras ar vadu, kura ir strava var
novadit stravu uz kédes zaga atsegtajam metala dalam
un radit stravas triecienu operatoram.

Izmantojiet acu aizsargu. leteicams izmantot
papildu ausu, galvas, roku, kaju un pédu aizsargus.
AtbilstoSs aizsargaprikojums mazinas lidojosu dalinu
vai nejausas pieskar§anas motorzaga kédei raditos
savainojumus.

Nedarbiniet kédes motorzagi, atrodoties koka, uz
kapném, jumta vai jebkadas nestabilas pamatnes.
Izmantojot kédes motorzagi $ados apstaklos, varat gt
smagas traumas.

f) Stradajot ieturiet stabilu kermena stavokli un
lietojiet kédes zagi vienigi tad, ja atrodaties uz
stingra, dro$a un lidzena pamata. Stavot uz slidena
vai nestabila pamata, var viegli zaudét lidzsvaru un lidz
ar to art kontroli par kédes zagi.

g) Zagéjot nospriegotu zaru, uzmanieties, lai

jus negutu peksnu sitienu, jo tas var strauji

izkusteties. Ja nospriegots zars peksni atlec, tas var

trapit operatoram, un/vai k&des motorzagis var klat
nekontroléjams.

levérojiet ipasu piesardzibu, apzagéjot pamezu un

jaunus kocinus. Tievie kocini var iekerties zaga kédé un

izraistt atsitienu vai bt par céloni lldzsvara zaudésanai.

i) Parnésajiet kédes zagi aiz priek$éja roktura ar prom
no kermena vérstu zaga kédi un tikai tad, ja tas ir
izslégts. Transportéjot vai uzglabajot kédes zagi,
uzvelciet uz ta aizsargparvalku. Uzmanigi apejoties
ar kédes zagi, samazinas iespéja nejausi pieskarties
kustigajai zaga kédei.

j) leverojiet elloSanas, kédes spriegoSanas un
sliedes un kédes nomainas noradijumus. Nepareizi
nospriegota vai ieellota kéde var partrukt vai palielinat
atsitiena risku.

k) Zaggjiet tikai kokus. Neizmantojiet kédes
motorzagi tam neparedzétiem mérkiem. Pieméram,
neizmantojiet kédes motorzagi metala, plastmasas,
kiegelu vai citu buvmaterialu, kas nav izgatavoti no
koka, zagésanai. Kédes motorzaga izmanto$ana tam
neparedzétiem mérkiem var izraisit bistamas situacijas.

I) Neméginiet gazt koku, lidz neesat sapratis riskus

un ka no tiem izvairities. Gazot koku, zaga operators

vai citas tuvuma esos$as personas var git smagus
savainojumus.

leverojiet visas instrukcijas, attirot laukumu no

iestregusa materiala, uzglabajot kédes zagi vai

veicot ta apkopi. Parliecinieties, ka slédzis ir
izslégts un akumulatoru bloks ir iznemts. Ja kédes
zagis negaiditi sak darboties, kamér attirat laukumu

no iestrégusa materiala vai veicat kédes zaga apkopi,

iespéjamas nopietnas traumas.

ATSITIENA CELONI UN TA NOVERSANA

Atsitiens var rasties tad, ja kédes vadotnes gals skar kadu

priek8metu, ka arT, ja koks zagésanas laika izliecas un zaga

kéde tiek iespiesta zagéjuma.

Kédes vadotnes gala saskarSanas ar kadu priekSmetu

daudzos gadijumos var izsaukt péksnu, atpakal virzitu

reakciju, kad kédes vadotne tiek mesta augSup un strauji
parvietojas stradajo$as personas virziena.

Zaga kédes augséjas dalas iespieSana zagéjuma var

izsaukt kédes vadotnes atsitienu, tai strauji parvietojoties

stradajosas personas virziena.

Tadéjadi jus varat zaudét kontroli par zagi, ka rezultata jus

pats varat gut smagus savainojumus. Nepalaujieties tikai

uz zagi iebuvétajam drosibas iericém. Ka kédes motorzaga
lietotajam jums javeic noteikti pasakumi, lai jisu zagésanas
darbu laika nenotiktu negadijumus vai cilvéki negutu
savainojumus.

Atsitiens ir sekas kldainai un/vai nepareizai kédes

motorzaga lieto$anai, un no ta var izvairities, ievérojot

zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmak
dotaja izklasta:

a) Kedes motorzagi turiet stingri, ar kSkiem un
pirkstiem apnemot kédes motorzaga rokturus, ar

h
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c)

abam rokam turot zagi, ka ari savu kermeni un rokas
turot ta, lai turétos preti atsitiena spekiem. Atsitiena
spékus operators var kontrolét, ja tiek Tstenoti atbilstosi
piesardzibas pasakumi; neizlaidiet kédes motorzagi no
rokam.

Nesniedzieties ar zagi parak talu un nezagéjiet
augstak par plecu augstumu. Tadéjadi jus novérssiet
iespéju, ka zaga gals nejuasi pieskaras objektam, un

tas laus labak kontrolét kédes motorzagi negaiditas
situacijas.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas mainamas
vadsliedes un motorzaga kédes. Nepareizu mainamo
vadsliezu un motorzaga kézu izmanto$ana var izraistt
kédes parrauSanu un/vai atsitienu.

levérojiet razotaja sniegtas motorzaga kézu
asinasanas un apkopes norades. Dzilumméra
augstuma samazinasana var izraisit specigaku atsitienu.

PAPILDUS DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

PERSONISKA DROSIBA

Bérni un jauniesi nedrikst lietot kédes zagi,
iznemot maceklus, kas ir vecaki par 16 gadiem un
darbojas pieaugus$o uzraudziba. Tas pats attiecas
uz personam, kuras neprot apieties ar kédes zagi
vai kuru iemanas darbam ar to ir nepietiekamas.
LietoSanas pamacibai vienmer jabut viegli sasniedzamai.
Ar kédes zagi nedrikst stradat personas, kas ir
pargurusas vai nepanes fizisku slodzi.

Uzsakot instrumenta lietoSanu, ieteicams, lai pieredzéjis
specialists praktisku pieméru veida instruétu lietotaju
par darbu ar kédes zagi un aizsarglidzek|u pielieto$anu;
ka pirmo vingrinajumu ieteicams veikt uz zagésanas
stekiem vai paliktna novietota koka balka zagésanu
Nepieskaroties rotéjosajai zaga kédei

Vienmeér izmantojiet tikai apstiprinatus individualas
aizsardzibas lidzeklus, tadéjadi tiks samazinats lidojosu
dalinu vai nejausas pieskar$anas motorzaga kédei radito
savainojumu risks:

- droSibas kivere, ja pastav kritoSu zaru vai tamlidzigs
risks

ausu aizsargi

aizsargbrilles vai sejas maska

aizsardzibai pret zagésanu pieméroti cimdi
aizsardzibai pret zagésanu piemérotas bikses
aizsardzibai pret zagésanu pieméroti drosibas zabaki
ar térauda purngaliem un neslido§am zolém
Nelietojiet keédes zagi, ja tuvuma atrodas citas
personas, bérni vai majdzivnieki

Nelietojiet kédes zagi, ja atrodaties alkohola,
narkotisko vielu vai medikamentu izraisita reibuma
Uzmaniet, lai bérni nespélétos ar So instrumentu

PEC DARBA PABEIGSANAS

Vienmér izslédziet ierici un iznemiet akumulatoru

- kad atstajat instrumentu bez uzraudzibas

- pirms iespradusa materiala tiriSanas

- pirms parbaudes, tiriS8anas vai darbibam ar instrumentu

- péc trieciena pa sveSkermeni

- kad instruments sak parmerigi vibret

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota

vieta, kur tas nav pieejams bérniem

- akumulatoru uzglabajiet atseviski, to nonemot no
ierices
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AKUMULATORI

Komplekta ieklautais akumulators ir daléji uzladéts
(lai nodroS$inatu pilnu akumulatora jaudu, pirms
elektroinstrumenta pirmas izmantoSanas reizes uzladgjiet
to pilniba, izmantojot uzlades ierici)

Izmantojiet tikai instrumenta piegades komplekta
ietilpstoSos akumulatorus un uzlades ierices

- SKIL akumulators: BR1*31****

- SKIL uzlades ierice: CR1*31****

Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties
janomaina

Neizjauciet akumulatoru

Neatstajiet instrumentu/akumulatoru lietd

Pielaujama apkartéja gaisa temperatira (instruments/
ladétajs/akumulators):

- uzlades laika 4...40°C

- darba laika —20...+50°C

- uzglabasanas laika -20...+50°C

UZ INSTRUMENTA/AKUMULATORA ATTELOTO
SIMBOLU SKAIDROJUMS
(3® Pirms izstradajuma lietoSanas izlasiet ta lietodanas

pamacibu

(4) Nekada gadijuma neievietojiet akumulatoru uguni, jo tas

var izraisit spradzienu

(5) Neatstajiet instrumentu lietd
(® Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus
(@) Uzglabajiet instrumentu, uzlades ierici un akumulatoru

vieta, kur temperatura neparsniedz 50°C

Neizmetiet elektroiekartas un baterijas ar sadzives

materialus atkritumu

(9 Sargieties no kédes zaga atsitiena un nepieskarieties

kédes zvaigznitei

Darba laika kédes zagi vienmér turiet ar abam rokam

DARBS

Montazas noradijumi (D

iznemiet no instrumenta akumulatoru

rikojoties ar zaga kédi, uzvelciet aizsargcimdus

- novietojiet kédes zagi uz lidzenas virsmas

nonemiet parsedzoso plaksni A, griezot fikséjoSo skravi

B pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam

- ieguldiet zaga kédi C vadotnes D malas gropé

noreguléjiet kédi uz piedzinas kédesrata F un kédes

turétaja D ta, lai stiprinajuma skrive G un vadiklas H

varétu ievietot kédes turétaja rieva D

parbaudiet, vai ir pareizs kédes kustibas virziens;

salidziniet kédes zobu vérsumu ar kustibas

virziena apziméjumu E

parbaudiet, vai visas dalas ir pareizi savienotas un

vadotne kopa ar kédi dro$i noturas $aja stavokIt

- piestipriniet parsedzo$o plaksni A, ka paradits attéla

vajadzibas gadijuma nedaudz pagrieziet kedes

spriego$anas rokturi K, lai kédes spriegoSanas skravi J

savietotu ar vadotnes D atvérumu

pagrieziet kédes spriegosanas rokturi K ta, lai zaga

kéde butu tikai nedaudz nospriegota

- pievelciet fikséjoSo skrivi B uz stiprinajuma skriives G,
pagriezot to pulkstena raditaju kustibas virziena

Akumulatora uzladésana

! izlasiet uzlades ierices komplekta ieklautos
droSas lietoSanas noteikumus un noradijumus

Akumulatora iznem$ana/ievieto$ana ©)



Akumulatora uzlades pakapes indikators (12)
- lai uzzinatu akumulatora uzlades limeni (2)a, nospiediet
akumulatora limena raditaja pogu P
ja péc pogas P (2b nospiesanas sak mirgot
zemaka akumulatora limena raditaja iedala,
akumulators ir tukss
ja péc pogas P (2c nospie$anas sak mirgot
akumulatora limena raditaja iedalas 2,
akumulatora temperatira ir arpus atlauta darba
diapazona
Akumulatora aizsardziba
lerice tiek talt izslégta vai arT to nav iespéjams ieslégt, ja
slodze ir parak liela --> samaziniet slodzi un
ieslédziet to no jauna
akumulatora temperatira ir arpus atlauta darba
diapazona no -20 Iidz +50 °C --> nospieZot pogu P
(12)b, sak mirgot akumulatora 2 limena raditaja iedalas;
pagaidiet, lldz akumulatora temperatura atkal ir
atlautaja darba diapazona
- akumulators ir gandriz tukss (aizsardzibai pret
pilnigu izladi) --> nospiezot pogu P, akumulatora
[Tmena raditaja ir attélota zemaka akumulatora limena
raditaja iedala vai mirgojosa zemaka akumulatora
[Tmena raditaja iedala (2c; uzladgjiet akumulatoru
péc instrumenta automatiskas izslegSanas
nedrikst spiest ta iesledzeju, jo ta var sabojat
akumulatoru
Zaga kédes spriegosana (13
iznemiet no instrumenta akumulatoru
novietojiet kédes zagi uz lidzenas virsmas
parbaudiet, vai zaga kédes posmi pareizi iegulst
vadotnes D malas gropé
1. atbrivojiet fikséjoSo skravi B, l1dz ta notur
kédes stieni pozicija (nenonemt)
2. nedaudz paceliet kédes stieni
un turiet to $aja pozicija
3. pagrieziet kédes spriego$anas pogu K uz augsu
lldz zemakie kédes posmi pavirzas uz augSu un
TIKAI pieskaras kedes stiena apaksdalai D
4. pievelciet fiks€joSo skruvi B, to griezot
pulkstena raditaju kustibas virziena
5. atbrivojiet kédes stieni
6. zaga kéde ir nospriegota pareizi, ja to
vidusdala var pacelt par aptuveni 4 mm
parbaudiet zaga kédes nostiepumu pirms darba
uzsaksanas, péc pirmo zagéjumu izdarisanas un
regulari ik péc 10 darba minutéem
lietojot jaunas zaga kédes, jarekinas ar to garuma
ievérojamu palielinasanos
pareizs zaga kédes spriegojums ir viens no
galvenajiem faktoriem, kas lidz ar pareizu kédes
elloSanu nosaka tas kalposanas ilgumu
nespriegojiet zaga kédi laika, kad ta ir stipri sakarsusi,
jo atdziestot kéde savelkas un parak stingri piegulst
vadotnei
Ellosana
Zaga kédes kalpo$anas ilgums un efektiva darbiba ir
atkariga no tas pareizas un pietiekamas ello$anas; darba
laika zaga kéde tiek ellota automatiski, pievadot tai ellu
caur atveri L 2
! kédes zagis tiek piegadats bez ellas uzpildijuma;
tapéc pirms instrumenta lietoSanas taja noteikti
jaiepilda ella
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kédes zaga lietosana bez zaga kédes ellas

uzpildijuma vai ar ellas limeni zem minimala

daudzuma atzimes izsauc kédes sabojasanos
novietojiet kédes zagi uz piemérotas virsmas ta, lai
ellas tvertnes vacing M batu vérsts augsup
noskravéjiet vacinu un piepildiet kédes zaga tvertni ar
ellu (nav komplekta)

sekojiet, lai ellas tvertné neieklutu netirumi

uzskruvéjiet ellas tvertnes vacinu un ciesi to pievelciet

pirms darba sak$anas un ekspluatacijas laika
parbaudiet ellas limeni; uzpildiet ellu, kad tas

limenis ir zem indikatora N

tvertné iepilditas ellas daudzums tiek izlietots apméram

15 darba minatés, atkariba no partraukumu biezuma un

darba intensitates

nekada gadijuma nelietojiet regenerétu vai vecu ellu

izmantojiet tikai biologiski noardamu kédes

motorzaga ellu

leslegsana/izslégsana (5

- ieslédziet instrumentu, vispirms piespiezot droSibas
slédzi Q un tad pavelkot sprida slédzi R

- izslédziet instrumentu, atlaizot ieslédzéju R

! péc zagésanas neapturiet kédes zagi, piespiezot
priek$éjo roku aizsargu S (2) (= atsitiena bremzi)

Atsitiena bremze

Atsitiena bremze ir aizsardzibas mehanisms, kas

nostrada, piespiezot priek§éjo roku aizsargu S atsitiena

gadijuma -> kéde apstajas visisakaja laika

Laiku pa laikam parbaudiet bremzes funkcioné$anu:

- 8im nolukam pavirziet uz priekSu priek$€jo roku
aizsargu S un uz Tsu bridi ieslédziet kédes zagi -> Saja
gadijuma kéde nedrikst uzsakt kustibu

- lai deaktivetu atsitiena bremzi, atlaidiet sledza R un
pavelciet atpakag priek$éjo roku aizsargu S

Instrumenta darbinasana

- vienmér stingri turiet keédes zagi ar abam rokam (kreiso

roku novietojot uz priek$éja roktura T un labo roku uz

aizmuguréja roktura U); nekad nestradajiet ar kédes
zagi, turot to ar vienu roku (7a

kontaktéjiet zaga kedi ar zagéjamo priekSmetu

tikai tad, ja ta kustas ar pilnu atrumu

- pirms zagésanas izmantojiet sakeres zobus V, lai

nofiksétu zagi pie koka (7a

zagesanas laika lietojiet zobveida atduri ka sviras

atbalsta punktu (%) (9a

zagejot resnakus zarus vai balkus, pakapeniski

parvietojiet lejup zobveida atduri, mainot tas

saskar$anas punktu ar zagéjamo priek§metu; Sim
nolikam pavelciet kédes zagi atpakal, atbrivojot
zobveida atduri, tad parvietojiet to zemak un no jauna
piespiediet zagéjamajam priek§metam; neiznemiet zagi
no zagéjuma vietas

zagesanas laika neizdariet uz zaga kédi parlieku lielu

spiedienu, laujiet tai pasai darit savu darbu, vienigi

lieciet lejup instrumentu ar nelielu spéku, izmantojot
zobveida atduri V ka sviru

- stradajot ar kédes zagi, nodrosiniet kajam stingru

atbalstu

turiet kédes zagi nedaudz pa labi no sevis (7)b

- nekad nestradajiet ar kédes zagi, pacelot to virs plecu

augstuma (7)c

nestradajiet ar kédes elektrozagi, turot to izstieptas

rokas; izvairieties lietot kédes zagi grati pieejamas

vietas vai stavot uz kapném (7d



- vislabakie zagésanas rezultati ir gistami tad, ja slodzes

iespaida nesamazinas kédes atrums

ievérojiet ipasu piesardzibu, nobeidzot zagéjumu;

Saja bridi zagis var péksni atbrivoties no

zagéjuma, ka rezultata strauji mainas smaguma

spéka sadalijums (tas ir bistami, jo var tikt

savainotas kajas un pédas)

iznemiet zagi no zagéjuma vietas, kamér ta kéde

vel atrodas kustiba

Bagu zagesana

atbalstiet zagejamo balki ta, lai tiktu novérsta zagejuma

vietas saklau$anas un zaga kédes iespiléSana

- neliela garuma balkus pirms zagésanas pareizi

novietojiet un drosi nostipriniet

sekojiet, lai zaga kéde neskartu akmenus vai naglas,

jo $adi priekSmeti var sabojat zaga kédi vai art ar lielu

atrumu var tikt mesti augSup un nopietni savainot

stradajoso personu vai citas tuvuma eso$as personas

zagim darbojoties, nelaujiet ta kédei saskarties ar

stiepgu ieZogojumu vai zemi

ieverojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagéjumus

gareniska virziena, jo $ada gadijuma instrumenta

fiksé$anai nav izmantojama zobveida atdure V (2); lai

samazinatu atsitiena iespéju, kontaktéjiet kédes zagi

ar zagéjamo priekSmetu, turot to iesp&jami paraléli

priekSmeta virsmai

iespilétu vai nospriegotu koku vai to zaru zagésana

ir bistama; tapéc $ados gadijumos jaievéro ipasa

piesardziba (§adus darbus atlauts veikt vienigi

Tpasi apmacitiem stradniekiem)

Koka stumbra sagarina$ana (nogazta koka stumbra

sadali$ana bagos)

- jaiespéjams, sagarinamais koka stumbrs jaatbalsta ar

zariem, balkiem vai Kiliem

sagarinasanas laika ieturiet droSu kermena stavokli un

sadaliet savu svaru l1dzigi uz abam kajam

péc tam, kad koka stumbrs ir atbalstits vienmérigi

visa ta garuma, ka paradits attéla, sazagéjiet stumbru

virziena no aug$as uz apaksu (9a

ja koka stumbrs ir atbalstits tikai viena gala, ka paradits

attéla, vispirms no apaksas izveidojiet taja iezagejumu

lidz aptuveni 1/3 no koka diametra un tad pabeidziet

zagésanu virziena no augsas uz apaksu (9b

ja koka stumbrs ir atbalstits abos galos, ka paradits

attéla, vispirms no augsas izveidojiet taja iezagéjumu

lidz aptuveni 1/3 no stumbra diametra un tad

parzageéjiet atlikusas 2/3 no stumbra diametra virziena

no apaksas uz augsu (8c

veicot zagésanu nogazes, vienmér staviet augSpusé no

koka stumbra

koka stumbra parzagésanas bridi saglabajiet kontroli

par kédes zagi; zagéjuma beigas samaziniet spiedienu,

tadu joprojam stingri turiet zagi ar abam rokam

sekojiet, lai zaga kéde neskartu zemi

péc zagésanas operacijas beigam nogaidiet, lidz

zaga kéde pilnigi apstajas, un tikai tad iznemiet kédes

vadotni no zagéjuma

parvietojoties no viena koka uz otru, izslédziet kédes

zaga dzingju

Koku gasana

! kédes zagi var izmantot tikai tadu koku gasanai,
kuru stumbra diametrs neparsniedz kédes
vadotnes garumu
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! radiet priekSnoteikumus dro§am darbam; §im
nolukam sekojiet, lai tuvuma neatrastos citas
personas, majdzivnieki vai zveri, kam kritoSais
koks varétu nodarit kaitéjumu

! ja zagis tiek iespiléts zagéjuma, neméginiet to
atbrivot, darbinot elektrodzinéju; atbrivojiet zaga
kedi, iedzenot zagéjuma koka kil

! stradajot cirsma, nosedziet galvu ar kiveri, ta
aizsargajoties no kritoSajiem zariem

PIRMS GASANAS:

- ja koku zagésanu un gasanu vienlaicigi veic divas vai
vairakas personas, attalumam starp stradajo$ajam
personam jabut vismaz divas reizes lielakam par
kritoSo koku augstumu
koku gasanas laika jaseko, lai kritoSie koki
neapdraudétu citas personas, neskartu sabiedrisko
inZzenierkomunikaciju ietaises un neraditu materialo
vertibu bojajumus (ja kritoSais koks tomér skar
inZzenierkomunikaciju ietaises, par to nekavéjoties
jazino energoapgades uznémumam)
veicot koku zagésanu nogazeé, ar kédes zagi
stradajoSajai personai jastav taja nogazes puse,
kas atrodas augstak par kritoSo koku, jo koks péc
nokriSanas var ripot vai slidét pa nogazi
pirms koka gasanas jaizrauga atkap$anas cels,
kas vajadzibas gadijuma jaattira no $kérsgiem (Sim
atkapSanas celam jabut vérstam virziena, kas ir pretéjs
sagaidamajam koka kriSanas virzienam, un slhpi
attiecTba pret to) 19a
nosakot iespéjamo koka kriSanas virzienu, janem véra
ta stumbra dabiska noliece, lielako zaru izvietojums un
Véja virziens
pirms zagésanas koka stumbrs jaatbrivo no
netirumiem, akmeniem, val&jas mizas, naglam, skavam
un stiepléem
GASANAS DARBIBA:

- izveidojot taja kilveida iezagéjumu (1 - 2) paredzamaja
kriSanas virziena, kura dzilumam jabat aptuveni 1/3 no
koka stumbra diametra, ka paradits attéla 19b
§im nolukam vispirms izveidojiet apak$éjo (Iimenisko)
iezagéjumu (tas laus novérst zaga kédes vai kédes
vadotnes iespieSanu, veidojot augs€jo (slpo)
iezagejumu)
izveidojot zagéjumu (3) koka pretéja pusé vismaz
50 mm virs Kilveida iezagéjuma horizontalas puses
(atzagéjosajam zagéjumam jabit paralélam Kilveida
iezagejuma horizontalajai pusei) (9b
§im zagéejumam jabat tik dzilam, lai zinama koka daga
paliktu neparzageéta, veidojoties ta saucamajai “balsta
listei”, kas kriSanas bridi darbojas ka savdabigs Sarnirs
(tas lauj noverst stumbra pagrieSanos koka kriSanas
bridt un ta kriSanu neparedzéta virziena; tapéc nekad
neparzaggjiet So “balsta listi”)
zagéejumam tuvojoties stumbra “balsta ITstei”, koks
parasti sak krist
- jaklast redzams, ka koks varétu nekrist vélamaja
virziena vai ari liekties atpakag un iespiest zaga kédi
zagejuma, partrauciet zagésanu un iedzeniet zagéjuma
koka, plastmasas vai aluminija kili, $adi paplasinot
zagéjumu un panakot koka kriSanu vélamaja virziena
(9c
kokam sakot krist, izvelciet kédes zagi no zagéjuma,
izslédziet to un strauji atkapieties no koka stumbra



pa ieprieks izraudzito atkapSanas celu (sargieties no
kritoSajiem zariem un nepaklupiet)

Atzaro$ana

Ar to jasaprot zaru atdali$8ana no nogaztajiem kokiem

- uzsakot atzaro$anu, jaatstaj neskarti lielakie, lejup
vérstie zari, uz kuriem balstas koka stumbrs

- mazakie zari jaatzagé viena panémiena, ka paradits
attéla
- lai novérstu zaga iestrégsanu, nospriegotie zari

jaatzageé virziena no apaks$as uz augsu

APKALPOSANA / APKOPE

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietoganai
Vienmér uzturiet instrumentu tiru (pasi ventilacijas
atveres W (2))

pirms tiriSanas iznemiet no instrumenta

akumulatoru

kédes zaga plastmasas korpusa tiri$anai lietojiet

mikstu suku un tiru auduma gabalu (nelietojiet tirisanai

adeni, 8kidinatajus un pulésanas lidzek|us)

ik péc 1 - 3 stundu ilga darba nonemiet instrumenta

parsegu, vadotni un zaga kédi un iztiriet §is dalas ar

suku

ar sukas un tiru auduma palidzibu atbrivojiet no

piesarnojumiem telpu zem parsega, piedzinas zobriteni

un vadotnes stiprinajumu

ar tiru auduma gabalinu attiriet ellas izpludes atveri

Regulari parbaudiet, vai kédes zagim nav radusies vizuali

redzami bojajumi, ka, pieméram, valiga, deforméta

vai citadi bojata kéde, valigi stiprinajuma elementi un

nodilusas vai bojatas dalas

Pirms kédes zaga lietoSanas nodrosiniet, lai tiktu veikts

tam nepiecieSamais remonts vai tehniska apkalpo$ana

Zaga kédes automatiskas ello$anas ierices darbibu var

parbaudtt, ieslédzot zagi un bridi paturot vadotnes galu

virs kartona vai papira, kas novietots uz zemes

! nelaujiet zaga kédei skart zemi (ieturiet drosu 20
cm attalumu no tas)

- ja uz kontrolvirsmas klust redzamas ellas pedas, tas
norada, ka automatiska ello$anas sistéma funkcioné
pareizi

- ja pie pilnigi uzpilditas ellas tvertnes uz kontrolvirsmas
nav redzamas ellas pédas, rikojieties, ka aprakstits
sadala “TRAUCEJUMU NOVERSANA vai sazinieties
ar savu izplatitaju

Neasiniet motorzaga kédi patstavigi. Nomainiet

motorzaga kédi vai nodroSiniet profesionalu tas

uzasinasanu SKIL servisa centra.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un

rapigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomer

sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta

vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpoSanas

un remonta iestadé (adreses un instrumenta

apkalpoSanas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)

pirms k&des zaga nosutisanas remontam lidzam

noteikti iztukSot ta ellas tvertni

leverojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai

nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisitie bojajumi

(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai

Versieties pie izplatitaja)
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Uzglabasana @)

- ja kédes zagi paredzéts ilgstosi uzglabat, notriet ta
kédi un vadotni

uzglabajot instrumentu, pilniba jaiztukso ta ellas tvertne
izmantojiet kédes aizsargu X, kad novietojat
instrumentu glabasana

nostipriniet uzglabasanas statni'Y pie sienas ar 2
skrivém (netiek piegadatas) un horizontali iment
uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota
vieta, kur tas nav pieejams bérniem

TRAUCEJUMU NOVERSANA

*

*

*

*

Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iesp&jamie céloni
un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o
problému, sazinieties ar izplatitaju vai tehniskas apkopes
staciju)

! Elektriska vai mehaniska rakstura klimes
gadijuma nekavéjoties izslédziet ierici un iznemiet
akumulatoru

Instruments nedarbojas

- ir aktivizéta atsitiena bremze -> pavelciet atpaka] roku
aizsargu S (2) stavokit

- tuk8s akumulators -> uzladgjiet akumulatoru

- karsts akumulators -> laujiet akumulatoram atdzist

- ieksejs defekts -> sazinieties ar izplatitaju/tehniskas
apkopes staciju

Darbariks strada ar partraukumiem

- defekts iek$€ja vadojuma -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju

- defekts ieslégSanas/izslégSanas slédzi -> sazinieties ar
izplatitaju/tehniskas apkopes staciju

Zaga kéde ir sausa

- tvertné nav ellas -> uzpildiet ellas tvertni

- aizséréjusi ventilacijas atvere ellas tvertnes vacina ->
iztiriet ellas tvertnes vacinu

- aizsergjis ellas izpludes kanals -> iztiriet ellas izpludes
kanalu

Zaga kéde netiek bremzéta

- ir bojata atsitiena bremze -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju

Kéde un vadotne karst

- tvertné nav ellas -> uzpildiet ellas tvertni

- aizséréjusi ventilacijas atvere ellas tvertnes vacina ->
iztiriet ellas tvertnes vacinu

- aizsergjis ellas izpludes kanals -> iztiriet ellas izpludes
kanalu

- kéde ir parspriegota -> pareizi nospriegojiet kédi

- kéde ir neasa -> uzasiniet vai nomainiet kédi

Instruments parmerigi vibré

- kéde ir parak valiga -> pareizi nospriegojiet kédi

- kéde ir neasa -> uzasiniet vai nomainiet kédi

- kéde ir nodilusi -> nomainiet kedi

- zaga kédes zobi ir vérsti nepareiza virziena ->
iestipriniet zaga kédi pareiza

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, baterijas, piederumus
un iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai
ES valstim)
- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja



likumdo$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols (6) atgadina par nepiecie$amibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

TROKSNIS / VIBRACIJA

Saskana ar standartu EN 62841 noteiktais instrumenta
radita trok$na skanas spiediena limenis ir 83,0 dB(A)
(izkliede K = 3 dB) un skanas jaudas limenis ir 97,4
dB(A) (izkliede K = 1,7 dB), un vibracijas paatrinajums
ir 3,9 m/s? (vektoru summa trijos virzienos; izkliede
K=1,5m/s?

Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta

EN 62841 paredzéto procediru; to var izmantot, lai
salidzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem

instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ieveérojami
palielinat kop€jo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslegts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopé€jo vibracijas iedarbibas pakapi
pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

@

Akumuliatorinis grandininis 0534
pjuklas beSepeciu varikliu

IVADAS

Elektrinis jrankis yra skirtas medienai, pvz., medienos
sijoms, lentoms, Sakoms, kamienams ir kt. pjauti bei
medziams kirsti; galima pjauti iSilgai ir skersai plauso
krypties

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
Tikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, vaizduojamos
@ pav

Jei triksta daliy arba jos yra pazeistos, susisiekite su
savo pardaveju

Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo
instrukcija ®

Ypatinga démesj atkreipkite j saugos instrukcija
nuorodas bei jspéjamuosius uzrasus; jei nepaisysite
$iy nuorody, gali kilti sunkiy suzeidimy pavojus

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

Pakaitiné grandiné: 90PX045*
Pakaitiné pjovimo juosta: 124MLEA041

PRIETAISO ELEMENTAI (2)

OTMMOUO >

Gaubtas

Fiksavimo rankena

Grandiné

Pjovimo juosta

Grandinés sukimosi ir pjovimo krypties simbolis
Grandinés krumpliaratis

Tvirtinimo varztas
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Pjovimo juostos kreipiancioji iSpjova
Grandinés jtempimo kaistis
Grandinés jtempimo reguliatorius
Alyvos purkstukas

Alyvos bakelio kamstis

Zyme minimumas

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Apsauginis jungiklis

Gaiduko jungiklis

Grandinés stabdzio jjungimo lankelis (ranky apsauga)
Priekiné rankena

UZpakaliné rankena

Sugriebiantys dantys

Ventiliacinés angos

Grandinés apsauga

Pakaba (varztai nepateikiami)

SAUGA
BENDRIEJI ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS |SPEJIMAI

<Xs<CHWIOUVZZrXeI

FN JSPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
prietaisu pateiktus saugos perspéjimus, instrukcijas,
paveikslélius ir specifikacijas. Nepaisant toliau pateikty
instrukcijy galite patirti elektros smugj, jvykti gaisras ir / ar
patirti rimty suzalojimy.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.

Terminas ,elektros jrankis” jspéjimuose reiskia jusy i$
elektros tinklo (laidais) maitinamus jrankius arba elektros
jrankius, veikiancius nuo baterijy (belaidzius).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka
ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk$¢iuoti, o nuo
kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Zilirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu bidu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. Originalls kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smiigio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kuinas bus jZemintas.

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smagio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.

y. neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka iS rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.



e)

f)

3)
a)

¢

e)

f)

h)

4)

a)

c)

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,
sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia

dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo
grandinés pertraukiklj. Naudojant jZeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

ZMONIY SAUGA

Bukite atidus, sutelkite démes;j j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba
vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.
Akimirksnio neatidumas naudojant prietaisg gali tapti
rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai.
Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, prie§ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jilungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite
patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima
stovésena ir tinkama kiino laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir
drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuos$alus bei ilgus plaukus gali
jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazing
pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti
jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti
sunkig trauma per sekundés dalj.

RUPESTINGA ELEKTRINIY JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo
jrankius ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
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e)

f)

h)

5)

a)

e)

f)

6)
a)

akumuliatoriy, jeigu jis iSimamas. Si saugumo
priemoné apsaugos jus nuo netikéto prietaiso jsijungimo.
Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Prizitirékite elektrinj jrankj ir priedus. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nekliiiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi bati
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.
Rupestingai priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo sglygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi,
Svards, ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy
rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai islaikyti ir
suvaldyti jrankio netikétose situacijose.

RUPESTINGA AKUMULIATORINIY JRANKIY
PRIEZIURA IR NAUDOJIMAS

Akumuliatoriaus krovimui naudoti tik tuos
ijkroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtg jkroviklj,
kyla gaisro pavojus.

Su prietaisu galima naudoti tik jam skirta
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius
atsiranda pavojus susizeisti bei sukelti gaisra.
Nelaikykite savarzéliy, monety, rakty, viniy,

varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$
instrumento akumuliatoriaus kontakty. Uztrumpinus
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti
gaisrg.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali
iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skystis pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu,
jei pateko j akis - nedelsiant kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimg ar
nudegimus.

Nenaudokite pazeisto arba perdaryto
akumuliatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba perdaryti
akumuliatoriai gali veikti nenuspéjamai — sukelti gaisra,
sprogima arba traumy pavojy.

Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo ugnies ir
aukstos temperatiros. Patekes j ugnj arba aukstesne
nei 130°C temperaturg, jis gali sprogti.

Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiroje,
neatitinkanéioje instrukcijose nurodyto
temperaturos diapazono riby. Netinkamai kraunant
arba jeigu temperatara neatitinka nurodyto diapazono
riby, gali sugesti akumuliatorius ir kilti gaisras.
APTARNAVIMAS

Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.



b)

|SPEJAMOSIOS NUORODOS NAUDOJANTIEMS
GRANDININIUS PJUKLUS

BENDRIEJI GRANDININIO PJUKLO NAUDOJIMO
SAUGOS |SPEJIMAI

a)

c)

e)

f)

Niekada neatlikite paZeisto akumuliatoriaus
techninés prieziuros. Akumuliatoriy techning priezitirg
turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis techninés
priezilros atstovas.

Kai grandininis pjuklas veikia, laikykite jj kuo
toliau nuo saves. Pries jjungdami grandininj pjukla
jsitikinkite, kad jis prie nieko nesilie¢ia. Bent
trumpam atitraukus démesj nuo veikiancio grandininio
pjuklo, j ji gali jsivelti jusy drabuziai ar kiino dalys.
Tvirtai laikykite grandininj pjuklg desine ranka uz
uzpakalinés rankenos, o kaire ranka - uz priekinés
rankenos. Grandininj pjuklg laikant kitokioje darbinéje
padétyje padidéja susizalojimo rizika, todél jj leidziama
laikyti tik nurodytoje padétyje.

Laikykite grandininj pjikla tik uz izoliuoto rankeny
pavirSiaus, nes pjuklo grandiné gali paliesti
paslépta laida. Pjuklo grandinéms susilietus su laidu,
kuriuo teka elektros srové, atviros metalinés grandininio
pjuklo dalys gali jsielektrinti ir operatorius gali patirti
elektros smugj.

Dévékite akiy apsaugos priemones.
Rekomenduojama papildomai naudoti klausos,
galvos, ranky, kojy ir kojy pédy apsaugos
priemones. Tinkamos apsaugos priemonés sumazins
suzeidimy dél skriejanciy nuolauzy ar atsitiktinio pjuklo
grandinés prisilietimo pavojy.

Nenaudokite grandininio pjuklo jlipe j medj,
stovédami ant kopéciy, stogo ar bet kokios
nestabilios atramos. Taip nepatogiai dirbant su
grandininiu pjuklu kyla pavojus sunkiai susizeisti.
Visada tvirtai stovékite ir su grandininiu pjuklu
dirbkite tik tada, kai stovite ant jtvirtinto, saugaus
ir lygaus pagrindo. Dirbdami ant kopéciy, pastatyty
ant slidaus ir nestabilaus pagrindo, galite netekti
pusiausvyros ir nebesuvaldyti grandininio pjuklo.
Pjaudami jtempta Sakg bukite budris, kad ji
neatSokty. Sumazéjus medienos pluosto jtempimui,
atsilaisvinusi Saka gali atsitrenkti j operatoriy ir (arba)
iSmusti jam i$ ranky grandininj pjukla.

Bukite itin atsarglis pjaudami atZzalyng ir jaunus
medelius. Plonos Sakos gali suspausti pjuklo granding ir
atatranka, jums smogti ar iSmusti jus i pusiausvyros.
ISjungtag grandininj pjikla neskite laikydami uz
priekinés rankenos taip, kad pjuklo grandiné

buty nukreipta atgal. Grandininj pjuklg visuomet
transportuokite ir sandéliuokite su apsauginiu
déklu. Rupestingas elgesys su grandininiu pjuklu padés
iSvengti netikéto prisilietimo prie besisukancios pjuklo
grandinés.

Vadovaukités juostos ir grandinés sutepimo,
grandinés jtempimo ir keitimo instrukcijomis.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali nutrukti arba
pjaunant pjuklas gali atSokti atgal.

Pjaukite tik medieng. Nenaudokite grandininio
pjuklo nenumatytiems tikslams. Pavyzdziui,
nenaudokite grandininio pjiklo metalui, plastikui,
mirui ar nemedinéms statybinéms medziagoms
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pjauti. Naudojant grandininj pjukla nenumatytoms
operacijoms atlikti gali susidaryti pavojinga situacija.
Nebandykite nuversti medzio, kol nesuprantate
pavojy ir nezinote buidy, kaip jy iSvengti. Virstant
medziui, operatorius ar Salia esantys asmenys gali patirti
sunkiy suzeidimy.

Laikykités visy nurodymuy, kai valote uzstrigusia
medziaga, saugojate grandininj pjukla ar atliekate
jo techning prieziura. |sitikinkite, kad jungiklis
iSjungtas, o akumuliatoriy blokas iSimtas. Netikétai
jsijungus grandininiam pjuklui, kai valoma uZzstrigusi
medziaga arba atliekama techniné prieziura, galima
sunkiai susizeisti.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR BUDAI JAI ISVENGTI
Atatranka gali atsirasti, jei pjovimo juostos virsiné prisiliecia
prie kokio nors objekto, arba jei linkstanti mediena
suspaudzia pjuklo granding pjavio plySyje.

Pjovimo juostos vir§unei prisilietus prie kokio nors objekto,
kai kuriais atvejais pjovimo juosta gali atSokti ir netikétai imti
judéti aukstyn bei link dirbanciojo.

Jei suspaudziama pjuklo grandiné, esanti virSutinéje pjovimo
juostos dalyje, pjovimo juosta gali imti greitai judéti link
dirbanciojo.

Arba galimos reakcijos, dél kuriy pjuklas nebus suvaldytas,
ir todél galimi sunkus suzeidimai. Nepasikliaukite vien tik
pjukle jmontuotais saugos jtaisais. Kaip asmuo, dirbantis

su grandiniu pjuklu, privalote imtis tam tikry veiksmy, kad
dirbant buty iSvengta nelaimingy atsitikimy ir suzeidimy.
Atatranka atsiranda netinkamai ir (arba) netaisyklingai ar
netinkamomis sglygomis naudojant grandininj pjuklg. Jos
galima iSvengti imantis atitinkamy priemoniy, kaip aprasyta
toliau:

a) Nyksciais ir kitais pirstais tvirtai apglébkite
grandininio pjuklo rankenas, pjuklg laikykite abiem
rankomis ir uztikrinkite tokig kiino bei rankos padét;j,
kad galétumeéte atlaikyti atatrankos jéga. Imdamasis
tinkamy atsargumo priemoniy, operatorius gali valdyti
atatrankos jéga; nepaleiskite grandininio pjtklo.
Nepalinkite vir$ pjuklo arba nepjaukite jj pakéle
aukstyn virs kratinés lygio. Taip lengviau iSvengsite
netycinio juostos galo prisilietimo ir galésite geriau valdyti
grandininj pjuklag netikétomis aplinkybémis.

Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
kreipiamasias juostas ir pjukly grandines. Pakeitus
netinkamomis kreipiamosiomis juostomis ir pjukly
grandinémis, gali trukti grandiné ir (arba) jvykti atatranka.
Laikykités gamintojo pateikty pjuklo grandinés
galandimo ir techninés prieziuros nurodymy.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj gali sustipreti
atatranka.
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c)

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

ZMONIY SAUGA

¢ Su grandininiu pjuklu draudziama dirbti vaikams ir
paaugliams, i§skyrus besimokancius nuo 16 mety,
kuriuos priziiiri vyresnieji. Sis draudimas taip pat
galioja asmenims, kurie nemoka arba nepakankamai
moka dirbti su grandininiu pjuklu. Naudojimo
instrukcijg reikia laikyti patogioje vietoje, kad prireikus
visada jg bty galima paskaityti. Asmenims, kurie yra
pervarge arba negali dirbti fizinio darbo, su grandininiu
pjuklu dirbti draudziama.



Rekomenduojama, kad prie$ pirmakart naudojant

prietaisg patyres specialistas instruktuoty naudotoja,

kaip naudotis grandininiu pjuklu bei apsaugine jranga,

pateikdamas jam praktinius pavyzdzius; pirmyjy

bandymy metu reikéty pameéginti perpjauti ant pjovimo

stovo ar kitokios atramos padéta medzio kamieng

Nelieskite besisukanéios pjuklo grandinés

Visada turi bati naudojamos patvirtintos asmeninés

apsaugos priemoneés; jos sumazina suzeidimy dél

skriejanciy pjovimo atplaisy ir atsitiktinio pjuklo grandinés

prisilietimo pavojy:

- Apsauginis $almas, kai kyla Saky kritimo ar pan.
pavojus

- Klausos apsaugos priemonés

- Apsauginiai akiniai arba veido kauke

- Pirstinés su apsaugu nuo pjuklo

- Kelnés su apsaugu nuo pjuklo

- Apsauginiai batai su apsaugu nuo pjiklo, metalu
kaustytu priekiu ir neslystanciais padais

Jokiu budu nenaudokite grandininio pjuklo, jei

netoliese yra pasaliniy asmeny, vaiky ar gyviiny

Jokiu budu nenaudokite grandininio pjiklo jei

vartojote alkoholio, narkotiky ar géréte slopinanéiy

vaisty

Pasirupinkite, kad vaikai nezaisty su prietaisu

PO EKSPLOATACIJOS

Visuomet iSjunkite prietaisg ir iSimkite akumuliatoriy

- prie$ palikdami prietaisg be priezilros

- prie$ valydami jstrigusias medziagas

- pries$ prietaisa tikrindami, valydami ar tvarkydami

- atsitrenke j pasalinj daikta

- prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti

Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje

- akumuliatoriaus bloka laikykite atskirai nuo prietaiso

AKUMULIATORIAI

Pridedama baterija yra i$ dalies jkrauta (norint
uztikrinti baterijos galinguma, visiSkai jkraukite baterijg
jkroviklyje prie$ pirma karta naudodami elektrinj jrankj)
Naudokite tik tokias kartu su Siuo prietaisu
tiekiamas baterijas

- ,SKIL" baterija: BR1*31****

- ,SKIL® jkroviklis: CR1*31****

Nenaudokite paZeisty akumuliatoriy baterijy, jas batina
pakeisti

Negalima iSmontuoti baterijos

Jokiu budu nepalikite prietaiso / baterijy, kai lyja
LeidZiamoji aplinkos temperatira (prietaiso/kroviklio/
akumuliatoriy):

- jkraunant 4...40°C

- jrankiui veikiant —20...+50°C

- sandéliuojant —20...+50°C

ANT PRIETAISO/BATERIJOS ESANCIY SIMBOLIY
REIKSMES

(3 Prie$ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova
(@) Jmesti j ugnj akumuliatoriai sprogsta, jy nedeginkite

jokiais sumetimais

(® Nepalikite prietaiso lietuje
(® Uzsidékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos

priemones

(7) Patalpos, kurioje laikomas prietaisas, akumuliatoriy

kroviklis ar akumuliatorius, temperatira neturi virSyti
50°C

Nemeskite elektriniy jrankiy ir baterijos j buitiniy atlieky

konteinerius
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(9 Saugokités grandininio pjuklo atatrankos ir venkite

kontakto su strypo galu

Grandininj pjuklg visada naudokite abiem rankomis

NAUDOJIMAS

Surinkimo instrukcijos (1

iSimkite baterija i$ prietaiso

dirbdami grandininiu pjiklu visuomet muvékite

apsaugines pirstines

paguldykite pjiklg ant lygaus pagrindo

sukdami fiksavimo rankeng B prie$ laikrodZio rodykle

nuimkite gaubtg A

pjovimo granding C jstatykite j pjovimo juostos D

griovelj

uzdékite granding ant varomosios zvaigzdutés F ir

istatykite pjovimo juostg D, kad fiksuojamasis varztas G

ir kreipikliai H atsidurty pjovimo juostos D griovelyje

atkreipkite démesj j teisinga sukimosi kryptj;

grandine palyginkite su sukimosi krypties

simboliu E

patikrinkite, ar visos dalys yra savo vietose ir laikykite

pjovimo juostg su grandine $Sioje padétyje

kaip vaizduojama paveiksle, uzdekite gaubtg A

- jei reikia, Siek tiek pasukite grandinés jtempimo

reguliatoriy K, kad grandinés jtempimo kaistj J

nutaikytuméte | pjovimo juostos D kiauryme

grandinés jtempimo reguliatoriy K sukite tiek, kad

pjuklo grandiné buty tik nesmarkiai jtempta

sukdami pagal laikrodzio rodykle priverzkite ant

tvirtinimo varzto G esantj fiksavimo rankeng B

Akumuliatoriaus jkrovimas

! Skaitykite saugos jspéjimus ir instrukcijas,
pateiktas kartu su jkrovikliu

Baterijy i$émimas ir jdéjimas (2)

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (2)

paspaudus akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus

mygtukg P rodomas esamas akumuliatoriaus jkrovos

lygis, 12a pav.

jei paspaudus mygtuka P ima mirkséti Zemiausio

akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius, kaip

parodyta (2b pav., akumuliatorius yra i$sikroves

jei paspaudus mygtuka P ima mirkséti 2

akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus

segmentai, kaip parodyta (2c pav.,

akumuliatoriaus temperatira yra uz leidziamosios

darbinés temperaturos intervalo riby

Akumuliatoriaus apsauga

Prietaisas staiga iSsijungia arba jo nepavyksta jjungti, jei

- apkrova yra per didelé --> pasalinkite apkrovg ir vél
paleiskite prietaisg

- akumuliatoriaus temperatura nepatenka j

leidziamosios darbinés temperatiiros intervalg

(nuo -20 iki 50 °C) --> paspaudus mygtukag P ima

mirkséti 2 akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus

segmentai, kaip parodyta (2b pav.; palaukite, kol

akumuliatoriaus temperatura gri$ j leidziamosios

darbinés temperaturos intervalg

akumuliatorius beveik i$sikroves (apsauga nuo

visi§ko i§sikrovimo) --> paspaudus mygtuka P

isiziebia arba mirksi zemo akumuliatoriaus jkrovos

lygio indikatorius, kaip parodyta (2c pav.; pakeiskite

akumuliatoriy

! jei instrumentas iSsijungé automatiskai,



nelaikykite nuspaude jo jungiklio, nes taip galima
sugadinti akumuliatoriy
Pjuklo grandinés jtempimas (3)
iSimkite baterija i$ prietaiso
paguldykite pjuklg ant lygaus pagrindo
patikrinkite, ar grandys tinkamai guli pjovimo juostos D
kreipiamajame griovelyje
1. atleiskite fiksavimo rankena B, kol pjovimo
juosta bus tik laikoma vietoje (nenuimkite)
2. Siek tiek pakelkite ir toje vietoje
laikykite pjovimo juosta
3. sukite grandinés jtempimo reguliatoriy K
aukstyn, kol grandinés Zemiausios grandys
pakils ir VOS lies pjovimo juostos D apacia
4. sukdami pagal laikrodzio rodykle
priverzkite fiksavimo rankeng B
5. atleiskite pjovimo juosta
6. pjuklo grandiné yra tinkamai jtempta, jei,
suémus ties viduriu, jg galima atitraukti nuo
pjovimo juostos per mazdaug 4 mm
prie$ pradedant darba, po pirmyjy pjuviy ir darbo
eigoje (mazdaug kas 10 min.) reikia reguliariai
tikrinti, ar grandiné yra tinkamai jtempta
ypa¢ daug gali i§sitempti naujos pjuklo grandinés
- pjuklo grandinés tarnavimo laikas priklauso to, ar ji yra
pakankamai sutepta ir ar teisingai jtempta
netempkite pjuklo grandinés, jei ji yra smarkiai jkaitusi,
nes vésdama ji traukiasi ir gali pernelyg stipriai priglusti
prie pjovimo juostos
Tepimas
Grandinés tarnavimo laikas bei pjovimo nasumas
priklauso nuo optimalaus jos tepimo; todél darbo metu
pjovimo grandiné yra automatiskai tepama per alyvos
purkstukg L @
grandininis pjuklas tiekiamas neuzpildytas
grandinés alyva; yra svarbu prie$ pirmajj
naudojima uzpildyti prietaisg alyva
naudojant grandininj pjuklg be alyvos ar alyvos
lygiui esant Zemiau padalos “Minimumas”, galima
ji sugadinti
grandininj pjuklg pastatykite ant tinkamo pagrindo
alyvos bakelio kam&¢iu M j virsy
atsukti kamstj ir alyvos bakelj pripildykite grandininiy
pjukly alyva (jsigyjama atskirai)
pasirupinkite, kad j alyvos bakelj nepatekty neSvarumy
vél uzdékite ir uzsukite alyvos bakelio kamstj
prie$ pradédami darbg ir dirbdami reguliariai
tikrinkite alyvos kiekj; alyvos lygiui nukritus
Zemiau zymos N jpilkite alyvos
uzpildyto bakelio pakanka mazdaug 15 minugiy,
priklausomai nuo pertrauky ir darbo intensyvumo
niekuomet nenaudokite perdirbtos arba panaudotos
alyvos
Naudokite tik lengvai biologiSkai suyranéia
grandininiy pjukly alyva
Jijungimas/igjungimas (%)
- jjunkite prietaisg pirmiausia paspausdami apsauginj
jungiklj Q, o po to iStraukdami sterke jungiklj R
- iSjunkite prietaisg, atleisdami jungiklj R
! baige pjovima nestabdykite pjiiklo atlenkdami
apsauginj lankelj S (2 (= apsauginis stabdys)
Apsauginis stabdys
Apsauginis stabdys suveikia tuomet, kai prietaisas dél
atatrankos pasoka aukstyn ir yra atlenkiamas rankos
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apsaugos lankelis S -> grandiné sustoja greitai

Reguliariai tikrinkite, kaip stabdys veikia:

- prieking rankos apsauga S pastumkite pirmyn ir
trumpam iSjunkite grandininj pjukla -> grandiné turi
nesisukti

- kad atblokuotumeéte atatrankos stabdj, atleiskite
gaiduko jungiklj R ir patraukite atgal rankos apsauga S

Prietaiso naudojimas

- grandininj pjuklg visada tvirtai laikykite abiem rankom

(kaire ranka ant priekinés rankenos T, o desine ranka

ant uzpakalinés rankenos U); niekada nepjaukite viena

ranka (9a

pries grandinei prisilieciant prie medzio, ji turi

judéti pilnu greiciu

Prie$ atlikdami pjovima (7), pjukla pritvirtinkite prie

medienos naudodami sugriebiancius dantis Va

- pjovimo metu dantyta plokstele jsikirtimui naudokite

kaip svertg (%) (Da

pjaunant storas $akas ar kamienus, dantytg plokstele

isikirtimui pakartotinai atremkite zemesniame taske;

grandininj pjuklg patraukite atgal, kad dantyta plokstelé
atsilaisvinty ir vél prispauskite Zemesnéje padétyje;
pjuklo juostos neistraukite i$ pjavio

pjaudami nespauskite pjovimo grandinés per jéga,

leiskite jai dirbti paciai, nes dantytos atraminés

plokstelés V tarsi sverto pagalba sukuriamas lengvas
spaudimas

grandininiu pjaklu pjaukite tik tvirtai ir saugiai atsistoje

- grandininj pjukla laikykite truputj desiniau nuo saves

b

draudziama pjauti laikant prietaisa vir§ peciy juostos

(@

niekada neistraukite grandininiu pjoklu istiestomis

rankomis; nebandykite pjauti sunkiai prieinamose

vietose ar stovint ant kopéciy (79d

geriausig pjovimo rezultatg pasieksite, jei grandinés

greitis nesumazés dél per dideliy apkrovy

bukite atsargus baigdami pjuvj; vos tik perpjovus

medj, svorio jéga netikétai pasikeicia (iSkyla

pavojus susizeisti kojas ir pédas)

grandininio pjuklo juosta iStraukite i medzio dar

pjtklo grandinei besisukant

Kamieny pjovimas

- kamieng paguldyti, bei paremti taip, kad baty iSvengta
pjavio vietos uzspaudimo ir neuzstrigty grandiné

- prie$ pjaunant trumpesnius medzio gabalus juos reikia
jtvirtinti

- saugokite, kad pjaudami neprisiliestumete prie akmeny

ir viniy, nes jie gali iSlékti, sugadinti pjovimo granding

arba sunkiai suzaloti dirbantjjj ar netoli esancius

asmenis

venkite besisukanéios pjuklo grandinés

prisilietimo prie vielinés tvoros ar Zemés

pavirSiaus

darant iilginius pjavius reikia bati ypa¢ atsargiems,

nes tuo metu pasinaudoti dantyta plokstelé sikirtimui

V (2) negalima; norint iSvengti atsimusimo, pjuklg prie

medzio reikia glausti kuo plokStesniu kampu

itemptos Sakos ar medziai, kurie pjaunant i$silaisvina,

gali reaguoti nekontroliuojamai ir sunkiai suzeisti ar net

uzmusti; €ia reikalingas ypac¢ didelis atsargumas tokius

darbus turéty atlikti tik kvalifikuoti meistrai



Medzio kamieno pjaustymas (tai nukirsto medzio

pjaustymas j dalis)

- jei yra galimybé, medzio kamieng paremkite Sakomis,

rastais ar sprausteliais

visada tvirtai stovekite; abiem kojom turi tekti vienodas

kiino svoris

- jei, kaip pavaizduota paveikslélyje, prie pagrindo
tolygiai priglunda visas medzio kamienas, pjauti reikia
i$ virSaus (®a

- jei, kaip pavaizduota paveikslélyje, kamienas remiasi

vienu galu, pirmiausiai i$ apacios jpjaukite 1/3 kamieno

skersmens, po to apatinio pjuvio aukstyje likusiag dalj

nupjaukite i$ viraus (8b

jei, kaip pavaizduota paveikslélyje, kamienas remiasi

abiem galais, pirmiausiai i$ virSaus jpjaukite 1/3

kamieno skersmens, po to virSutinio pjivio aukstyje 2/3

kamieno nupjaukite i$ apacios (8¢

pjaunant nuokalnéje, visada stovékite vir§ medzio

kamieno

kad nupjovimo momentu iSlaikytuméte visiSka kontrole,

prie$ pjuvio pabaiga pjukla spauskite maziau, taciau

tvirtai laikykite abi grandininio pjuklo rankenas

stenkités, kad grandininis pjuklas nepaliesty

zemeés

- baige pjauti, prie$ atitraukdami grandinj pjukla

palaukite, kol jis nustos veikti

prie$ pereidami nuo vieno medzio prie kito, visada

iSjunkite grandininio pjuklo variklj

Medziy vertimas

! grandininiu pjiklu galima versti tik tuos medzius,

kuriy skersmuo yra mazesnis uz pjovimo juostos

ilgj

uztikrinkite sauguma darbo zonoje; ziurékite, kad

medzio virtimo zonoje nebity kity asmeny ar

gyvany

niekada nebandykite iStraukti uzstrigusio pjuklo

pries tai neisSjunge variklio; jstrigusj grandininj

pjukla islaisvinkite pasinaudodami mediniais

pleistais

visada uzsidékite Salmga, kad apsisaugotuméte

nuo krentanéiy Saky

PRIES LEIDZIANT MEDZIUS:

- jei vienu metu medzius pjauna ir kerta du ar daugiau
asmenys, tai atstumas tarp kertan¢iy ir pjaunanciy
asmeny turi bati ne mazesnis uz dvigubg kertamo
medzio aukstj

- kertant medzius reikia atkreipti démesj | tai, kad nebdty

sukeliamas pavojus kitiems asmenims, nebdty lie¢iami

elektros laidai ar padaroma kitokios materialinés Zalos

(jei medis prisiliesty prie elektros tiekimo linijos, apie tai

reikia pranesti energijos tiekimo jmonei)

pjaudamas $laite dirbantysis su grandininiu pjaklu turi

bti vir§ kertamo medzio, nes nukirstas medis galbtt

riedés ar slys j pakalne

prie$ pradedant kirsti batina numatyti pasitraukimo

kelig ir, jei reikia, pasirupinti, kad jis baty laisvas

(pasitraukimo kelias nuo numatomos kritimo linijos turi

vesti jstrizai atgal) (9a

- norint numatyti medzio kritimo kryptj, prie$ pradedant
kirsti reikia jvertinti natdraly medzio pasvirima, didesniy
Saky padétj ir véjo kryptj

- nuo medzio reikia pasalinti ne§varumus, akmenis,
atSokusig Zieve, spaustuvus ir vielas
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MEDZIY LEIDIMO PROCEDURA:
stadiu kampu medzio kritimo kryp¢iai padarykite
iSpjova (1 - 2), kurios gylis buty 1/3 kamieno
skersmens (9b
pirmiausiai jpjaukite apating horizontalig jpjova (taip
pjovimo grandiné ar kreipiancioji neuzstrigs pjaunant
antrg jpjova)
kertamajj pjavj (3) pjaukite ne Zemiau kaip 50 mm
vir$ horizontalios jpjovos (kertamajj pjavj pjaukite
lygiagreciai horizontaliajai jpjovai) 49b
kertamajj pjuvj pjaukite tiek, kad kamieno visiSkai
nenupjautumeéte, o nenupjautas “tiltelis” atliks Sarnyro
funkcija (“tiltelis” neleidzia medziui suktis ir kristi
netinkama kryptimi; neperpjaukite viso kamieno)
kai pjaunant kertamajj pjavj artéjama prie “tiltelio”,
medis pradeda kristi
- jei matote, kad medis gali kristi netinkama kryptimi
arba linksta atgal, o pjovimo grandiné stringa, nustokite
pjauti ir, kad padidintuméte jpjova ir nuverstuméte medj
norima kritimo linija, naudokite medinj, plastikinj arba
aliuminio pleistg (9c
kai medis pradeda kristi, grandininj pjuklg iStraukite i$
pjuvio, iSjunkite, padékite ir numatytu pasitraukimo keliu
iSeikite i$ pavojingos vietos (saugokités krentanciy
Saky ir uz jy neuzkliokite)
e Genéjimas
Genéjimas - tai $aky pjovimas nuo nukirsto medzio
- genédami medzius i$ pradziy palikite didesnes, zemyn
nukreiptas $akas, ant kuriy remiasi medis
- mazesnes $akas, kaip pavaizduota paveikslélyje,
nupjaukite vienu pjaviu
- Sakas, kurios yra veikiamos jtempimuy, pjaukite i$
apacios j virSy, kad nejstrigty pjuklo

PRIEZIURA / SERVISAS

 Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
* Periodiskai valykite prietaisg (ypa¢ ventiliacines angas
W @)
! pries valant, iSimkite baterija i$ jrankio
- plastmasinj grandininio pjuklo korpusa valykite Svelniu
skuduréliu ir Sepetéliu (draudziama naudoti vandenj,
skiedikius ir poliravimo priemones)
- po 1 - 3 darbo valandy numontuokite ir Sepetéliu
nuvalykite gaubta, juostg ir granding
- Sepetéliu ir skuduréliu nuvalykite po gaubtu esanc¢iame
plote, ant grandinés ratuko ir ant grandinés sujungimy
susikaupusius neSvarumus
- alyvos purkstuka iSvalykite skuduréliu
* Pastoviai tikrinkite, ar neatsirado tokiy defekty, kaip
atsilaisvinusi, iSnirusi ar paZeista pjovimo grandine,
atsilaisvings sujungimas, susidévéje ar pazeistos dalys
* Prie$ naudodamiesi grandininiu pjuklu, jei reikia, jj
pataisykite bei profilaktiSkai patikrinkite
¢ Automatinio grandinés tepimo sistemos veikima galima
patikrinti jjungus grandininj pjuklg ir jo virSune palaikius
vir§ kartono ar popieriaus
! grandininis pjuklas neturi liesti pavirSiaus (laikytis
saugaus 20 cm atstumo)
- jei atsiranda didéjancios tepalo Zymés ; tai reiskia, kad
grandinés tepimas veikia nepriekaistingai
- jei tepalo Zymiy neatsiranda, perskaitykite skyrelj
“TRIKCIYU DIAGNOSTIKA” arba susisiekite su savo
pardaveju



Niekada patys negalgskite pjuklo grandinés. Pakeiskite

pjuklo granding arba paveskite pjiklo grandine

profesionaliai pagalasti SKIL techninés pagalbos centre.

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

neisardyta prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite

tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros

prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei

atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

pries iSsiysdami grandininj pjikla remontuoti, i$

alyvos bakelio batinai iSleiskite alyva

Turékite omeny, kad garantija netaikoma, jei gedimas

atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél

SKIL garantijos salygy zr. www.skil.com arba kreipkités |

jus aptarnaujantj prekybos atstova)

Laikymas @)

- jei pjuklo nenaudosite ilgesnj laika, nuvalykite granding
ir pjovimo juostag

- jei grandininis pjikla sandéliuojate, i$ alyvos bakelio
iSpilkite visg alyva

- jrankj laikykite su uzdéta grandinés apsauga X

- 2 varztais (nepateikiami) prie sienos patikimai
pritvirtinkite pakaba Y, kad ji buty horizontali

- laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje

TRIKCIY DIAGNOSTIKA

Toliau pateiktame sgraSe apraSomi sutrikimy pozymiai,

galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis

Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,

kreipkités j prekybos atstovg arba techninés prieZituros

punkta)

! atsiradus mechaninio ar elektrinio pobiidzio
triktims, tuoj pat iSjunkite prietaisg ir iSimkite
akumuliatoriy

Prietaisas neveikia

- suveiké apsauginis atatrankos stabdys -> ranky
apsauga S (2) perstatyti j padétj

- iSsikroves akumuliatorius -> jkraukite akumuliatoriy

- jkaitgs akumuliatorius -> palaukite, kol akumuliatorius
atves

- vidine triktis -> kreipkités j prekybos atstovg arba
techninés priezidros punkta

Prietaisas veikia su pertrikiais

- sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités
prekybos atstovg arba techninés priezitiros punkta

- sugedes jjungimo ir iSjungimo jungiklis -> kreipkités
prekybos atstovg arba techninés priezitiros punkta

% Sausa pjovimo grandiné

alyvos bakelyje néra alyvos -> pripilti alyvos

uzsikim$es alyvos bakelio kams¢io alsuoklis -> iSvalyti

alyvos bakelio kamstj

uzsikim$es alyvos istekéjimo kanalas -> iSvalyti alyvos

iStekéjimo kanalg

% Pjuklo grandiné nesustabdoma

- pazeistas apsauginis stabdys -> kreipkités j pardavéja/
techninés priezidros punkta

% Pjuklo grandiné/pjovimo juosta pernelyg jkaitusi

- alyvos bakelyje néra alyvos -> pripilti alyvos
- uzsikim$gs alyvos bakelio kamsgio alsuoklis -> iSvalyti
alyvos bakelio kamstj
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- uzsikim$gs alyvos iStekéjimo kanalas -> iSvalyti alyvos
iStekeéjimo kanalg

- pernelyg jtempta grandiné -> sureguliuoti grandinés
jtempimag

- grandiné atSipusi -> iSgalgsti arba pakeisti granding

% Prietaisas nejprastai vibruoja

- per mazai jtempta grandiné -> sureguliuoti grandinés
jtempimag

- grandiné atSipusi -> iSgalgsti arba pakeisti granding

- grandiné susidévéjusi -> pakeiskite granding

- pjaunantieji dantys nukreipti ne j tg puse -> pjuklo
granding sumontuokite i$ naujo, kad dantys buty
nukreipti j reikiamg puse

APLINKOSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, baterijos, papildomos
jrangos ir pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius
(galioja tik ES valstybéms)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
irankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy
zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi buti sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu

- apie tai primins simbolis (&), kai reikés i$mesti
atitarnavusj prietaisg

TRIUKSMINGUMAS / VIBRACIJA

Sio prietaiso triuk§mingumas buvo i$matuotas pagal
EN 62841 reikalavimus; keliamo triuk§mo garso slégio
lygis siekia 83,0 dB(A) (paklaida K = 3 dB) ir akustinio
galingumo lygis 97,4 dB(A) (paklaida K=1,7 dB), ir
vibracijos 3,9 m/s? (trijy kryp&iy atstojamasis vektorius;
paklaida K = 1,5 m/s?)

Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
62841 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
$i verté gali buti naudojama vienam jrankiui palyginti

su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

naudojant jrank kitokiais bldais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis

laikotarpiais, kai jrankis isjungtas arba yra jjungtas,
taciau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis

apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziirédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

)

ARymynaTopcKa MOTOpHa nuaa
6e3 YeTKH

YNATCTBO

0534

OBoj anar e HaMeHeT 3a cevete APBO KaKo LUTO ce
APBEHWU Peay, WTULM, FPaHKK, APBEHW 6anBaHu 1
C/IMYHO Y 3a CEYetbe [PBja; CEYEHETO MOKE Aa Ce NUN
CO W/IN NPEeKy CTPyKTypaTa

OBoj anar He e HameHeT 3a npodecroHanHa ynotpeba
MpoBepeTe Aanv NaKkyBarbETO MM COAPHM CUTE AEN0BU
KOMULUTO Ce NpUKaxaHu Ha cimKkarta @



* HoHTaKTHMpajTe co NpogaBayoT aKo HegocTacyBaat
[e10BM UNIN UCTUTE Ce OLUTETEHN

* BHumaTenHo npouyuTajTe ro U 3avyBajte ro oba
ynaTcTBO 3a paKyBamse (3)

e O6pHeTe oco6eHOo BHMMaHHWe Ha 6e366eaHOCHUTE
ynatcTBa U npeaynpeayBsama; HepocaeaHocTa
MOHe Aa AoBeAe A0 cepuo3Ha nospeaa

TEXHUYKU NOAATOLMU (1)

3ameHCcKM cuHLMp: 90PX045*
3ameHcku nocT: 124MLEA041

EJIEMEHTU HA AJIATOT (2

Mnoya Ha Kanaxkot

Honue 3a 3aknyyyBame

CuHunp

JlocT 3a CUHLIMPOT

Cumbon 3a npaseL, Ha poTauuja U cevere
3anyeHnK Ha NoroHoT

Honue 3a 3aterHysarbe

Mepku 3a HaBeAyBaHe Ha NOCTOT CO CUMHLMPOT
HKnwuH 3a 3aTerHysarbe Ha CUHLIMPOT
Honye 3a 3aterHyBane Ha CUHLIMPOT
McnycT 3a macno

Hanaue Ha pesepBoapoT 3a macno
OsHaKa 3a MMHUMaHa KoIMYnHa
MHamKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujata
CUrypHOCEH NpeKuHyBay

MpeKknHyBay 3a aKTUBUparbe

Payka 3a aKTHBMpare Ha KoYHuLaTa npm
nosparteH ygap (payHa sawTtura)

MpepHa apika

3apaHa apLKka

3anuu 3a daKrarbe

OTBOpYM 3a BEHTUNAUM]a

3awTunTa 3a CUHIMPOT

LLnHa 3a cknapupamse (wpadoBute

He ce focTaByBaar)

BE3BEAHOCT

OnwTH NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEAHOCT HA
EJIEKTPUHHUTE AJIATU

NMIOUZESrXCITOMMOUOW>

<xs<cH

NPEAYNPEAYBAHE MpouuTajte ru cute
6e36eHOCHU NpeaynpeayBakba, ynarcTsa, CIMKUA U
cneuyuduUKaumm WTo ce o6e3bepyBaar co 0BOj anar.
HenounTyBareTo Ha cuTe ynatcTea nofJony Moxe Aa
[loBefle 0 eNeKTPUYEH yaap, noxap U/vuamn cepmosHa
nospeaa..

YyBajTe ru cute npeaynpeayBama U ynarctea 3a
NoHaTaMOLUHO ynaTyBakbe.

[MonMOT “eneKTpuyeH anar”, Koj ce KOpUCTU BO
NOHATaMOLLHWOT TEKCT, Ce OfiHeCcyBa Ha BaluMoT
eNeKTPUYEH anar (Co NPUKIyYeH Kaben) 1 Ha eNeKTPUYHK
anartu co NoroH Ha 6atepuu (6e3 NpUKIyYeH Kaben).

1) BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppHyBajTe ro BaleTo paboTHO MECTO YUCTO U
ypepnHo. HeypesieH nan TeMeH paboTeH NpocTop MOe
Aa nNpean3BuKaat Hesroau.

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

HemojTe ga paboTute co ypegoT Bo cpefuHa

BO KOja MMa OnacHOCT Op, eKcn/io3uja, BO Koja

Uma 3anaji/iIuBu Te4HHOCTHU, racoBU U NpaLlunHa.
EJ'IeKTpVI‘-IHMTe anartuv npousseayBaart UCKPU KOU MOXaT
fa 3ananart npalumHa uav napea.

3a Bpeme Ha ynotpe6ara Ha e/1leKTPUYHUOT anar,
Aelara U ocTaHaTUTe inLa A pHeTe r'v noganery op,
MecToTO Kagae pabotute. Oasparare, 61 MoMesne ga
M3rybute KOHTpOaa BP3 ypeaoT.

EJIEKTPUYHA CUTYPHOCT

YTuKay mopa pa oarosapa Ha NpUKIY4OKoT. HUKako
He cMee fia ce npaBaT U3MEeHU Ha TeKkepoT. He
KopMuCTeTe afanTepCKU LITEKep 3aefHO CO ypeaoT
KOj e 3aWTUTHO 3a3eMjeH. He npomeHeTH WTeKepn

1 COOABETHU NPUKYHOLM ro HamaslyBaaT PU3UKOT Of,
Ee/IeKTPpUYeH yaap.

U3berHyBajTe JonNup Ha TesI0TO CO 3a3eMjeHuU
MOBPLUMHK, KaKO LUTO Ce LieBKU, pagujaTtopu, pepHu
n ppumnpaepm. Nocton saronemeHa onNacHoOCT of CTPyeH
yAap, AOKOKY BalueTo Teso e 3a3emjeHo.

YyBajTe ro ypenot noganery og AOMA U Bnara.
MpoaunpareTo Ha BOAA BO €1EKTPUYHMOT ypej ja
3rofieMyBa ONacHoOCTa oA CTPyeH yaap.

He 3noynoTtpe6yBajTte ro npuKAy4YHMOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPeAoT UK 3a U3BJIEKYBakbe
Ha WITeKepOoT of, MPEHHUOT NPUKIYYOK. YyBajTe

ro KabesloT nogasnery oA ToMJMHa, Macsio, OCTPU
pa6oBM UK AeNoBUTE Ha anapaToT KoM Ce ABUIKaT.
OwTeTeHn nnun 3anneTkaHu Kabnau ja sronemyBaat
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

Hora ro ynotpe6yBarte nosiHa4oT HaABOp, KOpUcTeTe
npogosikeH Ka6en Koj e cooaBeTeH 3a ynoTpeba Ha
OTBOpEH npocTop. MNpumeHaTa Ha NPofoKeEH Kaben
CcOoOABETEH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOP ja Hamanysa
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

[loKonKy He Moxe fa ce usberHe pa6ora co
€/IeKTPUYHUOT anat BO B/lawHa cpefiuHa, KopucTtete
NPeKUHyBay 3a CTPyjHa 3alTUTa NPU TEXHNUYKKU
npo6saemu. Ynotpebara Ha NpeK1HyBa4yoT 3a CTpyjHa
3alTuTa Npy TEXHUYKKM NPoBaemMm ro HamasyBa PU3UKOT
of, eNleKTPUYEH yAap.

JINYHA 3ALUTUTA

BupaeTte BHUMaTe/IHW, BHUMABajTe WITO NpaBuTe

¥ nocranyBajTe BHUMaTe/IHO fofieKa paboTuTe

CO eNleKTpU4HUOT anart. He pa6oTere co ypepoT
[OHKOJIKY CTe YMOPHU UM NOp, AejCTBO Ha Apora,
aJZIKHOXO0J1 U1 IEKOBU. EAeH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
npu ynotpebara Moxe Aa foBeje A0 CEMO3HM NOBPeaU.
Hocete ja ainuHarta sawTuTHa onpema v ceKoraiu
HOceTe 3alTUTHU o4unna. HoceneTo Ha inyHaTa
3alITUTHa oMnpema, KaKo LUTO € MacKara 3a npatumHa,
6e3begHocHaTa obneKa Koja He ce n3ra, 3aTUTeH
Lu1eM Uin WTUTHUK 3a C/yX, 3aBUCHO O BUAOT U
npuMeHaTa Ha eNeKTPUYHMOT anar, ja Hamanysa
onacHocTa oA nospega.

U36erHyBajTe HeBHUMATEIHO BHyYyBaHe 3a
Bpeme Ha pabortara. Ocurypajte ce NpeKMHyBa4oT
aa 6uge Bo “OFF” no3suuuja npeg, aa ro craBute
LWITEKepOT BO NPUKIYHOKOT. [JOKONIKY ro HoCUTe
€JIEKTPUYHWOT anaT CO NPCTOT Ha MPeKnHyBavyoT

W/ FO NPUKYYyBaTe anapaToT KOj € NPUKJYYeH CO
HanojyBare Ha CTpyja, MOXe Aa Nnpean3BuKaTe He3rogu.
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Mpepa BKAyYyBakwe Ha ypeaoT, TPrHeTe rm anature
3a nopecyBatbe WK KY4OT 3a HaBpTyBakbe. Anartot
WM KNY4OT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT AeN Ha ypeaoT,
MOXe Aa Npefn3BuKa Hesroaa.

He ru npeueHyBajTe cBOMTE CNOCOGHOCTH.
3aB3emeTe cUrypeH u ctabusieH cTaB U BO CEKOj
MOMEHT Of,PHYBajTe pamMmHoOTeHa. Ha Toj HaunH
MOeTe NoAo6po Aa ro KOHTpoMpaTe ypeaoT BO
HEOYEeKyBaHW CUTyaLnn.

Hocete coogBeTHa obnieKa. He HoceTe wMpoKa
o6neKka unu Hakut. Hocara n anuwrara Tpe6a ga
6upar noganery og noaBUHHUTE genosu. LLinpokara
obneKa, HaKUTOT WK Jonrata Koca MOXe Ja ce 3aKadar
3a NoABUKHUTE AE10BN.

JIOKO/IKY MOMe fia ce MOHTUpaaT Hanpasu 3a
BLUMYKyBatbe 1 arame npaiiunHa, nposepeTe
Aanu ce BKNY4YEHU U Janun MoMaT McnpaBHo fa ce
KopwmcrTart. [pumeHaTa Ha oBWe Hanpasu ja Hamasysa
onacHocTa oA npatumHara.

He pnosBonyBajTe MCHKYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpe6a Ha afiatuTe fa Be HanpaBu CMOKOjHU U
Aa rv urHopupare 6e36egHOCHUTE NPUHLUNU NPU
HEeroBOoTO KOpUCTEHe. HeBHumaTenHo ABUHEHE MOKe
[a npean3BMKa CEPUO3HN NOBPEeaM BO AeN Of CeKyHAa.
BHUMATEJIHA YNOTPEBA U PAKYBAHE CO
EJIEKTPUYHUTE ANIATU

He ro npeontepetyBajte ypeport. lpu Bawara
pa6oTa KopuCTeTe ro NPeABUAEHUOT €/IEKTPUYEH
anar 3a Taa ynotpe6a. Co COOBETHUOT E/IEKTPUYEH
anart ke pa6oTuTe nogo6po 1 NOCUrypHO BO HaBeaeHaTa
(PyHKUMOHaIHa 06nacT.

He KopucTeTe eneKTpUYeH anart Ynj NnpeKuHyBay e
HeucnpaBeH. EneKTpmMyHMOT anart Koj noBere He Moxe
[la ce BK/y4yBa M UCKJTy4yBa e onaceH 1 Mopa ja ce
nonpasu.

Uckny4yeTe ro eNIeKTPUYHUOT anar og, cTpyja

u/vnun n3BageTe ro KOMMNJIETOT co 6atepuu,

aKo ce oaaenysa, npea, Aa npaBUTe HEKaKBU
npunarogyBama, MeHyBaTe JOoNoJ/IHUTe/IHa

onpema Unu aa ro CKnagupare eN1IeKTpU4HUOT
anart. Co 0B1e MePKM Ha BHUMATEIHOCT Ke ce n3berHe
HEeBHUMATE/IHOTO BHJly4yBarbe Ha ypeoT.

TprHeTe ro eIeKTPUYHHUOT anat Koj He ro KopucTute
op, AonupoT Ha geuarta. He gonywTajte pa6orta co
ypeaoT Ha /iMLa Kon He ce 3ano3HaeHU co Hero
W11 KOU O HemMaat Npo4YUTaHoO oBa ynaTcTBO.
EﬂeKTpVI‘-lHMTe anaTtu ce onacHW AOKOJIKY CO HMB
paboTaT HEUCKYCHM anua.

OppyBajTe ro eNIeKTPUYHNOT anar u
ponosiHuTenHara onpema. Umajte KOHTpona oKony
TOa fanv ABUHEYKUTE [e/I0BU Ha ypeaoT pabortar
6ecrnpeKkopHO U Aanu He ce 3ariaBeHu, Aanu
AEeNoBUTEe Ce CKPLUEeHU WU OLUTETEeHU 00 Taa MepKa
LITO He MOMe Aa ce 06e36eau pyHKUUOHMPabe Ha
ypeport. lpea npumeHara, oBUe OLITETEHU [,e/10BU
Tpeb6a Aa ce nonpasar. Mp1ymnHa 3a MHOTY HE3rOAM €
JIOLLO OAPHKYBAHUOT ENEKTPUYEH anar.

Anatute 3a ceverbe o pHYyBajTe rM OCTPU U HUCTHU.
BHMMaTeIHO oApyBaHUTE anatu 3a cevere Co 0CTpU
o4TPULM MOMAsIKY Ke Ce 3arnasyBaar M CO HMB paboTata
Ke 6uae nonecHa.
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EneKTpuyHUOT anar, npuéop, paboTHU anatu UTH.,
Tpeba fa rv KOPUCTUTE CropeA OBME ynaTcTBa, U
Ha Ha4YuH HO] € OMnuLlIaH 3a CoOo04BETHUOT TUM Ha
ypega. Mpu Toa, 3emeTe rv npeaBup paboTHuTe
ycnoBu 1 paboTara Koja ce u3BpluyBa. Ynotpebara
Ha eNeKTPUYHUTE anatu 3a gpyru Luesi Kou He ce
npeasuaeHU, Moxe Aa npean3BnKa onacHW cUTyauun.
Paukute v NOBPLIMHUTE 3a ApPHKee OApPIKYBajTe rm
CYyBH, YUCTU U HEUSMACTEHMU. PaukuTe n NoBpLNHUTE
3a ApHetrbe LWTO Ce /i3raaT He OBO3MOXyBaat
6e36e4HO paKyBarbe M KOHTPO/1a Ha anaToT BO
HEOYEeKyBaHW CUTYyaLnn.

BHUMATEJIHO PAKYBAHE U HOPUCTEHE HA
AMAPAT CO AKYMYJIATOP

MonHete ro akymynatopoT camo BO anapartute

3a NoJIHeHe KoM ce NPONULLIAaHKN O/, CTPaHa Ha
Nnpou3BOAMUTENOT. 3a anapartoT 3a NOJIHEHE KOj €
COO/ABETEH 3a ONpeAeNieH BUA Ha aKyMynaTopu, MocTon
OMacHOCT 0f, MoXap, AOKOJIKY ce ynoTpebysa Cco Apyru
aKyMmynaTtopu.

KopwucTete ru enekTpryHuTe anatm camo co
cneuMdUYHO Ha3HaA4YeHU NaKkyBatba Ha 6aTepun.
HopucTereTo Ha apyr BUA Ha 6aTepun MOXe Aa foseae
[10 PU3KK Of, NOBPeAa UM Noxap.

Hora 6atepuuTte He ce KopUcCTarT, ApHeTe r'M
HacTpaHa of, MeTa/lHY NpeaMeTH KaKo WTpadummba,
napuyKn, KJ1y4eBU, KJIUHLUU, HaBPTKU UK

APYryY, Manuv npeameTv KoM MOMe Aa HanpaBar
KpaToK cnoj. HpaTtK1oT cnoj Kaj 6atepunte Moxe aa
npeanssuvKa U3ropeHnumn nian noxap.

Mpy norpelHa npMMeHa MOXe Aa u3nese Te4HHOCT
0f, akymynaTtopoT; u36erHyBajTe KOHTAKT CO Hea.
Mpwu cnyvyaeH KOHTaKT, U3MHUjTe ce co Boga. AKo
Te4YHoCTa Aojae BO fonup co ounte, nobapajre n
JieKapcKa nomoLl AonoJIHUTeNHO. TeyHocTa Koja
MOXe Aa U3/ese of, aKkyMynaTopoT MOXe Ja AoBeae A0
HaApasHyBahe Ha KoXaTa 1 U3ropeHULN.

He ynotpe6yBajte Komniet co 6atepumn uau anar
KOj e owwTeTeH NAn nameHet. OTeTeHN NN N3MEHETH
6aTepun MOXe Ja pearmpaat HenpeaBMAIMBO U Aa
npeansBMKaart noxap, eKCnaosuja Ui onacHoCT of
nospeaa.

He ro uanomyBajte KomnneToT co 6arepuun

WU anaToT Ha oraH Uiau BUCOKa Temnepartypa.
M3noryBareTo Ha oraH uam Temneparypa Hag 130°C
MOMe Aa Npeau3BuKa eKcniosuja.

Cnep,e're M CUTe UHCTPYKL WU 3a NOJIHEHE U He

ro rnoJsiHete KOMMJ1eToT Co 6aTepvw| Wnu anatot
HapABop of TeMnepaTypHUOT oncer HaBefeH BO
UHCTPYKUMUUTE. HenpaBnaHOTO NOJIHEHE NN HA
TemnepaTypa HaBoOp Of HaBEAEHWOT Oncer MoXe Ja
ja owTeTn 6atepujara 1 Aa ja 3ronemm onacHocTa o,
noxap.

CEPBUCUPAHE

EneKTpUYHMOT anar cepBucupajTe ro Kaj
KBaNMpUKYBaHO SiMLLe KO KOPUCTK camo
WAEHTUYHU pe3epBHU aenosu. Co osa ce o6e3beaysa
6e36e4HO OApHKYyBare Ha EIEKTPUYHMOT anar.
HuKoraw He nonpasajTe oWTEeTEHN KOMMNIETH CO
6artepuu. MonpasKarta Ha KOMNETH co GaTepun Tpeda
[a ja BpLUX caMO NPON3BOAUTENIOT MM OBNIACTEH
cepBuC.



BE3BEAHOCHU NPEAYNPEAYBAHA 3A MOTOPHATA
NUNA

OnwTU BE3BEAHOCHU NPEAYNPEAYBAHA 3A
MOTOPHA NMUNA

a) YysajTe ru cute fenoBu Ha TE/IOTO HacTpaHa op,
MoTOpHaTa nuna Kora pa6otu motopor. lpoBepeTe
Aasv MoTopHaTa nuaa aonupa Ao HewTo npej Aa ja
BKAyunTe. MOMEHT Ha HEBHUMMaHWe fofeKa paboTuTe
CO MOTOpHaTa nuJia MoXe fa NPean3BuKa 3aKadyBarbe
Ha obnieKara Wan TenoTo 3a MoTopHaTa nuna.
CeKoraw apeTe ja MOTOpHaTa nuia co cBojata
[lecHa paKa Ha 3ajHaTa JpLiKa U co JieBaTa paka
Ha npepHarta ApLKa. AKO ja ApHUTe MOTOpHaTa nuna
o6parHo, ce 3rosiemMyBa PU3NKOT Of SIMYHA NOBPeAa U He
CMee HMKorall fja ce HanpaBu TaKa.

[pHeTe ja MOTOpHaTa Nuia caMmo 3a U30/IMpaHUTe
NOBPLUMHU 3a ApHeHe 6uaejiu MoTopHaTta

nuaa Moe fa fojae BO KOHTAKT CO COKPUEHUTEe
HULM UK CO CBOjOT Kaben. AKo MoTopHaTa nuia
[l0jAe BO KOHTaKT CO MLaA NoJ, HaroH, MOXe fa v
eNeKTpudmruMpa meTasH1Te Ae10BN HA MOTOpHAaTa nuna
v [a npeausBuKa e/IeKTPUYeH yaap Ha oneparopor.
Hocete 3awTuTa 3a ounte. Ce npenopayysa u
3alWTUTHa onpema 3a CayxoT, aBara, paueTe,
Ho3eTe U cTananara. CoofseTHaTa 3alTUTHa onpema
Ke MM Hamasiu IM4HuTe nospeam o4 ocTarouu WwTo
JietTaat unm cnyvaeH KOHTaKT CO 1IaHeUoT Ha nuaarta.
He ynpaByBajte co MoTopHaTa nuaa Ha ApBo, Ha
CHana, Ha NOKPUB WJIN Ha KaKkBa 6uo HecTabunHa
nortnopa. Pa6oTtarta co MOTOpHaTa nuaa Ha 0BOj Ha4WH
MOMeE Aa AoBeAe A0 IMYHa NoBpeaa.

CeKoralu oapHyBajTe COOABETHO CTOjasuLITe Kora
paboTuTe Co MOTOpHaTa nua CToejku camo Ha
tuKcHa, 6e36epgHa U pamHa noBpLUMHa. J/Insrasute
1 HECTabW/IHK NOBPLUMHKU KaKO WITO Ce CKainiia Moxe
fa npeAv3BuKaar Aa ja 3ary6ute pamHoTexara uam
KOHTpoJiaTa Bp3 MOTOpHaTa nuna.

Hora ceyerte 3aTterHara rpaHKa, BHUMaBajTe Ha
NOBPaTHOTO 3aKNaTyBakbe Ha rpaHKara. Hora
3aTerHaTtocTa BO KpoLlHaTa Ha ApBOTO Ke NonyLTy,
rpaHKara Moe Ja ro yapu onepartopot u/vnv aa ja
OoThP/IM KOHTpOATa BP3 MOTOpHATa nuna.

OGpHeTe UCKAYYUTESTHO BHUMaAHUE Kora ceyeTe
FPMYLWKK ¥ pUaaHKKU. BUTKMOT maTepujan moxe Aa ja
3adarv MoTopHaTa nua v ga Aa ja 3adp/m KoH Bac Uamn
[a B/ ja U3MeCTH pamHoTeara.

Hocete ja moTopHarta nuna 3a npegHara pa4yka
Kora e UCKJly4YeHa 1 nopaanekry of, Tenorto. Cexoraiu
cTaBajTe ro KanakoT Ha JIOCTOT 32 CUHLIMPOT Kora
ja npeHecyBarte unu opJiokyBaTe MOTOpHaTa nuna.
MpaBnnHOTO paKyBare CO MOTOpHaTa nNuaa Ke ja
Hamasim MOXHOCTa 0, C/ly4aeH KOHTaKT CO CUHLIMPOT
Kora TOj Ce ABUMHM.

Cneperte rv ynarcTBara 3a nogMayKyBatbe,
3aTerHyBame Ha CUHLIMPOT UJIU 3a MeHyBambe Ha
AonoJiIHUTesIHaTa onpema. Hel‘lpaBVIﬂHO 3arerHar nau
noamMadKaH CUHLIMP MOXeE UK a Ce CKUHEe UM Ja ja
3roJieMmn MOXHOCTa 0/, NoBpaTeH yaap.

Ceyete camo apBo. He KopucTteTe ja MOoTOpHaTa
nuna 3a Lenv 3a KoMLTo He e HameHeTa. Ha
npuMmep: He ja KopucTeTe MOTOpHaTa nNuna 3a
ceyerme MeTasiHU, NNaCTUYHU, SUAAPCKU UTHN
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h)
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HeApBEHU rpajeHu matepujanu. Ynotpe6ara Ha
MOTOpHaTa nua 3a paboTu KOMLLITO Ce MOUHAKBU Of,
HaMeHEeTUTe MOXeE Aa foBese [0 PUSUYHWU COCTOjOU.

He o6uayBajte ce ga npegu3BuKarte naratbe Ha
APBO J0AEKA He M pa3bepeTe pU3nLUTe U KaKo ga
ru usberHere. Moe Aa ce Cnyum ceprmosHa nospeaa
Ha onepaTopoT WK SiMuaTta HaoKoNy oAeKa nara
ApBOTO.

NPUYUHU 3A NOBPATEH YAAP U 3ALLTUTA HA
OMEPATOPOT

[MoBpaTHWOT yaap MoXe Aa ce nojaBu Kora HOCOT U BPBOT
Ha JI0CTOT 3a BoAeH-€ foMnpe A0 NPeAMET UK Kora Ke ce
3arnasu ApBO U Ke ro 3adati CUHLMPOT Ha nunara npu
ceyerEeTo.

HoHTaKToT Ha BPBOT BO HEKOM C/aiyHan MOXe [a npeausBuKa
Heo4eKyBaHa NnoBpaTHa peakLuja co LTO JI0CTOT Ke ce
OThP/IM HArope 1 HafoJy KOH OnepaTopoT.

3arnaByBarbETO HAa CUHLIMPOT Ha NuiaTa A0 BPBOT Ha
JIOCTOT MOME Aa ro NOTUCHE JIOCTOT HEOYEKYBaHO HaHa3ag,
KOH ornepaTopor.

Hoja 61no op oBME peaKumm MOXe Aa npeau3BuKa ga
M3rybute KOHTPO/Ia Haj NMAara, LWTO MOXe Ja pesynTupa
€O Cep1o3HM NoBpean Ha Apyrv anua. He notnupajte ce
MCKJTy4MBO Ha 6e36eHOCHUTE ypeau BrpafeHu Bo nuaara.
HaKo KOpUCHWK Ha MOTOpHa nuna, Tpeba fa npesemeTe
HEKOJIKY YEeKOpW 3a BalL1Te onepauumn 3a cevere ga 6uaar
6e3 HecpeKu Uav noBpeau.

[MoBpaTHWOT yaap npouanerysa of HENpPaBUIHO PaKyBahe
€O MOTOpHAaTa nuaa u/mamn HenpasuIHK NPoLeaypH

WK YCIOBM Npy paboTara, 1 MOoe fa ce U3GerHe co
npe3emare Ha COOfIBETHUTE MEPKM Ha NPETNasIMBOCT KOU
ce HaBefieHW BO NOHaTaMOLUHUOT TEKCT:

a) OppmyBajTe UBpPCT ¢ar, Co najayuTe U NpcTUTe
noctaBeHU OKOJ1y pa4yKUTe Ha MOTOpHaTa nuna,

Co ABeTe palie Ha nuaara U noctaBeTe MM TesoTo U
pakaTa 3a ja BU OBO3MOMaT Aa ce CNpoTUBCTaBUTE
Ha cunuTe Ha ypapoT. OnepaTtopoT MOXe Aa rm
KOHTPO/IMpa CUAUTE Ha NoBpaTeH yaap AOKOJKY ce
npesemar CoOoABETHU MEPKK Ha NPeTnas/iMBOCT, HEe
OTNyLUTajTe ja MOTOpHATa nuna.

He nocerHyBajTe u He ceyeTe Hap BUCMHATa Ha
pamoTo. OBa nomara a ce crpeyv HeHamepeH
KOHTaKT CO BPBOT Y OBO3MOYBa NoAo6pa KOHTpona Ha
MOTOpHarta nusa BO HeO4eKyBaHU CUTyaumu.
HopucTteTe camo pe3epBHM LUMMKKU U NaHLK 3a
MWK HaBeEeHU o NPOU3BOAUTENOT. HenpasuiHu
pe3epBHN BOAW/TKU U NaHLM 3a MUK MOXe Aa
npeausesuvKaar Kplere Ha laHeyoT uvnm nospareH
yAap.

CnepeTe rv ynarctesara Ha NpoM3BOAUTESOT 3a
ocTpere U oApHyBatbe 3a JaHeLoT Ha nuaara.
HamanyBarbeTo Ha BUCMHATA Ha Mepa4oT Ha AnaboynHa
MOMeE fja foBEeAe A0 3rosieMeH nospaTeH yaap.

c)

AONOJIHUTEJIHU YNATCTBA 3A BESBEAHOCT

JINHHA 3AWLUTUTA

e [leuarta v MIaAUTe, CO UCKJTYHOK Ha YYEHULMU
nocTapu og, 16 roguHu Kora ce nog Hag3op, He
cmear aa paboTar co nunara. UctoTo ce ogHecyBa
Ha NIMLA KOM He 3HaaT WM He 3HaaT JOBOJIHO
HaKo ja paKkyBaaT co MOTOpHaTa nuna. YnarcTsoto
3a pa6oTa Mopa cexoralu Aa Bu 6uae npy paxa.



HecoopseTHO 06y4eHUTe UM USMOPEHUTE SinLa He

cmear fa pabortat co MoTopHara nuna.

Ce npenopayysa onepatopoT NpBo Aa MMa NpakTUiHa

o6yKa 3a ynotpeba Ha nuiarta v 3aWwTuTHa onpema

KojaluTo ke My ja 06e36eau UCKyCeH onepaTop.

MpBuyHaTa pa6oTa Tpeba Aa GUAE CO CeYerbe FpaHKu Ha

Marapuua 3a Ce4ere Wn Ha Tpynye

He ponupajte ro CMHLUMPOT AOAEKa Ce ABUIKN

CekKorall KopucTeTe ogo6peHa onpemMa 3a iyHa

3alTuTa, 0Ba ja HamaslyBa onacHocTa of, NoBpeAa of,

nchpaeH matepujan of ceverbeTo 1 CyHajHO Jonupatse

Ha SlaHeLoT Ha nunara:

BesbeaHoceH Lwnem, Kora nocTou OnacHoCT Of,

narame Ha rpaHku Uam CAIMYHO

3awTtuta Ha cnyxot

3alTUTHM 04MNIa MK MacKa 3a mue

PakaBuum co 3awTtuTa og nuna

MaHTanoHM co 3awTmTa of nuna

Bes6eAHOCHM YM3MK CO 3alUTUTA Of NKa, YeSMYHU

MPCTU U HEIU3IaYKM FOH

He pa6oteTe co nunara Bo 61M3uHa Ha gpyru nyre,

AeLa UIN HUBOTHU

He pa6oteTe co nunara ako cTe nuesne aKoxosa uiau

aKo cTe nop BAnjaHUe Ha TOKCUYHUW JIEKOBU WU

MeAUKaMeHTH

O6e3befeTe Aeuara Aa He CY urpaat co anarot

MO YNOTPEBA

CeKorall UCKyYyBajTe ro anartoT U OTCTpaHyBajTe ja

6aTepujaTta

Kora Kocu/iKaTa ja octaBare 6e3 Haa3op

npef Y1cTerbe 3arnaBeH Matepujan

npez NpoBepKa, YNCTeHe 1M paboTa Ha KocuKara

aKo yapuTe BO CTpaH npeamet

ceKorall Kora KocuiKaTa Ke Bubpupa HeBoobuyaeHo

YysajTe ja MawmHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO U

3aTBOPEHO MECTO U MoAaNeKy oA Aodar Ha ageua

- 6atepujarta n anatoT Tpeba fa ce YyBaar oaaesHO

AKYMYJIATOPCKA BATEPUJA

* WUcnopavaHara 6aTepuja e fe/lyMHO HanosHeTa (3a

[a ce 06e36eu LenoceH KanauuTeT Ha 6aTtepujara,

LLe/IOCHO HanosHeTe ja 6aTepujaTta BO NOHAYOT Ha

6atepujaTa npej Aa ro ynotpeéuTe BallMOT eNeKTpUIeH

anar 3a npsnar)

HopucTeTe rv UCKNy4nBO cnepgHuBe 6atepum u

noJiHa4u1 co oBOj anar

- batepuja SKIL: BR1*31****

- MonHay SKIL: CR1*31****

OuwTeTeHata 6aTepuja He Tpeba noHatamy Aa ce

KOPUCTHM TYKY Aa Ce 3aMeHM

He ja packnonysajte 6atepujata

HuKorall He rv U3noxyBajTe Ha Aoz anatot/

6arepujata

[lo3BoneHa Temnepartypa Ha oKoamHarta (anartka/

nonHay/6arepuja):

- Npv nonHeme 4...40°C

- npw pa6ota —20...450°C

- npv cknagupare —20...+50°C

OBJACHYBAHE HA CUMBOJIUTE 3A AJIATOT/

BATEPUJATA

(3 Mpep ynoTpe6a NpounTajTe ro NPUPaYHUKOT 3a
ynotpe6a

(4) Bo gonump co oraH 6atepuunTe Ke eKcnnoaMpaar, 3atoa
He MM nanete 6atepunTe of Koja 61no npuynHa

(5) He nanomysajTe ro anaroT Ha AOMA,

(6) HoceTe 3alUTUTHM OYMNa W 3aLUTUTA 32 YILMTE
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(7) Cekoraw 4yBajTe r1 anaparot/nonHa4ot/6arepujata BO
npocTopwja Ha Temneparypa noHucka og 50°C

He ce ocnoboaysajTe of eneKTnyHun anati u 6atepum Bo
[AOMaLLHWOT oTnag

(9 MaseTe ce op NoBpaTeH yaap Ha MoTopHaTa Nuia u
M36erHyBajTe KOHTaKT CO BPBOT Ha LUMnKaTa

CeKorall Kop/cTeTe ja MoTopHaTa nna co Ase paLe

YNOTPEBA

YnatcTBO 3a cocTaByBarbe (1)

n3BaperTe ja 6atepujara op MawmMHara

ceKorall KopucTeTe pakaBuLM Kora paboTuTe co

CUHLMpOT

nocTaBeTe ja MoTopHaTa nuia Ha COOABETHA, pamMHa

noBpLUMHA

n3BageTe ja nioyara Ha KanakoT A BpTejku ro

KOMYeTo 3a 3aK/lydyBare B o6paTHo o npaseLoT Ha

CTpesIKMUTEe Ha YaCOBHUKOT

JIM3HeTe ro cMHMpOT C BO NpoLenoT oKosly 1ocToT D

BMETHETE Mo CMHLIMPOT Ha NMOrOHCKUOT 3anyeHuK F

1 HacoYyBajTe ro JIOCTOT Ha CMHLMPOT D, Taka WwTo

HaBpTKaTa 3a 3aTerHyBame G U HacouyyBayKuTe 3anum

H fe ce BKNonar BO A/1ankara 3a 3ak/lydyBahe Ha

JIOCTOT Ha CUHLMpOT D

npoBepeTe Aajii CUHYUPOT € BO TOYHUOT Npasel,

3a ABUKEHe cnopeayBajku ro co cum6osoT 3a

cuHpmnpot E

npoBepeTe Aasn cUTe Ae/I0BU Ce NOCTaBEHU

NpaBW/IHO U M1 OfPyBaaT CUHLMPOT U JIOCTOT BO

pamHa nonoxo6a

nocTaBeTe ja njaoyara Ha KanakoT A Kako LWTo e

npyKaxaHo Ha cavMKaTa

aKo e HEOMNXOAHO, CBPTETE Mo KOMYeTo 3a 3aTerHyBarbe

K 3a aa ro nopamHuTe KIMHOT 3a 3aTerHyBame J co

OTBOpPOT Ha noctot D

BpTETE ro Kon4yeTo 3a 3aterHysare K gofexa cHema

pasnabaBeHOCT BO CUHLIMPOT

3aTerHeTe ro KOMYeTo 3a 3aKy4yBarbe B Kaj Konyeto

3a 3arterHyBare G BPTEjKM ro BO NpaBeLoT Ha

CTpesIknUTe Ha YaCOBHUKOT

MonHere Ha akymynatopcka 6atepuja

! npouuTajte ru 6e3begHoCHUTE NpeaynpeayBatba
W ynarcTsara fafeHU co NosIHa4YoT

Bagerbe/MHcTanMparse Ha 6atepujara (2)

MHanKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujata (12)

- NPUTUCHETE Ha MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha GaTepujaTta
P 3a pga ce npuKare TEKOBHOTO HUMBO Ha 6aTepujata
(2a

| aKo no npUTUCKame Ha KonuyeTo P (12b noyHe
Aa Tpenka MHAUKATOPOT 3a HajHUCKO HUBO Ha
6arepujarta, Toraw 6arepujara e npasHa

! Kora Ke noyHe Aa Tpenka UHAUKaATOPOT 3a
HUBOaTa Ha 6aTepujaTa 2 nNo NPUTUCKaHe Ha
Konuyeto P (2c, 6aTepujata He e BO pamMKuTe Ha
AO03BOJIEHUOT oncer 3a paboTHa Temnepartypa

3awwTuTa Ha 6atepujata

AnaToT HaeaHaLl ce UCKYYyBa WK HE MOXE Ja ce

BHKJly4M, Kora

- TOBapoT e NnperoJiem --> OTCTPaHeTe ro TOBapoT U
NoYyHeTe NOBTOPHO

- Temnepartypara Ha 6aTtepujarta He e BO paMKuTe
Ha [J03BOJIEHUOT Oncer Ha paboTHa Temneparypa
op -20 po +50°C --> 2 HMBOaTa Ha MHAMKATOPOT 3a



HMBO Ha 6aTepujaTa NoYHyBaaT Aa TpenKkaar Kora Ke
ro npuTHUCHeTe KonueTo P (12b; noyeKajTe 6aTepujata
[la ce BpaTH BO PaMKUTE Ha A03BOJIEHUOT ONCer Ha
paboTHa Temneparypa
6aTepujaTta e CKOpO npasHa (3awWwTmTa of, LLesIOCHO
npasHeme) --> Ha MHAWKATOPOT 3a HUBOTO Ha
6arepujaTta Ke ce NpuKare HUCKO HMBO Ha 6aTepujaTa
WK e TpenKa 3a HUCKO HMBO Ha 6aTepujata (2c
Kora Ke NpuTUCHETe Ha KonyeTto P; HanonHeTe ja
6arepujata
He NPoAoNXYBajTe Aa NPUTUCKATE Ha
NPEeKMHYBa4oT 3a BKAyvyBame/UCKNyvyBame
OTHaKO anatoT Ke ce UCKJIy4n aBTOMaTCKHU;
6arepujaTa Ke ce owTeTn
3aterHyBarbe Ha CHHLIMPOT (3
u3Bajere ja 6arepujaTa og malwmHaTa
nocTaBeTe ja MOTOpHaTa nuaa Ha CooBETHa, pamMHa
noBpLUMHA
- npoBepeTe Aasv NoBp3yBaraTa Ha CUHLIMPOT ce
npaBW/IHO NOCTaBEHM BO MPOLENOoT OKOAY locToT D
1. pasnabaByBajTe ro KonN4yeTo 3a
3aKnydyBare B 3a ga ro ogpxysa 10cTOT
Ha HeroBOoTO MecTo (He BapeTe ro)
2. NofgurHeTe ro NOCTOT MasKy U
Ap¥eTe ro BO Taa nonoxoéa
3. BpTeTe ro KONYeTo 3a 3aTerHyBarbe Ha
cuHnpoT K Harope foaeKa He nanesat
nosp3yBarbara Ha chHnMpot 1 CAMO
fonpete ro JO/HUOT Aen Ha nocTtoT D
4. 3aTerHeTte ro KOMYeTO 3a 3aK/ydvyBare B BpTejimn
ro BO NpaBeLoT Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT
5. ocno6ogeTe ro N0CTOT
6. NpaBW/HaTa 3aTerHaTtocT Ha CUHMPOT e
nocTUrHara ako Toj MoXe Aa ce nogurHe
OKOJly 4 MM Of}, TOCTOT BO LEHTapoT
CeKorawl nNpoBepyBajTe ja 3aTerHaTocTa Ha
CUHIMPOT Npep, ynotpeba, No nNpBUTe ceyera
1 pefoBHO BO TEKOT Ha paboTara (Ha cekou 10
MWUHYTH)
- M0 NpBMYHaTa paboTa, HOBUTE CUHLIMPU MOXE
3Ha4MTesHO Aa Ce NPOAOIKaT
BEKOT Ha Tpaetbe Ha nunarta MaBHO 3aB1UCK
3a/J0BO/IMTENIHOTO NOAMaYKyBar-e U NPaBUIHOTO
3aTerHyBare
n36erHyBare 3aTerHyBare Ha CUHLIMPOT aKo e
BpeJ 3alUTO TaKa Ke npeaunssuKare Toj Aa 6uae
npesarterHar Kora Ke ce onagu
MNoaMauKyBare
BekoT Ha Tpaere Ha CUHLIMPOT U KanayMTeToT 3a
ceyerbe 3aBuCaT Of, NPaBUIHOTO NoAMayKyBarbe. 3aToa
CUHLIMPOT Cce nogmMavKyBa aBTOMaTCHKU BO TEKOT Ha
pa6oTara npeKy ucnycToT 3a macno L 2)
! nunara He ce focTaByBa HamnoJiHeTa Co Mac/io;
Mopa Aa HanoJIHMTe Macsio npep Aa pabortute
HUKoraw He pa6oTeTte co nunara 6e3 macno 3a
CUHLIMPOT UK CO Npa3eH pe3epBoap 3a Macso
6upejkn Toa AoBeAyBa A0 rosIeMo OLITETYBakbe Ha
npou3BoAoT
nocTaseTe ja nusiaTta Ha CoofBETHA MOBPLUMHA CO
KanayeTo 3a pe3epBoapoT M cBpTeHO Harope
oTwpadeTe ro KanaveTo 1 cTaBajTe Macso 3a MOTOpHa
nuna (He ce AocTaByBa) AOAEKA He Ce HaMnoHU
pesepBoapoT
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BHMMaBajTe HEYUCTOTHja UK OTNAA, Aa He Bae3ar BO

pe3epBoapoT

cTaBeTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a Macsio 1

3aTerHere ro

npoBepeTe ro HUBOTO Ha Mac/I0TO Npep, MOYETOK U

PeAoBHO BO TEKOT Ha paboTara; ,ono/IHeTe Mac/o

camMo Kora HUBOTO Ha MacJ10To € NoJj, UHANKaTopoT

N

e[JHO NOJIHEH:E Ha Pe3epBOapPOT CO Mac/o Tpae OKoy

15 MUHYTH BO 3@aBUCHOCT Of, UHTEH3UTETOT Ha NUNeHe

U NMPEeKNHUTE

HUKOraLl He KOpUCTETE PeLuKIMpaHo/CTapo Macio

KopucTeTe camo siecHo 6Mopa3srpaaMBo Macsio

3a MOTOpHa nuna

BryyeHo/MckyyeHo (15)

- BKJIy4eTe ja MalimHara npBo CO NPUTUCKarbE Ha
6e36e4HOCHHNOT NpeknHyBa4y Q 1 NoToa nosieyeTe ro
NPEKMHYBaYoT 3a aKTMBMpare R

- MCKJIy4eTe ro anatoT CO 0CN0GoAYBare Ha

npekuHysayot R

He 3acTaHyBajTe ja nuaara no ceyerwe co

aKTMBMpare Ha npepHaTa padHa 3awTtuta S 2) (=

conupayKa npu nospareH yaap)

ConuvpayKa npu noBpareH yaap

Conupaykara npv noBpareH ygap e 6e36egHoceH

MexaHM3aM KOjLITO Ce aKTMBUpa NPeKy npegHarta payHa

3awTtuTa S Kora Ke Aojae Ao NoBpaTeH yaap -> CUHLIMPOT

BeAHaLl 3anupa

CnepHata npoBepKa Ha yHKLuMMTe Tpeba Ja ce

M3BpLLYBa Ha PeJOBHU UHTEpBasIu:

- NMPUTUCHETE ja NpeaHaTa payHa 3awTuTa S Hanpes
1 BKJIyYeTE ja nunata -> CUHLMPOT He CMee Ja ce
NPUABUIKU

- MyLUTETE ro NPEKMHYBAYOT 3a aKTMBMpaHE 3a Ja ja
[e3aKTuBMpaTe conupaykara npv nospareH yaap R n
nosJsieyeTe ja payHaTa 3alTuTa S Hasaj

Pa6ota co anatoT

ceKoralll ApeTe ja MoTopHaTa nuia LBPCTO CO fBeTe

paue (npegHWoT apad T co neBata paka, a 3agHUOT

apway U co gecHa paka). HuKoraw He pa6oTeTe co
nunata camo co eaHa paxa (Ma

CUHLIMPOT MOpa Aa ce ABUKM CO NnosHa 6panHa

npep, Aa ro gonpe ApBOTO

KOpWCTETE ' 3anuuTe 3a Gakame V ga ja

npoLBpCTUTe NunaTa Bp3 APBOTO Mpej Aa NoyHeTe a

cevete (Da

KOpWCTETE ' 3anumTe 3a 3adararbe KaKo TOYKa 3a

nopamHyBatse (%) npu ceverse (Da

peceTupajTe rv 3anuuTe Ha NOHMUCKa ToYKa Kora

ceyeTe noge6enu Tpynuy Co Toa LITO Ke ja noBneyete

nunara Masiky HaHasag, 3a fja ce ocs0604ar sanuure

1 MoToa NocTaBeTe Ha Ha MOHUCKO HUBO 3a Aa

nNpoJoKUTE CO ceverbe. He TprajTe ja nunara cocema

o[, APBOTO

He NPUMeEHYBajTe cua Bp3 CUHLIMPOT AOAEKA ceyeTe.

OcTaBeTe ro CMHLMPOT Aa paboTu co 3anuuTe 3a

3adararse V 1 npUumeHeTe MUHUMaIeH NMPUTUCOK 3a

nopamHyBar-e

KOPWCTETE ja Nunata camo aKo cTouTe 6e36eaHO

[pHeTe ja nunata oaaecHo Ha Tenoto ()6

HUKOraw He Kopuctete ja nunarta Haj, BucuHarta Ha

pamoTo (7)c

He pa6oTeTe CO nuiaTa co UCTerHaTu paue Uin Bo



06ua fa AOCTUrHETe 061aCTU LUTO CE BUCOKO MM Ha
cKkanuno (7d

CeyereTo e ONTUMasTHO Kora 6p3nHaTa Ha CUHLIMPOT e
HenpoMeH/IMBa BO TEKOT Ha CeYereTo

BHMMaBajTe Kora Ke pgojaeTe A0 KpajoT Ha
ceyereTo; TEMHATa Ha Nuaata Moxe faa ce
CMeHU Heo4eKyBaHo Kora Ke ce ocnio6oau op,
ApPBOTO (MOXe Aa gojae A0 noBpeaa Ha Ho3eTe
WK cTananara)

ceHoraw BajeTe ja nunara of, ApPBOTO A0AEKa Taa
pa6otu

Ceuerse Tpynum

- MOTNpeTe MM TPYNUMTE TaKa LITO COCTaBHWUTE CTPaHM
Ha MPeceKoT Hema fja ce CK/IonaT efjHa KOoH Apyra;
Toa fjoBelyBa A0 3arnaByBate WK 3aKadyBarbe Ha
CUHLMPOT

nocTaBeTe KpaTKu Tpynuu Npej nnerHeTo

Kora ceyeTe, CeKorall 06pHyBajTe BHUMaHWe fa

He yaupare BO Kamerba, K/IMHLM U C/IMYHO BUAEjKN
THe MOXe Aa ce oTdhpaar uam aa npeansBuKaar
oLTeTyBare Ha CUHLIMPOT UK CEpUO3Ha NoOBpeaa Ha
onepaTopoT U NIyreTo BO 6M3nHa

OA,pHYBajTe ro CUHLMPOT BO ABUHEH:E Nojanery
0f, U4eHa orpaga wiau op 3emjara

- ceyerbara no AO/IKMHA Mopa Aa ce M3BpLlyBaaT
BHMMaTe/IHO 61AejHM NopaMHyBaHeTo CO 3anuuTe 3a
3acararbe V (2) He e MOMHO; CeyeTe Moj pameH aron
3a fla nsberHerte nospareH ygap

NOCTOM FoNIeM PU3MK Of, HECPEKW Kora ceyeTe ApBo,
rpaHKa Wan ApBja KOMLLTO ce 3aTerHatu; obpHeTe
MCK/TYYUTENIHO BHUMaHKWe (ocTaBeTe r oBue paboTu
Ha npodgecroHanLm)

[Jenkare Ha TpyneL, (ceyetrbe Tpynew, No AONKUHA)

- Kora e MOXHO, TpyneLoT Tpeba Aa 6uae ucnpaseH K
NOTMPEH CO FrPaHKK, APYrv TPYNLUU UN KIMHOBU
BaXHO e Aa 06e3beanTe UBPCTO CTOjaMLLTE U
paMHOMEPHO Aa ja pacnopeauTe TexMHaTa Ha aBeTe
Ho3e

Kora TpyneLoT Ke 61ae NoTNpeH Mo Lenara A0/IHUHA
KaKo LUTO e NpUKaMaHo Ha CnKaTta, Toj ce ceve
oarope (aenKarbe oarope) (9a

Kora TpyneLoT e NOTNPeH of efHaTta CTpaHa KaKo LUTO
€ NpuKamaHo Ha cnavKara, ucedete 1/3 Bo aujameTtap
07037402 (AO/HO AeNKarbe) U NoToa HanpaBseTe ro
3aBpPLUHOTO CeveHe CO Toa LITO Ke AojaeTe 10 NPBOTO
3aceKyBarbe (186

- Kora TpyneLoT e NOTNPEH O fiBETe CTPaHM KaKo LITO
€ NpuKamaHo Ha cnavKara, ucedvete 1/3 Bo aujameTtap
of03ropa (FopHoO Ae/NKarbe) M NoToa HanpaBseTe ro
3aBpLUHOTO CeYeHe Ha ocTaHaTuTe 2/3 co Toa WTo Ke
[ojaeTe [0 NPBOTO 3aceKyBarbe (88

Kora fie/IKakeTo € Ha 3aKOCEH TepeH, CeKorall CTojTe
Ha NoBMCOKaTa cTpaHa Ha TpyneLoT

Kora “npeceKyBsarte”, 3a fja OApHKMUTE LieNlocHa
KOHTpONa, OTNyLUTETE O MPUTUCOKOT 3a Cevetbe

npuv KpajoT Ha NpeceKyBareTo 6e3 fa ro onabasute
3aaToT Ha ApHaduTe Ha nunarta

He A,03BOJ1yBajTe CUHLUMPOT Aa ja gonpe 3emjata

- M0 3aBpLUyBaHe Ha NPECEKOT, MoYeKajTe CUHUIMPOT Ha
nunara a sactaHe npej Aa ja nomectuTte nunara
ceKoralll UICKNy4yBajTe ro MOTOpOT Npeg a ce
[BUMUTE 07, APBO [0 APBO
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e CobopyBatbe ApBa

MOTOpHaTa nuia MoHe Aja ce KOPpUCTU caMo 3a
co6opyBat-e fpBa YMjITO AUjameTap e nomasn op,
OOJTKUHATa Ha JIOCTOT

o6e36epeTe ja paboTHaTa cpeauHa; o6esbegete
Aa Hema nyre Bo 6/1M3MHaTa Ha JpBOTO Kora Ke
nara

HUKoraw He o6upayBajTe ce aa ja ocno6ogute
3arnaBeHarta nuna foaeKa paboTu MoToporT;
KopucTeTe ApBeHU K/IMHOBM 3a Aa ru ocnobogure
CUHLIMPOT U NIOCTOT

ceKorall HoceTe LiBPCT LWiem 3a Aa ja 3alTUuTuTe
rnaesaTta oj rpaHKuTe WTOo naraart

NPEA COBOPYBAHE:

Kora ce4yereTo U cobopyBaH-ETO ApBa ro U3BpLUyBaaT
[iBE WK NoBeKe NnLa NCTOBPEMEHO, COGOPYBaHETO
Tpeba fa ce pasfBoM O, CEHEHETO Ha pacTojaHue
KOewTo e HajmanHy ABanaTtuv norosiemMo o/, BUcnHata
Ha APBOTO LITO Ke ce cobopn

[ipBara He cmee fa ce cobopyBaaT ako MOXe fa

rv 3arposar JlyreTo, Aa yapar Bo 06jeKT uam aa
npeavsBUKaaT MatepujasHa wreTa (ako ApBOTO yapu
BO NPOM3BOACTBEHA JIMHUWja, KOMNaHujaTa Tpeba
BeAHall Aa ce U3BecTu)

ornepaTopoT CO MOTOpHA Niia Tpeba fAa cTon Ha
noBMCOKaTa CTpaHa Ha TepeHOT Guaejku ApBOTO Ke ce
OTpKana uiv In3He Hagoy OTKaKo Ke ce cobopm
HeOomnxofHO € fja ce UCMIaHnpa U pacyncTv naTeKa sa
13ne3 npef Aa 3anoyHe cevyereTo (narexara 3a usnes
Tpeba fa ce npotera oa3agu 1 AujaroHanHo 3aj,
OueKyBaHaTa MHMja Ha cobopyBsarse) (19a

npez Aa 3anoyHe co6opyBaHeTO, MPOLEHETE v
npyvpogHaTa 3aKoCEHOCT Ha ApBOTO, JoKauujaTa Ha
NoroseM1Te rpaHKku 1 NPaBeLoT Ha BETEPOT 3a Aa
NpOoLIeHMTE Ha Koja CTpaHa Ke nagHe ApBOTO

TPrHeTe r'M HEYUCTOTUUTE, KOPUTE Of ApBjaTa,
KJIMHLMTE, CMOjyBasIKN U ULM Of, APBOTO
NOCTAMNKA HA COBOPYBAHE:

HanpaseTe wneb (1 —2) go 1/3 og avjameTapoT Ha
[PBOTO, BEPTMKAIHO BO NPABELIOT Ha NarakeTo Kako
LITO € NpuKamaHo (96

npBO HanpaBeTe ro 4O/IHUOT XOPU3OHTasIeH wneb6
(Taka ke nomorHeTe Aa ce nsberHe 3adparare Ha
CUHLIMPOT MK Ha TIOCTOT Kora Ke ce npasu BTOPMOT
3acekK)

HanpaseTe ro 3aCeKoT 3a cobopysatbe (3) 6apem

50 MM MOBWCOKO Of, XOPUSOHTA/IHUOT 3aceK
(oppeTe ro 3aceKoT 3a CO6opyBar-e napaseneH co
XOPU3OHTAHUOT 3acek) (9b

HanpaBeTe ro 3aCeKoT 3a CObopyBarbe TaKa LUTO Ke
ocTaHe [I0BOJIHO [IPBO LUTO Ke MOC/YyHMU KaKo CTOMEpP
(cToMepoT ro ogBpaKa ApBOTO Of BPTEHE U Narame
BO norpeLueH npaseL,. He npeceKkyBajTe ro CToXepoT)
Kora cobopyBarEeTO Ke Aojae 6113y JO CTOXEPOT,
ApBOTO Tpeba Aa noyHe fga nara

aKo MoCToM KaKkBa GK110 MOMHOCT APBOTO Aa He nagHe
BO CaKaHaTa HacoKa M/ aKo ce NoBpaTu HaHasag, 1
ro 3aBp3e CUHLIMPOT, MPecTaHeTe Co ceyere npes Aa
ro 3aBpLUMTE 3aCEKOT 3a COGopyBarbe 1 ynoTpebete
ApBeHU, NNaCcTU4YHU NN anyMUHUYMCKN KIMHOBK 3a
[la ro OTBOPUTE 3aCEKOT U fla ro co6opuTe APBOTO BO
caKaHaTa vHWja Ha nararbe (198



- Kora ApBOTO Ke 3anoyHe Ja nara, ussagete ja nunara
0[] 3aCEKOT, UCKJIy4eTe ro MOTOPOT, crywiTeTe ja
nunara v notoa nossieyeTe Ce Mo UcniaHMpaHara
nareka (BHMMaBajTe Ha rpaHKuTe LITO Ke naraat
HaOKOJy M BHMMaBajTe Kaje rasute)

HacTpetbe apBo

HacTpetbeTo e oTCcTpaHyBare rpaHku of nagHaTo ApBo

- MpY KacTpereTo, OCTaBeTe M1 NoroseMuTe rpaHKku
010310112 KaKo NOTMnopa Ha TPYneLoT Bp3 3emjata

- TPrHEeTe rv MasiMTe rpaHKK CO efleH 3aceK KaKo LITo e
NpUKamaHo Ha cmMKaTa

- 3arerHatuTe rpaHku Tpeba Aa ce ceyar ogo3zgona
Harope 3a fja ce U36erHe sanneTKyBame Ha nunata

OAPHYBAHE/CEPBUCUPALE

OBoj anar He e HaMeHeT 3a npodecroHanHa ynotpeéa
AnaTtoT ceKoralu Aa ce OApHKyBa YMCT (0cobeHO
oTBOpHTE 3a Nagere W (2))
oTcTpaHeTe ja 6aTtepujarta op anaroT npep
yucterwe
MCYMCTETE O U3BA/IKAHOTO MIACTUYHO KYKMLLTE Ha
nunara co MeKa YeTka 1 YucTa Kpna (He KopucTeTte
BOAA, pacTBoOpyBayu 1 NoAnMTypa)
n3BafeTe 1 UCHETKAjTe M Nnoyara Ha Kanakxor,
CUHLMPOT 1 nocToT no 1 Ao 3 yaca pa6ota
ncymncTeTe ja obnacrta nog KanakoT, 3anYeHUKOT Ha
MOrOHOT M JIOCTOT CO MeKa YeTKa 1 YMcTa Kpna
MCYMCTETE O UCMYCTOT 3a MAC/I0 CO YMCTa Kpna
PepoBHO npoBepyBajTe fanun nma o4nrneaHn gedextun
KaKo pasnabaBeHW, USMECTEHU NN OLUTETEHU CUHLIMP
1 NIOCT, pa3nabaBeHn CTern n U3abeHn Uan oLITeTEHN
Aenosu
CnpoBegeTe rM HeOMNXOAHWUTE NOCTANKKU 3a OAPIKYBaHe
1 nonpasKa npea Aa paboTute co nunata
[MpaBunHata paboTa Ha aBTOMAaTCKMOT NoAMayKyBaY
MOXe Aa Ce NPoBepu aKo ja BKIy4UTe Nunara u ro
Haco4uTe BPBOT Ha JIOCTOT KOH Napye KapToH Uu
XapTuja Ha 3emjata
! He ponupajTte ja 3emjaTta cO CUHUUPOT
(o6e36epeTe 6e3benHo pacTojaHue opf, 20 Lm)
- aKo MMa pacTeyKa JaMKa co Macso, aBTOMaTCKUOT
nogmMayKysay paboTv NpaBuIHO
- aKo Hema JamMKa co Mac/io 1 MOKpaj Toa LWTo
pesepBoapoT nosH, norneaHeTe Bo “PELLABAHE
NPOBJIEMW” nnn KoHTaKkTHpajTe co 3acTanHUMKOT
HuKoraw HemojTe camu Aa ro ocTpuTe NaHeLoT Ha
nunara. 3ameHeTe ro laHeLoT Ha NuaaTa UK ogHeceTe
ro Ha NPoeCMOoHaNHO OCTPEeHbe BO CepBMCHA CTaHMLA
Ha SKIL.
JIOKO/IKY anatoT 1 NOKpaj BHUMATENIHOTO paboTerbe 1
KOHTPO/1a HEKOrall OTKame, nonpasKara Mopa Aa ja
M3BPLLUN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTpUYHU
anatu
BO CNyy4aj Ha npumMea6a, ucrnparerte ro anarot
HepacKJ/I0NeH, 3aefiHO CO CMETKONOTBpAATa, 0
BaLLMOT nNpoAasay unm Hajonunckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBepeHM Ha www.skil.com)
npep, Bpakame, pe3epBoapoT co Mac/io Mopa Aa
ce UcnpasHu LeSIoCHO
MmajTe npeaBua feKa olwTeTyBaheTo HacTaHaTo
3apajv NpeonToBapyBaHe WK HeNPaBWIHO paKyBaHe
Co anaror ja oTdpna rapaHumjaTa (BUaeTe Ha
www.skil.com naun npaiuajte ro npoaaBa4oT 3a ycioBuUTe
Ha rapaHuujata Ha SKIL)
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Yysarbe 21)

- @Ko nunara ce oA/I0XyBa Ha NOA0Ar Nepuos,
ncHucTeTe rm CUHUMPOT U IOCTOT

- Mpef, 04/10}yBake Ha anaToT, pe3epBoapoT CO Mac/o
mopa fja ce UcnpasHu LesoCHO

- cTaBeTe ja 3awTuTaTa 3a CMHUMPOT X Kora ro
Of/10}KyBaTe anartot

- BHWMaTe/IHO NOCTaBeTe ja LMHaTa 3a CKaaupame
Y Ha sug co 2 wpada (He ce gocTaByBaar) 1
nopamHeTe XOPU3OHTaTHO

- YyBajTe ja MalunHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CYyBO
1 3aTBOPEHO MECTO U MOAaNIEKY 0f, AodaT Ha Aeua

PELUABAHSE NMPOBJIEMU

CnepHnoT CNMCOK M1 NpuKaxysa CUMNTOMKUTE 3a
npo61eMnTe, MOXHWUTE NPUYMHK U iejcTBa 3a nonpasKa
(KOHTaKTUpajTe Co NpoAaBadoT Uan CepBUcepoT

aKO UCTUTE He ro MAEHTU(MUKyBaaT HATY peluaBaar

npo6,a1emoT)

! BO c/lyyaj Ha eNIeKTPUYEH UM MeXaHUYKK AedeKT,
Be/Hall UCKJIy4eTe ro anaroTt u us3Bapgere ja
6arepujaTta

MalumHata He paboTu

Ce aKTMBMpa conupayKara npu noBpateH yaap

-> roBsieyeTe ja payHara sawTuta S (2) Hasag Bo

nosuuumja

npasHa 6atepuja -> HanonHeTe ja 6aTepujata

Tonna 6atepwja -> ocTtaBeTe ja 6aTepujarta ga ce

nsnagu

BHaTpeLLeH JedeKT -> KOHTaKTMpajTe co npoaasaqoT/

cepBucepoT

MalumHaTa paboTh co NpeKnHK

- OolTeTyBaHe Ha BHATPELLUHOTO NOBP3YyBaHe ->
KOHTaKTMpajTe Co NpoAaBay4oT/ cepBucepoT

- olTeTyBaHe Ha NPEKMHYBaYoT 3a BK/lydyBaH-e/
MCKNyYyBarbe -> KOHTaKTUpajTe co Npogasa4oT/
cepBucepoT

% CyB CUHLMP

- Hema mac/io Bo pe3epBoapoT -> [I0NoJIHETe Maco

- OTBOPOT 3a BEHTUNALM]ja Kaj Kana4yeTo Ha
pe3epBOapoT 3a Mac/o e 3aTHar -> UcYncTeTe ro
KanayeTto

- maTekara Ha Macs0To e 3aTHara -> MCYMCTeTe ro
MCNyCTOT 3a NOMWHYBaH-e Ha Mac0To

% ConupadKara He ro sacTaHyBa CUHLIMPOT

- olwTeTyBahe Ha conupayKara 3a nospareH yaap/
convpayKara 3a ABuere Ha CUHLIMPOT ->
KOHTaKTWpajTe Co NpoAaBay4oT/ cepBucepoT

% CWHLMPOT/ NOCTOT Ce nperpesaar

Hema MacJio BO pe3epBoapoT -> I0MOIHETe Mac/o

OTBOPOT 3a BEHTW/AUWja Kaj KanayeTo Ha

pe3epBOapoT 3a Mac/o e 3aTHar -> UcYMcTeTe ro

KanayeTto

naTeKarta Ha Mac/oTo e 3aTHaTa -> ucHMcTeTe ro

MCNyCTOT 3a NOMUHYBaHe Ha Mac0To

CUHMPOT e NMpeMHOry 3aTterHar -> npunarogeTe ja

3aTerHaTtocTa Ha CUHMPOT

Tan CUHLIMP -> HAOCTPEeTe ro CUHLIMPOT UK 3aMeHeTe

ro

% MalumrHara Bu6purpa HeBoo614aeHo

- CUMHLIMPOT e NpeMHory pasnabaseH -> npunarogeTe ja
3aTerHaTocTa Ha CUHMPOT



- Tan CUHLIMP -> HAOoCTpeTe ro CUHLIMPOT U/IM 3aMeHeTe
ro

- CMHLMPOT € n3abeH -> 3aMeHeTE ro CUHLIMPOT

- 3anuuTe Ha CMHLIMPOT Ce CBPTEHW BO NorpeLuHa
HacoKa -> NMocTaBeTe ro CUHLIMPOT BO TOYHATa HacoKa

3ALUTUTA HA -KUBOTHATA CPEAWHA

He ce ocno6opyBajTe oa eNIeKTUYHU anaTtu,
6artepuu, ypeamn unu ambanamka nperky HUBHO
¢pnatrbe Bo AoMaLIHOTO Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha
EY)

cnopepa EBponckara Aupektusa 2012/19/EC 3a
ocno6oayBatbe Of eN1eKTPUYHA U e/IeKTPOHCKA
ornpema 1 HejauHa UMMnaemMeHTalmja Bo COriacHOCT
CO HaLWOHaHWUTE 3aKOHU, IEKTPUYHUTE anaTu Kou
ro AOCTUrHase KpajoT Ha CBOjOT MMBOTEH BEK MOpa
na 6uaat cobpaHun nocebHoO M fa 6uaaT BpaTeHu BO
COO/BETEH OGJEKT 3a peLuKapare

cum6bonoT (6) Ke Be NoTCceTyBa Ha 0Ba Hora Ke Aojae
Bpeme anaroT Aa ro ppaute

BYYABA / BUBPAL A

MepeHo Bo cornacHocT co EN 62841 HMBOTO Ha 3By4YeH
nputncoK e 83,0 dB(A) (HecurypHocT H=3dB) a
HWMBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT 97,4 dB(A) (HecurypHocT

H =1,7 dB), v Bubpaumja 3,9 M/c? (BEKTOPCKM 36Mp Ha
TpWTe NoKasarenu; HecurypHocT K = 1,5 m/c?)

HWBOTO Ha emuTHparbe Ha BUGpaLMn Koe e HaBeaeHO
Ha 3aJH1OT AieN Ha OBa ynaTCcTBO € M3MEPEHO BO
COINacHOCT CO CTaHAAPAU3MPaHNOT TecT faseH Bo EN
62841; MOXe fa ce KOpUCTH 3a Aa ce cnopean eaeH
anar co Apyr, M KaKo NPBUYHA OLeHKa 3a M3/10eHocTa
Ha BMGpaLMK Kora ce KOpUCTW anaToT 3a CroMeHaTuTe
npyYMeHn

KOPUCTEHETO Ha anatoT 3a pasHU NPUMEHH, UJIN CO
Pas/IMyHN UM HEMPAaBWJTHO YyBaHW E/10BU, MOXKE
fa fosefe [0 3HayajHO 3rosemyBarbe Ha HUBOTO Ha
N3NI0EHOCT

Kora anatoT € UCKJIY4EH WJIM Kora anatoT € BKJTy4YeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, Moxe Aa fojae Ao
3HaYUTE/IHO HaMaslyBarbe Ha HUBOTO a U3/I0KEHOCT
3awTuTeTe ce op epeKTUTe Ha BUGpauunTe
NpeKy oApHyBatbe Ha anaTtoT U HeroBuTe Ae/10BM,
oApHyBarbe Ha TON/IMHaTa BO BaluuTe paue, U
opraHu3upate Ha Bawara pa6oTa

Motosharré pa furca me zinxhir
me bateri

HYRJE

Kjo vegél pune éshté e projektuar pér sharrimin e drurit,
si binaré druri, dérrasa, degé, trungje druri, etj., dhe pér
sharrimin e peméve; prerjet mund té sharrohen sipas ose
pérgjaté fibrés sé drurit

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét sic jané
té ilustruara né skicé 2

Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit 3)

0534
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¢ Jini té vémendshém ndaj udhézimeve té sigurisé
dhe paralajmérimeve; mosrespektimi mund té

shkaktojé démtime té rénda

TE DHENAT TEKNIKE (1)

Zinxhiri i ndérrimit: 90PX045*
Fleta zévendésuese e zinxhirit: 124MLEA041

ELEMENTET E VEGEL (2)

Pllaka e kapakut

Celési i bllokimit

Zinxhiri

Fleta e zinxhirit

Sinboli pér rrotullimin dhe drejtimin e prerjes
Ingranazhi i lévizjes

Buloni shtrénguese

Krahét e drejtimit pér fletén e zinxhirit
Kapésja e tendosjes sé zinxhirit
Celési i tendosjes sé zinxhirit

Dalja e vajit

Kapaku i depozités sé vajit

Shenja e minimumit

Treguesi i nivelit té baterisé

Celési i sigurisé

Celési i aktivizimit

Leva e aktivizimit pér frenin e goditjes
sé kthimit (mbrojtésja manuale)
Doreza pérpara

Doreza prapa

Dhémbézat kapése

Té carat e ajrosjes

Mbrojtésja e zinxhirit

Shina e magazinimit (vidat nuk pérfshihen)

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER PAJISJET ELEKTRIKE

<Xs<cH MWIOIVZErXRCIOMMOO T >

FN PARALAJMERIM: Lexoni té gjitha paralajmérimet,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
mjet pune. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura
mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i referohet pajisjes
elektrike qé pérdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes
elektrike me bateri (pa kabllo).

SIGURIA E ZONES SE PUNES

Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e crregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elekirike
shkaktojné shkéndija gé mund té ndezin pluhurat ose
avujt.

Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté

1)

a)

b)

c)



2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té& madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend

me lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé
automat qarku me shkarkesé& me tokézim. Pérdorimi i
njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun
e goditjes elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.
Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni gé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né gelés ose aktivizimi i
veglave té punés gé kané gelésin t& ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo gjé bén té& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje

té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét lévizése. Veshjet e gjera,
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h)

4)
a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

c)

bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé familjarizimi i fituar nga pérdorimi

i shpeshté i veglave t’ju lejojé té tregoheni té
vetékénaqur dhe té shpérfillni parimet e sigurisé pér
pajisjet. Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé
démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla
e punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré

dhe mé té sigurt dhe me shpejtésiné qé ajo éshté e
projektuar.

Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/

ose bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, té ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé& mund

té ndikojné né funksionimin e veglés sé punés.
Nése démtohet, riparojeni veglén e punés para
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e
punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbaijini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes t&é mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot,

etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té

thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget ku mbaheni, kur jané té rréshqitshme, nuk

ju lejojné ta menaxhoni dhe ta kontrolloni né ményré té
sigurt pajisjen né situata té papritura.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN ME BATERI
Karikojeni vetém me karikuesin e pércaktuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém pér njé
lloj baterie mund té krijojé rrezik pér zjarr kur pérdoret me
njé bateri tjetér.

Pérdorni veglat e punés vetém me baterité e
pércaktuara respektivisht. Pérdorimi i ¢cdo baterie tjetér
mund té krijojé rrezik pér démtime dhe zjarr.

Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg
nga objektet e tjera metalike si kapéset e letrés,



monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera té vogla metalike q& mund té béjné lidhjen e
njé terminali me terminalin tjetér. Lidhja e shkurtér

e terminaleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Né kushte abuzimi, nga bateria mund té rrjedhin
Iéngje; shmangni kontaktin me to. Né rast se ndodh
aksidentalisht kontakti, shpélajeni me ujé. Né rast
se léngu bie né kontakt me syté, kérkoni edhe
ndihmé mjekésore. Léngu i rrjedhur nga bateria mund
té shkaktojé acarime ose djegie.

Mos e pérdorni njé pako baterish ose njé vegél

qé éshté e démtuar apo e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfaqin sjellje té
paparashikuara, duke shkaktuar zjarr, shpérthim ose
rrezik pér 1éndimin tuaj.

f) Mos e ekspozoni njé pako baterish ose njé vegél
ndaj zjarrit ose temperaturés shumé té larté.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose njé temperature mbi 130°C
mund té shkaktojé shpérthim.

Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe mos e
karikoni pakon e baterive ose veglén jashté gamés
sé temperaturés qé specifikohet tek udhézimet.
Karikimi i papérshtatshém ose né temperatura jashté
gamén sé specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té
rrité rrezikun pér zjarr.

SHERBIMI

Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

Mos kryeni asnjéheré shérbimin pér pakot e
baterive. Shérbimi pér pakot e baterive duhet té kryhet
vetém nga prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té
shérbimit.

e)

9)

6)
a)

PARALAJMERIMET E SIGURISE PER MOTOSHARREN

PARALAJMERIMET E PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER MOTOSHARRAT
a) Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga motosharra

kur motori éshté né puné. Para se ta ndizni sharrén,

sigurohuni qé zinxhiri i sharrés té mos jeté né
kontakt me ndonjé gjé. Njé moment mungese té
vémendjes kur pérdorni motosharrat mund té shkaktojé

ngatérrimin e veshjeve ose té trupitme zinxhirin e sharrés.

Mbajeni gjithmoné motosharrén me dorén e djathté
né dorezén prapa dhe dorén e maijté né dorezén
pérpara. Mbajtja e motosharrés me njé konfigurim té
kundért té duarve rrit rrezikun e démtimeve personale
dhe nuk duhet té béhet asnjéheré.

Mbajeni motosharrén vetém nga sipérfaqet e
izoluara té kapjes, pasi zinxhiri i sharrés mund té
bjeré né kontakt me tela té fshehur ose kordonin e
saj. Kontakti i zinxhirit t€ sharrés me njé tel elektrik do té
béjé qé pjesét metalike té€ ekspozuara té& motosharrés té
pércjellin energjiné elektrike dhe té shkaktojné goditjen
e operatorit.

Mbani pajisje pér mbrojtjen e syve. Rekomandohen
gjithashtu pajisje té tjera mbrojtése pér dégjimin,
kokén, duart, kofshét dhe kémbét. Pajisjet e
pérshtatshme mbrojtése do té zvogélojné démtimet
personale nga copézat qé fluturojné ose kontakti
aksidental me zinxhirin e sharrés.

c)

e)

f)

a)
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Mos pérdorni njé motosharré né njé pemé, shkallé,
nga njé cati ose njé mbéshtetése e pagéndrueshme.
Funksionimi i njé motosharre né kété ményré mund té
shkaktojé démtime personale té rénda.

Siguroni njé vendosje té miré té kémbéve dhe
pérdoreni motosharrén vetém kur jeni né njé
sipérfaqe té géndrueshme, té sigurt dhe té rrafshét.
Sipérfaget e rréshgitshme ose té pagéndrueshme si
shkallét mund té shkaktojné humbje té ekuilibrit ose té
kontrollit t& motosharrés.

Kur prisni njé degé qé éshté e tendosur, kini kujdes
pér reagimin e saj si susté. Kur lirohet tendosja e
fibrave té drurit, dega e shndérruar né susté mund té
godasé pérdoruesin dhe/ose ta hedhé motosharrén té
pakontrolluar.

Ushtroni shumé kujdes kur prisni shkurre ose
fidané. Materiali i hollé mund té kapet né zinxhirin e
sharrésd dhe t'ju géllojé ose t'ju prishé ekuilibrin.
Transportojeni motosharrén nga doreza pérpara
me pajisjen e fikur dhe larg nga trupi juaj. Kur

e transportoni ose e magazinoni motosharrén,
vendosni gjithmoné kapakun e ftesés sé drejtimit.
Manovrimi i duhur i motosharrés do té zvogélojé
mundésiné e kontaktit aksidental me zinxhirin e sharrés
né lévizje.

Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, tendosjen e
zinxhirit dhe ndérrimin e aksesoréve. Tendosja ose
lubrifikimi i papérshtatshém i zinxhirit mund ta képusé
ose té rrité mundésiné e goditjes sé kthimit.

Prisni vetém dru. Mos e pérdorni motosharrén

pér géllime qé nuk jané té planifikuara pér té. Pér
shembull, mos e pérdorni motosharrén pér prerjen e
materialeve té ndértimit prej metali, plastike, betoni
ose jo dru. Pérdorimi i motosharrés pér pérdorime té
ndryshme nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé
rrezige.

Mos u pérpiqgni té prisni njé pemé deri sa t'i kuptoni
rreziget dhe si t'i shmangni ato. Mund té ndodhin
lIéndime serioze pér operatorin ose kalimtarét e rastit kur
prisni njé pemé.

SHKAQET DHE PARANDALIMI | GODITJES SE KTHIMIT
NGA PERDORUESI

Goditja e kthimit mund té ndodhé kur hunda ose maja e
fletés sé drejtimit prek njé objekt, ose kur druri mbyllet dhe
kap zinxhirin e sharrés né vendin e prerjes.

Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé reagim
té kundért té papritur, duke i ngritur fletén e drejtimit dhe
duke e guar drejt pérdoruesit.

Kapja e zinxhirit t& sharrés pérgjaté pjesés sé sipérme

té fletés sé drejtimit mund té shtyjé fletén e drejtimit me
shpejtési drejt pérdoruesit.

Secili prej kétyre reagimeve mund té béjé qé t& humbni
kontrollin e sharrés, gjé gé mund té shkaktojé démtime
personale té rénda. Mos u mbéshtetni vetém né pajisjet

e sigurisé qé gjenden né sharrén tuaj. Si pérdorues i njé
sharre zinxhiri, duhet té€ merrni disa hapa pér t& shmangur
aksidentet gjaté punéve tuaja té prerjes.

Goditja e kthimit éshté rezultat i keqpérdorimit té
motosharrés dhe/ose procedurave ose kushteve té
papérshtatshme té pérdorimit dhe kjo mund té shmanget
duke ndérmarré masat paraprake té duhura si mé poshté:

Mbajeni fort, me gishtat dhe gishtin e madh rreth
dorezave té motosharrés, me té dyja duart né sharré
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dhe poziciononi trupin dhe krahun pér t'ju lejuar té
reagoni ndaj forcave té goditjes sé kthimit. Forcat e
goditjes sé kthimit mund té kontrollohen nga operatori
nése merren masat e duhura paraprake; mos e léshoni
motosharrén.

Mos u zgjatni dhe mos prisni mbi lartésiné e
shpatullave. Kjo ndihmon né parandalimin e kontaktit té
padéshiruar té majés dhe mundéson njé kontroll mé té
miré t& motosharrés né situata té papritura.

Pérdorni vetém fletét e drejtimit dhe zinxhirét e
specifikuar nga prodhuesi si pjesé ndérrimi. Fletét
e drejtimit dhe zinxhirét e gabuar té ndérrimit mund té
shkaktojné thyerje té zinxhirit dhe/ose goditjen e kthimit.
Ndiqni udhézimet e prodhuesit pér mprehjen dhe
mirémbaijtjen e zinxhirit té sharrés. Ulja e lartésisé sé
matésit té thellésisé mund té shkaktojé rritje té& goditjes
sé kthimit.

UDHEZIMET E SHTESE PER SIGURINE

SIGURIA PERSONALE

Fémijét dhe té rinjuté, me pérjashtim té nxénésve

mé té médhenj se 16 vje¢c dhe nén monitorim,

nuk mund ta pérdorin motosharrén. E njéjta gjé

vien edhe pér personat qé nuk diné ose nuk

diné mjaftueshém pér ményrén e manovrimit té

motosharrés. Udhézimet e pérdorimit duhet té jené

gjithmoné té disponueshme. Personat e papérshtatshém

ose té lodhur nuk duhet ta pérdorin motosharrén.

Rekomandohet gé pérdoruesit pér heré té paré té marrin

udhézime praktike pér pérdorimin e motosharrés dhe

pajisjeve mbrojtése nga njé pérdorues me pérvojé dhe

qé praktika fillestare té jeté me prerjen e trungjeve né njé

kémbalec ose morsé

Mos e prekni zinxhirin né rrotullim

Pérdorni gjithmoné pajisje mbrojtése personale té

miratuara, kjo zvogélon rrezikun e démtimit nga fluturimi

i materialit t& preré dhe prekja aksidentale e zinxhirit t&

sharrés:

- Helmeté sigurie, kur ekziston rreziku i rénies sé degéve
ose objekteve té ngjashme

- Mbrojtja e dégjimit

- Syze mbrojtése ose njé maské fytyre

- Doreza me mbrojtjen pér sharrén

- Pantallona me mbrojtjen pér sharrén

- Cizme sigurie me mbrojtien pér sharrén, gishta ¢eliku
dhe shuaj qé nuk rréshgasin

Mos e pérdorni motosharrén afér personave té tjeré,

fémijéve ose kafshéve

Mos e pérdorni motosharrén pas pirjes sé alkoolit

ose nén ndikimin e ilaceve ose mjekimeve

intoksikuese

Sigurohuni gé fémijét t& mos luajné me pajisjen

PAS PERDORIMIT

Gijithnjé fikeni mjetin dhe higeni bateriné

- sa heré qgé e lini veglén té€ pamonitoruar

- para pastrimit t& materialeve té bllokuara

- para kontrollit, pastrimit ose punimeve né vegél

- pas goditjes sé njé objekti té huaj

- sa heré qgé vegla fillon té dridhet né ményré jo normale
Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né
njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

- mbajeni bateriné vegmas nga mjeti
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BATERIVE

Bateria e dhéné éshté pjesérisht e karikuar (pér té
siguruar kapacitet té ploté té baterisé, karikojeni bateriné
plotésisht né karikuesin e baterisé para se ta pérdorni
mjetin pér heré té paré)

Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém
me kété mjet

- Bateri SKIL: BR1*31****

- Karikues SKIL: CR1*31****

Mos e pérdorni bateriné kur éshté démtuar; ajo duhet
ndérruar

Mos e gmontoni bateriné

Mos e ekspozoni mjetin/bateriné né shi

Lejohet temperatura e ambientit (vegél/karikuesin/bateri):
- kur karikoni 4...40°C

- gjaté punés -20...+50°C

- gjaté magazinimit -20...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL/BATERI
(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit
(4) Baterité mund té shpérthejné kur hidhen né zjarr, prandaj

mos i digjni baterité pér asnjé arsye

(5) Mos e ekspozoni veglén né shi
(6) Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin
(7) Ruajeni veglén/karikuesin/bateriné né vende ku

temperatura nuk do té kalojé 50°C

Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité sé bashku me

materialet e mbeturinave familjare

(9 Kini kujdes nga goditja e kthimit e sharrés me zinxhir dhe

shmangni kontaktin me majén e shinés

Pérdoreni gjithmoné me dy duar sharrén me zinxhir

PERDORIMI

Udhézimet pér montimin (1)

higeni gjithmoné bateriné nga vegla

pérdorni gjithmoné doreza kur manovroni zinxhirin

vendoseni motosharrén né njé sipérfage té rrafshét té

pérshtatshme

higni pllakén e kapakut A duke e rrotulluar ¢elésin e

bllokimit B né drejtim anti-orar

- rréshqiteni zinxhirin C né folené rreth fletés sé zinxhirit

D

vendoseni zinxhirin né ingranazhin e motorit F dhe

drejtoni fletén e zinxhirit D, né ményré gé buloni i

shtréngimit G dhe fletét orientuese H té pérputhen me

kanalin e fletés sé zinxhirit D

sigurohuni gé zinxhiri té jeté né drejtimin e

duhur té lévizjes duke e krahasuar me simbolin e

zinxhirit E

- kontrolloni nése té gjitha pjesét jané té vendosura si
duhet dhe qé e mbajné zinxhirin dhe fletén e zinxhirit
né njé pozicion né nivel

- montoni pllakén e kapakut A si né ilustrim

nése duhet, rrotullojeni gelésin e tendosjes K pér ta

sjellé kapésen e tendosjes J né linjé me vrimén e fletés

sé zinxhirit D

rrotulloni ¢elésin e tendosjes K deri sa e gjithé pjesa e

lirshme té merret nga zinxhiri

- shtréngoni ¢elésin e bllokimit B né bulonin e shtréngimit
G duke e rrotulluar né drejtim orar

Karikimi i baterisé

! lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin

Hegja/instalimi i baterisé (2)



Treguesi i nivelit t& baterisé (12
- shtypni butonin tregues té nivelit t& baterisé P pér té
treguar nivelin aktual t& baterisé (2a
! kur fillon té pulsojé niveli mé i ulét i treguesit té
baterisé pasi keni shtypur butonin P (2b, bateria
éshté bosh
! kur fillojné té pulsojné nivelet 2 té treguesit té
baterisé pasi keni shtypur butonin P (2c, bateria
nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar
Mbrojtja e baterisé
Mieti fiket papritur ose nuk ndizet kur
- ngarkesa éshté shumé e larté --> higeni ngarkesén
dhe ndizeni pérséri
- temperatura e baterisé nuk éshté brenda nivelit
té lejuar té temperaturés nga -20 né +50°C -->
2 nivelet e treguesit té nivelit té baterisé fillojné té
pulsojné kur shtypni butonin P (2)b; prisni derisa bateria
té jeté brenda temperaturés sé lejuar
bateria éshté thuajse bosh (pér t'u mbrojtur nga
démtimi pér shkak té shkarkimit té thell€) --> niveli
i ulét i baterisé ose pulsimi pér shkak té nivelit té ulét té
baterisé (2c tregohet né treguesin e nivelit té baterisé
kur shtypni P; karikoni bateriné
mos vazhdoni té shtypni celésin e ndezjes/fikjes
pasi pajisja té fiket automatikisht; bateria mund té
démtohet
Tendosja e zinxhirit 33
higeni gjithmoné bateriné nga vegla
vendoseni motosharrén né njé sipérfage té rrafshét té
pérshtatshme
kontrolloni nése lidhjet e zinxhirit jané té vendosura si
duhet né folené rreth fletés sé zinxhirit D
1. lironi gelésin e bllokimit B deri sa ta mbajé
fletén e zinxhirit né pozicion (mos e hiqni)
2. ngrijeni pak fletén e zinxhirit dhe
mbajeni né até pozicion
3. rrotullojeni lart ¢elésin e tendosjes sé zinxhirit K
deri sa lidhjet mé té uléta té zinxhirit t& ngrinen
dhe sa té prekin fundin e fletés sé zinxhirit D
4. shtréngoni gelésin e bllokimit B duke
e rrotulluar né drejtim orar
5. 1éshoni fletén e zinxhirit
6. tendosja e sakté e zinxhirit arrihet kur zinxhiri mund
té ngrihet afro 4 mm nga fleta e zinxhirit né gendér
kontrolloni gjithmoné tendosjen e zinxhirit para
pérdorimit, pas prerjeve té para dhe rregullisht
gjaté pérdorimit (afro ¢do 10 minuta)
pas pérdorimi filleatar, zinxhirét e rinj mund té zgjaten
shumé
jetégjatésia e zinxhirit t& sharrés varet nga lubrifikimi i
mjaftueshém dhe tendosja e duhur
shmangni tendosjen e zinxhirit nése éshté i nxehté,
pasi kjo do té shkaktojé tendosjen e madhe té tij kur
té ftohet
Lubrifikimi
Jetégjatésia e zinxhirit dhe kapaciteti i prerjes varen nga
lubrifikimi optimal; prandaj zinxhiri vajiset automatikisht
gjaté pérdorimit me ané té daljes sé vajit L (2)
! motosharra nuk ofrohet e mbushur me vayj;
éshté e réndésishme gé ta mbushni me vaj para
pérdorimit
! mos e pérdorni kurré motosharrén pa vaj zinxhiri
ose me nivelin e depozités sé vaijit bosh, pasi kjo
do té shkaktojé démtime té shumta té produktit
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vendoseni motosharrén né njé sipérfage té

pérshtatshme me kapakun e depozités sé vajit M me

drejtim lart

zhvidhosni kapakun dhe shtoni vaj pér motosharrén (jo

i pérfshiré) deri sa depozita t& mbushet

shmangi hyrjen e papastértive dhe copave né

depozitén e vajit

montoni kapakun e depozités sé vajit dhe shtréngojeni

kontrolloni nivelin e vajit para se té filloni dhe

rregullisht gjaté pérdorimit; mbusheni pérséri me

vaj kur niveli i vajit té jeté poshté treguesit N

mbushja e depozités sé vaijit do té zgjasé afro 15

minuta, né varési té intensitetit dhe ndalimeve né

sharrim

mos péprdorni kurré vaj té ricikluar/té vjetér

pérdorni vetém vaj té biodegradueshém pér

motosharra

Ndezje/Fikje (5

- ndizni veglén duke shtypur sé pari gelésin e sigurisé Q
dhe mé pas térhigni celésin e aktivizimit R

- fikeni veglén duke Iéshuar gelésin R

! mos e ndaloni motosharrén pas sharrimit duke
aktivizuar mbrojtésen manuale pérpara S (2) (=
freni i goditjes sé kthimit)

Freni i goditjes sé kthimit

Freni i goditjes sé kthimit &shté njé mekanizém sigurie gé

aktivizohet népérmjet mbrojtéses manuale pérpara S, kur

ndodh njé goditje kthimit -> zinxhiri ndalon menjéheré

Kontrolli i funksionimit si mé poshté duhet té kryhet né

intervale té rregullta:

- shtyjeni pérpara mbrojtésen manuale pérpara S dhe
ndizni motosharrén -> zinxhiri nuk duhet té aktivizohet

- pér té caktivizuar frenin e goditjes sé kthimit, |&shoni
celésin e aktivizimit R dhe térhigeni mbrojtésen
manuale S prapa

Funksionimi i veglés

- mbajeni gjithmoné motosharrén fort me té dyja duart

(doreza pérpara T me dorén e majté dhe doreza

prapa U me dorén e djathté); mos e pérdorni kurré

motosharrén vetém me njé doré (Ma

zinxhiri duhet té punojé me shpejtési té ploté para

se té bjeré né kontakt me drurin

- pérdorni dhémbézat kapése V pér ta siguruar sharrén

te druri para se té filloni té prisni (9a

pérdorni kapéset si njé piké levash (%) kur prisni (Da

- rivendosini kapéset né njé piké mé té ulét kur sharroni

trugje mé té trashé duke e térhequr motosharrén pak

prapa deri sa kapéset té Iéshohen, dhe rivendosini né

njé nivel mé té ulét pér té vazhduar me sharrimin; mos

e higni sharrén plotésisht nga druri

mos e sforconi zinxhirin gjaté prerjes; Iéreni zinxhirin té

béjé punén e tij, pérdorni kapése V pér té ushtruar njé

trysni mbéshtetése

pérdoreni motosharrén veté kur i keni vendosur miré

kémbét

mbajeni motosharrén né anén e djathté té trupit (7b

mos e pérdorni kurré motosharrén mbi lartésiné e

shpatullés (7)c

mos e pérdorni motosharrén me krahét plotésisht té

zgjatur ose té pérpigeni té sharroni zona gé jané té

véshtira pér t'u arritur, apo mbi njé shkallé (7)d

sharrimi &shté mé optimal kur shpejtésia e zinxhirit

mbetet e géndruehsme gjaté prerjes



! kini kujdes kur té arrini né fund té prerjes; pesha
e sharrés mund té ndryshojé papritur pasi pret
jashté drurit (mund té ndodhin aksidente me
kofshét ose kémbét)

! higeni gjithmoné sharrén nga njé prerje né dru kur
sharra éshté né puné

Prerja e trungjeve

mbéshtetini trungjet né ményré gé anét pérballé té

prerjes t& mos mbyllen me njéra-tjetrén, gé mund té

shkaktojé bllokimin ose ngecjen e zinxhirit

pozicionojini dhe vendoseni me siguri trungjet e

shkurtra para sharrimit

- kur sharroni, kini gjithmoné kujdes qé té shmangni

goditjen e guréve, gozhdéve, etj. pasi mund té kércasin

lart ose té shkaktojné démtime té zinxhirit ose démtime
té rénda pér pérdoruesin ose personat e tjeré

mbajeni njé zinxhir né puné larg nga gardhet me

tela ose nga toka

- prerjet gjatésore duhet t€ kryhen me kujdes, pasi

ndihma me kapése V (2) nuk éshté e mundshme;

sharroni né njé kénd té rrafshét pér t&é shmangur
goditjen e kthimit

ka shumé rrezik pér aksidente kur sharroni dru, degé

ose pemé né tendosje; kini shumé kujdes (punét e tilla

|érini pér profesionistét)

Shkurtimi i njé trungu (prerja e njé trungu né gjatési)

kur éshté e mundur, trungu duhet té ngrihet dhe té

mbéshtetet me pérdorimin e kémbalecéve, trungjeve

ose pengesave

éshté e réndésishme qé té siguroheni gé i keni

vendosur miré kémbét dhe gé pesha juaj té jeté e

shpérndaré njélloj né té dyja kémbét

kur trungu éshté i mbéshtetur né gjithé gjatésiné e tij si

né ilustrim, ai pritet nga maja (shkurtim sipér) (®a

- kur trungu mbéshtetet né njé skaj si né ilustrim, prisni

1/3 e diametrit nga poshté (shkurtim poshté); mé pas

kryeni prerjen pérfundimtare duke preré poshté pér té

arritur te prerja e paré (®b

kur trungu mbéshtetet né té dyja skajet si né ilustrim,

prisni 1/3 e diametrit nga sipér (shkurtim lart); mé pas

kryeni prerjen pérfundimtare duke preré poshté 2/3 mé

poshté pér té arritur te prerja e paré (8)c

kur shkurtoni né njé sipérfage té pjerrét, géndroni

gjithmoné né anén mé té larté mbi trung

kur “prisni tejpértej”, pér té ruajtur njé kontroll té€ ploté,

I&shoni presionin e prerjes afér fundit té prerjes pa e

liruar shtréngimin né dorezat e motosharrés

mos e lini zinxhirin qé té bjeré né kontakt me

tokén

- pas pérfundimit té prerjes, prisni qé zinxhiri i sharrés té

ndalojé para se ta |Iévizni motosharrén

ndalojeni gjithmoné motorin para se té Iévizni nga njéra

pemé te tjera

Prerja e peméve

motosharra mund té pérdoret pér té preré pemé

mé té vogla né diametér se sa gjatésia e fletés sé

zinxhirit

siguroni zonén e punés; sigurohuni gé asnjé

person ose kafshé té mos jeté né aférsi té peméve

qé bien

mos u périgni té lironi njé sharré té ngecur kur

motori éshté né puné; pérdorni pyka druri pér té

liruar zinxhirin dhe fletén e zinxhirit
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! mbani gjithmoné kaské pér té& mbrojtur kokén nga
degét qé bien
PARA PRERJES:

- kur veprimet e prerjes dhe rrézimit t& peméve kryhen
nga dy ose mé shumé pesona né té njéjtén kohé,
veprimet e prerjes me rrézim duhet t& ndahen nga
veprimi i prerjes nga njé distancé té paktén dy heré sa
lartésia e pemés gé po rrézohet
pemét nuk duhet té rrézohen né njé ményré qé mund
té rrezikojé ndonjé person, té godasé ndonjé linjé
furnizimi apo té shkaktojé démtime né proné (nése
pema bie né kontakt me linjat e furnizimit, kompania
pérkatése duhet té njoftohet menjéheré)
pérdoruesi i motosharrés duhet té€ géndrojé né anén e
sipérme té terrenit pasi pema mund té rrotullohet ose té
rréshqasé poshté pasi té bjeré
njé rrugé largimi duhet té planifikohet dhe té lirohet
sipas nevojés para se té filloni me prerjet (rruga e
largimit duhet té zgjatet prapa dhe né drejtim diagonal
prapa vijés sé mundshme té rrézimit) 19a
para se té filloni prerjen me rrézim, merni parasysh
animin natyral t& peméve, vendin e degéve mé té
médha dhe drejtimin e erés pér té gjykuar se si do té
bjeré pema

- higni papastértité, gurét, [évoret e lira, gozhdét, kapéset

dhe telat nga pemét
PROCEDURA E PRERJES ME RREZIM

- béni njé té preré shkallé (1 —2) 1/3 e diametrit t&
pemés, pingul me drejtimin e rénies si né ilustrim 19b
béni prerjen shkallé t& poshtme horizontale né fillim (kjo
do té ndihmojé né shmangien e ngecjes sé zinxhirit t&
sharrés ose té fletés sé drejtimit kur t& bénié prerjen e
dyté shkallé)
béni prerjen e dyté té pasme (3) té paktén 50 mm mé
lart se sa prerje horizontale me shkallé (mbajeni prerjen
e pasme té rrézimit paralel me prerjen horizontale me
shkallg) 9b
béni prerjen e pasme té rrézimit né ményré gé té lini
mjaft dru pér té vepruar si menteshé (druri menteshé
e mban pemén qgé té mos pérdridhet dhe té bjeré né
drejtimin e gabuar; mos e prisni plotésisht pjesé si
menteshé)
kur prerja té afrohet te mentesha, pema duhet té fillojé
té bjeré
Nése ka mundési gé pema té mos bjeré né drejtimin e
déshiruar ose mund té kthehet dhe té kapé zinxhirin e
sharrés, ndaloni prerjen para se té pérfundojé prerja e
pasme e rrézimit dhe pérdorni pyka druri, plastike ose
alumini pér té hapur prerjen dhe pér ta rrézuar pemén
né drejtimin e déshiruar té rénies (9¢
kur pema té fillojé té bjeré, higeni motosharrén nga
prerja, ndaloni motorin, uleni motosharrén dhe mé pas
pérdorni rrugén e planifikuar té largimit (kini kujdes pér
degét gé bien nga lart dhe se ku vini kémbét)

* Prerja e degéve té njé peme

Prerja e degéve éshté hegja e degéve nga njé pemé e

rrézuar

- kur higni degét, 1érini degét mé té médha té poshtme

pér té mbésthetur trungun né toké

- higni degét e vogla me njé prerje si né ilustrim

- degét e tendosura duhet té priten nga poshté lart pér té

shmangur ngecjen e motosharrés



MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

Gjithmoné mbajeni mjetin té pastér (sidomos vrimat e

ajrimit W (2))

higeni bateriné nga mjeti para se ta pastroni

pastroni kasén plastike me derdhje té& motosharrés me

ané té njé furge té buté dhe njé cope té pastér (mos

pérdorni ujé, tretés ose shkélgyes)

higini dhe pastrojini me furcé pllakén e kapakut,

zinxhirin dhe fletén e zinxhirit pas 1 deri né 3 oré

pérdorim

pastroni zonén poshté pllakés sé kapakut, ingranazhit

té lévizjes dhe grupit té fletés sé zinxhirit me njé furgé

té buté dhe njé copé té pastér

pastroni rrjedhjet e vajit me njé copé té pastér

Kontrolloni rregullisht pér defekte t& dukshme, si lirimi,

zhvendosja ose démtimi i zinxhirit dhe fletés sé zinxhirit,

lirimi i kapjeve dhe konsumi ose démtimi i elementeve

pérbérés

Kryeni mirémbajtjen dhe riparimet e duhura para

pérdorimit t&é motosharrés

Funksionimi i duhur i pjesés sé vajisjes automatike mund

té kontrollohet duke pérdorur motosharrén dhe duke e

drejtuar majén e fletés sé zinxhirit drejt njé cope kartoni

ose letre né toké

mos e prekni toké me zinxhir (siguroni njé

hapésiré sigurie prej 20 cm)

nése krijohet njé formé vaji né rritje, pjesa e vajisjes

automatike punon né rregull

nése nuk ka asnjé formé té krijuar nga vaji, pavarésisht

se dfepozita e vaijit &shté plot, shikoni te “ZGJIDHJA E

PROBLEMEVE” ose kontaktoni me shitésin tuaj

Mos e mprehni asnjéheré veté zinxhirin e sharrés.

Zévendésoni zinxhirin e sharrés ose dérgojeni né

njé piké shérbimi té SKIL pér rimprehjen e zinxhirit té

sharrés.

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té€ kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)

! para se ta ktheni, depozita e vajit duhet té
boshatiset plotésisht

Kini parasysh se démtimet pér shkak t€ mbingarkesés

ose manovrimit té papérshtatshém té veglés jané té

pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé

SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)

Magazinimi @)

nése motosharra do t& magazinohet pér njé periudhé

mé té gjaté, pastroni zinxhirin dhe fletén e zinxhirit

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,

shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése

kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,

kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té

shérbimit)

! mé rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikni
menjéheré mjetin dhe higeni bateriné

Vegla nuk funksionon

- freni i goditjes sé kthimit éshté aktivizuar -> térhigni
mbrojtésen manuale S (2) pérséri né pozicion

- bateria bosh -> karikoni bateriné

- bateria e nxehté -> |éreni bateriné té ftohet

- defekt i brendshém -> kontaktoni me shitésin/pikén e
shérbimit

Vegla punon me ndérprerje

- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

- celési i ndezjes/fikies me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

Zinxhiri i thaté

- nuk ka vaj né depozité -> rimbusheni me vaj

- vrima né kapakun e depozités sé vajit éshté e bllokuar
-> pastroni kapakun

- kalimi i vajit €shté i bllokuar -> pastroni daljen e kalimit
té vajit

Freni nuk e ndalon zinxhirin

- freni i goditjes sé kthimit/freni i bllokimit t& punés me
defekt -> kontaktoni me shitésin/pikén e shérbimit

Zinxhiri/fleta e zinxhirit tejnxehet

nuk ka vaj né depozité -> rimbusheni me vaj

vrima né kapakun e depozités sé vaijit éshté e bllokuar

-> pastroni kapakun

kalimi i vajit €shté i bllokuar -> pastroni daljen e kalimit

té vajit

zinxhiri éshté shumé i tendosur -> rregulloni tendosjen

e zinxhirit

zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni

Vegla dridhet né ményré jo normale

- tendosja e zinzhirit shumé e lirshme -> rregulloni
tendosjen e zinxhirit

- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni

- zinxhiri i konsumuar -> zévendésoni zinxhirin

- dhémbét e zinxhirit jané né drejtimin e gabuar ->
montojeni pérséri me zinxhirin né drejtimin e duhur

MJEDISI

Mos i hidhni veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér

pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
qé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

- simboli (6) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

kur e vendosni pajisjen né magazinim, depozita e vajit
duhet té boshatiset plotésisht

pérdorni mbrojtésen e zinxhirit X kur t& magazinoni
pajisjen

montoni miré né mur shinén e magazinimitY me 2 vida
(nuk pérfshihet) dhe nivelojeni horizontalisht
magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né
njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét
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ZHURMA / VIBRIMI

* E matur né pérputhje me EN 62841, niveli i trysnisé sé
tingullit i késaj pajisje éshté 83,0 dB(A) (pasiguria K =3
dB) dhe niveli i fugisé sé tingullit 97,4 dB(A) (pasiguria
K = 1,7 dB) dhe vibrimi 3,9 m/s? (shuma vektor i tre
drejtime; pasiguria K = 1,5 m/s?)

* Nivelii emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar té€ dhéné né EN 62841; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me

aksesoré té ndryshém dhe té mirémbaijtur keq, mund té

rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur

por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin

e ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke

mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar

ményrén tuaj té punés
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